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ఆంధ ప్రదేశ సాహిత్య అకాడమి పక్షాన భారతీయ భాషల సాహిత్య 
చరిితలను (వాయించి కొన్ని సంపుటాలుగా (పకటించవ లెనని నిర్ణయించనై నది, 
ఇందులో మొదటి సంపుటమున తమిళము, మళయాళము, కర్ణాటకము, మహారాష్ట్ర 
చరితలు (ప్రకటిత మైనవి. 'మొదటి సంపుటమును పతికలు, పోరకులు హర్షించినారు. 
ఈ వరుసలో (పకటితమగుచున్నదీ ఉర్దూ భాషా చరిత్ర. 


మనదేశ భాషలలో ఉర్హూకు వ్రత్యేక స్పా సానము కలదు. హిందూ ముస్టింల 
స మైక్యమునకు చిహ్నము యో "ఉరూ భాష. భారత జాతీయ సమైక్య చిహ్నమే 
ఉరూ భాషా చరిత్ర యని చెప్పినచో అతిశయోకి . కాజాలదు. ఈ భాషా వికాసానికి 
హిందువులు ముస్టింలు సన్ని హిత ముగా పని చేసినారు. 


హిందీకి ఉరూ భాషలకు యెక్కువ వ్యత్యాసము లేదని మహాత్మాగాంధి 
మొదలై న దేశనాయకులు పలుమారు (పకటించియున్నారు. ఉరూ సాహిత్య చర్నితను 
(ప్రత్యేకముగా వెలువరించ వలెనని ర సాహిత్య అకాడమి ఉరూ సలహా 
సంఘము అభి పాయపడినది. మొదటి సంపుటములోని సాపాత్య చరి త్రలవలె యూ 
ఉరూ సాహిత్య చరి(త్ర స్వతంత్రమైన రచనకాదు. సాహిత్య అకాడమి ఉర్లూ సలహో 
సంఘము ఒక (పామాణిక మైన చరిత్రను తెలుగులో పరినర నము చేయుట బాగుండ 
గలదని నిరయించి, డాక్టర్‌ ఎహలెషామ్‌ హు సేకా వాసిన సాహితం చరి,తను 
ఎన్నుకొని “తెనిగింప చేయుట జరిగినది. ఈ (గ్రంథము దేవనాగరి లిపిలో (వకటితమై 
సమస్త భారతీయుల [పశంసను పొందినది. ఈ ఉత మ (గంథమును క 
తీసికొని వచ్చుట మిక్కిలి ఆవళ్యకమని అకాడమి ఉర్దూ సలహా సంఘము 
నిర్ణయించినది. 


ఈ [గంథమును ఆం ధీకరెంచిన వారు శ యస్‌. నదాశివ్‌ ఎం. ఏ. గారు. 
వీరు ఆంధ (ప్రదేశ్‌ విద్యాశాఖలో ఉద్యోగము జేయుచున్నారు. మిక్కిలి (శ్రమపడి 
యీ (గ్రంథమును మెము. కోరిన వ్యవధిలో పీరు ఆం ధీక రించి యిచ్చినారు. 
మూలమును చక్కగా అనుసరించునే గాక, తెనుగు నుడికారమును చక్కగా కాపాడి 
స్వతంత్ర రచన యనిపించునట్లుగా యీ అనువాదము సొగినది. U సదాశివ్‌ గారికి 
సాహిత్య అకాడమి పక్షాన ధన్యవాదాలు. ఈ (గ్రంథమును Ss మాకు 
తోడ్పడిన అంజామ కా తరట్టీ ఉరూ వారికి, డాక్టర్‌ ఎహతెషాము హు సేకా గారికి, 
ఆంధప్రదేశ్‌ అంజుమకా తరళ్డీ "ఉర్దూ కార్యదర్శి మౌల్వీ హబీబురహమా కాగారికి 
ఆం(ధ(పదేళ సాహిత్య అకాడమీ పక్షేన కృత జ్ఞతానేక వందనములు. 
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ప్రస్తావన 


హిందీలో వ్రాయబడిన ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్రలను చదివినకొలది పలుమారు 
నేటి విమర్శనా పద్దతుల కనుగుణముగా సామాజిక, సాంస్కృతిక, చారితక 
పరిస్థితులలో సాహిత్యమును పరిశీలించుచు ఒక సంక్షీ ప్త సాహిత్య చరిత (వాయ 
బడ వలయునను కోరిక కలిగినది. అట్టి పని జరుగుటకు ఆలస్యమైన కొలది అవ 
రోధములు, లోపములు ఎన్నియున్నను నేనే స్వయముగా అందుకు పూనుకొన 
దలచితిని. హిందీ పట్ల అభిమానము కలిగియుండుట వేరు, అందు బాధ్యతా 
యుతమగు ఒక గొప్ప విషయమును గుణించి రచనచేయుట వేరు అని ఆలోచించితిని, 
అయినను ఈ పని ఆవశ్యక మెనది కనుక రచనకు కౌవలసిన రూపురేఖలు ఏర్పరించు 
కొంటిని. కొన్ని కమ్మలు (వాసినంళనె వార్థా రాష్ట్ర భాషా (పచారనమితి ఉర్లూ 
సాహిత్య చరిత సంక్షేపముగా (హాయుటక్టై నన్ను నియోగించెను. సంకోచించుచునే 
అంగీకరించితిని. ఏమి జరుగగలదని అనుమానించితినో అదియే జరిగినది. నేను 
ఊహించిన ఇక్క-ట్టుల కంటె అధికమే ఎదురై నవి. అయినను పని మొదలుపెట్టిన 
తరువాత కడదాక ముగించుటయే యు క్రమని యెంచితిని. ఇక ఈ రచన ఎట్టున్నదో 
మీ చేతులందే ఉన్నది. 


రాష్ట్రభాషా సమితి సాహిత్య నిర్మాణశాఖ వారు నన్ను విశ్వసించి అతి 
గూఢమును అతి నామాన్యమును కాని విధముగా మూడు వందల పుటలలో సాహిత్య 
చరిత్ర వ్రాయుటక్రై ఆదేశించిరి. దీని హద్దు లేర్పరచుటయే నాకు కష్టమయ్యెను. 
ఆదర్శ ప్రాయముగా చూడదగిన చరిత్ర ఎట్టిదియు నా దృష్టిలో లేకుండెను. కనుక 
నేను సమస్త సాహిత్యమును విశేష విమర్శనా పద్దతుల ననుసరించి కొన్ని అధ్యాయ 
ములలో విభజించితిని. ఇట్లు చేయుట ఉర్దూ భాషా భివృద్దిని అర్థము చేసికొనుటకు 
తోడ్పడునని నా భావము. ఈ (గంధములోని వస్తువు సేవలము ఉర్దూ సాహిత్య 
వేత్తలే ఆనందము పొందదగినట్టి ఉన్నత మైనదియు కాదు. పఠితలకు సరిగా ఉర్లూ 
సాహిత్య పరిచయ మెనను కలిగింపలేనంతటి తేలికై నదియు కాదు. కొ లది పుటలలో 
అధిక విజ్ఞానము నందజేయు (ప్రయత్నమే చేయనై స నది. ఈ మేరలో సురుచిరము, 
సుందరము, సరళము అయిన భాషలో ఆచి 'తాచినట్లు చరిత వ్రాయుట ఎంత 


vi 


దుష్కర కార్యమో తతజ్జు లెజుంగదగినదే. ఇట్టి పనిలో నే నెంతవజకు కృత 
కృత్యుడనై తినో చెస్పలేను. ఈ (గ్రంథము వలన విద్వాంసులకు అధికలాభము 
కలుగకున్నను విద్యార్థులు దీనివలన తప్పక లాభము పొందగలరు. 


సాహిత్యము జీవన ప్రతిబింబమనియే ఈ (గ్రంథక ర్త అభిప్రాయము. దేశపు 
సామాజిక చైతన్యము మజీయు ఆర్థిక వికాసము ననుసరించియే భావనానధులు 
నియు క్రములగును. జీవితములోని లౌకికములు, భౌతికములు అగు సాధనల పై 
అధికారము కలిగియుండుట మజీయు లెక యుండుట అను కారణముల వలననే 
సంఘము వర్ష విభజిత మెనది. వర్గముల నడుమ ఒకప్పుడు గు ప్తముగాను, ఒకప్పుడు 
బాహోటముగాను ఘర్షణ జరుగుచుండును. మంచి సాహిత్యము ఎల్ల పుడును జీవితము 
లోని ఉన్నత తత్ర ములను, ఉదారనీతులను బలవరచుచుండును. కనుక ఈ 
చరిత్రలో సాహిత్యమును జీవనము, సంస్కృతి, రాజనీతి మజీయు ఆదర్శముల 
భూమిక ననుసరించి పరిశీలించుటకే ప్రయత్నింవబడినది, ఈ విధముగా ఈ సంక్షి ప్ర 
చరిత్ర విమర్శనాత్మక రచన యైనది. కాని ఇందు విసారముగా వాయుట అసంభవము 
కనుక, (ప్రసిద్ద రచయితల పరిచయము మా(త్రమే చేయబడినది. వారి రచనల సమీక్ష 
కూడ కొంత కలదు. అందందు ఉదాహరణములు కూడ ఒసగబడినవి. ఇంకను 
చదువదలచిన వారు కావ్య నంగహములను లేక ఇతర (గంధములను చదువ 
వలయును, 


ఆధునిక కాలపు సాహిత్య విశేషములను వివరించునపుడు నే నెదుర్కొనిన 
కష్టము అనేకములు. ఏలయన ఈ కాలమున వివిధ సాహిత్య ధారలు ఒకదాని 
నొకటి ఖండించుచు ప్రవహించుచున్న వి. కాలగమన మతి వేగము. ఒకేస్తారి ఎన్నియో 
ప్రభావములు పనిచేయుచుండుటయు చూచుచున్నాము. సాహిత్య క్షేత్రము చాల 
విస్తృత మైనది. సంప్రదాయముల బంధనములు విడిపోవుచున్నవి. జీవనము నూత్న 
దిశల పురోగమీంచు చున్న విధముగనే సాహిత్యము కూడ నూత్న రూపములు పొందు 
చున్నది. కనుక పరిమిత మైన ఈ (గంధమున ఇదంతయు వివరింప బూనుట 
బిందువులో నదిని ఇముడ్చుట వంటిది. అయినను ముఖ్య విషయములు ఏవియు 
విడిపోకుండ చూచితిని, ఈ సందర్భమున ఒక విషయమును నూచించుట అవసరము. 
అదేమన భారతీయ భాషా సాహిత్యము లన్నియు ఒకే దిశకు పురోగమించుచున్నవి. 
సాహితీపరు లందజును తమ ప్రాచీన సం[పదాయములను సమ్ముఖమున నుంచు 
కొనియు ఒకే ఆదర్శమును అనలంబించుచున్నారు. మానవ జీవితమును అధికాధిక 


vii 
ముగా సంపూర్ణ మొనరించుట. అట్టు చేయుటకై (ప్రయాససడుచున్న శ కులకో 
౧ యా అవి 
సహకరించుటయే ఆ యాదర్శము. 


సాహిత్యము వివిధ శాఖలలో విభిన్న రూపములలో (పక టమగును. గద్యము 
మజీయు పద్యము రెండు గొప్ప శాఖలు. ఇవియు ఇతర రూపములలో విభజింప 
బడినవి. ఇవికాక వివిధ సాహిత్యాందోళనమునులు బయలుదేరి సాహిత్య క్షేత్రమును 
విస్తృత మొనర్చుచుండును. (ప్రతి రూపమును "పతి ఆందోళనమును ఆరంభమునుండి 
దాని ఉన్నతి లేక పతనము వజకు ఒక ప్రత్యేక చరిత్ర కలిగియుండును. ఒక విపుల 
(గంథమున పతి దానిని వేరు వేర వర్తించుట వలనుపడును. కాని ఈ సంక్షిప్త 
చరిత్రలో అది అసంభవము కనుక సంశ్షేపముగా (వాయబడినది. ఇంకను 
చదువదలచిన వారికి ఉర్దూలో అనేక (గ్రంథములు లభించును. ఈ చరితను 
కేవలము పరిచయ మాత మనుకొనియే చదువవలెను. ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్రను 
పరిశీలనాత్మకముగా చదువదలచిన వారికై ఈ (గంథాంతమున అట్టి పుస్తకముల 
సూచిక ఈయబడినది. వానిని చదువుట లాభదాయకము. 


ఈ [గంధ రచన చేయునప్పుడు నాకు కలిగిన పెద్ద ఇక్కట్లు భాషను 
గుజీంచినది. గంభీర విషయ (పధానమగు [గంథము వ్రాయుటకు నరిపడునదికాదు 
నాకుగల సామాన్య హిందీ పరిజ్ఞానము. అందులో సరళ భాష వాడవలయు నన్నది 
నా ఆభిమతము. నేను హిందీ, “ ఉర్దూలను రెండు సాహిత్యములు, ఒకే భాష అని 
భావింతును. చారి తక కుం వలన వాని శై లియు అభివృద్ది పరంపరలును 
చాల మారిపోయినవి. కనుక ఇప్పుడవి రెండు భాష లనిపించుచున్నవి. చాల 
మంది ఎజుకలేనందునను, సంకుచితత్యము వలనను సాధారణముగా ఇవి రెండు 
భాష లనియే అనుకొనుచున్నారు. మనము మన భావములను (పజాసామాన్యమునకు 
అర్హమగు భాషలో (ప్రకటించ లేకపోయినచో అది మన లోపము. ఈ లోపము 
నాలో కలదని అంగీకరింతును. నా భాష అందందు కరినమైనది. 


వా_యుట మొదలిడిన తరువాత కొన్ని పారిభాషిక సధములను (పయో 
గించుట అనివార్యమని తెలిసినది. గజల్‌, ఖసీదా, తజ్కిిరా, షేర్‌ మొదలగునవి 
ఇట్టివి. ఏనిలో కొన్ని అనువదింపబడ వచ్చును కాని, నేను అట్లు చేయుట అనవసర 
మనుకొంటిని, అప్లై ఉంచితిని. [గంథాంతమున ఇట్టి శబ్రములకు వ్యాఖ్యానము వాసి 
అనుబంధముగా చేర్చితిని. అది ఉపయోగకర మైనది. 


vill 

హిందీ పాఠకులలో (అన్యభాషల పారకులలోను ఇతర భాషలను, 
ముఖ్యముగా ఉర్దూ భాషనుగూర్చి వివిధ |ప్రకారముల అపోహలు వ్యాపించియున్న వి. 
ఈ (గంధమున వానిని దూరము చేయుటకై ఎట్టి (ప్రయత్నమును చేయలేదు. 
ఏ రచయిత తప్పులను చూపలేదు. ఎవరి గూర్చియు సంకేతము చేయలేదు. 
అయినను అచటచట మాటలను శుద్దరూసమున (పకటించు సందర్భమున ఆయా 
తప్పు లవియే సవరింపబడెను. స్వాతం త్యము, జనతం(తము గల ఈ యుగమున, 
సుందరమగు ఈవె వై జ్లానిక యుగమున గూడ ఎన్నియో కష్టములు మనల 
నెదుర్కొనుచున్న వి. ఉదార హృదయముతో అసహ్య భావమును, సంకుచితత్వ 
మును విడిచి ఇతరుల దృక్పథము నర్హము చేసికొనుటక్షై (ప్రయత్నింతుమేని మన 
చిక్కులు చాలవజకు అవశ్యము తొలగిపోవును. చెవి 'గంథమును ఇట్టి ఆశతోనే 
(వాసినాను. సాంపదాయకత మజీయు (గుడి దేశ (ప్రేమకు ఆఘాతము తగుల 
వచ్చును. భారతదేశపు ప్రగతి శీల భాషలన్నియు దేశభక్తి మజీయు మానవతకు 
సంబంధించిన భావములను తమ తమ శలిలో అతిశయింప జేసినవి, ఉరూ వీనిలో 
'దేనికిని తీసిపో వునట్రిది కాదు. 


ఈ పుస్తకము క్రీ. శ. 1951 వ సంవత్సరాంతముననే వ్రాయబడినది. కాని 
ఏదో కారణము వలన (ప్రచురణ కె ఈయ బడలేదు. ఆపైన నేను అమెరికా, ఐరోపా 
ఖండములకు వెడలితిని. తిరిగి వచ్చిన తరువాత దీని (ప్రచురణ క్రై ఆలోచించితిని, 
అనేకులగు నా మిత్రుల సలహాల ననుసరించి ఉర్లూ భాషా సాహిత్యోన్నతికై 
యశేష కృషి నొనర్చుచున్న “అంజుమనె _ తరల్టీ ఉర్దూ” (హింద్రీ కే ఈ నా 
(గ్రంథమును ప్రచురణార్హము ఇచ్చివైచుట యుచితమని తలచితిని. ఉర్దూ హిత 
సంరక్షకె దీనిని దేవనాగరలిపిలో (సకటించుటయు ఆవశ్యకమని నా భావము. 


లఖ్బోో విశ్వవిద్యాలయము. } (ఏ) సయ్యద్‌ ఎహతెషామ్‌ హుస్సేన్‌. 
1111964. 


కృతజ్ఞత 


ఉర్దూ సాహిత్యములోని వివిధ (పృక్రియలను తెలుగు వారికి పరిచయము 
చేయవలయునన్నది నా చిరకాల వాంఛ. కొన్ని యేండ్డుగా నొక సాహిత్యచరి త్ర 
(వాయదొడగి ఇంతలో దానిని (ప్రచురించుట కాని పనియని మానినాను. 
డా. ఎహతెషామ్‌ హు స్పేన్‌గారి “ఉరూ సాహిత్యకా ఇతిహాస అను హింది 
(గ్రంథము ననువదించు నవకాశము కలిగించి ఆంధ్రప్రదేశ సాహిత్య అకౌడమీ వారు 
నా చిరకాల వాంఛ నొక రూపమున తీర్చినారు. వారికి నా ధన్యవాదములు. 


నా అనువాద విధానమును గుజించి కొన్నిమాటలు మనవిచేయు టవసరము, 
ఇందలి భాష వ్యావహారిక్రము కాకున్నను సరళము. యడాగమ నుగామముల పట్టింపు 
లేదు. అర్జానుస్వార శకట రేఫముల ఉపయోగములేదు, అర్గసౌలభ్యము కొఅికె 
కొన్ని యెడల ఉత్వసంధిని కూడ పాటించలేదు. వ్యాకరణము సమ్మతింపని (ప్రయో 
గములు కొన్ని భావ సుబోధకత కె స్వచ్చగా జేసినాను. విద్వాంసు లాదరింతురు 
గాక. మూల గంథమున ఎతి, [వాయబడిన పద్యపాదముల ననువదింపక వదలినాను. 
అధస్సూచికలో వాని భావమును పొడిమాటల లోనే వివరించినాను. పద్యానువాదము 
సమర్థులు చేయవలసిన పని. 


దూరముననున్న నాకు సరియైన పరిచయమును లేకయే ఈ విధముగా 
సాహిత్య సేవ చేయు నవకాశము కలిగించిన (శ్రీదెవులపల్లి రామానుజరావు (ఆంధ్ర 
(ప్రదేశ సాహిత్య అకాడమీ కార్యదర్శులు) గారి జొదార్యమునకును నాపట్ల వారికిగల 
అన్నుగహమునకు సదాకృత జ్ఞుడను. నా యెడల అవ్యాజ మైన వాత్సల్యము కలిగి 
యున్న (ప్రొ. హవీబురహమాన్‌ గారికిని, నా అనువాదములకు తమ సమ్మతిని, 
(పోత్సాహమును ప్రసాదించిన గౌ. డా. బెజవాడ గొపాలరెడ్డిగారికిని అనేక నమస్సు 
లర్బించెద. 


అనువాద సమయమున చిత్తు _వాయుటలో నాకు తోడ్పడిన మా పారశాల 
విద్యార్దులు చిరంజీవులు మోహనళాస్త్రి, రాజేశ్వరరావు, మూర్తి అమృత 
రావులకు నిరంతరము వాగ్గేవతాను గ్రహము కలుగు గాత మని ఆకాంక్షించెద. 


ఆదిలాబాద. సదాశివ. 


మొదటి అధ్యాయము 


ఉర్దూ భాషోత్సతి, : (పారంభ వికాసము 


భామాళా స్ర్రజ్ఞులు పలువురు భారతదేశమును “భాషల వస్తు పదర్శనళాల” 
అని పెర్కొనిరి. *గియర్‌ సన్‌ (Grierson) అంచనా (ప్రకారము ఈ దేశమున 
(1/89) భాషలును (₹44) కేవల వాగూప భాషలును కలవు. ఈ సంఖ్యలో చిన్న 
చిన్న (పొంతముల లో ఉపయోగింపబడు భాషలును, కొందజచే మాతమే మాటలాడ 
బడుచు భాషాచరిత్రలో [పాముఖ్యము పొందని భాషలును చేరియున్నవి. దేళోన్న 
తిలో ప్రభావ సహితముగా పాల్లొనిన ఏదేని భాషయొక్క_ చరిత్రను (వాయదలచి 
నప్పుడు ఆ భాషతో సంపర్కముగల ఇతర భాషలన్నిటిని దృష్టియందుంచుకొన 
వలసి యుండును. 


ఉర్లూ భాషా సాహిత్యముల చరిత [వాయునపుడు ఉత్తర భారతదేశపు 
భాషల బాన్నత్యవికాసములను అరయుట అవసరము. ఏలయన ఈ భాష జన్మించుట 
కును విక సించుటకును తోడ్పడిన సామాజిక, ఆర్థిక, రాజకీయ, చారిత్రక పరిస్థితులే 
సాధారణముగా ఇతర భాషలు జన్మించుటకును, ఏక సించుటకును తోడ్చడినవి. ఒక 
విధముగా చూచినచో ఉర్లూభాషాచరి త వేయేండ్ర భారత దేశ చరిత్రయే. ఈ వేయేం 
డ్రలో భారతదేశ సమాజము ఎట్టి ఉన్నతిని అవనతిని పొందినదో దాని (ప్రభావము 
య. అన్ని భాషలపై నను “పడినది. చారి తకములు , సాంస్కృతికములు నగు 
పరిస్థితులే ఒక భాషను ముందునకు నడిపి వేజొక భాషాపవాహమును ఆరికట్టినవి. 
అట్లగుట వలన పదియవ శతా వ్రాంతముననే నేడు “ఉర్దూ” అను పేర పిలువబడు 
భాష భారతీయములగు ఆర్యభాషల నడుమ జన్మించుటకు తగిన చారి తక పరిస్థితులు 
సమకూడినవి. ఈ భాష ఎట్లు రూపొందినది? ఎట్లు విక సించినది? దీని నొక కొత్త 
భాష అని ఏ దృష్టితో అనుచున్నాము? భారతదేశ సంస్కృతిలో దీనికి ఎట్టి స్థానము 
కలదు? అను ఈ విషయములే ఇప్పుడు చూడవలసియున్నవి. ఈ భాషోత్స త్తికి 
సంబంధించిన విస్తార వర్షనకాకున్న సంక్షీ స్త వర్ణనయెనను దీని సాహిత్య సంప 
దాయములను (గహీంచుటలో తోడ్పడ గలదు. 


భారత దేశచరి తను పరిశీలించినచో ధార్మిక జీవనము లేదా రాజకీయ 
జీవనములో ఒక ఆందోళన సంభవించినప్పుడే ఇచటి భాషలలో (ప్రబలమగు 


2 ఉర్దూ సాహిత్య చరిత 


పరివర్తనము కలుగుచుండునను విషయము విశదమగును. ఆర్యభాషలు ఈ దేశమున 
(ప్రవేశించుటకు ముందు ద్రావిడభాషా నంస్కృతులు మహోన్నత దశలో నుండెను. 
అందు ఆస్టిక్‌ (AUSTRIC) మజీయు ఇతర జాతుల పలుకు_బళ్ళును సభ్యతలును 
కాననగును. (ద్రావిడ సంస్కృతి పూర్వ సంస్కృతుల నన్నిటిని తనలో నిముడ్చు 
కొనెను. దానికి వెలుపల నున్నది అంతగా లెక్కింప దగినదికాదు. ఆర్యులు వచ్చి 
నంత వారి భాషలు & తర దేశమునను మధ్య భారత దేశమునను గల (ప్రాక్తన 
భాషల స్థానము నాక్రమించెను. ఉత్తర భారత దేశమునుండి “మహెంజోదారో” 
మజియు “హరప్పా”ల సభ్యతకు మూలకందమైన భాషలు _ప్రమైపోవుట ఒక విప్ప 
వాత్మక విశేషము. ఆర్యుల ధార్మిక భావములును సాంస్కృతిక భావములును 
(ద్రావిడుల భావములకు విభిన్నములగుటచే వారు (దావిడులతో సంపూర్ణముగా కలిసి 
పోలేక పోవుటయే ఇందుకు ముఖ్యకారణము. ద్రావిడులు ఆర్య సంస్కృతినుండి 
చాల చాల (గహించినప్పటికిని ఆరంభమున వారు వైదొలగియే ఉండిరి. (ద్రావిడ 
భాషలును సంస్క్భతియు ఆర్య భాషా సంస్కృతుల పై తమ (ప్రభావము చూప 
లేదని దీని భావము కాదు. ఆ (ప్రభావము ఎంత మాతము అనునదే చర్చింపదగినది. 
కొని అట్టి మనోరంజకమగు చర్చ చేయుటకు ఇది సమయముకాదు. 


భారతీయభాషా చరితలో ఆర్యుల ఆగమనము వలన మొదటి (ప్రముఖ 
సరివర్తనము సంభవించెను. వీరి ఆగమనానంతరము వైదిక సంస్కృతి మహత్వ 
పాప్రినొందెను. ఆర్యజాతి హిందూదెిశపు సమాజమును వర్ణములలో విభజించెను. 
అగవర్హముల వారి భాషకును సిమ్నుజాతుల వారు మాటలాడు భాషకును అత్యంత 
ముగు అంతరము ఏర్పడు విధముగా ఈ విభజన జరిగెను. (ప్రాచీన సంస్కృత 
నాటకములలో (బాహ్మణులు, రాజులు, వారి మంతులు సంస్కృతము మాటలాడగా 
నిమ్న వర్గము వారును త్తీలును (పాకృతము మాటలాడునట్లు (పదర్శింపబడినది. 
దీని వలన సంస్కృతముతో పాటు ప్రాకృత భాషయు వ్యవహారమున ఉండెనను 
సంగతి తెలియును, (బ్రాహ్మణ సభ్యత ధార్మిక బంధనములలో పడి అభ్యున్నతి నందిన 
కొలది, భాషను పవిత్రము చేయు తలంపున దానికి వ్యాకరణము శుద్ధొాచ్చారణము 
అను నిబంధనలు అంట గట్టిన కొలది నిమ్న _వర్గ్షీయులు దానికి దూరమయిరి. 
సంస్కృతము నేటికిని మహత్వపూర్తమగు భారతీయ సాంస్కృతిక భాషయే. జైన 
బౌద్ద మతములు జన్మించినప్పుడు సంస్కృతముతో పాటు (వాక్ళతమును అభివృద్ది 
చెంది వ్యాపించు "అవకాశము కలిగెను. అది భారతీయ భాషా చరి త్రమున రెండవ 


ఉర్దూ భాషోత్పత్తి = ప్రారంభ వికాసము తె 


(ప్రముఖ పరినర్తనము. అదియే భాషలకు సంబంధించిన రెండవ యుగమనియు 
అనబడును. అప్పుడు సంస్కృత భాషకు గొప్ప ఆఘాతము సంభవించెను. 


ధర్మమనగా పాన సంస్కారముల సం|గమని భావించిన (బ్రాహ్మణుల 
అధికారమునకు విరుద్దముగా ఆర్య ధర్మాంతర్భాగమున అనలెత్తి నవే జైన బౌద్ద ధర్మ 
ములు. ధార్మిక రంగమున బౌద్ద ధర్మము ఒక మహత్తర పరివర నమే కాని ఆర్య 
సంస్కృృతియొక్క సామూహిక వికాసమున అదొక కొత్త పంథా కాజాలదు. నిమ్న 
వర్గీయులకు. బౌద్దధర్మము వలన గొప్ప _పేరణ లభించెననుటలో సందేహములేదు. 
అయినను భాహ్మణ (ప్రతిమ్రావలంబితమగు నర్ణవ్యవస్తయొక్క- ఆధారము అమాంతము 
కూలిపోలేదు. ఇతర విషయములను విడిచి భాషాదృష్టితో మనము ఈ ధార్మిక 
పరివర నా (పవాహజనితమగు మహాందోళనమునుగూర్చి ఆలోచింపవలయును. 
బుద్దుడు తన ధర్మ (ప్రచారము (ప్రాంతీయ భాషలలో ప్రారంభించెను. అందలి జీవితో 
దేశములను గమనించి అనేకులు ఆ ధర్మమును స్వీకరించిరి. అప్పుడు వైదిక 
సంస్కృతిని సంస్కృత భాషను బాగుగా ఎఆీగిన అతని (ప్రముఖ శిష్యులు కొందజు 
బౌద్ద ధర్మములను, పవి|త్రమును సభ్యమును అగు సంస్కృత భాషలో సం|గహింప 
దగిన సమయము ఆసన్నమయినదని అతనికి సూచించిరి. కాని గొతముడు అందులకు 
అం గీకరింపడయ్యాను. ఈ సందర్భమున డాక్టర్‌ సునీతి కుమార్‌ చటర్డీ (వాసిన 
వాక్యములు స్మృతియందుంచుకొన దగినవి :___ 


hits But Buddha refused and Save his Sreat Charter to all 
the 12502565 of man. He recommended that man should study his 
words, ‘‘each in his own lanSuaSe”. This Save Sreat impetus to: the 
literary employment of the spoken lanSuaSes and it was indeed a 
movement of revolutionery character for the freedom of spirit, the 
full implication of which was not wholly Srasped nor taken 2672016256 


of at the time”. 
(— Indo-Aryan and Hindi : by Dr. వా గ Chatterji—1942 } 


ఇట్లు (ప్రాకృత భాషలు అభివృద్దిగాంచు అవకాశము కలిగెను. భారతీయ 
భాషల ఈ రెండవ సరివర నము డీ పూ. 600 న (పారంభమయ్యెను. ఈ యుగ 
మున భారతదేశము నందలి, వివిధ [పాంతములలో. పాలీ, మాగధీ, అర్థమాగధి, 


ర్త ఉర్దూ సాహిత్య చరి (త్ర 


శౌరసేసీ మజీయు ఇతర భాషలు (వేష తన్ని వ్యాపించ దొడగెను. ఈ రెండవ 
యుగము సమాసము కాకపూర్వమే [పాకృతములో సంస్కృత సమశబ్రములు తగ్గి 
వాని స్థానమున తద్భవశ బ్రములు విలసిల్లెను. ఇది ఆర్య భాషలలో మరల కొంత 
పరివర్శనమే. భాషాశాస్త్ర వేత్తలు దీనిని “అప భంశ యుగ” మందురు. అపభంశ 
మనగా పరిణామ కాలమున రూపుమారిన భాషా స్వరూపము. అప భంశ పదములు 
ఎనమిదవ శతాబ్దిలోనే ఉద్భవించినవి. భారతీయమగు ధార్మిక సభ్యత అస్తవ్యస్తమై 
కేంద్రశ క్రి చెదరి చిన్నచిన్న రాజ్యములలో విభ కృ మైనప్పుడు భాషలును తత్పభావము 
పొందినట్లు తోచును. ఆ వణకు బౌద్దమత (ప్రచారము సన్నగిల్లెను. (బాహ్మణులు 
తమ దార్శనిక తర్కములను పునః ప్రతిష్టితములుగా చేయసాగిరి. భాషాత త్వ వేత్తలు 
అపభంశమును భారతీయములగు ఆర్య భాషల రెండవ యుగమును మజీయు 
మూడవ (లేదా ఆధునిక యుగమును కలుపు కొలికి యనిరి. అప భంశముల పరం 
పర పదునాల్గవ శతాబ్దము వజకు సాగినను కీ: శ. 1000 నుండియే ఆధునిక భాషల 
వికాసము (ప్రారంభమైనది. ఉరూ భాషా సాహిత్యముల చరిత్ర (వాయునప్పుడు 
ఈ యుగమునే దృష్టియందుంచు కొనవలసియుండును. 


భారత దేశపు వ ర్తమానార్య భాషలు అపభంశముల నుండి రూపొందిన 
వని భాషాళాస్త్ర వేత్తలు తలంతురు. ఈ పర్యాయము కలిగిన పరివర నము సామా 
జికముగా చారి త్రకముగా మహత్సరివ ర్రనమే. ఇంతవజకు కలిగిన భాషా సంబంధ 
ములగు రెండు (ప్రముఖ పరివర నముల వలెనే ఈ ఆందోళనము డీ. శ. t,000వ 
సంవత్సర (ప్రాంతమున అసంక్యాకులగు ముసల్మానులు భారత దేశమునకు వచ్చినంత 
(పారంభమయ్యెను. చాల పూర్వకాలమునుండి అరబ్బులు ఈ దేశమునకు వచ్చుచు 
పోవుచుండిరి. పదవ శతాబ్దాంతమున వారి రాక చారిత్రక సామాజిక (ప్రాముఖ్యము 
కలది. ముసల్మానులు ఇచటికి రాకున్నను భాషలలో పరివర నము జరిగెడిదే కాని, 
దాని రూపు వేరు విధముగా నుండెడిది. ముసల్మానుల రాక వలన భాషాపరివర నము 
ఉద్హ్భ్రృతమయ్యెను. వారు మాటలాడు భాషలు ఇచటి భాషలను స్వాభావికముగా 
(ప్రభావితము చేసెను. ఈ పరిస్థితిని బాగుగా గ్రహించుటకు ఇచటి సామాజిక జీవన 
మును సమగ్రముగా [గ్రహించుట అవసరము. 


హిందూదెశీయులును బయటినుండి వచ్చిన ముసల్మానులును పరస్పరము 
కలిసి పోయిన విధముగా రెండు రాష్ట్రములకు లేదా రెండు జాతులకు సంబంధించిన 
వారు కలిసి పోయినప్పుడు నానా (ప్రకారముల పరస్పరము (వభావితులగుదురు. 


ఉర్దూ భాషోత్స త్తి = (పారంభ వికాసము ర్‌ 


ఆ [ప్రభావము వేరుపజచుటకును సంపూర్ణముగా [గహించుటకును పీలు కానిది. వారి 
వారి రాజకీయ, సామాజిక, ఆర్థిక భావములను వేర్వేరుగను సంయు క్తముగను 
పరిశీలించుట వలన ఎన్నియో కష సమస్యలు విడిపోవును. మానవుల సామాజిక 
వ్యవహారములే భాషను జన్మింపజేయునవి. ఆ వ్యవహారములు మారినప్పుడు భాష 
లోను మార్చు వచ్చును. పెద్దకాలమునుండి ఎట్టి మహత్తర సంఘటనకు లోనుకాని 
భారత సామాజిక జీవనము ముసల్మానుల రాక వలన కొత బాట (తొక్కెను. భాష 
సామాజిక సాంస్కృతిక జీవన విశ్లేషణ చేయుచు తన వికాస మర్మమును తానే 
వెల్లడించు కొనును. భాష నిర్జన (ప్రదేశమున జన్మింప జాలదు _ 'పెంపొందజాలదు. 
పూర్వము భారత దేశమున (పచారములోనున్న "పెక్కు భాషలలో వారి రాక వలన 
గొప్ప పరివర్హనము కలిగెను. సంగీతము, చిత్రలేఖనము భక్తి మొదలగు వానిలోను 
ఇట్టి పరివర్హ నమే కలిగెను. అది: సహజము. 


ఐదవ శతావినుండి ఏడవ శతాబ్ది వజకు అరబు వర్తకులు మలబారు 
తీరమునకు వచ్చుచుండిరి. కాని వారి భాష యొక్క ప్రభావము అచటి భాషలపె 
అంతగా పడలేదు. ఎనమిదవ శతాబ్రారంభమున అరబు ముసల్మానులు సింధూ 
(ప్రాంతమునకు వచ్చిరి. వారును భారతీయ భాషలపై తమ గుజుతు నిలుప లేక 
పోయిరి. ఏరి తరువాత పదవ శతాబ్దాంతమున ఈరాను (పర్షియా నుండి వచ్చిన 
ముసల్మానుల రాక మాత్రము చారీ త్రకముగా [వొముఖ్యము కలది. రెండు వందల 
యేండ్రనుండి ఈరానులో నివసించుచున్న ముసల్మానుల సాంస్కృతిక దృక్పథములు 
నానా (పకారములవి. వారిది సామీ (SEMITIC) ధర్మమే. కాని సభ్యతలో 'జోరో. 
ఆస్ట్రియన్‌? (ZORO-ASTRIAN) బౌద్ద, కేYస్త్నవ తత్త్వములు గోచరించును. 
వారిలో అత్యధిక సంఖ్యాకుల భాష పారసీ. అది స్వయముగా (పభావవంతమగు 
ఒక ఆర్య భాష. భారతీయ భాషల వికాస వృత్తాంతమును, ముఖ్యముగా పంజాబు 
మజియు మధ్యభారత భాషలకు సంబంధించిన దానిని చదువునప్పుడు పెన ఉల్లేభింప 
బడిన అంశములను స్మృతి పథమున ఉంచుకోవలను. నూత్నములగు హిందూస్తానీ 
భాషలు ఏ యుగమున వికసించినవో అపుడే సభ్యతలు సమైక్యత చెందినవి. భాషలను 
సామాజిక రూపమున అధ్యయనము చేయగోరువారు భారతదేశపు సామాజిక పరివర్హ 
నములను, చారి తక సంఘటనలను తప్పక పరిశీలించ వలయును. 


హర్షవర్ధనుని అనంతరము భారతదేశము చిన్న చిన్న రాజ్యములలో 
విభ క్రమయ్యెను. రాజకీయ సమైక్యతకు అనుకూల పరిస్థితులను ఊహించుటకె నను 


6 ఉర్లూ సా హి త్య చరిత 


వీలుకాని కాలమది. అప్పుడు అనగా డీ. శ. 1,000 వ సంవత్సరమున మొహవాూత్రి 
దీయులు పంజాబులోని అధిక భాగమును ఆ క్రమించుకొనిరి. మొహమ్మదుగోరి తన 
అధికారము నెలకొల్సు వజకు మహమూదు గజినవీ అచట పరిపాలనము చేసెనూ - 
గోరీ కాలమున రాజ్యపు సరిహద్దు పంజాబును దాటి మధ్య భారతము వణకు వ్యాపి అ 
చెను. అతని మరణానంతరము అనగా క్రీ. శ. 1206 వ సంవత్సరమున అర 


వంశీయులు తమ రాజ్యము స్థాపించుకొనిరి. ఆ కాలమున మధ్య ఆశియాలో చెంగీణె 
ఖానుని అలజడులకు జడిసి అనేకులు ఈరానీలు భారతదేశమునకు వలస వచ్చితి - 
తరువాత ఖిల్తీ రాజ్యము స్థాపింపబడెను. దాని సరిహద్దులు పడమట బంగాళము 
వబకును దక్షిణమున కన్యాకుమారి వబకును వ్యాపించెను. మలిక్కాఫూర్‌ విజయా 
యాత్రల వలన ఉత్తర దక్షిణములు ఏకమై బాహ్యరూసమున దేశమంతయు ఒక 
కేంద (ప్రభుత్వము [క్రింద సంఘటిత మయ్యెను. తుగ్రకుల కాలమున మజచిపోరా ని 
ఒక సంఘటన జరిగెను. మొహమ్మద్‌ తుగ్గకు దిల్రినుండి తన రాజధానిని దేవగిరికే 
మార్చెను. దిల్లీ వానులందజను దేవగిరికి తరలించెను. ఆ యాలోచన సరియైనడె 
కాదని. ఒక సంవత్సరములోనే మరల తిరిగి పోవునట్లు ఆదేశించెను. అనేకుల 
తిరిగి వెళ్ళ లేక దక్షిణములోనే స్టిరపడిపోయిరి. ముందు ముందు ఉరూ భాషోత్ప 
త్తిని దాని (ప్రారంభ వికాసమును  సమీక్షించునప్పుడు ఈ సంఘటనయొక్క మహా 
త్వము బోధపడును. దిల్లీ కేంద్ర రాజధానిగా ఎన్నియో రాజవంశముల రాజులు 
పాలించిరి. సైనికులు, (ప్రభుత్వాధికారులు ఇటు అటు పర్యటించుచుండిరి. తుదకఠకం 
పదునారవ శతాబ్దమున మొగలులు వచ్చిరి. కేంద్ర. ప్రభుత్వము దుర్చలమైనంత నే 
స్వతం తించిన రాజ్యము లన్నియు మొగలుల స్వాధీనమయ్యెను. మరల ఒకసాది 
సబలమగు శాసనము నెలకొనెను. అక్సర్‌ , జహంగీర్‌ మజీయు షాజహోనుఆా 
కాలమున జీవన విభాగములన్నిటిలో అసాధారణమగు ఉన్నతి కలిగెను. మొగలు 
రాజ్య పతన కాలమున మరాఠులును సిఖ్జులును బలవంతులైరి. అందును మించు 
ఈస్టిండియా కంపెనీ ఉచ్చదశ నందసాగను. 


ఈ చారి త్రక భూమిక వలన ఉర్దూభాషా సొహిత్యముల ఉత్స త్రి చక్కగా 
టోధపడును. పంజాబులోని గజనవీ (ప్రభువుల (175) సంవత్సరముల పరిపాలనలో 
సాంస్కృతిక ఆ దాన (పదానములు బాగుగా జరిగాను. మహమూద్‌ గజినవీతో 
ఎన్ని లోపములున్నను అతడు విద్యాభిమానము కలవాడు. భారత దేశముతోడి తన 
సంబంధమును (ప్రకటించు కొనుటకుగాను అతడు తన రాజ ముద్రలో కొన్ని 
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సంస్కృతాక్షరములకు తావొసగెను. బేరూనీ ! ఆనాటి ప్రసిద్ద విద్వాంసుడు. 
భారతీయ ధర్మశాస్త్రము, గణితము, మణియు సామాజిక సమస్యలను అభిమానించిన 
& విద్వాంసుడు ఈ కలయికకు సర్వో తమస్మృతి చిహ్న (పాయుడు. ఆ కాలమున 
అనేక సంస్కృత |గంథములు ఫారసీలోను ఆరవబ్బీలోను అనువదింపబడినట్లు 
అతడు శతెల్పెను. ఆ యుగపు ఫారసీ మహాకవుల రచనలలోను ఒండు రెండు 
భారతీయభాషల శబ్దములు కాన్సించును. “ఖ్వాజా మసూద్‌ సాద్‌ సల్మాన్‌” అను 
నతడు హిందీభాషకు ఆదికవి యని చరి తజ్జులందజును అంగీకరించిరి. అతడు తన 
హిందీ కావ్యసం[గహమును సిద్దపజచుకొ నెను. (క్రీం శ. 1066 వ సంవత్సర (పొంత 
మున ఫారసీ మజియు తపన సతో కవిత్వము వాసెను. ' అతడు లాహోర్‌ 
నివాసి. అతని హిందీ కావ్యసం|గహమును అమీర్‌ ఖుసూ మణియు మొహ్మద్‌ 
లాం లు పరొ్మ_ని (పశంసించిరి. కాని అది నేడు అలభ్యము. పాందూ మమ్మదీయుల 
సమైక్యత వ్యర్ధ మెపోక దివ్య రూపమున (పకట మగుచుండెననియే దీని సారాంశము. 
రాజస్థానపు కవులగు “నరపతి నల్హనుడు'ను “చంద్‌ బర్హాయీ'యును ఫారసీ అరబీ 
శబ్దములను ఉపయోగించిరి. దిల్లీనగరము ముసల్మానుల రాజధానియైనంత, ఈ సమై 
క్యతయొక్క ఆవశ్యకత ఇతో ధిక మైనందున, భాషా సమైక్యతయొక్క కేంద్రము 
పంశాబునుండి దిలీకి మారి అచటి భాషలను మీ శ్రితము చేసెను 


ఒక దేశము ఇంకొక దేశమును జయించినప్పుడు తన భాషను ఆ దేశము ప్రై 
బలవంతముగా రుద్దక ఆవశ్యక శబ్దములు కొన్ని ఆ భాషలో చేర్చి స్వయముగా 
ఆ దేశ భాషనే మాటలాడునను విషయము భాషాభిజ్ఞులు గుజుతింప దగినది. ఇచటికి 
వచ్చిన ముసల్మానులు తుర్కీ, అరవీ, ఫారసీ మజియు ఇతర మధ్య ఆశియా 
భాషలను మాటలాడు వారే అయినను ఇచటి సాహిత్యావసరమునను సాంస్కృతి 
కావసరమునను ఫారసీనే ఉపయోగించిరి. ఇచటికి వచ్చినప్పుడు వారికి రూసము 
మారినను మూలము మారని ఆర్య భాషలతోనే అవసరము కలిగెను. హిందువుల 
యొక్కయు ముసల్మానులయొక్క_యు ధార్మిక భావములు భిన్న మెనవే. అయినను 
రాజ సింహాసనాధిష్టితులగు ముసల్మాను (వభువులు ముసల్మానులగుట కంచ అధిక 
ముగా (పభువులగు భావమునే కలిగియుండిరి. వారు తమ రాజ్య స్థాపనకును విస్తృతి 
కిని కేవలము పొందువులతో నేకాక ముసల్మానులతోను యుద్ధములు చేయవలసిన వారై 


1. అబూరెహోన్‌ బేరూనీ ((క్రీ. శ. 970-1088) గొప్ప విద్వాంసుడు. భారత దేశమును గూర్చిన 
ఆతని (గ్రంథము “కితాబుల్‌ - హింద్‌” నుపనిద్ద మైనది. 


రి ఉర్హూసాహిత్య చరిత 


రనుట (క్రోసివై వరొని సత్యము. చరిత్ర చదివిన వారందజు గజనవీల నాటినుండి 
మొగలుల చివరికాలము వజకు ఇస్తే జరిగి యుండుటను అంగీకరింప గలరు. 
ముసల్మాను ప్రభువులు (వ పపంచములోని ఇతర (పభువులవలె వె భవోపేతముగ 
రాజ్య పాలనము ee తమ కర్తవ్యమని భావించువారు. వారు- నా మాజ్య 
వాదుల శ్రేణికి రాజస సం ప్రదాయమునకు సంబంధించిన వారగుట తదనుగుణ 
ముగా నిరాటంకముగా రాజ్య మేలుటయే తమ లక్ష్యమని తలంచువారు. సామాజికము 
లును తదితరములును అగు ఆటంకములు తొలగించుకొనునంతలోనే ధార్మికములగు 
ఆటంకములను తొలగించుకొన గలవారు. ముసల్మాను (ప్రభువులు ఇచటి వారే అయి 
పోయిరి. ఇచటి మట్టిలో జన్మించి, ఇచటి నేలపై పవళించి ఇచటి వారిలో కలిసి 
పోవ కాంక్షించిరి. ఇచటి ఆచార వ్యవహారములను చాల వణకు స్వీకరించి భారతీయ 
జీవనములోనే ఆనందము పొంద సాగిరి. వారు ఇచటి నుండి ఏమి (గహించిరో 
ఇచటి సంస్కృతికి ఏమి యిచ్చిరో దానిని వివరించుటకు ఇది అదనుగాదు. 


కలహములు, ఆక్రమణలు, సం గామములు ఉత్సన్నము చేసిన అసహ్యా 
భావలహరి ఉవ్వెత్తుగా లేచెను. అంత హిందూ_ముసల్మానుల హృదయములలో 
సౌహార్దు (ప్రేమల పవాహములు వెడలి కళలు, మతము మొదలగు సమస్త విష 
యములను తమలో చేర్చికొని ఇరుతెగల వారి భావములను, ఆలోచనలను, కల్పన 
లను పరస్పరము. సమీపస్టము లొనర్చెను. భక్తిని ఒక లోక ప్రియమైనది గాను 
ఆనాటి సమస్యల దృష్టిలో (ప్రగతి శీలాందోళనముగాను రూపొందించుటలో హిందూ 
భక్తుల వలెనే ముసల్మాను భ కులును తోడ్చడిరి. ఆచార విచారముల అవధులి ట్లు 
సమీపస్టములై నప్పుడు సంయుక్త సామాజిక జీవన చిహ్నమగు ఒక భాషోత్సత్తిని 
సంభావించుట సత్య దూరము కాదు. అట్టి సామాజిక జీవన వికాసమునకు ఆ భాష 
వికసించి ఉన్నతి చెందుట ఆవశ్యకము. 


వర్కమానార్య భాషలన్నియు కీ. శ. 1,000 పాంతముననే రూపొందిన 
వని భాషా శా స్ర్రజ్ఞాలందజును భావించుచున్నారు. అవన్నియు, ముఖ్యముగా మధ్య 
భారతము మజియు సంజాబునకు సంబంధించిన భాషలు రూపొందుటకు ఫారసీ 
భాషయు పరస్పర సంపర్కమును చాల తోడ్పడినవనియు వారు తలంచు చున్నారు. 
(ప్రాకృత భాషల రెండవ యుగాంతమున అపభంశ వ్యవహారము (ప్రారంభమై 
శారేనీ (ప్రాకృత క్షేత్రమున శొరసేసీ స ర మాటలాడ బడుచుండెనను 
సంగతిపైన తెలిసికొనియున్నాము. దాని క్షేత్రము పంజాబు, దిల్లీ మటీయ ఉత్తర 
ప్రదేశపు పశ్చిమ భాగములలో వ్యాపించియుండె ననవచ్చును. ముసల్మానులు మొట్ట 
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మొదలు పంజాబులో నివసించినందున అచటి భాషనే ఉపయోగించియుందురు. అచటనే 
ఫారసీ, అరవీ మజియు భారతీయ భాషలు తొలుదొల సమ్మేళనము చెందియుండును. 
నేడు ఖ్వాజా మసూడ్‌ సాద్‌ సల్మాన్‌ హిందీ రచనలు లభించియున్న ఆనాటి 
సమ్మేళన విధానమును గుజ్సించ గలిగి యుందుము. సుమారు (250) సంవత్సరములు 
గడచిన తరువాత దిల్లీ లో అమీర్‌ ఖు[సూ జన్మించెను. సూఫీ మహాత్ములు కొందజు 
భారతీయ భాషలలో భక్తి పేమల సందేశము విన్పించిరి. అందలి కొన్ని భాగములు 
(ప్రాచిన (గ్రంథములలో ఇప్పటికిని లభించును. శా ప్రీయముగా ఉరూ భాష జన్మ 
వృత్తాంతము (వాయదలచినచో శౌరసేనీ (పొకృ్ళృత క్షేత్రమున ఉత్సన్నములై ఆధుని 
కములగు ఆర్య భాషలలో తరసి అధ్యయనము చేయవలసి యుండును. పంజాబు 
మలియు దిల్లీ ఉర్దూ జన్మ స్థానములు. దిల్లీ ఉత్తర భారత దేశపు మధ్య భాగమున, 
శౌరసేనీ పాకృతము నుండి పుట్టిన అనేక భాషలు కలియు కూడలిలో ఉన్నది. ఈ 
భాషలు వేరయినను వాని ఆధారమొక్క టే. దిల్లీకి పశ్చిమమున పంజావీభాషాక్షే తము, 
ఆగ్నేయమున (బ్రజభాష, ఒక వైపు “'హరియానీ' మజియు 'బాయగురూి భాషలు, 
రెండబ వైపు “ఖడీటోలీ” ఉండెను. రెండు మూడు వందల యేండ్ల వణకు ఈ భాష 
లలో చెప్పుకో దగిన సాహిత్యమ్యు జన్మింప లేదు కాని ఇవి దృఢపడినవి. ఆ పెన 
కృష్ణభక్తి ప్రభావమున కవులు తమ కళా (ప్రదర్శనముచేయ సాగిరి. రాజస్థానీలోను 
తతృంబంధ వాగ్రూప భాషలలోను కొంత కొంత నాహిత్యము సృష్టింపబడుచుండెను. 
కాని “ఖడీబోలీ” కేవలము వ్యవహార భాషగానే నిలిచిపోయెను. పఠన పాఠనముల 
యందు అభిరుచిగల ఉన్నత శ్రేణికి చెందినవారు ఫారసీ ద్వారముననే వ్యవహారములు 
జరుపుకొనుచుండుట దీనికి ముఖ్య కారణము. కేంద్రములో ఇట్లగుట సహజమే. 
లాక్షణిక (0123810) భాషలు ఎప్పుడును (వొకృత భాషల అభివృద్ధిని ఆటంక 
పజచుచుండును. ఫారసీ అస్తిత్వము వలన దిల్లీ పరిసరములనున్న భాషలకు ఇట్టి 
గతియే పట్టినది. అయినను దిల్లీ వీధులలో మాటలాడబడు “ఖడీదోలీ' భాషలో 
రాజకీయ సమైక్యతకు ఆవశ్యకమగు అరబీ ఫారసీ పదముల (ప్రవేశము కలిగెను. 
ఇట్లు పరివర్శ నము చెందిన “ఖడీబోలీ' నుండి “హిందూస్థానీ? అనబడు భాష ఏర్పడెను. 
ఈ హిందూస్థానీ యొక్క సాహిత్యరూపములు రెండు విధములై నవి. ఒకటి అరబీ 
ఫారసీ తద తల ఆధిక్యము గలిగి ఫారపీ లిపిలో వ్రాయబడు ఉర్లూ. రెండవది 
సంస్కృత శబ్రములు అధికముగా గలిగి దేవనాగరి లిపిలో (వాయబడు హిందీ. 
ఖడీటోలీయొక్క ఈ ఆకృతి తొలుత ఉర్దూ రూపముననే వికసించినదను సంగతి 
మటవరానిది. హిందూస్తానీ. భాషను సాహిత్యమునకై ఉపయోగింస దలచినవారు 
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ఉర్హూనె స్వీకరించిరను విషయమును మజవరానిది. దినివలన శౌరసేనీ అపషభంశ 
జుతనంకి వికాసము పొందిన భాషలలో ఉరూ ఒకటని సిద్దాంతీకరింపబడినది. 
కనుకనే ఉర్దూ, హరియానీ మణియు కత. భాషల వ్యాకరణ ములో అంతగా 
భేదము లేదు. ఎందటో విద్వాంసులు భాషా విజ్ఞానమునకు సంబంధించిన ఈ సిద్దాంత 
మును అర్థము చేసుకొనుటలో ఎంతటి పొరపాటు చేసిరో ముందు ముందు తెలిసికో 


గలము. 


కీ శ. 1,000. తరువాత భారతదేశమున ఎన్నియో నూతన భాషలు 
క ఈ దేశమున జన్మించి ఇచటి (ప్రజలలో ఏక మైన మొహమ్మదీయుల 
మాతృభాష ఫారసీ కాజాలదని రెండు వందల సంవత్సరములు గడచిన తరువాత 
మనము సులువుగా (గహించగలము. అయినను మత సంబంధములగు కారణముల 
వలనను సాంస్కృతిక కారణముల వలనను ఫారసీ అరబీ శబ్రముల (ప్రయోగము 
అనివార్యమయి యుండును. వారు ఏ క్షేత్రమున నివసించిన అచటి భాషనే వాడుచుండి 
యుందురు. నిజమునకు భాష ఎట్టి మతమునకు సంబంధించినది కాదు. సామాజిక్షము 
లగు అవసరములే దానిని (పచలిత ము చేయును. భారతదేశములోని వివిధ భాషల 
చరిత్రను తిలకింతుమేని భాషోపయోగ విషయమున హిందూ మహమ్మదీయుల 
తారతమ్యము లేకుండెనని తెలియును. ముసల్మానులు (బజభాషలోను అవధీలోను 
హిందువులవలెనే రచనలుచేసిరి. ఈ సందర్భమున '*కుతుబన్‌*, రస్‌ఖాన్‌ , జాయెసీ 
మజీయు రహీముల పేర్లు తులసీదాసు, సూరదాసు మణియు మీరాబాయీల 'పేర్లవలె 
సమానాదరముతో |గహింపబడును. ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్రను ఈ దృష్టితో నే చదువ 
వలెను. లేనిచో దాని సాంస్కృతిక మహత్యము గోచరము కాదు. 


ఉర్దూ భాషోత్సత్తిని గూర్చి హిందీ రచయితలు అనేకులు అతి |పామా 
దికములగు అభిపాయములు వెలిబుచ్చినారు. ఉర్లూ రచయితలును పెద్ద పెద్ద పొర 
పాపే చేసినారు. వానిని ఇచట పరిశీలించుటి “కాని సమాలోచించుట కాని వలను 
కాదు. ఈ మాత్రము తెల్చట ఆవశ్యకము. ఉర్లూ విదేశీ భాషకాదు ; అది సింధులో 


జన్మింప లేదు. దక్షిణ భారతదేశము! లోను జన్మింపలేదు. పంజావీ * నుండి కాని, 


rege an nor 
1, ఇప్పుడిట్టి భావము నెవరును వెల్లడించుట లేదు, 15, 20 సంవత్సరములకు పూర్వము 


అనేశ రచయిత లీ భావమునే వెల్లడించుచుండి రి, 
2, చూడుడు, “పంజాబ్‌ మే ఉర్దూ,” అను (గ్రంథము, రచయిత : re ry 
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దీజ భాష! నుండి కాని పుట్టినది కాదు. పైన చెప్పబడినట్లు దిల్లీ నలువైపుల మాట 
లాడబడు భాషలలో ఫారసీ అరవీ పదములు కలియుట వలన, “ఖడీబోలీ” అనబడు 
పశ్చిమ హిందీ భాషలో రూపు (గ్రహించుట వలన ఒక కొత్తభాష వికసించెను. 
తెలుగ ల్తి దానిపై పంజావీ (ప్రభావము అధికముగా ఉండును. రాను రాను “ఖడీ 
బోలీ'యే ఉర్దూ రూపమున వికసించెను.? 


ఉర్దూ సాహిత్యపు (ప్రారంభ చిహ్నమును పరిశోధించుటకు ముందు 
(ప్రాచీన చరిత్రలో అది ఏ యే పేర్తతో పిలువబడుచుండెనో తెలిసికొనుట అవసరము. 
ఏలయన దిని (ప్రభావము సాహిత్యచరిత్రపె పడును. (పారంభమున ఫారసీలో 
భారత దేశ చరిత్ర వ్రాసిన వారును, యాత్రార్హము ఈ దేశమునకువచ్చి తమయాత్రా 
విశేషములు వాసికొనిన వారును సాధారణముగా ఇచటి భాషను “ జబానె_పహిందీ”, 
“పాందీ*” లేదా *హిందుయీ” అనియే సపేర్కొనిరి. వీరు పంజాబు గుజరాతు 
మజియు ఉత్తర భారతమున మాత్రమే పర్యటించిన వారు. కనుక అచటి భాషల 
కొలే పై శబ్దములు వాడియుందురు. అమీర్‌ ఖుసూ భారతీయ భాషలను వర్షించు 
సందర్భమున “హిందీ” మజీయు “*హిందుయీ” కాక “ "జబానె-దహిలీ” అని 
కూడ (వ్రాసెను. మొహమ్మద్‌ తుగ్గకు మణియు ఫీరోజు తుగ్గకుల రాజ్య కాలమున 
(వాయ బడినచరిత (గంథములలో ఉత్తర భారతపు వ్యావహారిక భాష *హిందుయిాి” 
అనియే పేర్కొనబడెను. పదునాల్లు, పదునేనవ శతాబ్దములలో దక్షిణ భారతములోని 
భాష “జబానె-హిందూస్టాన్‌” “హిందీ” లేదా “హిందూస్తానీ” అనియే వ్యవహరింప 
బడెను. అప్పుడప్పుడు దానినే “దకనీి లేదా “దబ్జనీ” అనియు అనుచుండిరి. 
16వ శతాబ్దిలో “అబుల్‌ ఫజల్‌” తన సుప్రసిద్ద రచన “ఆయీనె-_అక్సరీ” 
(గంథమున అన్ని (పాంతముల భాషలను వర్ణించు సందర్భమున “పాిందుయీా” 
శబ్రమునే (పయోగించెను. గుజరాతులో “వి హిందీ “హిందుయీ” మజీయు “గుజరీ” 
అను వ్యవహారములుండెను. దరిదాపుల 18వ శ తాబ్రముదాక ఈ భాషను ఉర్దూ అసి 


సంబో ధించినట్లు లేదు. దానిని “రకా” లేదా “హిందీ అనియే కవులును వాకొనిరి. 





1. చూ. “ఆవె-హయాత్‌”, రచయిత: మోలానా మొహమ్మద్‌ హున్సేన్‌ ఆజాద్‌. 


2, ఈ విషయమును గూర్చి చాల (వ్రాయబడినది. ఏ తద్గింథ కర్తయు “హిందూస్థానీ 
లిసాసేయాక్‌ కాభాకా” ఆను పుస్తకము (వ్రాసెను. 
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“రేఖా అనగా వివిధ రాగ సమ్మేళనమును సూచించు సంగిత పారిభాషిక పదము. 
ఈ పదమును అధికముగా పద్యము కి కొణకే వాడిరి. గద్యమును హిందీ అనియే అనిరి. 
అశ్తే వాసిరి. ఈ విధముగా ఉర్దూకు కల పేర్లు ఎన్నియో లభించును. అందు 
కొన్ని (ప్రత్యేక ప్రాంతమున వ్యవహారములో నుండినవి. కొన్ని [పత్యేక కాలమున 
నుండినవి. మొగలులు బొన్నత్యదళలో ఉన్న కాలము మహలు (అంతఃపురమ్సు 
మజియు సైన్యమునకు సంబంధించిన బాజారులుండెను. అచట కలగా పులగముగా 


నున్న భాషమాటలాడబడుచుండెను. దానినే “జబానె. ఉర్రూ” లేక *జబానె = 
ఉరూయె_మొఅల్లా” అని వ్యవహరించుచుండిరి. 19 వ శతాబ్దాంతమున “ఉరూ” 
అను శబము భాషార్ధమున వాడబడెను. ఆ సమయమునుండియే ఐరోపీయ రచయి 
తలు దానీని a హిందూస్థానీ” అనిరి. 


12వ శతాబ్రమున ఖ్వాజామసూద్‌ హిందీలో వ్రాసిన కావ్యసంకలనము 
నేడు అలభ్యమని ఈవఅకే నూచింపబడినది. ఇంక ముందునకు చూచిన నూఫీ 
ఫకీరులు 12 మటియు 18 వ శతాబ్దములలో ప్రచారము చేయుచు కాన్సింతురు. వారు 
సామాన్య జనులతో ఫారసీ అరవ్బీలలో కాక అందజకు అర్హమగు ఏదో ఒక 
భాషలో మాటలాడుచుండిరను విషయము నిస్ప్సంశయముగా అంగీకరింప వచ్చును. 
మతము మజీయు భక్తికి సంబంధించిన గూఢ విచారములను గంభీర భావములను 
సరళ శైలిలో (ప్రబోధించుటకు అనువై నట్టి సుసంస్కృృతమగు భాష సిద్దమై లేకుండె 
ననుటయు నిర్వివాదము కనుక వారు మార్షాంతరము లేక వ్యవహార భాషలలో 
ఎన్నియో అరబీ ఫారసీ పదములను కలుపవలసిన వారై యుందురు. అట్టి అనేక 
వాక్యములును కవితలును లభించుచున్నవి. వాని వలన అప్పుడే రూపొందుచున్న 
ఉర్దూ యొక్క స్వరూపమును ఊహింప వచ్చును. ఈ సందర్భమున మొట్టమొదట 
పేర్కొన దగినవాడు *బాబాఫరీద్‌ శకర్‌ గంజ్‌ అతనివని చెప్పబడు దోహోలలో 
ఎన్నియో అతనివి కావని భాషాతత్త్వ వేత్తలు వాదింతురు. అయినను ప్రాచీన 
(గ్రంథములలో అతని వ అతనిని గూర్చిన ఉదంతములు ఎన్నేని లభిం 
చును. ఈ విధముగనే షేఖ్‌ హమీదుద్దిన్‌ నాగోరీ (నిర్యాణము కీ శ 1274) 
షేఖ్‌ షర్ఫుద్దిన్‌ బూ అలీ ఖలందర్‌ (ని. = న్‌ 1828) అమీర్‌ ఖుసూ(ని. | కీ క. 
1824) షేఖ్‌ సిరాజుద్దీన్‌ (ని. క్రీ శ. 1856 షేఖ్‌ షర్భుద్దిన్‌ మనేరీ (ని. ae 


1, ఈ (గ్రంథమున (భ్రాంతి కలుగకుండుటకై “ఉర్దూ” అను శబ్దమే ఉపయోగింతుము, 
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1870) మఖ్లూమ్‌ అషఫ్‌ జహాంగీర్‌ (ని. కీ: శ 1855) షేఖ్‌ అబ్లుల్‌ హక్‌ 
రోదోల్వీ (ని. (క్రీశ. 1488) హ జత్‌ గేసూదరాజ్‌ (ని. కీ. శ. 1421) సయ్యద్‌ 
మొహమ్మద్‌ జోన్సూరీ (ని. [క్రీ శ. 1504) షేఖ్‌ బవుద్దిన్‌ బాజన్‌ (ని. క్రీ శ. 
యు 

1508) షాహ హాతిమ్‌ అల్వీ (ని. (క్రీం శ 1646) మొదలగు వారి “పదములు” 
మఆియు దోహరాల వలన 18వ శతాబ్రమునుండి ఫారసీ అరబీ శబ్దముల సమ్మె 
ళశనముచేసి సూఫీ ఫకీరులు ప్రచారార్థము ఉపయోగించునట్టిదియు , జన సామాన్యము 
నకు అర్హమగు నట్టిదియు అగు ఒక భాష రూపొందు చుండెనని తెలియును. 


పెన పేర్కొన బడిన వారిలో సాహిత్యేతిహిస దృష్టితో “అమీర్‌ 
ఖుసూ? మజీయు “గేసూదరాజ్‌ 1” ముఖ్యులు. ఆమీర్‌ ఖుసూ ఫారసీ మహాకపిః 
ఈరాన్‌ లోను భారతదేశములోను సమాన గౌరవాదరములకు ప్మాతములై న అతని 
అనేక రచనలు లభ్యములు. అతని రచనలలో ఇచటి పండుగలు, పంటలు పుష్ప 
ఫలజాతులు మొదలగు వాని వర్ణన కలదు. ఇచటి వాతావరణ సౌందర్యము మజీయు 
జీవితము యొక్క వివిధ రూపముల ప్రశంస కలదు. ఇచటి సంగీత కళలో అతడు 
నిప్తుణుడే కాక స్వయముగా అందు కొంత చేర్చెను. అతడు ఏక కాలమున అమీ 
రును ఫకీరుకూడను. రాజదర్చారులలో ప్రవేశము కలవాడు. ఆస్తే సామాన్య 
జనుల సమీపవ ర్తి. కనుక అతడు ఫారసీలోనే కాక (ప్రజావాణిలో ఎన్నియో 
కవితలు, దోహోలు, పొడుపు సమస్యలు, ముకరణీలు రచించెను. అతనివని చెప్ప 
బడు రచనలన్నియు అతనివి కావనుటలో సందియము లేదు. కాని అతనివిగా తోచిన 
వానినె ల్ల అధ్యయనము చేసినచో, అతడు ఖడీబోలీ, (దిజ భాషలను మజియు ఆ రెంటి 
మి శమమును వాడినట్లు బోధపడును. గీతముల కొటకు సాధారణముగా (దిజభాషనే 
ఉపయోగించెను. ఆతని పేర “ఖాలిభ్‌బారీ” అను ఒక పద్యమాలిక కలదు. అది 
అతని కృతియా కాదా ఆను విషయమున విద్వాంసు లకు అభి పాయ భేదము కలదు. 
ఇపుడు ఉపలబ్దమగు “భాలిఖ్‌ బారీ” లో తరువాత చాల భాగము (పకీప మగుట వలన 
ఖు[సూ రచన అందేయెందో లీనమై యున్నదనుట వాస్తవము. “కాలిఖ్‌ బారీ" లో పచా 
రమునందున్న అరవీ ఫారసీ శబ్దముల హిందీ పర్యాయపదములు పద్యరూపమున 
కరార్చబడినవి. మధ్య ఆశియాలోని చెంగిజ్‌ ఖాన్‌ మజియు తాతారీ దోపిడిగాళ్ళ 
అలజడులకు వెజచి ఎందతో ఈరానీ (పర్షియా విద్వాంసులును వర్తకులును భారత 





1. గేనూదరాజ్‌ను గూర్చి రెండవ అధ్యాయమున ఉన్లేఖింపబడు ను. 
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నుళ సు 
cc? 


దేశమునకు వచ్చి స్టిరనివాసము లేర్పజచుకొనిరి. ఇచటి శబ్బజాలమును, నౌ 
కొటరు 


సలుకుబళ్లను (గహించుట వారికి ఆవశ్యక మై యుండును. అట్టివారి సౌలభ్యము 

“అమీర్‌ఖుసూ”* ఇట్టి పద్యాత్మక శబ్దకోశమును సంతరించియుండుననుట లో ఆశ్చ 
ళు 

ర్యములేదు. _ ఖాలిఖ్‌బారీ అమీర్‌ఖృుసూ రచన కాదని గట్టిగా చెప్పలేము. 


ఖుసూ కవితల ఉదాహరణలు కొన్ని := 
గోరీ సోవై నేజ్‌పర్‌ _ బార్‌ ముఖ్‌ పర్‌డారే కేస్‌ 
చల్‌ఖ్మసూ ఘర్‌ ఆష్నే - రైన్‌ భయీ సబ్‌ దేన్‌. 
జ ణః హో 1 షా 
“జట్‌యార్‌ చేకానయకాభర్‌ - దిల్‌కీ గయీ చింత ఉతర్‌ 
ఐసా నహీ కోయీ అజబ్‌ - రాఖే ఉనే సమ్హాయెకర్‌ , 
తూతో హమారా యార్‌ హై - తురుపర్‌ హమారా ప్యార్‌ హై 
తుర్సుదో ప్రీ బిస్సార్‌ హై - ఇక్‌షబ్‌ మిలో తుమ్‌ ఆయెకర్‌, 


ఖుసూ కహే బాతే( గజబ్‌ - దిల్మేన లావే కుఛ్‌ అజవ్‌ 
ఖుదత్‌ఖుదాకీహై అజబ్‌ _ జబ్‌ జీల్‌ దియాగిల్‌ లాయెకర్‌. 2 


జ తః % జై జ 


జెహాలె మిస్కీ( మకుకా తగాఫుల్‌ _ 
దురాయె నైనా బనాయె బతియా( 


కి తాబె హ్మ్‌ాం నదారమ్‌, ఐజా6 - 
నలీహ్యే కాహే లగాయె ఛతియా( 


1. సుందరి ముఖము మీద శిరోజములు కప్పికొని శయ్యపై నిదురించుచున్నది, 
ఖుసూ ! దేశమంతట రా(త్రి వ్యాపించినది. ఇక ఇంటికి పద, 

2 (పియతమను చూచినంత మదిలోని దిగులు తొలగిపోయినది. ఆమెను అనునయించి 
నిలుపగల మహనీయుడెనడును లేడు, నీవు నా పియతమవు, నీ యెడ నా _పేమకలదు, 
సీ తోడి నా చెలిమి అత్యంతము, ఒక రాత్రమున వచ్చి కలియుము. ఖ్యుసూ మాటలు 
వింతయయినవ్శి మనసులో ఆశ్చర్యపడవలదు, మృత్తికలో (పాణము వోనిన భగవత్సృష్టి 
విచ్చితమైనది. | 
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షబానె బా(జా( దరాజ్‌ చూ6 జు _ 

ల్పొ-రోజె వస్తత్‌ చు. ఉ మెకోతాః 

రా 

సఖీ ! పియాకో జో మైనా దేభా6 = 

తోకై "నె కాటూ( అంధేదీ రతియా. 
చు షమయె సోజా6, చు౪ జజ హెరా6 _ 

మ a 
జమెహరఆ6 మహాబగష్షమ్‌ ఆఖిర్‌ _ 


ననీంద్‌ నైనా, న అంగ్‌ చె నాటు 
నఆప్‌ ఆవే నఖేజే పతియాం. రి 


షః ఖ్‌ > * నా 
అమీర్‌ ఖుసూ పొడుపు పద్యములును భాషా శాస్త్ర దృష్టితో పాముఖ్యము 
కలవే. కొన్ని చూడుడు: 
1. బాలా థాజబ్‌ మకాకో భాయా. 
బడా హువాకుళ కామ్‌ న ఆయా. 
ఖుసూ క హ దియా ఉస్కా నాద్‌, 
బూయు నహీతో ఛోడో గాంవ్‌. (దీపము) 


% ఖః bd జ * 


8. ముఖము (తిప్పికొని అనవసరపు మాటలాడి ఈ దీనుని స్థితిని అలక్ష్యము చేయకుము- 
ఓ (ప్రియా : విరహభాద సహింవలేను, _ నన్నేల కౌగిలించుకొనవు ౩ విరహనిశి నీ శిరోజు 
ములవలె దీర్ణమైనది, సంయోగ దివసము జీవితము వలె లఘువెనది. నఫీ : (ప్రియుని 
చూడనిదే ఈ చీకటి రేయి నెట్లు గడుపుదును? ఆ చందుని _పేమలో జ్వలించి తుదకు 
దీపశిఖవలె కాలుచు కణమువలె సం భమోద్విగ్న నెయుంటిని, కనులకు నిద్రరాదు. తనువు 
నకు నెమ్మదిలేదు- తానురాడు- ప తమెనను పంపడు. 


1. బాల్యమున అది మనోహరమైనది, _ పెతిగిన విదవ ఎందుకును పనికిరాలేదు. (ఖ్యుసూ 
అన్నాడు) దానిపేరు ఊహించుడు - లేదా ఊరు విడిచి పొండు, (దీపము) 
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2. ఏక్‌ థార్‌ మోతీనే భరా, 

సబ్‌కే సర్‌ పర్‌ బొంథా ధరా, 

చారో. ఓర్‌ వో థాల్‌ ఫిరై, 

మోతీ ఉన్‌ స ఏక్‌ న గిరై. (ఆకాశము) 

%* % స + x% % 
ఖుసూ రచించిన [గంథములెన్నియో నిశ్చయముగా చెప్పలేము. కాన్‌ 

దిల్లీ సరిసరములలో మాటలాడబడు భాషలోనే కవిత్వము |వాసెనని చెప్పవచ్చును - 
అతడు ఒక ఫారసీ వద్యమున ఇట్లనెను :___ 


“చు మ౯ా తూతియే హిందమ్‌, అర్‌ రాన్‌ పురీ 
జెమకా హిందు యో పుర్‌, తానగ్స్‌ గోయమ్‌'' 


(వాస్తవముగా నేను భారతీయ శుకమను _ నన్నేదయిన అడుగదలిచిగు 
“హిందుయోి లో అడుగుడు. అందు మధురముగా మాటలాడ గలను.) 


అమీర్‌ ఖుసూ ఏ భాషను *హిందుయీ' అని పేర్కొనెనో నిజమునకు 
దానినుండియే హిందీ భాషా చరిత (పారంభింప వచ్చును. భాషకు ఏ మతమును 
ఉండదనియు అది కేవలము సామాజిక జీవనాధారమున నిర్మితమగుననియు కై గా 
చదివియున్నాము. వివిధ భాషలు మాటలాడు వారు ఒకరి కొకరు దగ్గజగా వచ్చు 
నప్పుడు శబ్రముల ఆదాన (ప్రదానము ఆనశ్యకమగును. చంద్‌ బర్హాయీ తన “పృథొణ 
రాజ్‌ రాసో లో ఫారసీ అరవీ శబ్దము లుపయోగించిన'పై ఫారసీ కవులు తము 
కావ్యములలో ఇచటి శ బ్రములుసయోగించిరి. చంద్‌ బర్హాయీ ఉపయోగించిన శ్రమం 
లను గూర్చి వితర్కించినచో అందలి అధిక శబ్రములు సామాజిక మహత్వ దరు 
కలవనియే స్పష్టమగును. 


ఖిల్తీలు మణీయు తుగ్గకుల యుగమే అమీర్‌ ఖుసూ యుగము. బఖరో 
తుగ్రకు కాలమున ఫారసీలో వ్రాయబడిన చరిత్ర (గంథములందు తగ్‌, లౌంయ్‌ - 


2. ముత్యములతో నిండిన ఒక పశ్షైరము, 
ఆందఅ తలలపైన బోర్లించి ఉన్నది, 
ఆ పశ్లెరము నాల్గు వైపుల తిరుగుచున్నను 
అందుండి ఒక ముత్యమెనను రాలదు, (ఆకాశము 
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శల్‌, ఢోలక్‌, మండీ, చౌధరి, రాజ్‌, ఘడియాల్‌, చూనా, ఈ మొదలగు 
కీయ భాషల శ బ్రములెన్ని యో (గహింపబడినవి. ఇది కాక తత్‌ కారలీన చరిత్రల 
ఆనాటి పాఠశాలలో చదివించబడు ఫారసీ పుస్తకముల అరములు భారతీయ 
లతోనే చెప్పబడుచుండెననుట విశదము _ మణియు హిందూ _మొహమ్మదీయుల 
ముక వలన భారత దేశపు నవీనార్యభాషలు (ప్రభావితములగు చుండెననియు, 
నానీ, బుందేలీ, దిజ, అవధీ మొదలగు భాషలతోపాటు ఉరూభాషయు భారత 
ఏలోను సమాజమునందును వైత్లచాచి వ్యాపించుచుండెననియు తెలియును. 
భాష ఉత్త రమున క... అచటి నాహిత్యమున ఉపయు క్రము కాకుం 
- కాని దకఆహాక సాహిత్య ప్ర క్రియలందిది ఉపయోగపడుచుండెను. ఈ విష 
ము రెండవ అధ్యాయమున నిస రించబడును. 


ఈ భాష ఇంత త్వరితగతిని అభివృద్ధిచెందుటకు కారణ మేమన, దిల్లీ 
ములో అన్ని పాంతముల వారును హిందువులును ముసల్మానులును ఉండిరి. 
ఒకచోటనుండి ఇంకొక చోటికి వచ్చుచు పోవుచుండిరి. వారిలో అధిక సంఖ్యా 
రాజభాషయగు ఫారసీని, అనేకుల ధార్మిక భాషయగు సంస్కృత మును ఎటుగని 
- కనుక వారు పరస్పరము మాటలాడుకొనుటకు మాధ్యమికమగు భాషగా దిల్లీ 
;రములతో వ్యవహరింపబడు భాషలో అక్కణకొలది అరవీ, ఫారసీ, సంస్కృత 
ములను కలుపుకొని తయారు చేపిరి. దిల్లీ రాజధానియగుట వలన అచ్చటి భాష 
గోలీ తప్ప తదన్యము కాకుండెను. దానిపై పంజావీ, హరియానీ మజియు 
భాషల (పభావము వడుటయు అనివార్యమే అయ్యెను. ముందుముందు దాక్షిణాత్య 
* సాహిత్య వృత్తాంతమును చదువు సందర్భమున ఆ ప్రభావమును పరిశీలింప 
)న అవసరము కల్లును. 


ఉర్దూ నిర్మితమై వ్యాపించుటకు రెండవ కారణ మేమన ముసల్మాను 
వులు (గామ్యజీవనము మజియు భూమి శిస్తునకు సంబంధించిన నియమావళిని 
“రణ ముగా ఉన్న జే ఉంచిరి. కొన్ని కొత. పన్నులు పెంచిరి. కాని దాని వలన 
౨ ఆర్థిక స్దితిలో అంతటి పరివర నము కలుగలేదు. దీని భావమేమన శాసన 
౨ధములు నెలకొల్పుటలోను, శిస్తు వసూలు చేయుటలోను వారు (గామ ముఖ్యు 
ఆధారపడవలసిన వారయిరి. ఇట్టి [గామ ముఖ్యులు మజియు స్థానికోద్యోగులు 
సీని పాంతీయ భాషలతో కలుపు కొలికి వలె ఉండిరి. వారు ఒకప్పుడు ఫారసీ 
భాషెక పదములను ఉపయోగించుచు వేజొకప్పుడు ప్రాంతీయ భాషలను ఉపయో 
2) 


శేరి ఉరూసాహిత్య చరిత 


గించుటకు వెనుకాడకుండిరి. ఈ విధముగా ఒక [కొత్త భాష ఆవశ్యక ముల ననున 
రించి అన్యభాషా పదములను కలుపుకొని శకి వంతమును విసృతమును అగుటకు 
తగిన సదుపాయము లన్నియు సమకూడెను. 


ఉరూ సాహిత్య పరిశీలనార్థము దక్షిణమునకును, గుజరాతు వెపునకును 
'వెడలుటకు ముందు భారతదేశపు నవీనార్య భాషలను ఒకింత తిలకించుట లాభకరము . 
ఉర్లూకే త్రమునకు సమీసమునగల పంజావీలో చాలకాలము వటకు కొన్ని లోకోకు. లు = 
దోహోలు తప్ప ఎట్టి సాహిత్యమును లభించదు. హరియాసీ సరిస్టితియు అట్టిదే . 
రాజస్తానీ భాషయందు రాజపుత్ర రాజుల ఆస్థానములలో చాల సాహిత్యము పోగు 
పడెను. కాని' ఇతర భాషల ఉన్నతిని అనుసరించి చూచినచో అదియు సామాన్యమే - 
(బ్రజ భాష 16, 17వ శతాబ్దులలో అత్యంకతాభివృద్ది చెందెను. తత్సాహిత్యపరంపరలూ 
20వ శతాబ్దివణకు కవులను (పభావితులుగా చేసినవి. బుందేలీలో (ప్రబంధ కావ్యము 
లెన్నియో అతుకు కాని దాని కాలనిర్ణయములో అభి పాయ భేదములు కలవు - 
అవధీ కూడ దిజ భాషవలెనే 15, 16వ 'తాబులలో అసాధారణమగు (పగతి వహి 
చెను. బంగాళ, ఒరియా భాషలలో అప్పటినుండియే సాహిత్యము లభించును _ 
మరాఠీలో 18, 14వ శతాబ్దులలోనే భక్కకవులు [ప్రభావ సంపన్నమగు కావ్యభాండా 
రమును సేకరించిరి. ఈ రీతి పదునొకండవ శతాబ్రమున ఉద్భవించిన Ma 
భాషలలో ముసల్మానులు వచ్చి ఎన్నియో శతాబ్దముల వజకు నివసించిన అనంతర యే 
సాహిత్యము జన్మింప మొదలిడెనని తెలియును. వారి రచనలును ఇచటి అనేక భామ 
లలోలభించును. వారు పారసీలోనే కాక అనేక పాంతీయ భాషలలో రచనలు చేయు 
చుండిరి. ధార్మిక కారణముల వలనను సాంస్క్భతిక కారణముల వలనను వాదు 
అరబ్బీ ఫారసీ భాషలను అభ్యసించు వారు _ అయినను అందజకు అది అసాధ్యము 
కాకుండెను. 


ఈ వాద వివాదము లన్నిటి వలన శెలియునదేమనగా ఉర్దూ అను పేడ 
నిర్మాణము పొందుచున్న నూత్న భాష ఫారసీ లేదా ఉత ర భారతములోని ఏం 
ఒక భాషలో హార్దిక భావములను సాహిత్యరూపమున (ప్రకటించు వజకును లోకులనూ 
తనవైపు ఆరర్షి ంచుకొనలేకపోయెను _ దక్షిణ దేశప్ప పరిస్థితి వేరు. ఇపుడు ఆ కళ 
మున జరిగిన ఉర్లూ సాహిత్య వికాశమును తెలిసికొందము. 


ఇ అ ఇ + కా + ము 


రెండవ అధ్యాయము 


దక్షిణ భారతదేశమున ఉర్దూ సాహిత్యము 


చారిత్రక దృష్టితో జూచిన దక్షిణ భారతదేశము ఉత్తరదేశమున కంటె 
భిన్నము. వక్షిదేశము కొంతకాలము నడుమ నడుమ ఉత్తర దేశమునకు లోబడినను 
అవకాశము చిక్క_గనే స్వతంతించు చుచుండెను. ఉరూ సాహిత్య చరితను చదువు 
వారు ఈ చారి తక విశేషమును గమనింస వలసియుండును. 


ఉ త్రర దక్షిణ దేశములలోగల విభిన్నత కారణమున ఈ రెండు భాగ 
ములు చిరకాలమునుండి చేరు చేరయి యుండెననుట సరికాదు. దక్షిణమున ఆర్యమత 
వ్యాపి తరువాత బౌద్దమత వ్యా ప్రియు ఉ త్రరమునుండియే జరిగినది. ఆరవ శతాబ్దము 
నను ఏడవ శతాబ్దమునను దక్షిణమున స్థాపింపబడిన రాజ్యములు ఉత్తర చేశమునకు 
చెందిన వే. వ్రనిద్దులడ చా నభ్యలు శ త్రరమునుండీ వోబ్బిరి. యాదోశ్రలు అట్టోవారే. 
కనుక — రాకకు పూర్ణే మే ఉతర ర చేశభాలు దక్కను పజలకుపరిచితములు 
అను విషయము స్పష్టము. ఆధునికములగు ఆర్యభాషల యుగము (పారంభమె 
నంతనే ముసల్మానులు ఉత్తర దక్షిణ దేశములలో వ్యాపించిరి. ఈ ర0డు భాగము 
లకు గల పూర్వ సంబంధము నూత్న రూసమున బలపడెను. . 


ముసల్మాను పాదుషాలలో అల్లాయుద్దిన్‌ ఖిల్తీ'సై న్యము తొలుదొ ల్ర దక్షిణ 
దేశమునకు వచ్చెను. దిల్లీ రాజ్యపు సరిహద్దులు దక్షిణమున చాల దూరము వణకు 
వ్యాపించెను. అది పదమూడవ శతాబ్రము. ముసల్మాను సైనికులు, ఉద్యోగులు, 
వృ త్రిపరులు ఉత్తర దేశమునుండి ఇంకను సంపూర్ణముగా రూపొందని ఆ కలగా 
పులగము భాషనే దక్షిణమునకు దిగుమతిచే సిరి. మహరాష్ట్ర మొకటి (అచట ఒక 
ఆర్యభాష వ్యవహరింపబడుచుండను తర్క తక్కిన దక్షిణదేశమంతటను (ద్రవిడ 
భాషలు వ్యవహరములో నుండెనను సంగతి సర్వవిదితము. (పాచీనములగు 
ఆ భాషలలో సాహిత్యసంపదయు ఉండెను. ఈ భాషలు ఆర్యభాషలకు' చాల భిన్న 
మైనవి. వాని సంపర్కము వలన ఒక [కొ త్తభాష జన్మించుటకు అవకాశ మే లేకుం 
డెను. కనుక దక్కనులో నివసించిన జౌత్తరాహులగు నె నికులు, పద్‌ గల, వారి 
వరివారిము, వ్యాపారస్తులు, సూఫీలు, లు తమ అవసరములక్రై న్‌్‌ 
ఒక [దవిడ భాషనో నేక తమవెంట తెచి ఎన మిశ్రమ భాషనో మాటలాడ వలసిన 
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చూడలేని వారు బుద్ది పూర్వకముగా చేయబడినదిగా భావింతురు. నిజమేమన రచ 
యితలు ఎట్టిసాహిత్య సంపపదాయములచె (యేరితులగుచుందురో వాని (ప్రభావము 
భాష పైనను సాహిత్యరూపముల పెనను పడుచుండును. 


ఉరూ విషయమునను అదియే జరిగెను. భాషవ్యావహారిక పరిధినుండి 
వెడలి సొహిత్యక్షేతమన (ప్ర వేశించినంతనే (పచలితములగు సాహిత్యములను 
దృష్టియందుంచు కొనవలసి వచ్చాను. ఇ'కే భాషలో పరివ ర్రనము కలుగును. కొన్ని 
శబ్రములు తొలగిపోవును. కొన్నిటి రూపుమారును. కొన్నిటి అర్థమే మారిపోవును. 
ఇట్లు మారుచున్న అవస్థలో ఆయా శబ్రములు ఇతర న. (గహింసబడును. 
కొన్ని నూత్న ముగా సృష్టింపబడును. కనుకనే దక్కనీ ఉర్లూలోను నేటి ఉర్దూలోను 
చాల భేదములు కాన్చించును. ఆనాటి ఉర్లూ వ్యావహారిక భాషకు దూర మైనే అయి 
నప్పటికి సన్నిహిత మెనదె. కనుక అందులో సాహిత్య దృష్టితో ఉన్నత (శ్రేణికి 
చెందిన రచనలు లభింపకున్నను భాషా విజ్ఞానము నరయగోరు వారికి దాని పరిశీల 
నము లాభదాయకమే అగును. 


దాక్షిణాత్య ఉరూ సాహిత్య చరిత్ర పప్రారంభించునప్పుడు మొట్టమొదట 


స్మరింపదగిన వ్య కి “ఖాజా బందా నవాజ్‌ గేసూదరాజ్‌”. అతడు “ఖాజా నసీరుద్దీన్‌ 
చిరాగ్‌ దహిలీ” గారి ముఖ్యశిష్యుడు మజియు “లిపి”! నసీరుద్దీన్‌ దిల్లీలోని 
ప్రసిద్ధ సూఫీ ఫకీరగు “నిజాముద్దీన్‌ బొల్యా” గారి ఖలీఫా. “గేసూదరాజ్‌” శిమ్యలు, 
అనుయాయులు ఉత్తర దేశమున అసంఖ్యాకులు. అయినను అతడు తన ఉద్దేశ్యము 
లను (ప్రచారము చేయుటకై (క్రీ. శ. 1412వ సంవత్సర ప్రాంతమున గుల్బర్షా 
(గోల్కొండ కు వచ్చి న స్టరపడెను. అతడు మహావిద్వాంసుడు _ ఫారసీ, 
అరబీ భాషలలో అతని అనేక రోచనలు సు ప్రసిద్దములు. దక్కనులోను అత నికి 
విశేషగౌరవము జరిగెను. శిష్యుల సంఖ్య అనుదినము పెజీగెను. తన అనుయాయుల 
కొజకు, సామాన్య పజల కొణకును తన ఉద్దేశ్యములు హిందీ భాషలోనే |పకటించు 
చుండెను. వారి సౌలభ్యము కొటజకు వారి భాషలో అతడు కొన్ని రచనలు చేసెను 
కాని హిందీ, ఉర్లూ లేదా దకనీ (దక్షిణ) భాషలో అతని రచన లెన్ని కలవో నిశ్చ 
యముగా చెప్పుటకు వీలులేదు. “మేరాజుల్‌ _ఆషిఖీన్‌” అను పేరగల చిన్న పుస్తక 
మొకటి అతని ఉర్లూ రచనగా నేటికిని భావింపబడుచున్న ది. ఇదియే ఉర్దూలోని 


1, ముఖ్య శిమ్యుడున్సు ఉత్తరాధీకారియగు "పీఠాధిపతి. 
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మొదటి గద్యరచన. ఇందరి భాష శుద్దనుగు ఖడీబోరి కాదు. అందు పంజావీ 
మజీయు బ్ర జభాషల ఛాయలు కలవు. "సయ్యద్‌ గేసూదరాజ్‌ డీ శ. 1421 లో 
నిర్యాణము షా. కనుక ఈ ఉరూ 15వ శతాబ్దారంభపు ఉరూ అనవచ్చును. 
ఈ చిన్న పు పుస్తకములోని విషయము మతమునకు భ క్రికి సంబంధించిన గూఢజ్ఞానము. 
కనుక ఇందు అరబీ ఫారసీ పదములు విరివిగా ఉసయుకృములై నవి _ ఆధ్యాత్మిక 
విషయమగుట ఇందలి శైలి జటిలము. దీనిని అర్హము చేసికొనుట సులభముకాదు. 
ఉదాహరణము :__ 


“నవీక హే తహఫీక్‌ కే దర్మియాకాతే స్నతహ హజార్‌ పరే 
ఉజ్యాలే కే హౌర్‌ అంధ్యారెకే, అగర్‌ ఉస్మేతే ఏక్‌ 
సరా ఉర్‌జాయ్‌ తో ఉస్కీ_ ఆంచ్‌ సే మై జలూ.. 1 
ఉర్దూ గద్య పద్య రచనలు mes అతనివిగా చెప్పబడు ష్‌ 
కాని విశ్వసనీయముగా చెప్పలేము. గేనూదరాజ్‌ పరివారములోని ఎందతో వ్యకులు 


అట్టి. భాషలోనే అట్టి రచనలు అనేకము చేసియుండుట గమనింప దగినది. వారిని 
మ జీయు అన్యరచయిత లను గూర్చి సంకేపముగా [వాయబడును. 


గేసూదరాజ్‌ మనుమడు “అబ్దుల్లా హుసేనీ” ఒక సువిఖ్యాత సూఫీ 
పురుషుడు. అతడు “నిషాతుల్‌ _ఇష్క్‌” అను నొక ప్రసిద్ద (గ్రంథము ననువదించెను. 
ఆ కాలపువాడే అగు “నిజామీ” అను కవి “కదమ్‌రావ్‌ పదమ్‌” పేర ఒక మన్నవీ 
వాసెను. ఈ విధముగా ఉర్లూ సాహిత్యము ప్రారంభమైనది కాని దాని వాస్త వికోన్నతి 
బీజాపూర్‌ మజియు గోల్కొండ రాజ్యముల ఉన్నతితోపాటు జరిగినది. ఈ యుగ 
ముననే ఉత ర దేశమున మలిక్‌ “మొహమ్మద్‌ జాయెసీ,” కబీర్‌, తులసీదాసు 
మజీయు సూరదాసులు (పకాశమానులై యుండిరి. వారిది అవధీ మటియు (బ్రజభాష_ 


ఖడీబోలీ కొన్ని చారిత్రక కారణముల వలన తన స్థానమును వీడి దక్షిణాపథమున 
కొత్త నె సానము పొందుచుండెను. 


గ వికాసము పొందుచున్న సాహిత్యమునందు, బే ద్యోత 
మానమగు సంస్కృతియందు (ప్రగాఢమగు భారతీయత కనిపించును. అచటి కవుల 
కే “సత్యపరిశోధనరు నడుమ పదునేడువేల చీకటి తెరలును, వెలుగు తెరలును కలవు. 


అందులోనుండి ఒక తెర తొలగునేని దాని జ్వాలచే “నేను” కాలిపోదును” అని నవీ 
(ప్రవక్త) పలెజ్లిను, 
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రచనలు ప్రాంతీయ భావసంపదతో నిండియున్నవి. తన 'కేంద్రస్తానమునుండి అంతటి 
దూర పాంతమున ఉరూ భాష ఇట్ట అభివృద్ధి పొందుటకు ఎన్నియో కారణములు 
తోచును. అన్నిటికంటె ముఖ్యకారణము దక్షిణ దేశ ప్రభువులు దిలీకి దూరమున 
తమ స్వతంత్ర, స్వాధీన రాజ్యస్థాపన కొణకే కాక కళా కౌశథలములలో, సాహిత్య 


Sad ఆధ 
అం 


ములో ఆచార వ్యవహారములలో, ఇతర జీవితరంగములలో, తమ (పత్యేకతను నిలుపు 
కొనుటకై ఉత్పుకత గరిగియుండుటయే అనిపించును. అందులకై వారు సామాన్య 
వనమును సమీపించిరి. దక్షిణ రాజ్యాల రాజులు భారత దేశపు బయటి జాతులకు 
సంబంధించిన వారనుటలో సందేహము లేదు. అయినను వారు హిందువులతో 


ffs 


వొహాది సంబంధముల మూలమున స్నేహసూ (తమును బలపజచుటకొొటకె అక్బరు 
కంఠ ముందే అభిలషించిరి. ఇదియేకాక ఈ రాజపరివారములు చిరకాలమునుండి 
ఇచటనే నివసించుట వలన ఇచటి ఆచార వ్యవహారములతో సం(పదాయములతో 
సంపూరపరిచయము కలిగియుండిరి. ఇంకొక సంగతి ; నిరంకుశ పరిపాలనలో 
ప్రభువు ఇష్టము పైననే సమస్తము ఆధారపడియుండును. వారెట్టి కళా కొశలములను 
అభిమానింతురో ప్రజలలో వాని ప్రచారమే జరుగును. వారి వ్య కి గతములగు 
వాంఛలే రాజదర్చారుతో సంబంధము కలవారికిని, కవులకును వాంఛలమగును. 
దక్షీణాత్య (పభువుల నేకులు ఉర్దూ, తెలుగు మటియు [బజ భాషలలో రచనలు 
చేయుట గర్వకారణమని భావించిరి. దాని పరిణామరూపమున కవులును భారతీయ 
భాషలలోనే తమ భావములు ప్రకటించుకొనిరి. చరి తజ్జు లింకొక కారణము చెప్పు 
దురు. భారత దెశము'పె వాయువ్య దిశనుండి జరిగిన ఆక్రమణముల (ప్రభావము 
దక్షీణము వజకు వచ్చునంతలో ఆరిపోవుచుండెను. కనుక దక్క_నులో కళా కౌళల 
ములను అభివృద్దిపజచుకొను అవకాశము అధికముగా కలిగెను. అచటి రచయితలు 
కళావేత లు పర్షియా [ప్రభావమును తప్పించుకొనిరి. వారు తమ పరికరములనే ఉప 
యోగించి తమ భాషలోనే రచనలు చేసిరి. ఈ విధముగా దిఫీకి దూరముగా ఉం 
డుటవలన, రాచకార్యాలు హిందూస్థానీ భాషలో నడచుట వలన, హాందూ ముసల్మా 
నుల ఐక్యత వలన, శాంతి నలకొనియుండుట వలన, నూఫీ ఫకీరుల ఉనికి వలన, 
ఇంకెన్ని యో ఇతర కారణముల వలన దక్కనులో ఉర్లూ అభివృద్దిచెందుటకు మంచి 
అవకాశము కలిగెను; ' 


దిహమనీ. రాజ్యము విచ్చిన్న మైనంత క్రీ. శ. 1490 లో ఆదిల్‌షాహీ 
వంశము బీజాపురములో స్వరాజ్యము స్థాపించుకొనెను. ఆ వంశమ్మున ఎనమండుగురు 
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గాదుషా లయిరి. వారిలో అధికులు యోగ్యులె విద్వజ్ఞనుల సహవాసమున 
నందము పొందు చుండిరి. అంత వజకు సూఫీ ఫకీరుల యుగము అంతరించలేదు. 
నాటి వారిలో మొట్ట మొదట స్మరింస దగినవాడు తన యోగ్యత మజీయు భ క్త 
లన “షముల్‌_ఉషాఖ్‌” (భాగవత సూర్యుడు అనబరగిన “షాహమీరాన్‌ జీ" 
తడు క్ర శ 1496 వణకు జీవించెను. తన జీవిత కాలమున ఉర్దూలో ఎన్నియో 

చనలు చేసెను. అవి చదువుట వలన ఆనాటి భాషా సంబంధమున లహ మూల్యమగు 
నము లభించును. అతని రచనలన్నియు .సూఫీమత సం|పదాయ 
క. తెల్పునవి. అతడు తన రచనలన్నియు అరవీ ఫారసీ భాషలు రానివారి 
"అకు ఉద్దేశింప బడినవని తెల్చెను. తన భాష “హిందీ అనెను. అతని రచనలలో 
షహాదతుల్‌ _హాఫీఖక్‌” “ఖుష్‌.నామా” మటియు “షర హే హిమర్లూబుల్‌ _ఖులూబ్‌ ” 
)నునవి మహిమాన్వితములు. చివరిది గద్యరచన, అందును సూఫీ మతపు గూఢ 
"నము కలదు_ఉదాహరణ కొణకు. 


తూ ఖాదిర్‌ కర్‌ సబ్‌ జగ్‌ సబ్‌కో రోజీదేవే 

తూ సభోంకా దానా బీనా సబ్‌ జగ్‌ తురుకో గే 

ఏకన్‌ మాటీమూల్‌ దేవే, ఏకన్‌ మాటీ బాజ్‌ 

'కేతో. ఖీక్‌ మంగావే( కేతో దేవే రాజ్‌ 

కేతో. పాట్‌ పీతాంబర్‌ దేతా కేతో( సర్కీ_లా యా 

కతోం ఊపర్‌ ధూప్‌ తలావే కేతో. ఊపర్‌ ఛాయా 

కేతే జ్జాకా భగత్‌ బై రాగి, కేతే మూర్జ్‌ గ(వార్‌ 

ఏక్‌ జికా, ఏక్‌ మానస్‌ కీతా, ఏక్‌ పురుష్‌, ఎక్‌ నార్‌ l 


నీవు సర్వళ. క్రిమంతుడవు, అందజకు ఆహారము నొనగు వాడవు, నీవు సర్వజ్ఞాడవు. 
జగమంతయు నిన్నే నేనించును. ఒకరికి ఏమియు ఈయవు. ఒకరికి చాల ఇచ్చెదవు. 
(ఇది తోచలేదు) ఒకరిని బిచ్చమె త్తించెదవు. ఒకరికి రాజ్యమిత్తువు. ఒకరికి ఫీతాంబర 
ముల నిత్తువు- -౬&కోరిని వస్త్రహీనులుగానే ఉంచుదువు. కొందరి , నెత్తిపై ఎండ గాయింతువు. 
కొందఅకు నీడ నిత్తువు, కొందరిని జ్ఞానులుగా, భక్తులుగా విరాగులుగా చేతువు= కొందఅను 
అజ్ఞానులుగా మూరులుగా చేతువు- కొందఅను “జిను'ల చేసితివి (ఇదొక దేవయోని 
విశేషము) కొందజను మనుష్యుల జేసితివి, కొందజను పురుషులుగా మజీ కొందటను 
త్రీలుగా చేతివి. 
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అతని కవితలో కేవల (పేమ, భక్తి, ధార్మిక భావములు కలవ, 
అంతే కాక సాహిత్య దృష్టితోను ప్రాముఖ్యముగల రచనలు కూడ చేసినాడు. 
మీరా(జీపు తుడు “షాహబురహానుద్దీన్‌ జానమ్‌” కూడ గొప్ప సూఫీగా 
గణుతికెక్కె_ను. అతడు రీ శ, 1852 (పాంతమున సమాధిపొందెను. తనభాషను 
“దకనీ” అని పేర్కొనెను. అతని రచనలన్నియు కవిత్యరూపమున లంభించును. 
అన్నియు నూఫీమత సంబంధములు. అతని కవిత్వములో చాల భాగము ఐరోపా 
మజియు హెదరాబాదలోని పు సకౌాలయములలో కలవు. అతని భాష సరళము. 
విషయము "గంధీరమెనను కావ్యత్వ సౌందర్య సహితము. అతని (గంథములలో 
“సుఖ్‌ సహౌలా” “వసీయతుల్‌_హోాదీ” మజియు “ఇర్షాద్‌ నామా” ప్రసిద్దములు. 
ఉదాహరణ కొజకు ఈ పద్యములు చూడుడు:___ 
యే రూప్‌ (పగట్‌ ఆప్‌ ఛిపాయా, కోయీనా పాయా అంత్‌ 
మాయా మోహ్‌మె సబ్‌ జగ్‌ బాంధ్యా కొంకర్‌ సూయు పంత్‌ ౨ 
జ ఈసా అప్నీబూరు 
మాలూమ్‌ నహి ఉస్కీ_ సూర్‌ 
ఎక్‌ జమా సబ్‌ పక్షియా బార్‌ 
జోంకే బీచ్‌కే నికల్యా రూడ్‌ 
కాటా ఛాంటా, ఫల్‌ బొర్‌ ఫూల్‌ 
షాఖ్‌ బర్న్‌ సబ్‌ దేఖ్‌ ఉసూల్‌ 
న ఇన్‌ ఖాలిభ్‌ మభఖ్లూఖ్‌ కోయు 
జైసా తైసా సమా హోయ్‌ 3 
“అమీనుద్దిన్‌ ఆలా” షాహబురహాన్‌ కుమారుడు. మజియు తద 
నంతర పీఠాధిపతి. అతడును తన పూర్వీకుల మార్గము ననుసరించి 'సూఫీత త్త 


సంబంధములగు రచనలు చేసెను. కీ శ..1675 లో అతడు మరణించెను. 
అతని రచనలు గద్యములలోను పద్యములోను కలవు. అతడు తన 


2. నీ రూపమును గుుప్పపజచితివి, ఎవరికిని అంతము దొజకదు. మాయామోహములతో 


ఆందజను బంధించితివి. ఎవరికినీ దాది దొోజకదు. 
ఫ్ర, 
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శ శాతలకంటెు గొప్ప కవియని అతని రచనలు తెలుపును. అతని గద్య రచన 
సద్యరచనలవ లె మహనీయ మెనవి. “మొహబ్బత్‌ _నామా” మజీయు “రమూ 
_సాలికీన్‌” అనునవి అతని ప్రసిద్ద (గ్రంథములు. ఈ సందర్భమున గమనింప 
న విషయమేమన పూర్వ రచయితల పేరుతో లభించు రచనలన్నియు వారివే 
ఖండితముగా చెప్పలేము. నేటి వరకు జరిగిన పరిశోధనలను అనుసరించియే 
మాటలు చెప్పబడినవి. వారి రచనలను, భాషను భావములను గురించి ఉరూ 
త్య చరిత్ర సవిసారముగా వ్రాయవలసిన అవకాశము కలిగినచో విపులముగా 
౦సబడును. 


ఆదిల్‌ షాహి పాదుషాలు స్వయముగా ఉర్దూలో లేఖన,  పఠనములు 
వారని ఇదివరకే తెలుస బడినది. వారిలో ఇబాహీం ఆదిల్‌ షాహ  (1580_ 
}) అందజణీకం కె ప్రసిద్దుడు. అతడు దక్షిణ భాషానాహిత్యములను అభిమానించు 
కాక భారతీయ సంగీత కళలో నిపుణుడు. అతడు భారతీయములగు రాగములను 
కముగకొని “నవరస్‌” అనుపేర ఒక కావ్యము వాసెను. దాని విశిష్టత యేమన 
సంగీత శా స్త్రదృష్టితో అసమానమగు (గంథ మేకాక ఉత్కృష్ట రచన కూడ. 
హీం దక్కనీ ఉర్దూను విడిచి (బజభాషను ఉపయోగించెను. ఈ [గ్రంథము 
పదలచి అతడు ఉత్తర భారత విద్వాంసులను పిలిపించి వారివలన (ద్రజభాష 
ఆ తరువాత రచన చేసెనందురు. అతని భాషలో అందందు అరవీ, ఫారసీ, 
ఏలు, కలిసి యుండుటచే అది ఉత్తరదేశపు [బజ భాషకంజ విభిన్నము. 
(గ్రంథము 16. వ శతాద్దాంతము "లేదా 1s శతాబారంభమున [వ్రాయబడి 
డును. దీని చేతి వ్రాత (పతులు అనేకములు హౌ ద్రాబాదు (గ్రంథాలయ 
లో సురక్షితములు. అది ప్రకటించబడిన తరువాత దానిని గూర్చి ఎంతైన 


వచ్చును. “నవరస్‌” ఉపోద్దాతమును సుప్రసిద్ద ఫారసీకవి “జహూరీ” 

చెను. అది నేడు “చే హనస్ట్‌ సా అను పేర ఫారపీలోని “క్లాసికల్‌” (గ్రంథము 
య. ఇదాహీం దర్భారులో రాచకార్యము "లన్నియు ఉర్దూలో 
ఏచుండెను. ఎందరో కవరు అతని దర్చారుతో సంబంధము కలిగి యుండిరి. 
హీం తరువాత. మొహమ్మద్‌ ఆదిల్‌ షా సింహాసన మెక్కెను. అతడును అతని 
వత్నియు కవిజనాభిమానము కలవారు. కవులనేకులు వారిని ఆశయించిరి. అట్టి 


ల్రో “రుస్తుమీ”. “మలిక్‌_ఖుష్‌నూద్‌ ” మరియ “డౌలకత్‌ షాహి” అను హర 
కీయలు, 
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“రుసుమీ” ఫారసీ, ఉరూ ఉభయ భాషలలో కవిత్వము వాసెను- 
ఇప్పుడు “భావర్నామా” అను హక దీర్గ కవిత మాత్రమే లభించును. ఇది (24 వేల 
పాదములుగల (ప్రబంధము. దీని నతడు (18) నెలలలో వాసెను. వాస్తవమునకు 
ఇదొక ఫారసీ కావ్యానువాదమే అయినను స్వంతరచనయే అనునట్లు సుందరముగా 
అనువదించెను. ఈ రచన మొహమ్మద్‌ అదిల్‌ షాహ ధర్మపత్నికోరిక పె చేయబడినది - 
లచనా కాలము డీ శ, 1649 5 సంవత్సరము. భాష సరళము, శైలి మనోహరము . 
ఇ'రే “మలిక్‌ _ఖుష్‌నూద్‌” తన “హ్ష్‌ బిహిష్స్‌” అను మస్నవీవలన (పఖ్యాతుడు - 
ఇష “* అమీరు ఖుసూ” (వాసిన ఒక ఫారసీ కావ్యానుసరణ . ఇందలి భాష అంత 
సరళముకాదు. 

కీ. శ, 1656 లో రెండవ అలీ. ఆదిల్‌షాహా సింహాసనాసీనుడయ్యెను - 
అతడు స్వయముగా కవి. అతని కాలమున వీజాపూరులోని సర్వోతమ కవి యగు 
“ను సతీ” సు ప్రతిష్టితుడయి యుండెను. నుసతీ మహాకవియే. కాని అతనినిగూ ర్చ 
ఇంతవరకు ఎట్టి వివరములును తెలియవు. అతనిపేరు మొహమ్మద్‌ ను సత్‌ అనియయు 
అతడొక (బాహ్మణ కుటుంబమునకు చెందినవాడనియు అందురు. కాని అది వాస్తవ 
మనిపించదు. అరయనమ్మ ప్రతి తన కవిత్వములో గుల్బర్గా నివాసియ గు సుప్రసిద్ద 
సూఫీ గేసూదరాజ్‌ను సన్గుతించుచు తన వంశము తరతరములనుండి అతని నావు 
స్తవము చెయుచున్నదని తెల్పెను. అతని వంశము పూర్యమున (బ్రాహ్మణ కుటుం 
బముతో సంబంధము కలిగియుండిన నుండవచ్చును. 

“న్నుసతీ” మూడు (గంథములు రచించెను. మూడును మస్న వీలు . 
అందు “గుల్తనె-ఇష్క్‌” మజీియు “అలీనామా” అను రెండు చాల ప్రసిద్ధములు ॥ 
అతని మూడవ [గంథమగు “తారీఖె_సికందరీ” మొన్న మొన్ననే జాడపడినది . 
“గుల్లనె_హింద్‌” లో “మనోహర్‌” మజీయు “మధుమాలతు”ల (ప్రేమగాధ వర్తి 
తము _ ఈ |పేమగాధ దక్షిణదేశమున చాల వ్యాపి కలిగి లోక పియమె యుండెను _ 
దానిని ఎందరో ఫారసీ కవులు ఫారసీలో (వౌసిరి. అయినను నుసతీ కొన్ని కొత 
విషయములు చేర్చి ఆ రచనను స్వంతమొనరించుకొనెను. ఈ మస్నవీ ఈరానులోని 
క్లాసికల్‌ మన్నవీల శె లిలో (వాయబడినది. అతని రెండవ కవిత మొదటిదానికంెకు 
సుందరము _ ఉత మము. “అలీనామా” అను ఈ (గంథమున రెండవ అలీ ఆదిల్‌ షా 
బీవితగాధ అతి విసారముగా నర్జింపబడినది. దీనిని చదువునప్పుడు “పృధ్వీరాజ్‌ 
రాసోొ మజీయు అట్టి వేయగు అన్యరచనల వై పు ధ్యాసపోవును. ఏలయన “ను సతీ” 
ఈ దీర్భ మగు కవితలో “చం దబర్హాయీ” నలె తన పాదుషా జీవితమునకు 
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సంబంధించిన సమస విషయములను చాల సుందరముగా, ఉల్లాసముగా చి తించెను. 
ఆ సమయమున దక్షిణదేశమున శక్తి సంపాదించుట కె మొగలులు, మరాథులు, 
ఆదిల్‌ షాహీలు, ఖుతుబ్‌షాహీలు ఎడతెరపి లేకుండ పరస్పరము పోరాడు చుండిరి. 
“అలీనామా” లో ఈ సంఘర్షన సజీవముగా సుందరముగా చి తింపబడినది _ దాని 
వలన ఇంకొక విషయము తెలియును. రాజ్యమును సురక్షితముగా ఉంచుకొనుటకై 
(పజలను మతము పేర సంఘటిత పఅచుటకు మారుగా స్థానిక సౌకర్యముల ననుస 
రించి మెతి సంపాదించుకొనబడుచుండెను. “ను సతీ” కావ్యము ఉర్దూ మహా కావ్య 
ములలో ఒకటి. దానికి సాహిత్య గౌరవమేకాక చార్మితిక పాముఖ్యమును కలదు. 
ఉచ్చ శేణికి చెందిన ఈ కావ్యము దకనీ భాషలో ఉన్నందునను, ఇంతవటికు (ప్రకాశి 
తము కానందునను దీనికి దొజక వలసిన స్థానము దొజక లేదు. “ను సతీ” సన్ని వేశము 
లను అసాధారణ (ప్రతిభతో చి త్రించును. ముఖ్యముగా యుద్దమును, యుద్దరంగమును 
వర్షించునప్పుడు అతని శ క్రి వర్లనాతీత మనిపించును. అతని మూడవ రచన “తారీఖె_ 
సికందరీ” కీ- శ. 1687 లో వీజాపూర్‌ వినాశము వలననో లేక అతని మృత్యువు 
వలననో అసమ|గమముగా ఉండిపోయినది. “ను సతీ” కి శృంగార వీరరసములు 
రెంటిపై సమానాధికారముండెను. జారంగజేబు వీజాపూర్‌ను జయించిన పిదప 
“ను సతీ” కి “మలికుష్ణో అరా” అను బిరుదు |వదానము చేసెనందురు. కాని అది నిజ 
మనిపించదు. ఎందుకనగా అతడు (క్రీ. శ, 1684 లోనే మరణించెను. అతని భాష 
సరళ మె. అయినను అందు అరవీ, ఫారసీ పదములు అధికముగా కలవు. ఇతర కవుల 
వలెనే అతడును తన భాష “హిందీ” యనియే తెల్పెను. ఉదాహరణ కొకు 
“మనోహర్‌ మధుమాలతి లోని కొన్ని పంక్తులు :__ 

ఉధర్‌ సాథ్‌ధీ మా౭ కె మధుమాలతీ 

ఇధర్‌ మాం౭కె సంగాత్‌ చంపావతీ 

బొహత్‌ దిన్‌కో బిన్‌ నఖ్‌భిఛడే మిలే 

ఎకర్‌ ఏక్‌ లగాయే చంగుల్‌ కర్‌ గలే 

ఉనో క్యా. సథియా( చంకీ సౌ సాత్‌ థీం. 

ఇనోంకే కనేభీ ఉసీ మాత్‌ థీ. || 
1, ఆటు మధుమాలతి తల్లివెంట నుంచెను. ఇటు తల్లి వెంట చంపావతి ఉండెను, చాలకాలము 


తరువాత వియోగము పొందిన వారు కలినికొనుట వలన ఆలింగనము చేనికొనిరి, ఆమె 
వెంట నూర్గురు చెలికత్తెలుండిరి. ఈమె వెంట ఆస్తే ఉండిరి, 
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“నుసతీ” ఖసీదాలు, | వా సిను. సాహిత్య వేత్త అనేకులు 


అతనినే (పథమ ఖసీదా రచయితగా భావించిరి. కాని అతని గొప్పతనమంతయూ 


పెన ఉల్లేఖింపబడిన రచనల వలననే _ 
వీజాపూర్‌ లోని. సుప్రసిద్ధ కవులలో “హాష్మీ” ఒకడు. అతని గూర్చి 
ఏ విషయమును తెలియదు. అతడు రెండు కనుల చే గుడివాడనియు అతనికి చాల 
గొరావాదరములు కలుగుచుండెననియు అందురు. అతడు |కీ. శ. 1697 లో మరణిం 
చెను. అతని సుప్రసిద్ద రచన “యూసు ఫ్‌_జులేఖా"_ అందు పన్నెండు వేల పద్య 
పాదములు కలవు. ఈ మన్న వీ ఒక ఫారసీ రచనకు అనుసరణ. “హాష్మి” మంచి 
కవి_ అతని భాష సరళము_ శేలి సుందరము. అతడు హిందీ కవులవలె తన 
పెక్కు. కావ్యములలో త్తీలు పురుషుల పట్ట (ప్రకటించు (పేమభావములు (పకటించెనని 
కొందజందురు. కాని ఆలోచించి చూచినచో అతడు హిందీ కవులను అనుసరించ 
లేదని తెలియును. (పేమ గాధలలో శ్రీ పాత్రలచే ఏదేని పలికించు సందర్భమున 
అతని భాష స్వాభావికసారళ్యమును మాధుర్యమును పొందును. కొందజు విమర్శకులు 
అతడు “రేఖ ” (చూడుడుపరిశిష్టము) కి జన్మదాత అనిరి. కాని అదియు (భాంతియే. 


ఇచట కొందజు సుప్రసిద్ద కవులను గూర్చియే వ్రాయబడినది. బీజాపూర్‌ 
రాజ్యములోను రాజదర్చారులోను అనేక కవులుండిరి. వారి రచనలు భారత దేశపు 
(గంథాలయముల లో, ఐరోపా (గ్రంథాలయము ల లో ల భించును. 


బీజాపూర్‌ లో వలెనే ఉహ సాహిత్యము గోల్కో౦డలోను చాల ఉన్నతి 
చెందెను. ఎందటో కవులు అచట చేరిరి. గోల్కొండ ఖుతుబ్లాహీ వంశము క్రీ. శ. 
1508 లో స్వతం త రాజ్యస్థాపన చేసికొనెను. అచటి ప్రభువు. ల నేకులు దానిని బల 
వంతమును (వగతిశీలమును అగు రాజ్యముగా రూపొందించుటకై చ చాల కృషిసర్సిరి. 
16 వ శతాబ్దాంతమున ఇచట ఉర్దూ సాహిత్యవికాసమునకు మంచి అవకాశము కలిగెను_ 
ఈ రాజ్యమును పాలించిన ఎనమండుగురు పాదుషాల లో 'చివరి నలుగురు స్వయముగా 
మహాకవులే కాక కవి జన పోషకులు _ గోల్కొండ ఐదవ పాదుషా యగు 
మొహమ్మద్‌ ఖలీ ఖుతుబ్దా (క్రీ శ. 1580 లో సింహాసనస్టుడయ్యెను _ అతడొక 
ఉర్లూ మహో కవి_ ఖులీ ఖుతుద్దా సుమారు ఒక లక్ష పద్యములు చెప్పెనందురు. 
అందు అధికము దకనీ భాషలో కొన్ని ఫార్షసీలో కొన్ని తెలుగులోను కలవు. 
అతని తల్లి తెలుగుదేశ వాసిని _ కనుక అతడు తెలుగుతో మంచి పరిచయము 


. 
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గులో “తురకొమాకా” అను ఉపనామముతో కవిత చెప్పెను. కాని 
కని తెలుగు కవితనుగూర్చి ఇంతకుమించి తెలియదు. ఉర్దూలో అతడు 
౦ కావ్యసంగహపు హస లిఖిత పతులెన్నియో భారతదేశ |గంథాల 
ఐరోపా |గంథాలయములలోను కలవు _ కొన్ని దినముల క్రిందట 
(గ్రహము హెదరాబాదునుండి ప్రకాశిత మైనది. 


మ్యద్‌ ఖులీఒక గొప్ప యోధుడి కాక గొప్ప రచయిత. 
అతడాదికవి. అతడు భారతీయ జీవనమును సమ్మగముగా (గహించి 
నిశ్చయముగా చెప్ప వచ్చును _ అతనికి ముసల్మానుల ఉత్సవములు 
రాతు అనగా ఎంతటి (పేమయో హిందువుల వసంతోత్సవము, 
) నాటి మనోరంజన కార్యక్రమములలో హృదయ పూర్వకముగా 
ఏ) మక్కువ పడును. అతని కవితలో (పాంతీయత, దేశీయత 
ఎత్తి ధార్మిక విచారము, ఉనికి, అచార వ్యవహారములు మజీయు 
అతని కవితలో (పస్ఫుట రీతితో ఉల్లేఖింప బడినవి. అతడు తన 
ంరాం డ (ప్రశంశాత్మక కృతులన్నియో రచించెను. వారి తను వర్షన 
హిందీకవులను సంస్కృత కవులను తలపించును. అతడు సింహాసన 
ందు యౌవనావస్థలో “భాగ్యమతి” యను నొక యువతిని (పేమించె 
శినన మధిషించిన పిదప అతడామెను వివాహమాడెను. ఆమెకు 
వ్‌ అను న చేసి ఆమెపేర “హైదరాబాద్‌” అను 
ఏం౦చెను. అతని కవితలో “భాగ్యమతి” యెడగల (పేమ చాల 
రంప బడెను _ అతని జీవితములోని ముఖ్యాంశము లన్నియు 
నింప బడినవి. అతని రచనలలోని ఫలపుష్పముల వర్షన ఆచార 
)[_త్రములుచూడగా దక్షిణభారత దెశమున హిందూ_ మొహమ్మదియుల 
టి ఆకర్షణీయముగా సమైక్యత పొందుచుండెనో తెలియును _ 
; సామాన్య ప్రజలే కాక పాదుషాకూడ పభావితు డగుచుండెననియు 


బ్లా గజలు, ఖసీదా, మస్నవీ, మర్సియా మొదలగు అన్ని 
(వా సెను. అతని కవితా వస్తువ వివిధము. ఆధునిక కవులవలె 
ఏషయముల గూర్చి కవిత వా సెను. హిందూస్తానీ భావములను 
గములతో శృంగారించి కవిత చెప్పుటలో అతడు నె పుణ్యము 
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కలవాడు. ఆతని విషయములు ఆలోచనా పద్దతులు దేశీయము లయిన ప్రై అతని 
భాషయు పొందూసానీడు. హిందూసానీ అనగా పిందీయును ఉరూయును - అతడు 
న (a) 
చేశప్ప హిందీ కవుల కౌవ్యములను అధ్యయనము చేసియుండునని నిర్గరించి 
చెప్పలెము. కాని అతని హిందీ అలంకారములను చూచి వానినెణీగినవాడేయని తలంచ 
వచ్చును. అతనికాలము దరిదాపుల తులసీదాను, మీరాబాయి, మణియు సూరడానుల 
కాలమే. ఉరూ భాషలోని ఈ (ప్రథమ మహాకవి రచనలు |పాకృతిక సౌందర్య 
ల [a] 
విలసితములు _ అతని భాష సరళము _ భావిసాహిత్య రూపురేఖలను (గహించు 
టకె దాని అధ్యయనము లాభదాయక ము _ 
ఉదాహరణ కొకు కొన్ని పద్యములు 
యా వాజ్‌ న్యాలా పియా జాయెనా 
యా వాజ్‌ ఎక్‌ తిల్‌ బియా జాయెనా 
త్‌ డా or] 
నహి ఇష్క్‌ జిస్కోో బడాకోర్‌ హై 
ఉన్‌ నే మిల్‌ బై సియా జాయెనా 
న్‌ తుబ్దిహ 1" నదేముగర్‌ దివానేకో పంట్‌ 
దివానే కొ కుభ్‌ పంట్‌ దియా జాయెనా. ] 
షి జ ఖః 3 
హై ఇష్క్‌ హర్‌ ఎక్‌ ఘాత్‌ హర్‌ఎక్‌ దిల్‌మె పియారా 
ముర ఇష్క్‌ పియారే కా అహైజీవ్‌ కా ఆ _ ధారా 
బిన్‌ నైర్‌ తుమన్‌ సారీ కలియా. సూఖ్‌ రహీ హై 
టుక్‌ ఆకె కరోగష్‌, చమన్‌జీ ఉఠే సారా. 2 


Eg జ oy షు 


రిం 


pa 


Ox 
{D3 


లి 


ర్క 


నాననా న IUD మ 
1. వ్రియురాలు లేనిదే పానప్యాతలోని మద్యము (త్రాగరాదు. (పియురాలు లేనీదే ఒక 
క్షణము జీవింపరాదు. | 
(పేమ లేనివాడు అంధుడు, అట్టివానితో కలిని యెన్నడును కూర్చుండ రాదు, 
ఖుతుద్దా : నావంటి ఉన్మత్తునకు ఉవదేశింపకుము. ఉన్మత్తునకు ఉపదేశ మీయరాదు. 
జ సమస్త హృదయాలలో సమస్త విధముల (పేమకొలదు, నాకు జీవనాధారమే పేమ 
నీవు విహరింవ నందున మొగ్గలన్నియు వాడిపోయినవి. ఒకసారి వచ్చి విహరింపుము. 
ఉద్యాన వనమంతయు జీవితమగును, 


దక్షిణ భారత దేశమున ఉరూ సాహిత్యము 33 


రథ్‌ ఏక్‌ హై పర్‌ ఏక్‌కా ధన్‌ లాఖ్‌ చమన్‌ హై 

లఖ్‌ జోత్‌ హై హర్‌ ఠార్‌ వలే ఏక్‌ రతన్‌ హై 

కిన్‌ థార్‌ మే దిసానహీ హర్‌ఠార్‌ హై భర్‌ పూర్‌ 

దేఖన్‌ కొ సకత్‌ కా. ఉసే బన్‌ ఏక్‌ నయన్‌ హై 

ముగు ఇష్క్‌ గిరీ ఆగ్‌ కా ఎక్‌ చింగీహై సూరజ్‌ 

ఇన్‌ ఆగ్‌ కే షోలెకా ధువాం సాత్‌ గగన్‌ హై 8 


ఖు షః షూ జ 


గోలకొండలో మొహమ్మద్‌ ఖులీ వంశమున చివరి ముగురు పాదు 
షాలును మంచి కవులు. అతని అన్న కొడుకు మొహమ్మద్‌ ఖుతుబ్దాహ గొప్పకవి. 
కవి జనా శయుడు. అతని కావ్యనం గహము లభించినది. అతడును తన పిన తండి 
వలె అన్ని (పకారముల కవితలు (వాయగలిగియుండెను. అతని భాషలోను సార 
శ్యము, ప్రవాహము కలవు. కవిత రసాత్మకము, దెశీయము, ఉసమాద్యాలంకార 


మయము. అతని ఉపనామము “జిల్లల్లాహ్‌”. ఎందటో మహాకవులు అతని 
ఆ స్థానమున శోభాయమానులు. అతడు క్రీ. శ. 1811లో సింహాసన మెక్కి క్రీ. శ. 
1624 లో మరణించెను. 


మొహమ్మద్‌ ఖుతుబ్దా తరువాత అతని కొడుకు అబ్దుల్లా ఖుతుద్దా సింహో 
సన మెక్కెను. అతని కావ్యసం గహము లభ్యము. అతని కవితలు అతని పూర్వుల 
కవితలవలె గొప్పవి కావు. కాని అతని ఆశ్రయమున ఖుతుద్దాహీ కవులనబథు వారు 
అనేకులు వర్రిల్లిరి. అతని ఆ స్థాన కవులలో “గౌవసీ”, “ఖుత్సీ” “ఇబ్నె-నిషాతీ” 
“తబాయీ” “జునై దీ” మజియు *ోఅమీకొ” అను వారు ముఖ్యులు. ఈ వంశపు 
చివరి పాదుషా అబుల్‌ హసకా తానాషా. అతని కాలమంతయు మొగలు సేనలతో 
యుద్దము చేయటలోనే గడచినది. క్రీ. శ. 1686 లో జారంగజేబు చేత గోలకొండ 


రి, రకకుడొక్క-డు, ఒక్కుని సంపత్తి లక్ష ఉద్యానములు. అన్ని దిశల లక్ష జో్యోతులున్నవి. 
కౌని రత్నమొక్క-పే. ఏ వైపు కన్పించదు? అన్ని వైపుల నిండి యున్నాడు. ఈయొక్క 
కన్ను అతని నేమి చూడ గలదు? నాపేమా నలము నుండి రాలిన యొక రవ్వయే 
సూర్యుడు. ఈ యగ్నినుండి వెడలిన పొగయే ఏడు ఆకసములు, 


(3) 
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పతనము జరిగినది. తానాషా కూడ కవియే. కాని అతని కావ్యసం[గహము 
లభించలేదు. అతని అంతిమ జీవితము కారాగారములో గడుచుటయే దీనికి కారణము 
కావచ్చును. 


పై వివరముల వలన గోలకొండలో ఉరూ కవిత చాల ఉన్నతి నందె 
నని శెలియును. పొదుషాలు స్వయముగా ఉర్దూలో 'వాయువారు. ఉర్దూలో (వాయు 
వారిని ఆదరించు వారు. వారి కాలమున గద్యపద్యాద్యనేక సాహిత్యశాఖలు అభివృద్ధి 
చెందినవి. ఉర్దూ సాహిత్యమునకు సంబంధించిన చిన్నపాటి చరితలోనై నను ఉచ్చ 
స్థానము పొంద దగినట్టి రచనలు కూడ కొన్ని ఆనాడు వెలసినవి. 


శె 


మొహమ్మద్‌ ఖులీఖుతు బ్లా కాలమున అందటకంటు మహాకవి “వర్‌” 
అను నతడు. పాదుషా యౌవన కాలమునాటి (పేమ గాథను “వము” “ఖుతుబ్‌ 
ము ష్షరీ” అను పేర రచించినందున అతనిని తన ఆ స్తాన మహో కవిగా సన్మానించి 
పొదుషా అతనికో మైత్రి నెజపెనని యందురు. “ఖుతుబ్‌ ము షరీ” ఒక మనోహర 
మగు మస్నవీ. నాయకుడు ఖులీఖుతుబ్‌ షాహ. శృంగార రసాత్మకమగు ఈ [ప్రణయ 
గాథ “వరు” కల్పన. ఈ కథ పాదుషా జీవితము నుండె సర గహింపబడినదనుట 
సరికాదు కాని “వధు” తన పాదుషా పరాక్రమము, కౌదార్యము, దాతృత్వము, 
(ప్రణయ పాండితిని ఈ కాల్పనిక కథ చాటున లీలగా స్ఫురింపజే సెను. దక్షిణము 
లోని మహ్మదచనలలో ఇది గణణీయము. కథ దక్షిణ దేశము మజియు 
బంగాళ దేశముల మధ్య తిరుగును. ఆనాటి కథ లన్నిటిలో వలె ఇందును అభూత 
కల్పనలు అసంభవ విషయములు అనేకములు. “వర్‌” భాష సరళము కాదు. 
ఫారసీ దరబీ పదములును, సంస్కృత తత్సమ, తద్భవ శబ్రములును విరివిగా 
తన్న. అంతియే కొక “వర్‌” అతి నిరంకుశముగా ఫారసీ, శ. సంస్కృత 
శబ్రములను ఉర్లూ వ్యాక రణ సూతముల ననునరించి (పయోగించెను. “ఖుతుబ్‌ 
ము షరి” వ్రకాశిత మైనది. దానిని భాషాదృష్టితో చదివినను లాభదాయకమగును, 
కక. క్‌ కొటికు కొన్ని పం క్తులు:___ 


చిపీ రాత్‌ ఉజాలా హువా దీన్‌ కా 
లగాజగ్‌ కరన్‌ సేవ్‌ పరమేన్‌ కా 
జో ఆయా రులక్తా సూరజ్‌ టాట్‌ కర్‌ 
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ఖుతుబాహీ యుగపు మూడవ మహాకవి, “ఇబిన్నిషాతీ్‌”. అతని (ప్రసిద్ద 
మన్నవీ “పూల్‌ఐ౯ా” ఉరూ సాహిత్యనిధిలో ఒక వెలలేని య. “గార్బా_ 
ద.తాసీ” మణి కొందజు పురాతన రచయితలు అతడు “తూతీనామా” అను నొక 
కావ్యమును కూడ వ్రాసినట్లు అభిపాయపడిరి. కాని ఆది వారి భాంతియే. య 
“పూల్‌ బకా”ను గూర్చియు. కొన్ని (భాంతి మూలకములగు అభిపాయములు 
వెల్లడించిరి. ఇప్పుడు “పూల్‌ బక” (పకాశితమెనది. దానిని చదువుట వలన సరి 
యైన సంగతులు తెలియును. “ఇబిన్నిషాతొ ఫారసీ భాషలో పండితుడు. రొవ్య 
శాస్త్ర ప్రవీణుడు. “ఫూల్‌ బ౯ా” (పారంభమున అతడు ఆత్మ (పశంనయు కావ్య 
ప్రశంసయు చేయుచు తాను గద్యములోను అనేక రచనలు చేసినట్లు తెలిపెను. అవే 
వియ నేడు దొజకవు. అతనికి భాషమీద పద్మపయోగము మీద సంపూర్తాధికారి ము 
కలిగియుండెను. అతడు మనోభావములను చితించుటలోను, సామాజిక పరిస్థితు 
లను వర్షించుటలోను సిద్దహస్తుడు. “పూల్‌బకి” భారతీయ వాతావరణముగల 
ఒక (ప్రేమగాధ. ఆనాటి సామాజిక పరిస్థితులను, ఆచార వ్యవహారములను కనులకు 
కట్టినట్లు చిత్రించెను. 


పైన (ాయబడినట్లు రాజాన్రానముల సంరక్షణ వలన వీజాపూర్‌ , 
గోలకొండలలో ఎందతో కవులు జన్మించిరి. ఇచట వారి పేర్లు ఉల్లేఖింపలేము. 
ఆనాటి ఖడీబోలీ సాహిత్య రూపమగు దక్కనీ ఉర్దూ భారతీయ భాషల ఖజానాలను 
చాల సమృద్దముచే సెను. అందు పారసీ సాహిత్య ప్రభావముండెననుట నిస్పందేహూము. 
కాని మొగలాయి యుగమున ఉత్తర భారత దేశమున పెలువడిన దేశీయ భావలహారి 
దక్షిణ దేశమున సాహిత్యరూపము నందెననుట స్పష్టము _ ఇదికాక ఒక వైపు పేమ 
మార్గానుయాయులగు భకక వులు “ఇస్లామ్‌_తసవ్వుఫ్‌”ను వస్తువగా (గ్రహించి గద్య 
పద్య రచనలు చేయుచుండ, రెండవ వైపు ఇమామ్‌ హుస్సే౯ా పట్ట భక్తికల వారు 
కర్బలా దుర్గ టనయొక్క శోకమయ గాథలను మరియాలలో రచించుచుండిది _. 
ఇతర మత విషయక రచనలును సృష్టింపబడుచుండెను, ఈ సంకీపచరి తలో వాని 
అన్నిటి వర్ణన సాధ్య ముకాదు = భారతీయజీవితమును, నమాజ స్థితిని వర్షి ంచిన కనిత 
లకును, రచనలకును కొదువలేదు. భారతదేశపు (ప్రాచీన గాథల ననుసరించియు కొన్ని 
రచనలు వెలువడినవి. అట్టి వానిలో “మనోహర్‌_ మధుమాలఅతీ,” “పద్మావత్‌ న్‌ 
“చం దోబదకా_జార్‌_మా హెయార్‌” మజియు “తూతీనామా” చదువదగిన (గ్రంథ 


ములు _ క్షుప్తముగా చెప్పవలెనన్న అనాటి కవితలో పాంతీయత అధికము. అఆరవీ, 
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ఫారసీ పద పయోగము స్వల్పము. కవిత రాజదర్చారుల (ప్రభావముకలది. అయినను 
కవులు పాదుషాల (పశంసలు చేయవలసినవారు కారు. తద్వ్యతిరేకముగా వారిలో 
పలువురు మతము మటియు భక్తి మూలమున కలిగిన స్వాతం త్యభానములు కలవారు. 
ఆనాటి రచనలు చాలవటకు నేటి సాహిత్య దృష్టితో విలువ కలవి కావనుటలో సండే 
హములేదు. కాని పైన పేర్కొనబడిన కావ్యములు మాత్రము చారిత్రక మహత్యమే 
కాక సాహిత్య గౌరవమును కలవి. 


17వ శతాబ్దము ముగియక మునుపే ఉర్లూభాష గుజరాత్‌, ఆర్కాట్‌-, 
మ్మదాసు మజియు “మైసూరులలోని కొన్ని ప్రాంతములలో వ్యాపించెను. ఉత్తర 
భారతమున అది వ్యవహారభాషగా ఆత్యంతాభివృద్ధి చెందుచుండెను. కాని అందు 
సాహిత్యము చాల స్వల్పమే ఉత్పన్న మయ్యెను. దక్షిణ దేశమున వెలువడిన 
సాహిత్యధార, ఇచట న్రాపింపబడిన సం పదాయములు వీజాపూర్‌  మజీయు 
గోల్కాండ రాజ్యములు" మొగలాయి రాజ్యములు కలిసిపోయిన తరువాత కూడ 
విచ్చిన్నములు కాలేదు. ఏలయన సాహిత్యము కేవలము రాజదర్చారులకు సంబం 
ధించినది కాదు _ అది పజా జీవితమునకు సన్నిపాత మైనది. కనుక డీ శ. 1687 
తరువాత దక్షిణ కవులు ఈ సం పనాయములనే స్వచ్చందముగా (పావాహిక ముగా 
విక సింపజేసిరి. క్రీ శ. 1724 న హెదరాబాదలో నూతనముగా ఆసిఫియా రాజ్యము 
స్థాపితమ య్యెను. ఈ నడిమికాలమున దక్షిణ దేశములో ఎందటో రత్నములవంటి 
రచయితలు వెలుగొందిరి. వారిలో “వలీ” *బహరీ' మజటీయు “సిరాజ్‌” అను వారు 
(పథమ శేణి కవులలో లెక్కింపబడుదురు. వారు కాక “వజ్‌దీ”, “వలీవె లోరీ”, 
“దావూద్‌” “ఉజ్బత్‌” మణియు “అ జీ జ్‌” అనువారును ప్రఖ్యాతులే. మొదటి 
ముగ్గురి కావ్యసంగహములు పకాశితములు. వానిపై సమీక్షలు (వాయబడినవి. 
విమర్శనాత్మక రచనలు వెలువడుచున్నవి. కనుక ఆ కవులను గూర్చి విపులముగా 
(వాయుట అవసరము. ఏలయన వారిలో “వలీ” చారితక మహత్వమును గల 
దొడ్డ రవి, 


త ఉర్దూ కవితకు “ఆదమ్‌” (కవిబహ్మ్ర అనబడును. చారి తక 
దృష్టితో “వలీ” ని (పథమక వియనుట సరికాదు _. కాని అతడు దక్షిణ దేశపు మహా 
కవి యనియు అతడు వెలిగించిన జ్యోతివలననే ఉత ర దేశమున కవితా దీపములు 
వెలిగెననియు అనుట యథార్గమగును = కొంతకాలము [క్రిందటివణకు “వరన గూర్చి 
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అంధేరా జోథా సోగయా న్హాట్‌ కర్‌ 
సూరజ్‌ యూయహై రంగ్‌ అస్మా నీ మనే 
కి ఖిలియా కమల్‌ పూల్‌ పానీ మనే. | 


జ హు ఖః క 
“వటు” గద్యములో “సబ్‌రస్‌” అను పేర ఒక గొప్ప (గంథము 
(వా నెను. అందు సూఫీత తపు గూఢ భావములు (సతీకలు_ దీనిని గుజీంచి ముందు 
(వాయబడును. సారాంశ మేమన “వర్న ఆ యుగపు మహాకవి. మహారచయిత. 
అతనికి గద్య పద్యములు రెంటిపై సంపూర్ణాధికారము కలిగియుండెను. “వర్‌” 
జీవిత విశేషములు ఇంతవజకు ఏమియు తెలియవు. కాని “ఖుతుబ్‌ ము షరి” 
(కీ. శ. 1608 లోను *సబ్‌రస్‌”” (ద శ, 1685 లోను రచింపబడినట్లు తెలియును. 


ఈ యుగపు రెండవ మహాకవి “గౌొవపీ”. ఖుతుబ్దాహీ రాజ్యము అతనికి 
“మలికుష్టాఅరా” (కవిరాజు అను బిరుదమిచ్చెను. అతని విషయమిం'కేదియు 
తెలియదు. అతని (ప్రసిద్ధరచనలు న్‌్‌ _నైఫుల్‌ ముల్‌,__వ_బదియు ల్త వ | మణియు 


“తూతీనామా” అనునవి. ఈ రెంటిలో అతడు అందందు తన్ను గూర్చి కొంత 
కొంత వాసికొనెను. కాని దాని వలన అతని జీవిత చరిత్ర స్పష్టము కాదు. అతడు 
ఆరంభమున చాల కష్టజీవనము గడపి ఆస్థాన కవియై గరవ ప్రతిష్టలు పొంది 
ఆ యుగపు కవులందజను మించిన మహాకవిగా లెక్కి_౦సబడుచుండెనని తెలియును. 
సరా సె ఫుల్ముల్కు” [కీ శ, 1624 లోను “తూతీనామా”ి డీ: శ. 1881 లోను (వాయ 
బడినవి. మొదటి మన్నవీ ఇతివృత్తము “అలీఫ్‌ లైలా” (అరేబియకా నైట్స్‌) 
నుండి (గహింవబడిన ఒక (పేమకథ. రెండవది “వి హితోపదేశపు” ఫారసీ అను 
వాదమునకు అనుసరణ. “గౌవసీ” తన కావ్యములలో ఆత్మస్తుతి చేసికొనినాడు. 
కాని అది అనుచితము కాదు. వాస్తవముగా అతని కావ్యములు రసభావోదంచిత 
ములై సుందరములై సురుచిరములై యున్నవి. అతని భాషలో అరవీ ఫారసీ శబ్దములు 
చాలతక్కువగా నున్నవి. శాలి సరళము, (ప్రవాహము కలది. సి నై వుల్ముబ్బు.“ 
(వకాశిత మైనది. కాని “తూతీనామా” ఇంకను అము దితము. 
గాడ దనకాననది. (దభాళ కాంతి నర్వదినది. వ్రవంచము. పరమేశ్వరుని స్తుతించు 


చున్నది. (పకాశమానుడగు సూర్యుడు త్వరిత గతి వచ్చినంతనే అంధకారము వలాయనమై 
పోయినది. ఆకాసములో సూర్యుడు నీటిలో కమలము వికసించి నట్టున్నాడు. 
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ఖుతుబాహీ యుగపు మూడవ మహాకవి, “ఇబిన్నిషాతొ. అతని (ప్రసిద్ద 
మస్న వీ “పూల్‌ఐకా” ఉర్దూ సాహిత్యనిధిలో ఒక వెలలేని రత్నము. “గార్భా- 
ద_తాసీ” మతి కొందజు పురాతన రచయితలు అతడు “తూతీనామా” అను నొక 
కావ్యమును కూడ వాసినట్లు అభ్మిపాయపడిరి. కాని ఆది వారి భ్రాంతియే. ఇ 
“ఫూల్‌ బకా”ను గూర్చియు కొన్ని (భాంతి మూలకములగు అభి పాయముూలు 
వెల్రడించిరి. ఇప్పుడు “ఫూల్‌ బక” (పకాశిత మెనది. దానిని చదువుట వలన సరి 
యెన సంగతులు తెలియును. “ఇవబిన్నిషాతీ” ఫారసీ భాషలో పండితుడు. కావ్య 
శాస్త్ర ప్రవీణుడు. “పూల్‌బకా” పారంభమున అతడు ఆత్మ |ప్రశంసయు కావ్య 
(ప్రశంసయు చేయుచు తాను గద్యములోను అనేక రచనలు చేసినట్లు తెలిపెను. అవే 
వియ నేడు దొటకవు. అతనికి భాషమీద పదపయోగము మీద సంపూర్ణాధికారము 
కలిగియుండెను. అతడు మనోభావములను చి త్రించుటలోను, సామాజిక పరిస్థితు 
లను వర్షించుటలోను సిద్దహస్తుడు. “పూల్‌ బక” భారతీయ వాతావరణముగల 
ఒక (ప్రేమగాధ. ఆనాటి సామాజిక పరిస్థితులను, ఆచార వ్యవహారములను కనులకు 
కట్టినట్లు చిత్రించెను. 


పైన (వాయబడినట్లు రాజా స్థానముల సంరక్షణ వలన బీజాపూర్‌, 
గోలకొండలలో ఎందటో కవులు జన్మించిరి. ఇచట వారి పేర్లు ఉల్లేఖింపలేము . 
ఆనాటి ఖడీజోరీ సాహిత్య రూపమగు దక్కనీ ఉర్దూ భారతీయ భాషల ఖజానాలను 
చాల సమృద్ధముచే సెను. అందు పారసీ సాహిత్య [పభావముండెననుట నిస్సందేహము. 
కాని మొగలాయి యుగమున ఉత్తర భారత దేశమున పెలువడిన దేశీయ భావలహరి 
దక్షిణ దేశమున సాహిత్యరూపము నండెననుట స్పష్టము _ ఇదికాక ఒక వైపు (పేమ 
మార్లానుయాయులగు భక కవులు “ఇస్తామ్‌_తసవ్వుఫ్‌ ”ను వస్తువగా (గహించి గద్య 
పద్య రచనలు చేయుచుండ, రెండవ వైపు ఇమామ్‌ హుస్సే౯ పట్ట భక్తికల వారు 
కర్చలా దుర్హటనయొక్క_ శోకమయ గాథలను మర్చియాలలో రచించుచుండిరి _ 
ఇతర మత విషయక రచనలును సృష్టింపదిడుచుండెను. ఈ సంక్షిప, చరిత్రలో వాని 
అన్నిటి వర్గ న సాధ్యముకాదు _ భారతీయజీవితమును, సమాజ స్థితిని వర్తి ంచిన కవిత 
లకును, రచనలకును కొదువలేదు. భారత దేశపు (పాచీన గాథల ననుసరించియు కొన్ని 
రచనలు వెలువడినవి. అట్టి వానిలో “మనోహర్‌ _ మధుమాలతీ,” “పద్మావతీ” 
“చం ద్రబదక౯_జొర్‌ _మా హెయార్‌ " మటియు “తూతీనామా” చదువదగిన (గ్రంథ 
ములు _ క్పుప్త ముగా చెప్పవలెనన్న ఆనాటి కవితలో (పాంతీయత అధికము. అరబీ, 
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ఫారసీ పద ప్రయోగము స్వల్పము. కవిత రాజదర్చారుల (పభావముకలది. అయినను 

కవులు పొదుషాల (ప్రశంసలు చేయవలసినవారు కారు. తద్వ్యతిరేక ముగా వారిలో 

పలువురు మతము మతటియు భ క్తి మూలమున కలిగిన స్వాతం త్యభావములు కలవారు. 

ఆనాటి రచనలు చాలవజకు నేటి సాహిత్య దృష్టితో విలువ కలవి కావనుటలో సందే 

హములేదు. కాని పైన పేర్కొనబడిన కావ్యములు మాత్రము చారిత్రక మహత్వమే 
య 

రార సాహిత్య గొరనమును కలది. 


17వ శతాబ్దము ముగియక మునుపే ఉర్లూభాష గుజరాత్‌ , ఆర్మాట్‌,, 
మదదాసు మజశియు 'మైసూరులలోని కొన్ని ప్రాంతములలో వ్యాపించెను. ఉత్తర 
భారతమున అది వ్యవహారభాషగా అత్యంతాభివృద్ది చెందుచుండెను. కొని తం 
సాహిత్యము చాల స్వల్పమే ఉత్పన్న మయ్యెను. దక్షిణ దేశమున వెలువడిన 
సాహిత్యధార, ఇచట స్థాపింపబడిన సం పదాయములు బీజాపూర్‌ మణీయు 
గోల్కొండ రాజ్యములు మొగలాయి రాజ్యములు కలిసిపోయిన తరువాత కూడ 
విచ్చిన్నములు కాలేదు _ ఏలయన సాహిత్యము కేవలము రాజదర్పారులకు సంబం 
ధించినది కాదు _ అది ప్రజా జీవితమునకు సన్నిహిత మైనది. కనుక డీ శ. 1087 
తరువాత దక్షీణ కవులు ఈ సం పదాయములనే స్వచ్చందముగా పావాహికముగా 
విక సింసజేసిరి. (కీ. శ, 1724 న హెదరాబాదలో నూతనముగా ఆసిఫియా రాజ్యము 
స్థాపితమయ్యెను. ఈ నడిమికాలమున దక్షిణ దేశములో ఎందతో రత్నములవంటి 
రచయితలు వెలుగొందిరి. వారిలో “వలీ” “బహారీ? మజీయు “సిరాజ్‌” అను వారు 
ప్రథమ శేణి కవులలో లెక్కింసబడుదురు. వారు కాక “వజ్‌దీ”, “వలీవె లోరీ”, 
“దావూద్‌” “ఉబ్బత్‌ ” మణియు “అ జీ జి అనువారును (పథ్యాతులే. మొదటి 
ముగ్గురి కొవ్యసం గహములు [ప్రకాశితములు. వానిపై సమీక్షలు (బాయబడినవి. 
విమర్శనాత్మక రచనలు వెలువడుచున్న వి. కనుక ఆ కవులను గూర్చి విపులముగా 
(వ్రాయుట అవసరము. ఏలయన వారితో “వలీ” చారిత్రక మహత్వమును గల 
దొడ్డ కవి. 


“వర్రీ” ఉర్దూ కవితకు “ఆదమ్‌” (కవిబహ్మ్ర అనబడును. చారిత్రక 
దృష్టితో “వలీ” ని (ప్రథమకవియనుట సరికాదు _ కాని అతడు దక్షిణదేశపు మహో 
కవి యనియు అతడు వెలిగించిన జ్యోతివలననే ఉతర దేశమున కవితా దీపములు 
వెలిగెననియు అనుట యథార్థమగును = కొంతకాలము [క్రిందటివజకు జగ గూర్చి 
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అంతగా తెలియదు. ఇప్పుడు చాల విషయ సేకరణ జరిగినది. అతని జన్మస్తానము, 
"అతని మరణమునుగూర్చి నిర్ధరించి చెప్పదగిన కొన్ని సంగతులు తెలిసినవి. 


“వలీ” పేరు వలీమొహమ్మదు. విద్యను విజ్ఞానమును సంపాదింస వలయు 
నను అభిలాషతో అతడు తన ' జన్మ స్థానమగు అహమదాబాదను విడిచి జొారంగాబాద, 
సూరత్‌ మణియు దిల్రినగరములు పర్యటించెను. అచట కవులను, సూఫీలను, 
జ్ఞానులను దర్శించి తన అభిలాష నెర వేర్చుకొనుటకు (ప్రయత్నించెను. అత నికి 
“తసవ్వుఫ్‌” (సూఫీ తత్త్వము) తో హర్టి కానుబంధము కలిగి యుండెను. 
ఆ అనుబంధము అతని కవితల లోను గోచరించును. అతడు దిల్లీలో అచటి పఖ్యాత 
నూఫీ కవియగు సాదుల్లా “గుల్ల కొను దర్శించెను. వలీ దిల్లీకి ఎన్ని తడవలు 
వెళ్ళినో సరిగా తెలియదు. అతడు అహమదాబాదలో [కః శ, 1707న మరణించెను. 

ళో కావ్యసం[గహము పలుతడవలు |ప్రకాళిత మైనది. సు ప్రసిద్ధ (ఫ్రెంచి 
విద్వాంసుడగు “గార్బ_ద_తసా” కూడ అతని కావ్యసంగహమును |ఫెంచి పీతి 
కతో పచురించు కొనెను. “వలీ” గజల్‌ మస్నవీ, ఖసీదా మొదలగు సర్వవిధముల 
కవితలు వాసెను. అతని కవిత అతని కంచ ముందే దిల్లీ చేరెననియు, అచటి 
వీధులలో, బాజారులలో (ప్రచారము పొందుచుండెననియు అందురు. అనగా ఉత్తర 
దక్షీణదెశములలో సాహిత్య సంబంధ మేర్చడెను. దిల్లీ కవులకు “వలీ” కవితలు 
నవీనములు, అనుపమములు. అతడు దిల్లీ చేరగనే ఘనమైన స్వాగతము జరిగెను. 
అప్పటి దిల్రీకవులలో అధికులు ఫారసీలోనే వాయువారు. కవితా సుందరికి వ్యావ 
హోరికభాష అను సామాన్యపుటుడుపులు తొడుగుట అవమానమని . భావించువారు. 
“వలీ” కవిత చూడగనే తాము మాటలాడు భాషలో కవిత చెప్పుటయు మనోహర 
పకియయే అని తెలిసెను. అందు కృత కృత్యులగు వశ్వాసమును కలిగెను. 


“వలీ” గజలులలో చాల వటకు (పేమ భావములే వివిధ రీతులలో. 
ప్రకటింపబడినవి. ఈ పేమ వ్యాపకమై సూఫీత త్వపు (పేమ రూపము దాల్చెను.. 
ఉర్లూ కవితలో ఆది నుండియు సూఫీ బావములు (పచారమగుచునే ఉన్నవి. “వలీ” 
ఆ భావమలను సుందరముగా, (పోత్సాహముగా శ క్రివంతంగా (పకటించెను. 


గజలులలో సాధారణ మనోభావములను స్వీయభావములవలెనే వెలడించ వచ్చును. 
' “౧౧ 
సూఫీ మతము ఆంతరంగిక భావములను ఆధ్యాత్మిక భావములతో ముడి వెట్టును, 


దక్షిణ భారత దేశమున ఉర్దూ సాహిత్యము 39 


నుక “వలీ” గచేలలలో గూఢతతో పాటు (సేమించు వాని వాస్తవిక కల్పనలు 
'ననగును, “వనీ” కవితల "పె ఫారసీ కవుల (ప్రభావ మధికము. అతని భావములును 
"అ చోట్ల వారి భావములను  పోలియుండును. అయినను అతని కవితలోని వా _స్తవికత 
లన ఆ భావములు అడిగి తెచ్చుకొనిన వనిపించవు, 


ముఖ్యముగా ఆలోచించ వలసిన విషయము “వలో భాష. తొలి 
"ళ్ళలో అత ని భాష దకనీ ఉర్దూ కావ్య సం పదాయములకు సంబంధించినది, 
తడు దక్షిణమునుండి భారతదేశపు ఇతర భాగములకు వెళ్ళినాడు. ఉర్లూ భాషకు 
0 ద్రమగు దిల్రీకిని వెళ్ళినాడు. కనుక అతని భాష మార్చుచెందినది. ఈ మార్పునకు 
[0 'కెన్నియో కారక ఉండియుండును. “వలీ అహమదాబాదలోను బొరంగా 
ొదలోను నివసించెను. బొరంగాబాద చాల కాలమునుండి ది ల్రీతో సంబంధము కలిగి 
ముండెను. అచటి భాష ది ల్లీభాషా (ప్రభావము కలది. ఇదియే గాక దక్షిణ దేశము 
లీ రాజ్యమున కలిసిపోయి నందున రెండు దేశములలో రాక పోకలును సాగు 
ఏండెను, కనుక అతని తరువాతి కాలపు కవితలో *ఖడీబోలీ' ఛాయలు కాన్సిం 
ఏను. క్రీ. శ. 1700 సంవత్సరమున అతడు దిల్లీలోని షాహ “గుల్ల కా”ను కలిసి 
ఏప్పుడు అతడు ఫారసీ విషయములను భావములను ఉర్దూలో అనువదించుట కై 
కొదేశించెనని చెప్పుదురు. “వలీ” అతని ఆ దేశము ననుసరించి ఫారసీనుండి అధిక 
గాభము పొంది యుండును. అతడు సరళములును కుద్దములును అగు పదములు 
పయోగించునప్పుడు అతని భాష వ్యావహారికమునకు సమీపమైయుండును. ఉదా 
హూరణ కొటికు ఈ పద్యపాదములు చూడుడు; 


బిసే ఇష్క్‌కౌ తీర్‌ కారీ లగే 
ఉనే జిందగీ కొం న భారీ లగే_ 


నహోవే ఉసే జగ్‌ మే హర్‌ గిజ్‌ ఖరార్‌ 

జినే ఇష్క్‌కీ బేఖరారీ లగే- 

“వలీ కో కే తూ అగర్‌ ఏక్‌ బచన్‌ 

రఫీ బోంకె దిల్‌కో కటారీ లగే. ] 


ముతా TTD Mf oT 

1. ఎవరికి (పేమ బాణము గాఢముగా నాటుకొనునో వారికి జీవితము భార మెందుకు కాకుండును? 
(పేమ వలని వ్యాకులపాటు కలిగిన వారికి (ప్రపంచములో మనస్తీమితము కలుగదు. 
“వలీ'తో నీ వొకసారి మాటాడుదువేని పగవారి గుండెలకు కతి, పెట్టువలె ఉండును. 
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సజన్‌ తుమ్‌ముఖ్‌ నేతీ భోలో నఖాబ్‌ ఆహిసా ఆహిసా 

క్రీ జ్యోంగుల్‌ చ్చే నికలాహై గులాబ్‌ ఆహిసా ఆహిసా 

ప లాభ్‌ భూదా మే సజన్‌ మేరా చలే యూకర్‌ 

సితారో మ్మే చలే జ్యూ. మా హాతాబ్‌ ఆహిసా ఆహిస్తా 

సలోనే సాంవరే పీతమ్‌ తేరే మోతీకి రుల్కా_( న 

కియా అఖదే సురయ్యాకో ఖరాబ్‌ ఆహిస్తా ఆహిసా. ని 
పారపీ మి శ్రితమగు ఉరూ కవిత మచ్చుతునక :___ 

'హున్న్‌కా మన్నద్‌ నషీ( వో దిల్బరే ముమ్హాజ్‌ హై 
దిల్బరోంకా హున్న్‌ బిన్‌ మస్నద్‌ కాపా అందాజ్‌ హై 
గై రెహైరత్‌ హై ఖబర్‌ ఉన్‌ ఆయినా_రూకీ కినే 
రొజ్‌శే సరేమే జిస్కీ ఖాముషీ ఆవాజ్‌ హె 

© 0 

.యాద్‌ొనే ఉన్‌ రష్మే__గులారే-ఇరమ్‌ కే ఐ “వలీ” 

రా 


రంగ్‌ కో మేరే సదా జ్యో బూయె.గుల్‌ సర్వాజ్‌ హె 8 


2. పేయసీ! గులాబిపూవు నుండి మెల్లమెల్లగా (పన్నీరు అత్తరువు వెడలినట్లు నీ 
ముఖము_పైనుండి మెల్లమెల్లగా తెర తొలగించుము. 
వేల లక్షల సంఖ్యలో గల సుందరులలో నా ప్రియురాలు చుక్కులలో చందుడు నడచు 
నట్లు మెల్లమెల్లగా నడచును, 
శ్యామ వర్ణముగల నుందరీ : (ఇట సుందరా! అనిన కృష్ణునివె పు సంకేత పజచుట యగును. 
ఇట్లనుట ఉర్హూకవులకు సంపీదాయము కూడను) 

నీరదన కాంతి చుక్కల సమూహమును (అఖదె సురయ్యా అనగా కృత్తికా నక్షత 
మందురు అవమాన పజచును, ' 


3. ఆ సర్వోత్తమ సుందరి సౌందర్య పీఠమున ఆసీనురాలు._ప్రియురాండ సౌందర్యము ముందు 
కాళ్లు తుడుచుకొను గద్దెవంటిది. దర్పణము వంటి వదనముగల ఆమెను వ్నిభాంతి తప్ప 
(గహించుశ దెవరు ? రహస్యమను తెరచాటున ఆమె మౌనమే శబ్దము 

- “ఇరమ్‌” ఉద్యానము (ఇది స్వర్గములోని ఉద్యానవనము. మననందనము వంటిది) _నెతము 
అసూయ పడునట్టి ఆమెను స్మరించుట వలన పుష్పములోని సౌరభము నా వరము ఎలపుడు 
ఎగిరి పోవృచుండును. శ 
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పెన చెప్పబడినట్లు కర్రి”! ఉర్దూ భాషలోని (పథమ కవులలో లెక్కింప 
బడును. అతని కావ్యరచన కంక అతడు ఉత్తర దేశపు భాషపై కలిగించిన (ప్రభావము 
గొప్పది _ దాని వర్ణనము ముందు చేయబడును. . 


ఖాజీమహమూదు “బహలరీ” ఈ యుగపు రెండవ మహాకవి. అతడు గొప్ప 
సూఫీ రవి. నూఫీ తత్వ రహస్య విషయముగల అతని “మళాలగళా” అను 
మస్నవీ పలు తడవలు ప్రకాశిత మైనది. అతని గజలులసంగహము కొన్నినాళ్ల 
(క్రిందట లభించినది. అదియు (ప్రకాశిత మెనది. “బహారీ*” వీజాపురము నందలి ఒక 
(గామవాసి. వీజాపుర రాజ్యము మొగలాయి వారి స్వాధీన మైన పిదప అతడు 
'హెద రాబాదునకు వెళ్లెను. అతని భాష (పాచీనులగు దకనీ కవుల భాషయే. “మకా 
లగజా” పలుతడవలు పకౌళిత మగుటయే దానిపై గల (పజాభిమానమును స్పష్ట. 
పజచును. అందు సూఫీ తత్స మునకు సంబందించిన జటిలములు, గూఢములు అగు 
భావములు కలవు. అవి సులభముగా జోధపడునవి కావు. అందువలన “బహరీ” 
స్వయముగా ఫారసీలో వ్యాఖ్యానము |వాసెను. అతని శిష్యుడొకడు ఆ వ్యాఖ్యానమును 
“అర్థ్‌మళాలగణ” అనుపేర వచనమున (వాసెను. “బహరీ” భాష సరళము _ నీరా 
డంబరము. ఉదాహరణ కొజికు కొన్ని పద్య పాదములు: .__._ 


* నః శః వ్‌ 
సూర్‌ తురు ముభ్‌ మిసాల్‌నై సచ్‌ హై 
లాల్‌ తుర్‌ లబ్‌నే లాల్‌ నై సచ్‌ హై 
ధన్‌ తేరే మద్‌ మతే నయన్‌ కే నిమన్‌ 
పురగాలీ కలాల్‌నై సచ్‌హై 
అబ్‌ ఖుషామద్‌ తూ బస్‌కర్‌ ఐ “బహరీ". 
తుర్‌పర్‌ ఉస్కా_ క్యాల్‌ నై సచ్‌ హై. 1 


ఫో ఖో శ * 


ప 

1. సూర్యుడు నీముఖమునకు సమానుడు కాదు. ఇది సత్యము, కెంపులు సీ "పెదవుల కంబ 
ఎట్జినివి కావు. ఇది సత్యము. సీ మదిరాకులవలె “బుడుతకీచు సారాయి వర్శకుడు 
ధన్యుడు కౌడు- ఇది సత్యము. 
ఐహరీ ! ఇక స్తోత పాఠము కట్టి పెట్టుము. ఆమెకు సీ గోద్దలేదు. ఇది సత్యము. 
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“సిరాజ్‌” జొరంగాబాద, ఈ యుగపు మూడవ మహాకవి. అతని జన్మ 
స్థానము జొరంగబాద. బాల్యము నుండియు అతడు సౌందర్యో పాసకుడు . 
యౌవ్యనము రాకముందే అతనికి ఉన్మాదావస్ట కలిగెను _ ఆ యవస్టలో ఏడేండ్లుండి 
ఆపెన సూఫీ ఫక్కీరుల సహవాసమున గడపెను. ఉన్మాదావస్థలో నుండగా ఆతడు 
ఫారసీ రచనలు అనేకము చేసెను. కాని అవి నష్షమైనవి. అందలి కొంత భాగము 
మాత్రము పకాశితమయిన అతని కావ్య సం|గహమున చరినదిః 

ఉర్దూ సూఫీ కవులలో “సిరాజ్‌” ఉన్నత స్థానము గల కవి, అతని 
జీవితమునకును కవితలకును గాఢమగు సంబంధము కన్చించును. రెంటిలోను తన్మ 
యత ఆవేశము గోచరించును. అతని కావ్యసం గహమున అన్నిరకముల కవితలు 
'కలవు. కాని అతని గజలులు మటియు “బోస్తానె_ఖ్యాల్‌” అను మన్నవీ అతని 
ప్రసిద్దికి కారణములు. 

“బోస్తానె_భ్యాల్‌” క్రీ. శ. 1747 లో వ్రాయబడినది. అదొక బృహ 
ద్రచన. అందు (1100 పద్యపాదములున్నవి. దానినతడు కేవలము రెండు దినము 
లలో (వాసెను. ఇది స్వీయకథ వంటిది. శైలి సరళ సుందరము _ (పేమించిన ఒక 
కవి జీవితమును ఇంత వాస్తవికముగా ఇంతసుందరముగా సామాన్యకవి యెవడును 
(బాయ జాలడు _ భావనల ప్రవాహము, అనుభూతులయాదార్ర్యము వలన ఈ మస్నవీ 
ఉర్లూలోని గొప్ప రచనలతో లెక్కింప బడుచున్నది. “సిరాజ్‌” గజ లులు చాల 
నుందరములు _ మనోజ్జములు. ప్రభావ సహితములు. గజలు రచనలో అతడు 
“వలీిని అనుకరించెను. తన కవితలలో పలుతావుల “వలీ” పేరు సగొరవముగా 
స్మరించెను. “సిరాజ్‌” భాష దకనీ భాషకంటె ఉత రభాషచేతనే అధికముగా (సభా 
వితము_ అతని మితులును శిష్యులును అతనికి కవిగానే కాక భకుడుగా చిరకీర్తి 
సాధించుటకై అతని సమాధిని కట్టించిరి.. అది నేటికిని బొరంగాభాదలో కలదు. 

ఉదాహరణ కొజకు కొన్ని పద్య పాదములు:___ 

సబ్‌ జగత్‌ ఢూండ్‌ ఫిరా పియుకొన పాయా హర్‌గిజ్‌ 
దిల్‌ కె గోషేమే మకాంథా మురే మాలూమ్‌ నథా 1 
క & ౫ జ జ జ 


1. ప్రపంచ మంతట వెదకితిని ఎంతకును [వియుడు దొజక లేదు. నా హృదయపు మూల 
లోనే అతని నివాసము. ఆ సంగతి నాకు తెలియ లేదు, 
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ఖబరే_తహయ్యురే-ఇష్క్‌_ సున్‌ న జునూ.6 రహో, నపరీ రహీ 
నతో తూరహో, నతో మైరహి, జోరహీసో బేఖబరీ రహీ 

చలీసిమై గైబుసే వో హవాకి చమన్‌ సురూర్‌ కాజల్‌ గయా 
మగర్‌ ఏక్‌ షాఖి:నెహాల గమ్‌ ఉనెదిల్‌ కహొ ' సొహోరీ రహీ 2 


మ స మహ ఖః 


ముద్దతి సే గుమ్‌హు వాదిలే _ బేగానా ఐోసి రాజ్‌” 
షాయద్‌ కీ జాలగా హై కిసీ ఆష్నాకె హోథ్‌, 3 


ఈ కాలమునాటికి ఉత్తర భారత దేశమున ఉర్లూ కవిత చాల (ప్రచారము 
పొందినది. ముందునకు వెబ్లటకు ముందు దక్షిణ దేశపు సాహిత్యకోశము నొకసారి 
చూడవలెను. 15వ శతం 18వ శతాబము వజకు దక్షిణపు ఉరూ చాల 
మట్టుకు ఉత రభారతమునుండి స్వతం త్రమెయుండియే ఉన్న తిగాంచెను, ఆరంభమున 
ఉత్పరమునుండి మహారాష్ట్ర మునకు ద్రావిడభాషలకు నడుమచేరిన ఆ భాషను. సూఫీ 
కప్పులే స్వీక రించిరి. కాని కొలదికాలములోనే ఆ భాష ఇట (వేళ్లుతన్ని వ్యాపించెను. 
అన్నిఅవసరములు దాని ద్వారమున తీరుచుండెను _ అది అధికముగా. ముసల్మానుల 
భాషయే అనుటలో సందేహములేదు _ కాని కళాకౌశలములందును ఇతర సాంస్కృ 
తిక విభాగముల౦దును (పారంభమయిన హిందూ ముస్తిమ్‌ సమైక్యతకు (ప్రతీకగా 
నిలిచిన ఒక భారతీయ భాష అనుట సమంజసము. 


ఇచట ఇంకొక సంగతి తెల్పుట అవసరము. శ చం ఉర్లూభాష ముఖమును 
భారత దేశమునుండి మరలించి ఈరాను (పర్షియా) వైపు త్రిప్పె ననియు అతని 
వలన దకసీ ఉర్దూ లో గల భారతీయత నశించెననియు ఆరోపసణము చేతురు _ కాని 
ఉత్తర భారత దేశపు భాషల అభివృద్ధి కారణములను ఎలు గనట్టివారే ఇట్లు ఆరొపింప 
గలరు. మొగలురాజ్య పతనము (ప్రారంభమయిన నాటినుండియే *అవధీో* భాషయు 


2. _సేమ చకితమైన సంగతివిని నంతనే ఉన్మాదము లేకుండ పోయినది, దివ్యాంగన పోయి 
నది. నీవులేవు. నేను లేను. ఇక మిగిలిన దొకటి ఆత్మ విస్మృతియే. 
ఆనందమను తోటను శుష్కింవ జేయునట్టి గాలి ఆకసము వెపు నుండి వీచెను, శోక 
వృక్షపు కొమ్మ దానినే హృదయ మందురు. అదొకటి మా_తము వచ్చగానే ఉన్నది. 
8. నిరాద్‌ ! చాలకాలము నుండి ఆత్మీయము కాని నా హృదయము ఎచటనో పోయినది. 
ఎవరేని ఆత్మీయుని చేతికి దొణకియుండును. 
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“బజ” భాషయు సాహిత్యరూపమున అభివృద్దిచెందుట ఉడి గెను_ అప్పుడు పోక వీరు” 
జాయెసీ, రహీము, నూరదాసు, మీరాబాయి, తులసీదాసు జన్మింపలేదు. రెండవ 
కారణ మేమన హిందూ విద్వాంసు లై నను ముసల్మాను విద్వాంసు లై నను సామాజ్య 
కాలపు గౌరవమును దృష్టియందిడుకొని ఫారసీ భాషనే అభిమానించిరి. పరస్పర 
వ్యవహారముల కొకు ప్రాంతీయ భాషలను ఉపయోగించిరి. వారికి తమ భాషలలో 
సాహిత్యశ క్తికలదను విషయమే తెలియకుండెను_“వలీ” దిల్లీ చేరి పగతిచెందుచున్న 
ఆ భాషను చూచెను. అది దకనీ ఉరూకు సమానమే అనిపించినను అంతకంటె 
భిన్నము. కనుక అతడు తన es (ప్రకటించుట కై ఆ భాషనే స్వీక రించెను. 
అతడు ఉత్తరదేశపు కవులకు తమ భాషలో కావ్యరచన చేయు సాహసము కలిగించి 
దానికి పతిఫలముగా అంతకంటె సుందరమును, ప్రగతి శీలమును అగు భాషను 
దక్షీణ దేశమునకు కొనిపోయెనని అనవచ్చును _ ఇందులో వింతలేదు. రెండును ఒకే 
భాషయొక్క_ రెండు రూపములు. అతడు ఒకదాని సహాయమున ఇంకొక దానిని 
పతిభావంతముగా (వబలముగా చేయదలచెను _ ఉత్తర దక్షిణ భారతములను కలుస 
దలచెను. అతడు [పయత్నపూర్వకముగా తన భాషను ఫారసీ మి శ్రితముచేయలేదు. 
దకనీ ఉర్దూను దాని జన్మస్టానపు ఉరూకు సన్నిహిత మొనర్చు పయత్నముచే సెను. 
ఉత్తర 'దేశముతో సంపర్కము లేనందున దకనీ ఉరూ (ప్రవాహము అరికట్టబడీ 
యుండెను. రెంటి (పవాహములు మరల కలిసికొని సమాన ఫాయాలో (ప్రవహింప 
సాగెను, 


మూడవ ఆధ్యాయము 


18 వ శతాబ్దిలో ది లీ 


ఉర్లూభాష దిల్లీ పరిసర పాంతముల జన్మించియు చాలకాలము వజకు అచట 
సాహిత్య రూపమున “వికాసము పొందకుండుట ఆశ్చర్యము. చుట్టముచూపుగా దక్షిణ 
మునకు వెళ్ళి అట అత్యంతాభివృద్దిచెందెను. ఇందుకు క్‌ కొన్ని en ee పూర్వపు 
అధ్యాయములలో సూచింసబడినవి. సంకిపమగు ఈ (గంథమున అంతకంటె 
విపులముగా 'తెల్పుట అసంభవము. ఉత రభారతమున ఈ భాష వ్యావహారిక భాషగా 
దినదినాభివృద్ది చెందుచుండెను. సాంస్కృతిక రంగమున ఫారసీ (పాబల్యమధిక 
మగుటవలన ఈ వ్యావహారిక భాషకు కావ్యత్వ మొసగుపట్ల విద్వజ్ఞనులు సంకోచించు 
చుండిరి. సాామాజ్యవాదము (ప్రబలియున్న కాలమున ఉచ్చవర్లీయుల ఆమోదము 
పొందిన భాషముందు అన్యభా షలు ఆతి నానూన్యములును అల్బములునుగా తోచును. 
కనుక చాలకాలము వజకు వ్యావహారిక భాష, కావ్యభాష రెండును వేరు వేరుగా 
నడచినవి. కళాకౌశలములకు సంబంధించిన ఇతర క్షేత్రములలో పరస్పరస మ్మేళనము 
వలన నూత్న శైలులు రూపొందుచున్న కౌలమున భావ (ప్రకటనకు ముఖ్యసాధనమగు 
భాష ఈ విధముగా ఉండిపోవుటకు వేరు కారణము లేముండును ? 


పూర్వ పరిస్థితులను విడిచి, మొగలాయి వారి నాటి సామాజిక వ్యవస్థను 
పరిశీలింతు మేని అనేక కారణముల వలన ఆనాడు ఫారసీ యొకపే (పాధాన్యము 
పొందుటకు అవకాశముండెనను సంగతి తెలియును. (ప్రతికూల పరిస్థితుల వలన 
దుర్చలమగుచున్న రాజ్యముతోపాటు ఫారసీ భాషయు తన (ప్రభావమును కోల్పోవు 
చుండెను. హిందూస్థానీ మాతృభాషగా కలవారును ఫారసీలో వ్రాయుట, చదువుటయే 
సభ్యతా లఅలత్షణమని భావించు విచిత వ్యవస్థ అది. కళలతో విద్యతో సంబంధముగల 
ఉచ్చశేణి (పజల సామాజిక సాంస్కృతిక సం పదాయములు ఫారసీలోనే వికసితము 
అగుచుండెాను. హిందూస్థానపు భాష ఉర్లూరూపమున మధ్యత రగతి (సజలలోను 
సామాన్య (పజలలోను (ప్రచలితమగు చుండెను. ఒక స్వల్పాధారము, ఒక చిన్న 
సూచన లభించినచో భాష కలచోట సాహిత్యము జన్మించుట సహజము. “వలీ” 
దక్కనీ రాక వలన ఆధారము మజియు సూచన లభించెను. వ్యావహారిక భాషలో 
కోమలభావ (పకటన కాజాలదను (భాంతి కవుల హృదయములనుండి విడిపోయెను. 
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175 శతాబ్దిలో ఉత్తరమున కొందరు ఉర్దూ కవులు ఉన్నట్లు తెలియును. కాని 
వారంత ప్రథ్యాతులు కారు. వారిలో జాఫర్‌ “జజెల్లీ "” “అటల్‌”, “అసప్టల్‌ ” మరియు 
ఇతరులు కొందరు కొంత కొంత కావ్య సృష్టి చేసిరి. కాని నిజమునకు 18వ శతా 
బ్రముననే సాహిత్య సృష్టి ప్రారంభ మైనదనవచ్చును. “వలీ” దిల్లీకి వచ్చునాటికి 
ఉత రమున ఉరూ భాషలో కావ్యరచనచేయు (ప్ర పసిద్ద కవులెవరునులేరు. డీ: శ, 1720 
ప్రాంతమున ఫారసీలో కావ్యరచన చేయు ల్‌ కవులు కొందరు ఉర్దూలోను [వాయ 
సాగిరి. “ఫీ ఫితత్‌ ”. “ఉమ్మిద్‌”, “చేదిల్‌”, “నదీమ్‌” మరియు “ఆర్దూ” అనువారు 
ఫారసీ కవులు, విద్వాంసులు _ వారు ఒకటి రెండు పద్యములు అప స్పడప్పుడు ఉర్దూ 
లోను రచించిరి. అందరలో “ఆర్జూ” సు ప్రసిద్దుడు. అతని అజమాయిషీలో అనేకులు 
ఉర్లూ పద్యము లల్లి రి. కాని పాటే వారి పద్యములు ఒక చరణము ఉర్దూ దయిన 
రెండవ. చరణము ఫారసీది. అప్పుడప్పుడు ఒకే చరణమున సగము ఫారసీ, 
సగము ఉర్దూ. కొన్నియెడల భావమంతయు ఫారసీది. నిర్దుష్రమగు ఉర్దూ రచన 
18వ శతాబ్దారంభము నుండి లభ్యమగును. ఆనాటి రాజకీయ వ్యవహారముల భాష 
ఫారసీ. కవుల భాష (పజావాణియగు హిందూస్తానీ. ఉన్నత శ్రేణికి చెందిన 
వారింకను ఫారసీ మహిమనే గురి రి ంచుచున్నను ప్రజాసామాన్యమున హిందూస్టానీ 
(వేళ్ల తన్ని వ్యాపింపసాగెను. దిల్లీ కావ్యరంగమున జరిగిన పరివర. నములివి. 
తొలుత ఫారసీ కవులు ఒకటి ఫ్ర ఉరూ చరణములుకల ఫారసీ పద్యము లల్లిరి. 
తరువాత కవిత అంతయు ఫారసీలోనే సాగెను. ఆ పైన ఫారసీని విడిచి అచ్చము 
ఉర్దూలోనే కావ్యరచన చేయబడెను. ఆ కవులు పొందిన శిక్షణయంతయు ఫారసీ 
లోనే. వారి ఆత్మలలో ఫారసీ కవిత ఇరవుకొనినది. వారి సమ్ముఖమున ఫారసీ 
ఉదాహరణలే ఉండెను. ఫారసీ సాహిత్య వేత్త లు చూపిన మార్గముపై ననే వారు 
నడువగలిగి యుండిరి. వారు తమ కావ్యరచన కొణకు స్వీకరించిన వస్తువులన్నియు 
అధికముగా ఫారసీలోనే (పచలితములు. వీటన్నిటి చారిత్రక సామాజిక కారణములు 
స్పష్టములు, కనుక వాని విశదీకరణ అనవసరము. 


కీ: శ, 1719 లో సింహాసనమెక్కిన మొహమ్మద్‌ షా బాదుషా కాలమే 
ఉత్త ర దేశమున కావ్య సాహిత్య పారంభకాలమని ఉరూ సాహిత్య వేత్తలు 
నిర్ణయించిరి, మొహమ్మద్‌ షా కవిత లభించినది. కాని అతని రచన లెన్నియో నిశ్చ 
యముగా తెలియదు _ (పపంచము మారినది. అక్బర్‌, జహంగీర్‌ మటియు షాహజ 


హానుల కాలమున అబుల్‌ ఫజల్‌, ఫైజీ, ఉర్చీ, నజీ రీ, సాయెట్‌, ఖుద్సీ మజియు 
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'కలీము' లను కవులు ఆస్త్టానకొభ నతిశయింపజేసినవారు. ఇప్పుడు ఉర్దూ కవుల 
కాలము _ వారిలో కొందు ఆస్థానమునకు సంబంధంచినవారు. కొందజు బయటి 
వారు. ప్రారంభమున ఉర్దూ కవిత దిల్లీ రాజదర్చారుతో అంతగా సంబంధము కలిగి 
లేకుండెను. కాని అది సామాజ్యకాల పతనదశ అను సంగతి మఖజవరాదు. ఏది' 
లేకున్నను సాహిత్యమును కళలును పాదుషాల, అమీరుల హస్త గతములై యుండెను. 
మొహమ్మద్‌ షా రాజ్యకాలమున జరిగిన రెండు గొప్ప సంఘటనలలో ఒకటి నాదిర్‌ షా 
ఆక్రమణము. రెండవది ఉర్దూ కవిత దిల్లీలో స్టిరపడుట. ఈ రెండు సంఘటనలు 
మొగలాయిరాజ్య కీణతను సూచించును. రాజ్యము (పబలమైయుండిన నాదిర్గా దిల్లీని 
కొల్ల గొట్టియుండడు. (పజాసామాన్యపు వ్యావహారిక భాష ముఖ్యభాషయై రూపొంది 
'యుండదు. ఈ యుగపు కవులనబడువారు “ఫాయెజ్‌”, “అబూ”, “నాజీ”, 
“హోతిమ్‌”, “య [క్రంగ్‌ ”,*మజ్బర్‌ జాకజానా ల, “మజ్నూ”, “ఫోగాలి, *ోతాబా” 
మొదలగు అనేకులు. వారు “వలీకి సమకాలికులు. లేదా కొంత ఇటీవలివారు. ఉర్దూ 
సాహిత్య చరితలో వీరందరు ఉన్నత స్థానముకలవారు. ఏరి భాష సరళమగు 
హిందూస్తానీ. వీరు ఫారసీ విద్వాంసులగుట ఆ భాషతో లాభము పొందిరి. కాని 
ఏరి భావనలలో భారతీయతయే నిండియుండెను. ఇచటి కవితలో (ప్రయోగింపబడు 
భాషను ఆ కాలమున “రేఖా” అనిరి. రేఖా అనగా కలగా పులగముగానున్న, రాలి 
పోయిన, పడిపోయిన, సున్నపు గచ్చువలె గట్టిపడిన, అను అర్ధములు కలవు, 
ఈ శబ్రము వలన ఇదొక మి శిత భాషయని తెలియును. 


పెన పేర్కానబడిన కవుల గుణించి ఇంతవజకు చాల విషయములు సరిగా 


తెలియవు. ఆ కాలమున వ్రాయబడిన కవుల చరిత్రల (తజ్కిరాలుు లో కవుల 
జీవిత విశేషములంతగా రచింపబడక సామాన్య పరిచయమీయబడును. కనుక ఎన్ని 


తజ్కిరాలు చూచినను వారి జీవిత చరిత్ర సమగ్రముగా లభింపదు. కొందరిని గూర్చి 
నేటి పరిశోధకులు చాల విషయములు సం|గహించిరి. వారి కవితలను కూడ సంపా 
దించిరి. కాని ఇంకను చేయవలసిన పని చాల మిగిలియున్నది. ఆ కవుల సంక్షిప్త 
వర్లనయే ఇట చేయబడును. ఒకటి రెండు పద్యపాదములు ఉదహరింపబడును. 
దాని వలన ఆ కాలమున దిల్లీ లోని ఉరూ కవిత్వ స్వరూపమెట్టిదియో బోధపడును. 


షాహముబారక్‌ “అబూ” "పేరు నజముదీకా. ఉపనామము “ఆ బూ”. 
(టు 
అతడు గ్వాలియార్‌ లోని ఒక ప్రసిద్ధ సూఫీ సంతానము _ “ఆర్జూ” శిష్యుడు. అతడు 


క ఉరూ సాహిత్య చరిత 
క్రీ. శ. 1750 (ప్రాంతమున మరణించెను. అతడు తన కావ్యసం గహమును తయారు 


చేసికొనెను. కాని అది నషమెనది. ఇస్పుడతని కవిత “తజ్కారా*లలో ఎతి, [వాయ 
బడినంత వటబకే లభ్యము. అతడొక “మస్నవీ'ని కూడ రచించెను. అందు సర్వాంగ 
నర్షన రూపమున [ప్రియురాలి సౌందర్యము, కాంతి, వేష భూషలను వర్తించెను. 
అలంకార (పయోగముపె అభిలాష అధికము కనుక అతని కవిత అప్పుడప్పుడు 
నీరసమనిపించును. అయినను అతని పద్యపాదములలో దిల్లీ వ్యావహారిక భాషలోని 
కమ్మదనము చలి చూడదగును. 


ఉదాహరణ: 


ఫిర్తేథే దష్స్‌ దష్స్‌ దివానే కిధర్‌ గయే 


వో ఆష్కీ_ కే హాయె జమానే కిధర్‌ గయే. 1 
ఇ ఇ * x 

అఫ్ఫ్బోన్‌ హై కి మరయ్యూ వో యార్‌ భూల్‌ జావే 

దో షోర్‌, వో మొహబ్బత్‌, వో ప్యార్‌ భూల్‌ జావే. లి 
1 * షః x 


ఖౌల్‌ “అబూ” కాధాకి న జావూంగ ఉన్‌ గలీ 


హో కర్కే బేఖరార్‌ దేథా ఆజ్‌ ఫిర్‌గయా, 3 
జ షః షు ఖః 

ఉఠ్‌ చేత్‌ కం జునూ( సతీ ఖాతిర్‌ నిచంత్‌ కీ 

ఆయీ బహార్‌ తుర్కు ఖబర్‌ హై బసంత్‌ కీ 4 
జ ఘమ . 


1. అడవులలో దిరుగు విచ్చివాశమరి? (పమంచుకొను ఆ కాలము ఎటుపోయెను? 

2, ఆ ఏీయుడు నన్ను ఆ వాంఛను, (పేమను, 1పీతిని మచి పోవుట విచారకరము. 

8. “*ఆ(బూ* ఆ వీధిలోనికిక వెళ్లననెను. కాని నేడు వికలుడై మరల వెళ్ళినాడు చూడుడు, 
$+ లెమ్ము, ఉన్మాదముచే మనస్సును స్మరింతువేల ? వసంత వచ్చినది, తెలియునా ? 
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సయ్యద్‌ అహ్మద్‌ షాకిర్‌ “నాజీ” నవాబు అమీర్‌ ఖాకా దగ్గజ సిపాయిగా 
పనిచేయుచుండెను. అతడు హాస్య పియుడు, తన పినోడ పు. ఏడ్చువారిని 
నవ్వించు హతము కాని తానెప్పుడును నవ్వువాడు కౌడట. కీ. శ, 17504 లో 
యౌవననునందే మరణించెను. అతడు నాదిర్‌ షాహ ఆ క్రమణమును దిల్లీ వినాశ 
మును తన కనులతో చూచెను. ఆ దృశ్యమును ఒక శోకమయమగు కవితారూప 
మున చిత్రించెను. అతని కావ్యసంగహ మిప్పుడు దొజకదు. దిల్లీ వినాశమును 
గూర్చిన ఆ చారిత్రక కవితయు పూర్తిగా దొజకలేదు. అతని శెలి ఆనాటిదే. 


అలంకార (ప్రయోగ మదికము _ గజలులే ఎక్కువగా వా సెను. 


కొన్ని పాదము లివి :___ 
ఆజ్‌తో నాజీ సజకా సే కర్‌తూ అప్నా అరై హా 
మర్న జీనేకా నకర్‌ ne కనన హైసో. హె l 
అ మ షః హో 


నమీ_(- హుస్‌ దేఖ్‌కర్‌ పీకా 
రా a 


రంగ్‌ గుల్‌కా ముయొ లగా ఫీకా ల 
కియా ఫర్జా కవాదా సరోఖద్‌ నే 
ఖయామత్‌కా జొదికా సునేథే కట్‌ హై 3 
జ ఖః న్‌ భః 


ఈ యుగపు సుప్రసిద్ద కవులలో “షాహహాతిమ్‌” he ఎందుకనగా 


అతడు మహాకవియే కాక ఎందరో మహాకవులకు గురువు. కాలము జీవించిన 
వాడగుట వలన భాషలో కల్లుచుండిన పరివర్తన లెన్ని న పరిచయము కలవాడు. 
తన కావ్యరచన మారుచున్నభాష అ మా నస అతని "పేరు “షేఖ్‌ 





* నేడు (వియురాలికి ఆత్మనివేదన చేసికొనుము. చావు (బదుకుల గూర్చి అనుమానింపకుము. 
అగునదేదో అగును. 


2. పియురాలి లావణ్యము చూచినంత గులాబి పుష్పము వివర్ణ మనిపించినది. 


3. పిియురాలు "రేపటి కొఅకు వాగ్గానము చేసినది = కల్పాంతమందు రే అప తు కలుగును? 


(4) 
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జహూరుద్దీకా.” క్రీ శ. 1699 లో దిల్లీ నగరమున జన్మించెను. బాల్యముననే కవితా 
రచన జవ ర్రమించెను. అప్పుడు దిల్లీలో “వలీ దక్కనీ" (ప్రభావము వ్యాపించి 
యుండెను. హాతీమ్‌ కూడ ఆ పద్దతినే అవలంబించి కృత కృత్యుడయ్యెను. పూర్వ 
పద్ధతిలో (వాసిన కవితలన్నిటిని సంగహ (దీవాకాా రూపమున సిద్దపజచుకొనెను. 
కొంత కాలమైన తరువాత కవితాశైలిమారగనే తానును శైలి మార్చుకొని పరి 
శుద్దథాషలో ఇ భావ పధానమగు కవితలు (వాయసాగెను. తన | పూర్వ ప 


స కొన్ని కవితలు, కొత్త త్త రచనలనుండి కొన్ని కలిపి “దీవాకా జాదా” అను 
పేర కొత్త సంకలనము తయారుచెసెను. దీని పీఠికలో భాషను గూర్చియు 
కవితాశె లిని గూర్చియు తన అభ్మిపాయములు తెల్పెను. ఈ పీఠిక వలన పరివర్త 
నము చెందుచున్న ఆ కాలపు అభిరుచులు, అప్పటి పరిస్థితులు తెలిసికొనుటకు వీలు 
కలదు; కనుక విమర్శనాదృష్టితో ఇది బహుమూల్యము. హాతిమ్‌ [క్రీ శ. 1781 
లోనో లేక 1792 తోనో అ స్తమించెను. అతని కవితా వస్తువలు ఆనాటి యితర 
కవులకువలె (పేమ, మణియు సూఫీత త్ర్యమే. తన కావ్యసం[గహము చివరి పుట 
లలో తన శిష్యుల నామావళి తెల్పెను. అందు అందజి కం సు ప్రసిద్దనామము 
మీర్జారఫీ “సౌదా”*ది. అతని గూర్చి ముందు ముందు తెల్పబడును. “హాతిమ్‌” 
ఫారసీ కవితలును వ్రాసెను. కాని ఉర్దూ కవిగానే (పథ్యాతుడు. అతని కావ్య సంగ 
హము ప్రకాశితము కాలేదు. ఉదాహరణ కొఅకు కొన్ని పద్యపాదములు:___ 


జిస్కా దేఖా సాయహా. దుష్మనె జాంమై అప్నా 


దిల్కు జానేథే హమ్‌ అప్నా సొ కహాం హై అప్నా / 
bd మః హో హీ 

ఖుప్‌ గయీ హై దిల్‌మె “హాతిమ్‌' కే తెరీ బాంకీ నిగాహ్‌ 

వ సక్‌ బతాతా జాతెరా క్యా నామ్‌ హై 2 
షః జ ష్ణ జ 





1. ఎవరిని చూచినను మన ప్రాణ శతువులే. హృదయము మన దను కొంటిమి. కాని అది 
మనదెందు కయినది ? 


2. నీ కడకంటి చూపు *హాతిమ్‌” హృదయమున నాటినది. పోవుచున్నావు నరే. నీ పేరు 
చెప్పి వెళ్లుము. 
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అణాల 
జిందగీ దర్హై సర్‌ హువీ ““హాతిమ్‌”” 


కబ్‌ మిలేగా ముయు పియా మేరా 3 
హః జ జ జ 

పీరీమె హాతిమ్‌ అబ్‌న జవానీకి యాద్‌ కర్‌ 

సూఖే దరఖ్‌ భీ కహీ6 హోతే హై ఫిర్‌ హరే 4 
షః షా జ షః 


మిర్జామజ్ఞర్‌ జాకా జానా. గొప్ప విద్వాంసుడు. సూఫీ తత్త్వ వేత. 

అతని కవితలు ఉర్దూలో కడుకొలది. అయినను అతని కీర్తి అ శేషము. అతని 
ఉర్లూ కవితలు కొన్ని ఆయాతజ్చి_రా (కవుల చరిత్రలలో ఉదాహృత ములు. 
భాషను సంస్క-_రించుటకును, శబ్దార్ధ ములను అయోమయము చేయునట్టి అలంకార 
వ్యామోహమును తగ్గించుటకును, “మజర్‌” కృషిచేసెను. ఫారసీ విద్వాంసుడగుట 
వలన అతని “కవితలో ఫారసీ పదము లధికము. (క్రీ. శ. 1791 పాంతమున 
80 ఏండ్ల వయముగల అతని నెవరో హత్యచే సిరి. ఆనాటి ఉర్దూ కవులనేకులు 
అతని శిష్యులు. వారిలో “యవఖీక౯ా” ప్రసిద్దుడు. అతని పద్యపాదములు క 

చలీజబ్‌ గుల్‌కె హాధథోంసే లుటాకర్‌ కార్యా అన్నా 

నఛోడా హాయె బుల్బుల్‌ నే చమకా మేకుఛ్‌ నిషా. అప్నా 

యె హ్మసతీ రహగయో క్యాక్యా ముజే"సే "జిందగీ కర్తే 

అగర్‌ హోతా చమకా అప్నా, గుల్‌ అప్నా, బాగ్బాం అప్నా! 


న అ హో అ 





8. జీవిత మొక తలనొప్పి అయినది. (ప్రియుడు నాకెపుడు లభించునో ? 
4. వృద్దాహ్యమున యౌవనమును స్మరింసకుము. ఎండిపోయిన చెట్లు మరల పచ్చపడునా ? 
థి ౧౫ 
1. “బుల్బులి” తన సర్వస్వమును పుష్పముచే కోల్పోనది. తోటలో తన స్మృతి చిహ్నామేదియు 
నిలుపుకొన లేదు, 
తోట, పుష్పము, తోటమాలి ఇవన్నియు మనస్వంత మే అయినచో ఎంతటి ఆనందదాయక 
మగు జీవితము గడపు చుంటిమో అను వాంఛ మిగిలి పోయినది. 
రం 
ఇం | a i 
es 
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హామ్‌ గిరఫారోంకో అబ్‌ క్యా కామ్‌ హై గులకాసే లేక్‌ 


యే 

జీ నికల్‌ జాతాహె జబ్‌ సునే హె6 ఆతీహె బహార్‌ వ 
యు వా మా యి + 

ఈ కాలములో మజ్యూ(, ఫొగాం, య కంగ్‌ మొదలగు ప్రసిద్ధ కవులనేకు 


లుండిరి. ఈ స సంక్షీప్త చరి తలో వౌరి పేర్ద మాత్రమె స్మరింపగలము, 


కొన్ని నాళ్ళ [కిందట ఉత్తర "దేశములోని ఇంకొక పురాతన కవిని గూర్చి 
కొన్ని. విషయములు తెలిసినవి. అతని పేరు సదరుద్దీకా, మొహమ్మద్‌. ఉస 
నామము “ఫాయజ్‌”, అతడు దిల్లీ ఆస్థానమునందు ఉన్నతోద్యోగి_గొప్ప విద్వాం 
సుడు _ శ్రీమంతుడు. ఫారసీలో అతని రచన లనేకము. (ఫొఫెసర్‌ మసూద్‌ 
హసకా రిజ్వీ అతని ఉరూకావ్య సంగహమును అమూల్యమగు పీఠికతో టీకా 
నహితముగ ప్రచురించెను. ఉర్లూలో కావ్యనంగహము తయారు చేసికొనిన మొట్ట 
మొదటి కవి యితడే అని ప్రొఫె ఫెసరుగారు అభిప్రాయ సడినారు, “ఫాయజ్‌” కావ్య 
సంగహము వలన ఆనాటి కవితా రీతులు, భావములు మాత్రమే కాక చారి తక 
విషయములు అస్పటి సమస్యలును తెలియును. అతడన్ని రకముల కవితలు (వాసి 
నాడు. ఆ కవితలలో సౌందర్యము, మనస్తత్వ పరిశీలనము కలవు. అంతియేకాక 
దేశీయతయు విశేషము. అతడు హిందువుల పర్వములను ఉత్సవములను అతి 
సుందరముగా వర్షించెను. అలంకారములు హిందీశా స్ర్రసమ్మతములు. అనాటి 
సాంస్కృతిక, సామాజిక జీవన చిత్రములతని కవితలో చూడముచ్చటగా నున్నవి. 
దిల్రీలోని ఒక (పదేశము నిట్లు వర్షించెను:___ 


హై “ఇందర్‌ " శి మానో సభా జల్వగర్‌ 

కి హర్‌ నార్‌ దిసీ, హై రంభాసాం పర్‌ 
కమర్‌ పర్‌ జో పడ్తే హై సబ్‌ మూయె-సర్‌ 
ఉనా బీచ్‌ మిల్‌ జాతా మూయే-కమర్‌ 
లజాతీ హైం జూ అప్సరా జీకో ఛల్‌ _ 

కీ దేఖ్‌ ఉన్నో_ పాసీమె దిల్‌ జాయె జల్‌ 





2 బంధితులమగు మాకు తోటతో నేమిపని ? కాని వసంతము వచ్చిన దని వినినంత (ప్రాణ 
ములు పోయినట్లనిపించును, 
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హార్‌ ఎక్‌ నార్‌ సూరజ్‌ సి ళోభా ధరే 
ఖడీహో సురజ్‌ కీ తపస్యా కరే /| 


ఒక గజలులోని కొన్ని చరణములు చూడుడు :__ 


గాలీ తేరీ మురు దిల్మో_ ప్యారీ లగే 
దువా మేరీ తురు మన్నే భారీ లగే- 
నహీ తుర్‌ స జార్‌ షోథ్‌ ఐ మన్హ రజా 
తెరీ బాత్‌ డల న్యారీ లగే 


భ( వా6 తేరీ షమ్టీర్‌ జాల్పాం కమంద్‌ 

పలక్‌ తేరీ జై సే కటారీ లగే. ని 
CA షః | ఖః బ్గా 

ఈ విధముగ ఉత్తర భారత దేశమున దిల్లీ సాహిత్య కేందమైనది. [కద 
క్రమముగా దక్షిణమున సాహిత్యకాంతి సన్నగిల్లి నది. మొగలాయి రాజ్యము త్వరిత 
గతి పతనము చెందుచుండెను. రాజకీయముగా (పభావహీనమగు చుండెను. అయినను 
దానిదొక మహనీయమగు పరంపర కనుక ఇంకను సజీవ మై యుండదగిన యోగ్యత 
కలిగియుండెను. మొహమ్మదుషా పాదుషా కాలమున ఆస్టానము కుతం త్రజ్ఞుల కూడలి 
యయ్యెను. పాదుషా తన శక్తిని అమీరుల పరము చేసి తాను భో గలా లసత లో 
జీవనము గడుపుచుండెను. తన బాధ్యతల నన్నిటిని విస్మరించెను. దిల్తీ నగరము 
శోభాయమానమైయుండెను. ఉన్నతాధికారులు దూరదూరములనుండివచ్చి పాదుషాతో 





1. ఇందుని సభ శోభాయమానమై యున్నట్లున్నది. (పతి స్ర్రీయు రంభకంటె అఆందకత్తె, 
నడుముపై శిరోజములు పడినప్పుడు శిరోజమువంటి గ యెందో లుస్తమై పోయి 
నది, వారు అప్సర సలవలె హృదయమును బాధింతురు, వారిని నీటిలోచూడగా హృదయము 

'_ "దహించి పోవును. (ప్రతి స్రీ సూర్యునివంటి ళోభ కలది. నిల్బుండి సూర్యుని గూర్చి 
తపస్సు చేయుచున్నట్లున్నది. ష్య - 

2.5 తిట్లు నా మదికి -ఇంపయినవి. నా కుభాకాంక్షలు నీ కొజకు అనేకములు, ఓ మనోహారీ: 


నీ వంటివాలెవరును లేరు. నీ సంగతి నా హృదయమునకు ఆనంద పదము, నీ కనుబొమలు 
ఖగ్గములు, కురులు (తాటి నిచ్చెనలు-జెప్పలు కటార్లు ఆనదగినవి. 


ర్‌4 ఉర్లూసాపహిత్యచోరిశ్ర 


విలాస కౌలక్షేపషము చేయుచుండిరి. అమీరుల అంతఃకలహములు మజియు నూత్న 
శక్తుల విజృంభణము కారణముగా అన్యదెశీయుడగు నాదిర్లా దిల్లీపె ఎత్తి వచ్చుటకు 
అవకాశము కలిగెను. డీ శ. 1789 లో అతడు పంజాబును పాదా కాంతము' చేసి 
దిల్లీ ద్వారమున వచ్చి నిలిచెను. మొగలాయి పాదుషా అతనిని ఎదిరించలేక పోయెను, 
దిల్లీ నగరము రక్తసిక్తమయ్యెను. చరితకారులు, కవులు అనేకులు ఆ వినాశమును 
ఫీభత్సముగా చిత్రించిరి. నాదిర్లా దిల్లీ సంపతి_నంతటిని కొలగొని వెళ్ళేను, 
ఈ నష్టము త్యరలోనే పూ పూడినది. స్‌ "రాజ్యమును వివిధ భాగములలో విభక్స ము 
కాకుండ కాపాడుకొనుట పాదుషాకు సాధ్యము కాలేదు. అదియే కొలది నాళ్లలో 
(సమాదకరమయ్యెను. 


ఆనాటి భారత దేశపు సాంస్కృతిక సామాజిక జీవనమును పరిశీలింతుమేని 
చిత్రకళ కాని నిర్మాణకళ కాని యెట్టి ఉన్నతిని పొందకుండెనని తెలియును. 
ఏ భాషలోను తులసీదాసు, జాయెసీ, సూరదాసు మజియు కవీరులు జన్మింపలేదు. 
ఉన్నత శేణి వారి వ్యావహారిక, సాంస్కృతిక భాషయగు ఫారసీ ఈ దేశమున 
శుషిం_ం౦చుచుండెను. కనుక సామాజిక చెతన్యపభావము వలన ఉరూ అభివృద్ది 
చెందుచుండెను. కాని అందులోను పురోగమించుచున్న రాష్ట్రము మజీయు (ప్రగతి 
గాంచుచున్న (పజానీకమునకు సంబంధించిన భాషలో ఉండదగిన శ క్రి లేకుండెను. 
సామాజ్య వ్యవస్థలో సాహిత్యము రాజపోషణపె ఆధారపడియుండును. మొగలాయి 
రాజ్యము ఉర్దూ సాహిత్య పగతిలో ఎట్ట సహాయమును చేయలేనంత దుర్చలమయ్యెను. 
ఆట్రయినను సాహిత్య ప్రవాహము, కళల పవాహము శుష్కింపలేదు. మొహమ్మద్‌ షా 
ఆస్థానమున భారతదేశ సంగీత కళ జీవము పొందుచుండెను. ఎట్టి సాహాయ్యము, 
లేపన్నను ఉర్లూ సాహిత్యము (పజలలో వ్యాపించుచుం డెను. 


ఆ కాలమున సిక్కులు, జాటులు, మహాథాష్ట్రలు (పబలులగుచుండిరి. 
దూరస్థములగు మొగాలాయి రాజ్య పాంత ములు అన్యా కాంతము లగుచుండెను. 
ఈస్టిండియా కంపెనీ సదాహారిత లత వలె దేశమంతట వ్యాపించుచుండెను. .ఐక్యత 
లేనందున వాయువ్య భాగము ఏ సమయముననై న విదేశీయుల క్‌ గుజియగు 
అవకాశముండెను. నాదిర్‌ షా దండయాత్ర తరువాత పదేండ్లకు అహామద్‌ షా అబ్దాలీ 
భారత దెశముపై ఎతి వచ్చెను. పెద్ద పెద్ద జాగీర్హారులందరును (ప్రభుత్వము వడయు 
టకై తమతమ ముఠాలు ఏర్పఅచుకొనిరి. పాదుషాలు వారిచేతులలో కీలుబొమ్మలు. 
ఈ యన్నిటి పరిణామరూపమున దేశపు ఆర్థిక స్థితి చెడిపోయెను. రాజదర్చారుల 
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దమన నీతికి రాజకీయోద్యోగుల దోపిళ్ల కు (ప్రజలు విహ్వలు అగుచుండీరి, షాహ 
ఆలం (1758 _ 1806) సింహాసనస్టుడగు నప్పటికి ఈస్టిండియా కంపెనీ మజియు 
మహారాష్లులు శ క్రిసంపన్నులే యుండిరి. శాటులు ఆగా పరిసరములలో దోపిళ్ళు 
చేయుచు ఖీతిగొలుపుచుండిరి. రోహిల ఖండములోని రోహిలా_పరానులు (ప్రబలు 
అగుచుండిరి. పాదుషా వివశుడై ఆంగ్ల కంపెనీ శరణుజొచ్చెను. 'దీవానీ' హక్కు 
లన్నియు వారి పరముచేసి అలహిబాదలో భరణము పొందుచు నిలిచెను. పదేండ్ల 
తరువాత షాహఆలమ్‌ మహారామ్హ9ల సహాయమున మరల దిల్లీ సింహాసన మధిప్పి౦ 
చెను. రోహిలా పఠానులు దర్బారులో ప్రవేశించి పాదుషా కనులూడబెజికి అతనిని 
చెజసాలలో బెట్టిరి. దిల్లీ ఒక విధముగా మహారాష్ట్రల స్వాధీనమై యుండగా, 
పాదుషా తన పభుత్యకాలమును సమాప్తము చేయక మునుపే, క్రీ. శ. 1804 లో 
“లార్డ్‌ లేక్‌” దిల్లీ పె తన ఆధిపత్యము సాగించెను. ఇట్లు మొగలు పాదుషా దిల్లీ లో 
నామమా తుడు. వాస్త వికాధికారులు ఆంగ్లేయులు. 


ఇచటినుండి దిల్లీకథ ఇంకను కి షరూపము పొందును. కానిపెన చెప్పబడిన 
సరిస్టితుల వలన ఉత రభారత మున ఉర్లూ సాహిత్యము జన్మించి అభివృద్ది చెందిన 
ఉదంతము తెలియును. ఆర్టిక, రాజకీయ పరిస్థితుల (ప్రభావము జీవనము పై ఎట్లు 
పడునో దానిని వర్తింప నవసరములేదు. మొగలు రాజ్యము ఆరిపోవుచున్న దీపమువలె 
రాత్రిచివరి అంధకారముతో పారాడుచుండెను. కాని అచట ఎట్టి ప్రకాశమును కలిగింప 
దగినళకి, దానికి లేకుండెను. ఈ కాలపు మహాకవులందఅ రచనలలో ది ల్రీ యొక 
ఈ పరివరి. త పరిస్థితుల చ్మితణము చూడవచ్చును. ప్రజల ఆర్టికస్పితి హీనదశనందిన 
అకక షస భుజములు దుర్చల ములు. అజ్ఞాతమగు ఫయమువలన జీవితమే 
తుచ్చమనిపించు చుండెను. నైతిక పతనమును ఆరంభమయ్యెను. కొంతకాలము 
కిందట ఏమియు లేకున్నను మతముపై గాఢవిశ్వాసముండుట వలన (ప్రజలు జీవిత 
సమస్యలను సహించుకొనుచుండిరి. ఇప్పుడొకవిధమగు అవిళశ్వాసము నిరాశ ఉద్భవించి 
జీవితమును తత్త్వ్వహీన మెనర్చెను. శతాబ్దాలనుండి భారతవర్షములో వచ్చుచున్న 
వర్ణవ్యవస్థలో నెట్టి గొప్ప పరివర్శనమును కలుగ లేదనుటలో సందేహములేదు. 
ఉత్పాదన ప్రణాళిక మారలేదు. గ్రామ్యజీవనములోని సామూహిక ఘనిష్టత దుర్చల 
మయ్యెను. ఏవిధమైన వ్వెజ్లానిక జ్ఞానము లేనందున ఉత్పాదనా సాధనములలోను 
జీవిత విధానములలోను పురోగమనమునకు అసమర్గమగు మాంద్యము ఏర్పడెను. 
పాదుషాలు బలహీనులు _ భోగలాలనులు. వారి జాగీర్జారులును అట్టివా రే. నెన్యము 
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కడ యుద్దసాధనములు లేవు _ సాహసములేదు _ అనుశాసమునులేదు _ “సైనికులకు 
సరిగా జీతము డొటకెడిదికాదు _ కనుక వారు (ప్రజలను బాధించి తమ పొట్టనింపు 
కొనుచుండిరి. లుప్తమై పోవుచున్న సమాజములో నాశనమగుచున్న రాజ్యములో 
ఏయ్‌ సెబ్బరలు జన్మించుటకు అవకాశముండెనో అవన్నియు ఆనాటి భారత 
దేశమున ఉండెను. అన్నిటికిమించి జాగీర్తారీ వ్యవస్థ నిర్జివమగు చుండెను.. రాజ్యము 
లన్నియు తమతమ పరంపరల తోడ్చాటుతోనే జీవించియుండెను. గొప్ప- విపవమును 
లేవదీయుటకు సమర్ధమైన ప్రజాశక్తి నిద్రాణమై యుండెను. ఏలయన చిరకాలపు 
వివశత పజలను పరాన ము చేసి వై చెను. ఇంతవణకు ప్రజలలో తమ పరిస్థితులను 
మార్చుకొన దగిన చైతన్యము కలుగకుండెను. . జాగీర్హారీవ్యవస్థ పతనము చెందుచున్న 
ఈ యుగము రెండు మూడేండ్రదికాదు. కొన్ని శతాబ్దములు సాగినది. ఈ నడిమి 
కాలమున ఏ విధమగు బొద్యోగిక వికాసము కలుగకున్నను వ్యాపారము వలన 
మధ్యమ వర్గమున లెక్కింప దగినవారు కొందజు అచటచట జన్మించిరి. . 


18 వ శతాబ్రమున భారత దేశములోని పలుతావులలో ఆంగ్లకంపెనీ బల 
పడినదను సంగతి మటువరానిది. దాని ప్రభావము బంగాళము, మద్రాసు మణియు 
బొంబాయిలపై పడుచుండెను. ఉరూసాహిత్యమును ఈ [ప్రభావము స్వీకరించెను. 
కాని హిందూ ముసల్మానుల సభ్యతలు (పాచీనములును సుదృఢములును అగుటవలన 
ఈ కొత్త భావములు అంత త్వరగా ఉన్నతి చెందలేదు. ఉత్పాదనా సాధనములలో 
కలిగిన పరివర్త నము సాంస్కృతిక రంగమున (పకటమగుట అనివార్యమే. ఆ పరి 
వర నము సమానస్థాయిలో జరుగక పోవచ్చును. సారస్వత నియమము లొక సారి 
రూపొంది తమమార్గము తామే నిర్మించుకొనును కనుక, వానిలో సాధారణముగా 
త్వరితగతి పరివర నము జరుగదు. ఇవికాక ఆర్థిక సాధనములును సమానగతి నడచు 
చుండెను. కనుక సాహిత్యమున ఏ విధమగు నవీనత కలుగు అవకాశమే లేకుండెను. 
సారాంశ మేమన ఆ కాలమున నుద్భవించిన ఉరూనాహిత్యములో జీవన చితములు, 
సమస్యల వ్యాఖ్యానములుకలవు కాని జీవితమును వురోగమింపజేయు శ కి లోపించినది. 
దీనికొక కారణ మేమన ఆనాటి కవులు (ప్రజా సామాన్యముతో "సన్నిపాత సంబంధము 
కలవారు కారు. వారు అధికముగా పట్టణములలో నివసించువారు కనుక (ప్రజలకు 
వ్యాకులపాటు కలిగించుచున్న పరిస్థితుల పరిచయము లేనివారు. అనగా ఆనాటి ఉర్దూ 
కవిత జీవితముతో ఎట్ట సంబంధము లేనిదనికాని కేవలము కల్పనలు, మజియు 
స్వప్న ములమీదనే ఆధారపడినదనికాని తాత్సర్యముకాదు. ఆనాటి కవులు బుద్ధిపూర్వ 
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కముగా పక్షపాతముతో కొందట జీవిత సంఘర్షణమును సరిశీలించువారు కారని అభి 
(పాయము. వర్గములలో విభజింపబడిన సమాఓములోని మానవుడు ఏదో ఒక వర్గము 
నకు నంబంధించియుండి తన అలోచనలను ఆ వర్షమునుండియె పవ హన 
తప్పనిసరి. వర్షవిభజన స్పష్టరూపమున లేనప్పుడు, ఉత్పాదనా సాధనములు అనాగ 
రక రూపమున ఉన్నప్పుడు, ప్రతి కవియు సంపూర్ణముగా తన వర్షపచారకుడు 
కాజాలడు, ఈ కాలమున కొందటు కవులు మానవ జీవితసౌందర్యమును మానవతా 
.గొరవమును యధార్గముగా వర్డి ంచిన వారున్నారు. వారినేవిధముగను ఉచ్చ వర్గీయుల 
భావములను మా త్రమే ప్రచారము చేయువారనుటకు వీలులేదు. | 


సళ్ళతో 


18వ శతాబ్దిలోని కవులను రచయితలను ఈ దృష్టితోనే చూడవలయును. 
ఇద్దరు ముగ్గురిని గూర్చి పెన (వాయబడినది. ఉర్దూ సాహిత్యమును ఆకాశము 
నంటునట్లుద్ర రించిన ఇంక 5 కొందరిని గూర్చి ముందు వుట (వాయబడును. వారిని 
గూర్చి "సంక్షేప రూపమున [వాయుటకు ముందు ఉ త్తర భారత దేశపు ఉరూ 
సాహిత్య విశేషములను తెల్చుటవసరము. ఆనాడు గద్య * రచన వికాసము పొంద 


లేదు. పద్యముల లోను “గజలు”లు మాత్రమే (ప్రజాదరణ పొందినవి. “మస్నవీ”లు, 
““మరియా”లు మజీయు ఇతర రచనలు (వాయబడుచుండెను. కాని ఆ రచనలు 
విరివిగా (వాయబడునవి కావు. కవులు రాజదర్చారులకు సంబంధించి లేకుండిరి. 
కనుక ఆనాటి ““'ఖపీదాిలును * లేవు: కవితా వస్తువలు (పేమ, భక్తి, నీతి మొద 
లగునవియే. పర్షియా సంస్కృతి మజియు ఫారసీ భాషల (ప్రభావము పడుచున్నను 
దక్క_నీభాషా (ప్రభావమును |బిజభాషా (ప్రభావమును స్పష్టముగా కాన్చించును. 
ఆనాటి కవులకు యమకము, శేష ప్రియమైన అల౦కారములు. కొందరు ఈ అలం 
ర్‌ వ్యామోహము హిందీ నుండి వచ్చినదందురు. మరికొందరు భారత దేశమున 
రసీ సాహిత్యము పతనదశ చెందినప్పుడు ఫారసీ కవిత కేవలము పదముల 
గారడీ అయిపోయెను. అందువలన కవులు అలంకారములను ఆశయించెరందురు. 
వ్యాకర ణమును కావ్య శాస్త్రమును అంతగా పాటింపబడకుండెను. షాహ ““హాతిమ్‌” 


Ww 


| 


మణియు మీర్జామజర్‌ ఆ విషయము వై పు సూచన చేసినారు. తరువాతి కవులు 
ఈ పునాదుల మీదనే విశాల భవనము నిర్మించిరి. ఉర్లూ కావ్య సాహిత్యము 
ఆకారమునందును, అంతరంగమునందును రచనాత్మక సౌందర్యము "పెంపు చేసికొని 
చాల పురోగమించెను. 
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ఈయుగమున గల కవులు వందలు. కాని ఇచట *ఫుగా(ి, “తాబా?ి, 


“దర్‌” “సౌదా” “సోక', “మీర్‌”, “ఖాయమ్‌” మజీయు “యఖీకొ” 
మొదలగు సర్వో త్రమకవుల కొంద గూర్చియే (వ్రాయబడును. కాలమొక అవిరళ 
సూత్రము. కనుక సాహిత్య చరితను ఒక యుగమునుండి ఇంకొక యుగమున 
కేనూూతము సంబంధము లేకుండ విభజించుటకు వీలుకాదు. కొందటి వృద్ధాప్యము 
_ కొందటు కవుల యౌవనము. ఒకప్పుడు తెగల రచయితలును ఒకే యుగమున 
లెక్కింప బడుదురు. ఇంకొకస్పుడు వారి వయము ననుసరించియే యుగ విభజన 
జరుగును. కనుక ముందు ముందు ఇతర కవుల వర్తన వచ్చునేని కావ్య శైలిలో 
గొప్పమార్చు ఏదో జరిగినదని భావింపవలదు. కాల కమ దృష్టిలో సౌలభ్యము 
కొటికే కవులను యుగములలో విభజించుట జరిగినది. 


పెన చెప్పబడినట్లు “షాహాఆలమ్‌'” కాలమున దిల్లీపై ఎన్నియో ఆపదలు 
సంభవించినవి. పాదుషా “ఈస్టిండియా కంపెసీ* వారి ఖెదీయై సుమారు పది 
సంవత్సరములు అలాహాబాదలో ఉండెను. దీని పరిణామ రూపమున కళాసాహిత్య 
క్షేత్రములలో నై రాశ్యము ఆవరించినది. అచట ఆదర సత్కారములు చేయువారు 
లేనందున కవులు ఇతర రాజ దర్చారుల వైపు బయలుదేరిరి. అందజలో మొట్ట 
మొదట తన ఇల్లు విడిచి “అవధ్‌”” మజీయు ““అజీమాబాద” (పట్నా) దర్చా 
రుల న్నాశయించిన కవి *ఫొగాట* అందురు. అతని పేరు అ(షఫలీఖా ౯. అతడు 
“నదీమ్‌'ి శిష్యుడు. అహ్మద్‌ షా బాదుషా దాది కొడుకు. హాస పరిహాసములతని 
వృత్తి. దిల్లీలో ఆశ్రయమీయ దగిన వారు లేనందున అవద్‌ నవాబు షుజావుద్దొలా 
దర్చాలో (ప్రవేశించెను. అచటి నుండి “పట్నాకు” వెళ్ళెను. కీ. శ. 1772లో 
అతడు మరణించెను. పట్నాలో మహారాజాషితాబ్‌రాయ్‌ అతనిని చాల సన్మానించి 
తనను విడిచి ఎచటికిని వెడలకుండ చేసెను. అతని భాష చాల పరిశుదము, సర 
ళము మజీయు మధురము. అతని ఉరూ కావ్యసంగహ మొకటి పంటీ కావ్య 
సంగహ మొకటి లభించినవి. ఉరూ సంగ్రహము ఈ నడుమనే తొలి (ప్రచురణ 
పొందినది. 
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కొన్నీ పద్య పాదములు :__ 
0 


జఖ్లె దిల్‌తో సియా నహీ జాతా 

బి౯ సియే భీ రహా నహీ జాతా 

ఐ “ఫొగాం:” దేఖ్నా సమర్‌ లేనా 

దేకె దిల్‌ ఫిర్‌ లియా నహీ జాతా 1 


ఉస్‌ కే విసాలో_హి జ్‌ మె యూంహ్‌ గుజర్‌ గయీ 
దేఖాతో హన్స్‌ దియా జొనదేఖా తో రో దియా 2 


- “శ్రాదాట' అను ఉపనామముగల “మీర్‌ అబుల్‌ హై” దిలీ నివాసి. అతడు 
అత్యంత సుందరుడు. పాదుషా స్వయముగా అతని సౌందర్యమును తిల కించుటకె 
అతడు కూర్చుండు మార్గమున వెడలెనట. “తాదాా” తన కాలపు మహాకవులలో 
ఒకడు. మద్యపాన మధికముగా చేయువాడు. ఆకారణముననే యువావస్థలో మరణిం 
చెను. అతని కౌవ్య సం్రగహము (పకాశితము, అతని భాష సరళము, సరసము. 


గజలులకు కావలసిన కోమల భావము లతని కవితలో కలవు. అతనిని గూర్చి 
మీర్‌ తఖీమీర్‌ ఇట్టభి పాయపడెను “ఆత్రని (తాజా విషయములు పరిమిత మైనవి. 
అయినను వానిని చాల చమత్కారముగా రచించును;”” ఈ అభి పాయము సమంజన 


మెనది. అతడు అన్ని ప్రకారముల కవితలు వ్రాసెను. కాని అతని నల 
ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్రలో ద్రత్యేక స్థానము పొంద దగినవి. ఉదాహారణ కొటకు 
ఈ (క్రింది చరణములు 


నహీ కోయీ దోన్స్‌ తా యార్‌ అప్నా, మెహర్చా( అప్నా 
సునావూ( కిస్కోో గమ్‌ అప్నా, అలమ్‌ ఆతా బయా( అప్నా 
న తాఖత్‌ హై ఇషారేకీ, నకహనేకీ, నసుకానేకీ 

కహూూ( క్యా మై సునూ( క్యా మై బతావూ( క్యా బయా( అప్నా 


1. ఎడద గాయము కుట్టుకోరాదు, కుట్టుకోకుండ ఉండరాదు. ఫోగా.! చూడుము, ఆలోచించుము 
హృదయమును ఆర్పించి మరల తీసికొనరాదు. ' 

2 ఆమె సంయోగ వియోగములలో ఇళ్లే గడచెను. 
ఆమె చూఛెనేని నవ్వితిమి, చూడకున్న ఏడ్చితిమి. 
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బొహాక్‌ సోచాకె ఆవే యార్‌ యా ఇన్‌ దిల్‌కో స్మబాయే 
నయార్‌ ఆయా, నస్మబ్‌ ఆయా, దియా మైజీ నిదా. అప్నా | 


సొాదేమె గుజరీ_హై క్యాఖూబ్‌ తరహ కాబా 
దో చార్‌ ఘడీ రోనా దో చార్‌ ఘడీ బాతే. ్ల 


ఉర్లూ గజలును గజలు ((పియురాండ్రతోడి రహస్య re 
రూపొందించిన కవులలో “దర్‌”, “సొదా”, “మీర్‌” అను మువ్వురు సర్వో 
శ్రేమ్లులు. వీరందజు సమకాలీన శీవనములోని వ్యాకలతను, ఉద్విగ్నతను. సుంద 
రముగా చిత్రించిరి, ఆనాటి సామాజిక, ఆర్థిక సమస్యలను చర్చించుట తమ కర్త 
వ్యమని భావించిన కవులు కారు వీరు. ఆనాటి వాతావరణమును ఆత్మకథ యను 
కొనునట్లును అదియే జగత్క_థ అనుకొనునట్లును తమ కవితలో పరామర్శించిరి. 
చారిత్రక సంఘటనలను సూచింసకుండ, సామాన్య భావములను పిదర్శించిరి. 


గజలు రచనలో సమకాలీన పరిస్థితుల నుల్లేఖించు అవకాశము వారికి లేకుండెను. 
కాని వారి కవిత్వమును గంభఖీరదృష్టితో వరిశీలింతు మేని వారు జీవితమును యధార్థ 
రూపమున చి త్రించిరని తెలియకపోదు. ఇచట వారి కవితా విశేషణము జరుగదు. 
కాని వారి మహాత్య మునకు కారణములగు విశిష్టత లను గూర్చి తెలుపబడును. 
18వ శతాబ్రమునందు దిల్లీలోను భారత దేశమంత టను సామాజ్యముల _ పతనము 
వలన ఏర్పడిన పరిస్థితుల (పతిబింబములు ఈ మహాకవుల కావ్యముల లో విస్పష్ట 
ముగ చూడవచ్చును. 


(వ్రక్యాత సూఫీ కవియగు ఖాజామీర్‌ “దర్త్‌ శీ శ, 1721 లో దిల్లీ యందు 
జన్మించెను. అతడొక (ప్రతిష్టిత బకావారు మం య. "చెందినవాడు. అతని. తండి 








1. నాకు మితుడు, (ప్రియుడు అనుగ్రహము కలవాడు ఎవడును లేడు. ఎవరికి నా బాధను, 
విచారమును నా మాటలలో వినిపించును. సంకేతము _ చేయుటకును, మాటలాడుటకును, 
వినుటకును నాకు శక్సిలేదు, నేనేమి మాటలాడుదును. ఏమివిందును. ఏమిచెప్పుదును 
(ప్రియుడైన రావలయును లేదా ఈ హృదయమునకు ఊరటయైన లభించ వలయునని చాల 
అభిలషించితిని _ (ప్రియుడు రాలేదు. ఊరట క్రల్లలేదు. నామన న్రీమిళము పోయినది. 


2 ఉన్మాదములో కాలము చక్కగా గడచును, రెండు మూడు గడియ లేడ్చుట, రెండు మూడు 
గడియలు మాటలాడుట. 
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sa 3 నాసిర్‌ ““అందలీబ్‌ ”” పేరుగ్గల సూపేకప్‌; “దరద్‌ ” వాల 
నుండియే సూఫీ సం పదాయము నవలంబించెను. నరస్వతీ సముఖమున తలవంచెను. 
అతడు గొప్పవిద్వాంసుడు. ప్రతిభాశాలి. సూఫీ తత్త్వచర్చ అతని అహో రాత్రముల 
కాలక్షేసము. ఫారసీలో “తసవ్వుఫ్‌” ను గూర్చి ఎన్నియో (గంథములు వాసెను. 
అతడు సంగీత శాస్ర ప్రవీణుడు. కవితారచనలో నిపుణుడు. దిల్లీ పాడువడుచున్న పుడు 
ఎందరు కవులు దానిని విడిచి వెళ్ళినను “దరద్‌” విడువలేదు. అతని కావ్యసం[గహము 
పరిమాణమున చిన్నది. అందు ఉర్దూ పద్యములును ఫారసీ పద్యములును కలవు. 
అతడు డీ. శ. 1785 లో దిల్లీయందే మరణించెను. 


అతని కవితలన్నియు ““గజెలులు””_ వానిలో నిగూఢమగు సూఫీ తత్వము 
సరళసుందర భాషలో (ప్రస్తుతము. అతని ఉపనామము “దరద్‌” (వ్యథ. కనుక 
తదనుకూలముగా ఆ "కవితలో వ్యథాకలితములు, . కరుణాజనకములు అగు 
భావములు కలవు. అతని భాషలో మార్లవము, సౌకుమార్యము మతియు ఆవేగము 
కలవు. మహాకవి మీర్‌ తరువాత దరద్‌ 'కవితలోనే తిన్నని, తీయని దిల్లీ ల్లీ వ్యావహారిక 
భాష చూడనగును. ఆనాటి కవులందజును అతనిని ఉత మ కవిగా అంగీకరించిరి. 
కేవలము కవియేకాక మహాభకు డును, సూఫీ_ఫకీరును అగుటవలన వేలాది జనులతనికి 
సన్నిహితులై గౌరవించుచుండిరి: అతోడెన్నడు రాజదర్వారులకు వెళ్ల లేదు. అయినను 
అతడు నివసించు “ఖానా” (ఆశమము) రాజదర్చారు పరిరకణలోనే ఉండెను. 
మీర్‌ మొహమ్మద్‌ “అనర్‌” అతని తమ్ముడు ; మణియు శిష్యుడు. అతడును మహో 
కవుల (శేణికి చెందినపాడు. _ *ల్రస్తర్ర్‌ ?? కాన్యసం గహము (పకాశితము. “హాదో. 
ఖయాల్‌” అను అతన్‌ మన్న వీ కూడ (సిద్దము, అతని కావ్య శె లి “దర్ష్‌ ” శె లిని 


పోలియుండును. “దరద్‌” కావ్యసంగహము చిన్నది. అతని గజలు లన్నియు 
చిన్నచిన్న చరణములవి. అయినను అవన్నియు (పభావసహితములు. మౌలానా 
మొహమ్మద్‌ హుస్సేకా “ఆజాద్‌” చెప్పినట్లు “దరద్‌” తలవారుల - పదును 
సూదులలొ. స్‌ంపనువు “గ 4 లో 


న! 
/| 
(సల్ల సే 


జగ్‌మె ఆకర్‌ ఇధర్‌ ఉధర్‌ వ 


వహీ ఆయా నజర్‌ జిథర్‌ 'దేఖా' 
జాకాసే హో గయే బదకా ఖాలీ 
జిన్‌ తరఫ్‌ తూనె ఆంఖ్‌ భర్‌. దేఖా.. 
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నాల, ఫిర్యాద్‌, ఆహ్‌, బొర్‌ జారీ 
ఆప్‌సే హో సకా సోకర్‌ దేథా 
ఉకా లబోన్నేనకీ మసీ హాయీ 
హమ్‌నె సౌసౌ తరహనే మర్‌ చేఖా . ] 
తూ బి౯ కహే ఘర్‌ సే కల్‌ గయాథా 
అప్నా ఖీతో జీ నికల్‌ గయాథా 
అద్‌ BT సంభాల్నా హై ముష్కిల్‌ 
అగ్లే దినో6. కుభ్‌ సంభల్‌ గయాథా 
మై సామ్నేనే జో ముస్కరాయా 
హోంట్‌ ఉస్కా భీ “ోదర్ష్‌” హిల్‌ గయాథా 2 
+ br జ జ bg 
' అహలే జమానే ఆగే ఖీథే జార్‌ జమాన థా 
పర్‌ అబ్‌ జో కుఛ్‌ హైయేతో కిసీనే సునానథా 3 
వో దికా కిథర్‌ గయే కి హమే6 భీ ఫరాగ్‌ థా 
యానీ కభూతో హమ్‌మేఖీ దిల్‌ థా దిమాగ్‌ థా 


గుజ్‌రా హు. బిన్‌ ఖరాబేమే కమా మో వాలే లోగ్‌ 
మ కోయీ దికాకీ బాత్‌ యేఘర్‌ థా, యే బాగ్‌ థా 4 





1. (పపంచమున అడుగిడి ఇటునటు చూచితిని, ఎటు చూచినను ఆతడే కన్పించెను= నీవేదెస 
చూతువో ఆ వెపువారు నిర్జివులు. నాచే నయినట్లు ఏడ్చి, వ్యధపడి, నిట్టూర్చి మొజ పెట్టు 
కొంటిని. ఆనేకవిధముల మరణించిచూచితిని. ఆమె పెదవులు స్వాస్థ్యము కలిగింపవయ్యెను. 

2. నిన్న నీవు ఇంటినుండి చెప్పకుండ వెడలి పోతివి, నాప్రాణమే లేచిపోయినది. ఇప్పుడు 
హృదయమును ప్పిమిత పఅచుపే అసాధ్యము. వెనుక కొంత స్పిమిత పడుచుండెడిది. 
ఎదుటనిల్చి నేను మందహాసము చేనీనంతనే ఆమె పెదవులు కదిలెను. 

3, పూర్వమున కాలముండెను. _పజలుండిరి. కాని నేడేదికలదో ఇదెవరును విన్నది కాదు, 

4. మాకు గూడ నిశ్చింతగల కాలమెటు వెళ్లినదో - ఒకప్పుడు మాలోను హృదయముండెను. 
బుద్దియుండెను. పాడజిన (ప్రదేశమునుండి వెళ్ళితిని అచటివారు “కొన్ని దినముల (క్రిందట 
ఇదిగో అచట ఇల్లుండెను, ఇట తోట ఉండెను” అనుచుండిరి. 
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చివరి మూడు చరణములలో దిల్లీ వినాశమును మణియు నిస్సారమైన 
జీవితమును ఎంత హృద్యముగా వర్షించినాడో చూడుడు. సమసిసోవుచున్న సభ్యత 
తన వ్యథను ప్రకటించుచు అవిజ్ఞాతమగు భవిష్యత్తును గూర్చి నిరాశ పొందుచున్న 
దృశ్యము ఈ కవితల వలన మన కనుల వేలును. 


ఆ కాలపు మహాకవులలో మిర్తామొహమ్మద్‌ రఫీ “సాదా” ఒకడు. అతడు 
క్రీ. శ. 1718లో జన్మించెను. అతని తండ్రి ఈరాను నుండి వ్యాపారార్హము భారత 
దేశము వచ్చి ఇచటనే స్టిరపడెను. సౌదా స్వభావము ధనికులకు తగినది. అతడు 
హాస పరిహాస ప్రియుడు. రాజ దర్చాలో ప్రవేశము కలవాడు. అమీరులు, 
జాగీర్హారులు అతని మిత్రులు. అతడు షాహ “హాతిమ్‌” శిష్యుడందురు. కాని 
ఆనాటి మహాకవులందజ వలనను లాభము పొందినవాడే అనిపించును. అహ్మద్‌ షా 
చుఖా నీ దండయా తల వలనను మహారాష్ట్రల ఆక్రమణము వలనను దిల్లీ పాడు 
వడినంత అతడు ఫరూఖాబాద నవాబగు మెహర్సాకాఖాక౯ “రింద్‌”ను ఆ(శయించెను. 


కీ శ, 4785 లో అయోధ్యరాజధానియగు పె జాబాదా చేరను. నవాబు షుజావుడ్డౌలా 
అతని నాహ్వానించెనని కొందణందురు. ఆసఫొద్దౌలా తన రాజధానిని లఖ్నోకు 
మార్చినప్పుడు “సౌదా*”” లఖ్నోకు వెళ్లెను. అతని జీవితము లఖ్నోలో సుఖ 
సంతోషాలతో గడచెను. అవధ్‌ ప్రభుత్వమతనికి రూ. 6,000 వార్షికము ఏర్పాటు 
చేసెను. (క్రీ. శ. 1795లో అతడు లఖ్నోలోనే మరణించెను. 


“సఫౌదాి” రాకవలన లఖ్నోసాహిత్యమున నూత్నతరంగము లేచెను. ఆసఫొ 
ద్దొలా స్వయముగా మంచికవి. లఖ్నోలో పెద్దపెద్ద కవి సమ్మేళనములు జరుగు ' 
చుండెను. నవాబులును అమీరులును పాల్గొనుచుండిరి. నలువై పుల కళాసాహిత్య 
ప్రచారము ముమ్మజముగా సాగుచుండెను. కవులు పరస్పరము స్పర్గక లవారగుట 
సాహిత్యమనుదినము అభివృద్ధి చెందుచుండెను. ““సౌదా” రాజదర్భారుతో సంబంధము 
కలవాడు కనుక అధికముగా ఖసీదాలే వాసెను. కొన్ని ఖసీదాలు మత (పవ క్రల 
(పశంసలో కొన్ని నవాబుల (పశంసలోకలవు. ఉ రూఖసీదా రచయితలలో “సౌదా”' 
అ|గగణ్యుడు. ఫారసీ సం|పదాయముల ననుసరించి అప్పటికింక అభివృద్ది చెందని 
ఉర్లూభాషలో లలితములును ఉన్నతములును అగు భావములను అతి నిపుణతతో 


నుందరముగా వర్షించెను. ఖసీదాలేకౌక గజలులు, మనస్నవీలు, రుబాయీలు 
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వాసాఖాలు, మర్సియాలు మజియు హజోలును రచించెను. ఫారసీ కావ్య సం|గహ 
మొకటి తయారుచే సెను. కొన్ని గద్యరచలును చేసెను. కాని అవి నేడు అలభ్యములు. 


“ఫౌదా”? ఖసీదాలు [వాయుటలోనే సు ప్రసిద్దుడు. అతని గజలులు ఖసీదాల 
సాయినందుకో లేవు. ఈ సంగతి ఆనాడే అందజు అంగీకరించిరి. అతడు కూడ 
ఈ విషయమును ఒకచో ఇట్లు వెల్రడించెను. 


లోగ కే హె సౌదాక ఖసీదా హె ఖూట్‌ 
ఉని. ఖిద్మత్‌ మెలియే మె యె గజల్‌ జాతాహూ. | 
పూ 
ఈ విషయమును నేడును అందటు అంగీకరింతురు. ఉర్లూ సాహిత్య 
చరితలో అతడు స సర్వోత మ ఖపీదా రచయిత. అతని Pa మంచి వే కాని 
అని (ప్రౌఢరచనలు. సమకాలికులగు. ఇతర సంతత కకత రచనలలోగల 
రనభావములతని గపతతళో లేవు. గజలులలోను అతని భాష ఫారసీ మిశ్రమము. 


అతి పొఢము_ అతని భాషలో గజలులకు కావలసిన సారళ్యము, లాలిత్యములేవు, 
ఖసీదాల తరువాత అతని రచన హజోలలో పరిణతి చెందినది. ఖసీదా రచనలో 
అతని లేఖిని పుష్పవృష్టి కురియించెను. అశ్లే హజోరచనలో అది విషలిస్తమై 
అగ్నిజ్వాలలు విరజిమ్మెను. అతని హూజోలు అధికముగా వ్యక్తి గత మైనవి. వానిలో 
ఆనొటి పతన దశ, సామాజిక స్థితి చాల భావసహితముగా వర్పితము. ఆ కవితల 
వలన ఆనాటి చిత్రములు క ముందు ర. క నశించిపోవుచున్న 
సామాజ్య వ్యవస్థతో సంబంధముగల జనుల హృదయాలలోని శోకానుభూతియు 
విదితమగును. సౌదా కవిత వలన ముసల్మానుల జీవితము మజియు వారి ఆచార 
వ్యవహారములు విస్పష్టముగా తెలియనగును. ఇట్టి మూడు రచనలు చాల (ప్రఖ్యాత 
ములు. ఒకటి ఒక బలహీనమగు గుజ్జమును పతీకగాగొని ఆ యుగపు దౌర్చల్యమును 
వర్షి ంచినది: రెండవది పాదుషా మొదలుకొని సామాన్య (ప్రజ వజకు గల లోపముల 
నుల్లేఖించినది_ కొన్నిచోట్ల హాస్యము చాటున అశువులు తొణికిసలాడును. మజికొన్ని 
జోట్ల వ్యంగాత్మకముగా జీవనపాబల్యము వర్షితము. ఎట్టి కవిత వాసినను “సౌదా” 


ఖో 





1. లోకులు సౌదాఖసీదాలే గొవ్పవందురు - వారి సన్నిధానమున ఈ గజలు సమర్పించెదను, 
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దానికొక మహనీయత ఆపాదించి మహాకవియయ్యెను. అతని మర్చియాలును 
ఆ కాలమున అద్వితీయములే. 


“సౌదా” కాలమునాటికి ఉర్దూలో దకనీ భాషా ప్రభావము తగ్గి ఫారసీ పద 
(ప్రయోగ మధికమయ్యెను. ఖసీదాల భాష యెొస్పుడును పౌఢమే. కనుక * “సౌదా” 
ఫారసీని విశేషముగా ఉపయోగించెను. అతడు హిందీలోని సుందర పదజాలమును, 
హిందీభావములను భారతీయములగు ధార్మిక. ఐతిహాసిక విషయములను కూడ తన 
కవితలో చేర్చుకొనెను. అర్హునుడు, కృష్ణుడు, ఇం దుడు హాహ మహాపురుషుల 
ప్రసక్తి అతని కవితలో వీడా కన్చించును. ఫారసీ హిందీ శబ్రముల సమాసముల 
వలన ఆనాటి భాష ఎట్లు వృద్దిచెందుచుండెనో తెలియును. ఫారసీ కవిత చదివినచో 
“సౌదా” కేవలము కవియేకాక గొప్ప విద్వాంసుడనియు విజ్ఞానియనియు తెలియును. 
అతని కవితవలన ఆనాటి జీవితసమస్యలెన్నియో అవగాహన మగును. ఇచట అతని 
ఖసీదాలనుండి మర్చియాలనుండి లేక హజోలనుండి ఉదాహరణలిచ్చుట కష్టము. 


గజలులనుండి కొన్ని మచ్చుముక్కులు ప్న 
జోమజ్కూర్‌ ఉస్‌ సే కరా-హై కోయీ గమ్‌ఖార్‌ రోనేకా 
తొ కహెతా హైకి చుప్‌రహ, హై ఉనే ఆ జార్‌ రోనేకా 
మె అస్నే హాల్‌పర్‌ హకాస్తాహూ. వర్నాహర్‌ ఘడీ జాలిమ్‌ 
మొహబ్బత్‌ మె తేరీ సామా? కియా తయ్యార్‌ . రోనేకా 


కభూమై బాత్‌ బి౯ రోయే నహీకీ ఉన్‌ సే పర్‌ ఉకానే 
న పూఛా యూ సబబ్‌ క్యాహై తేరే హర్‌ బార్‌ రోనేకా 1 





1. నా బాధపట్ల సానుభూతి కలవారెవరేని ఆమెతో నా ఏడ్చునుగురిం చి చెప్పినచో “ఊర్కు 
డుము. ఆతనికి ఏడ్పురోగమే కలదు.” అనును. నేను నా స్థితిపై నవ్వెదను కాని 
ఓ (కూరురాలా : నీ(పేమలో అడుగడుగున ఏడ్వవలనిన అవసరమే. ఆమెతో నేనెప్పుడు 
ఏడ్పులేక మాటలాడలేదు- ఆయినను నా యేడ్చునకు కారణమేమని ఒకసారైనను ఆడుగదు, 


(5) 
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జట్‌ నజర్‌ ఉస్కీ_ ఆకా పడీ 


గజ్జ 


"జిందగీ తబ్‌ ధ్యాకా 


చడీ, 
ఏక కే మూహూసే జిన్‌ ఘ 


డ్తీ నికే 
ఫిర్‌ తో సాకీ me పడీ హై 
లేకికా ఇత్నాక హే కోయీ మునే 


కభూ ఉన్కేఖీ కాకా పడీ హె 2 
% . % * 

మె హాల్‌ కహూ( కిన్‌ సే తేరే అహద్‌ మే అప్నా 

రోతే హై కహీ6 దిల్కో కహీం జీకీ పడీహై 3 
* * * * 


బిన్‌ రోజ్‌ కిసీ జౌర్‌ పె బేదాద్‌ కరోగే 
యే యాడ్‌ రహే హమ్‌కో బొహక్‌ యాద్‌ కరోగే / 


ఈ యుగపు ప్రసిద్ద కవులలో ఇంకొకడు “సోకి” అతని పేరు సయ్యద్‌ 
మొహమ్మద్‌ మీర్‌. తొలుత అతడు “మీర్‌” అను ఉపనామమే (గ్రహించెను. కాని 
మీర్‌ తఫీ “మీర్‌” పేరు కావ్యరంగమున వ్యాపించుట వలన తన ఉపనామము 


మార్చుకొని “సోజ్‌” అనునది (గ్రహించెను. దిల్లీలో సామాన్య జీవనము గడుపు 
చుండెను. దిల్లీ వినాశనము తరువాత ఫరుఖాబాదకు వెశ్ళెను. అచటినుండి లభఖ్నోకు 





2, ఆమె చూపు నాపైపడగనే జీవితముపై ధ్యాస పోవును - ఒకరి నోటినుండి వెడలి నంతనే 
(మాలు) నూరుగురి నోటవడును. అయినను ఎప్పుడేనీ ఆమె చెవిలో కూడ పడినదా : 
ఈ సంగతి ఎవరైన చెప్పుడు ? 


8. నా పరిస్థితి యెనరితో చెప్పికొందును. నీ హయములో (ప్రాణము పోవుననియో, హృదయము 
పోవుననియో ఏడ్తును. 


4. ఏనాడేని ఇతరు లెవరిపైనను ధార్ష్యము చూపుదువేని ఆనాడు మమ్ము చాల జ్ఞాపకము చేని 
కోగలవు. ఇది జ్ఞాపకముంచుకొమ్ము. 
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వెళ్ళేను. అటనుండి ముర్షి దాబాదకును వెళ్ళి ఫలిత మేమియు లేనందున తిరి లఖ్నో 
చేరుకొనెను. ఈసారి నవాబు ఆసఫొద్దౌలా అతనిని గురువుగా నియమించుకొనెను. 
కాని కొలదికాలముననే అనగా డీ- శ. 1798లో మరణించెను. అతడు కవితలోనే 
కాక గుటపుస్వారి, శస్ర్రవిద్య, విలువిద్యలలో నిపుణుడు. సంగీత విద్యలో (ప్రవేశము 
కలవాడు. వీణావాదనలో నేర్పరి. అతని కావ్యసంగహము అధిక సంఖ్యలో 
గజలులు గల చిన్న (గంథము _ అతని భాష అతి సరళము, వ్యావహారికమునకు 


సన్నిపాతమగుట మధురము_ గజలు కొజకు కావలసిన రసవంతమగు సరళభాష, 
భావనాళ కి అతని స్వాధీనము. 


ఉదాహరణకొ అకు కొన్ని చరణములు :_ 
లేఫిరామై కహా కహా( వ. 
నలగా, లేగయా జహా? దల | 
జబ్‌తలక్‌ ఆంఖే. ఖుల్‌ థీ. దుఃభ్‌ పె దుఃఖ్‌ దేథాకియే 
ముంద్‌ గయీ జబ్‌ ఆంఖ్‌ యా. తద్‌ “సోకి” సబ్‌ ఆనంద్‌ హై-? 
రాత్‌కో నీంద్‌ హైన దికాకో చై కా 
ఐనే జీనేనె ఐ ఖుదా: గుజ్‌రా 9 
కహెతా న థామై ఐదిల్‌ ఇస్‌ కామ్‌సే తూబాజ్‌ ఆ 
దేఖా ముదా కటా. నాజాతా ఆషీ_ కా 4 
ఈ యుగమున అగగణ్యుడగు కవి మీర్‌ తఖీ “మీర్‌”_ అతడు ఫారసీ 
భాషలో తన స్వీయచరిత్ర వాసికొనెను. అది ోజికె_మీర్‌” అనుపేర ప్రకాశితము, 





1. నా హృదయము నెందెందో తీసుక వెళ్ళితిని, ఎచటను దానికి _స్పిమితము కలుగలేదు, 


2. కన్నులు తెరచియున్నంత వణకు దుఃఖములపై దుఃఖములే చూచితిమి- కనులు మూతలు 
పడినంత అంతయు ఆనందమే. 


3. రాశి నిదురలేదు, పగలు సౌఖ్యములేదు - దేవుడా! ఇట్టి జీవితమిక చాలును, 


4. ఓ అమాయిక హృదయమా: నీకు (పేమ రుచి తెలియదు, ఈ వని విరమించు 
కొమ్మని నేనన లేదా! 
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అందు జీవిత విశేషములేకాక ఆనాటి రాజకీయ, సామాజిక విషయము అనేకములు 
వరితములు. అతడు అక్చరాబాద (ఆగ్రా లోని యొక శిష్టకుటుంబమున కీ. థ్‌, 
1795లో జన్మించెను. అతని తండి ఒక సు ప్రసిద్దుడగు సూసి ఫక్కీరు_ బాల్యము 
నుండియు “మీర్‌” సూఫీలు. మజీయు జ్ఞానుల సాహచర్యమున సరళ జీవితము 
గడపుటకు అలవాటుపడెను. పదియేండ్ర్త [పాయమునాటికి పితృహీనుడయ్యెను. 
సవతి తల్లి కొడుకులు కష్టపెట్టుటవలన ఆగా విడిచి దిల్లీ చేరుకొని సవతి తల్లి 
సోదరుడగు ఫాకా “ఆర్తూ” యింట నివసించెను. భాకా “ఆర్లూ” తన కాలమున 


గొప్ప విద్వత్క_వి_ ఆనే కవులకు గురువు. కనుక “మీర్‌ కూడ కవితా రచనలో 
ఆతని వలన లాభము పొందియుండవచ్చును. కాని ఈ మాట నిశ్చయముగా చెప్ప 
రాదు. ఏలయన అతనికిని ఆ మామకును మంచిమాట తేకుండెను_ దిల్లీ చేరి “పర్‌ 
ఎందటో ఆమీరుల యిండలో పనులు చేసెను. ఒకచోట పిల్లలకు చదువు చెప్పుట 
ఇంకొకచోట ఏదో యొక సనిచేయట మొదలగునవి. కాని ఈ కాలమున అతనికి 
మనసి మితము లభించలేదు. దిల్లీ జీవితమెంత దుఃఖమయ మో అతని జీవితమును 
అట్లిదేశ ఎవరేని సతనావస్థలోనున్న ఆనాటి సమాజమును, దాని గాఢమగు వ్యధను 
చూడదలచినచో ఆనాటి చరి (త్రలలోకాదు మీర్‌ కావ్యములలో స్స షముగాచూడవచ్చును. 


అతడే ఒకచోట ఇట్లనెను. 
బర్హమీ హాీల్‌కీ హై సారీ మేరే దీవాం మే. 
నెర్‌ కర్‌ తూఖీ యేమజు _ ఆ పరీషానీకా | 
ర వ 


దిల్లీ పరిస్టితి దినదినము దిగణారిపోవుచుండెను. కవులందజటు అటనుండి 
వెడలిపోవుచుండిరి. “*సౌదా” “సోజ్‌* మతియు కొందఅితరులు లఖ్నో చేరిరి. 
“మీర్‌” కూడ కీ. శ. 1782 లో లఖ్నో చేరెను. నవాబు ఆసపొద్దొలా నెలకు 
రూ. 800. వేతనము నియమించెను. “మీర్‌” హృదయము అతి సున్నితము. 
ఆత్మాభిమానమును, . ఆత్మ గౌరవమును కాపాడుకొనుటకొజకు ఆపదలు సహించుట 
అతని స్వభావము. అట్లగుట నవాబుతో అతని సంబంధము నిలువలేదు. దర్చారునకు 
రాకపోకలు నిలిచిపోయెను. అయినను ఆసఫొద్దౌలా అతని వేతనము నిలిపి వేయలేదు. 
nan ENN 
1 నా కావ్య సంగహమున నా హృదయవ్యాకులత ఆంతయు కలదు _ నీవును ఈ వ్యథా 

సమూహము నవలోకింపుము. 
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మీర్‌ క్రీ. శ. 1810 లో లఖ్నోయందే మరణించెను. అతని రచనలలో ఆరు కావ్య 
సం|గహములేకాక ఎన్నియో ఫారసీ పుస్త కములును కలవు. టప © కె_మీర్‌” అతని 
ఆత్మకథ. “నికాతుషా_అరా” అనునది ఉర్లూకవుల చరిత. కా అనునది 
నూఫీల కథలు కొన్నికల (గ్రంథము. అది అతని కుమారుని శిక్షణా ర్థము (వాయ 
బడెను. ఈ రచనలన్నియు ఫారసీలో కలవు. ఇవి సాహిత్య గౌరవమును చారి తక 
మూల్యమును కలవి. ఇంతేకాక ఒక ఫారసీ rege ఒక మర్ప్చియాల 
సంక లనమును కలవు. 


మీర్‌ జీవితమంతయు శోకమయము. కనుక అతడు నష్ట పాయమగు దిల్లీకి 
సజీవ ప్రతీక. సూఫీయగు అతని తండ్రి అతనికి (ప్రపంచములో (ప్రేమను మించినది 
ఏదియు లేదనియు, (ప్రేమవలననే విశ్వవాహిని (పవహించుచున్న దనియు బోధించెను. 
సంతుష్టిని అలవజచి మానవ (శ్రేష్టతను ఎఅతుక పజచెను. తం డ్రిచేసిన ఈ బోధన 
లన్నియు అతనిలో కరుడుగట్టుకొని పోయెను. అన్నివైపుల దుఃఖమే అలము 
కొన్నప్పుడు, భారతదేశము అత్యంత దుర్దశకు పాలయినవ్వుడు “మీర్‌” వ్యక్తిత్వ 
ములో అద్భుతమగు ఠీవియు సౌందర్యమును నెలకొనెను. ఎవరిముందేని చేయి 
చాచుట మానవజాతి అవమానమనియే భావించు-చుండెను. భగవదను[గహమును 
సైతము స్వీకరించుటకు ఇచ్చగించువాడు కాడు. అంతియేకాక అతని భగ్నపేమ 
కరప అతడు చెప్పినదంతయు స్వయ కథవలె అడుగడుగున అనుమానపడుట 
కెడమిచ్చును. జీవిత శోభలన్నియు అణగారిన ఒక (ప్రపంచమును తన యెదలో 
షదిలపరచుకొనెను. అందలి తోటలలోని పూలన్నియు వాడిపోవుటకే పూయును_ 
అతని బహిః [పపంచమును అట్టిది. మొగలురాజ్యము మరల కోలుకొను ఆశ 
లేకుండ పతనము చెందుచుండెను. ఈ పతన కాలపు చి త్రములతని కవితలో సజీవ 
శైలిలో హృదయ విదారకముగా రచియింపబడినవి. అచటచట ఆకాలపు సంఘటనలు 
స్పష్టముగా సూచింసబడినవి. కాని అధికముగా సామాజ్యవ్యవస్థ పతనము చెందుటకు 
పరిణామ రూపమున ఏర్పడిన వాతావరణ మే చి తింపబడినది. 


నేటివణకు “మీర్‌” గజలు రచనలో సర్వాధికుడు _ అతని పద్యములు బాణ 
ములవలె హృదయమున దూసికొని పోవును. సామాన్యము సరళము అగు వ్యావ 
హారిక భాషలో అంతటి రసము, అంతటి తీపి, అంతటి విషము, అంతటి చేదు 
హోర్షికభావములను అట్టి కోమల ఫక్కిలో వెలువరచుట, జంరూమారుతమువంటి 
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భావా వేశము _ ఇవన్నియు అతని కవితను ఒక చమక్కారముగా రూపొందించినవి = 
గజలులే కాక మస్నవీలు మొదలగు ఇతర రచనలు చేసినప్పటికిని అతడు గజలు ల 
స్మామాట్లుగానే ప్ర్యాతుడు. అతని గజలుల చరణములు కొన్ని ఉదాహరణమునకు:_ 
ణు 
హాస్తీ అప్పీ హవబాబ్‌కీ సీ 
యె నుమాయిష్‌ నురాబ్‌ కీ సీ హై 


పా 
sues 


వై. ఉన్కే లబ్‌ కి క్యా కహియే 
పంఖిడీ ఏక్‌ గులాబ్‌ కీ పీ హై 

బార్‌ బార్‌ ఉస్కే దర్‌ పె జాతా హూ? 

హాలత్‌ ఎక్‌ ఇక్తెరాబ్‌ కీ సీ హై 
“మీర” ఉక నీమ్‌ బాజ్‌ అంఖోమ్మే 


సారీ మస్తే షరాబ్‌ కీ సీ హై 1 
ఖ్‌ నః * ఖ్‌ 

దిల్‌ వో నగర్‌ నహీకి ఫిర్‌ ఆబాద్‌ హో సకే 

సత్తా వో గె సునోహో యె బస్తీ ఉజాద్‌ కే 2 


“మీర్‌” శె దీనో_ మజబ్‌ కో క్యా పూధే పోతుమ్‌ ఉకానేతో 
ఖష్టా ఫీంచా, దెర్‌ మే బెరా, కబకా తరక్‌ ఇస్లామ్‌ కియా l 


% %* * ణి 








1. మన అస్తిత్వము బుద్బుదము వంటిది, ఈ (పదర్శన మంతయు మృగతృష్ణ వంటిది _ 
ఆమె యుదరపు కోమలత నేమని వర్తింతును, అదొక గులాబి పూరేకు. మాటిమాటికి 
ఆమె ముంగిటికి వెళ్ళచున్నాను. హృదస్థీతి అతి వ్యాకులము _ ఆమె అర మోడ్పు 
కనులలో మద్యమునకు వలె మాదకత కలదు. 


ఓ. హృదయము పాడాటి మరల పొందునట్టి నగరముకాదు. దానిని పాడువజతువేని చాల 
వళ్చాత్తాప వడగలవు, వినుము. 

1. “మీర్‌” మతమును గూర్చి యేమి (పళ్నింతువు? అతడు తిలకము దిద్ది, మందిరములో 
నానీనుడై ఏనాడో తన మతమును (ఇన్లామును) విడిచెను. 
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ఫకీరాన ఆయే సదాకర్‌ చలే 
మియా. ఖుష్‌ రహో హమ్‌ దువాకర్‌ చలే 
జో తుమ్‌ బికా న జీనే కీ కే పంధథే హామ్‌ 


సౌ ఉస్‌ అహద్‌ కో అబ్‌ చఫా కర్‌ చలే : 
* * x ఖ్‌ 
నమిల్‌ ““మీర్‌ '* అబ్‌ కే అమీరోన్సే తూ 
హువే హైం ఫకీర్‌ ఉన్కీ దౌలత్‌ సే హమ్‌ 8 
ఖ్‌ * * ఖ్‌ 


ఇబ్బెదాయే ఇమ్క్‌ హై రోతాహె క్యా 


యా 


ఆగె ఆగే దేవియే హోతా హై క్యా 4 


% శ జ % 


భామత్‌ ఖ మీదా, రంగ్‌ షికిష్తా, బదకా నజార్‌ 
కేరా తో “మీర్‌” గమ్‌ మే అజబ్‌ హాల్‌ హో గయా గ్‌ 


ఈ సమయమున ఇంకొక విషయమును సూచించుట అవసరము. అదేమన 
రాజకీయములు సంస్కృతి పె నను భాషపై నను ధర్మము అను ముదవై చు వరకును 
హిందూ ముసల్మానులందణును ఉర్దూలో రచనలు చేయుచు, కవిసమ్మేళనములలో 
సమానగొరవము పొందుచుండిరి. ఉరూ భాషాసాహిత్య నిర్మాణములోను వికాసము 
లోను అన్నిమతముల వారును అన్ని వర్ణముల వారును పాల్గొ నుచుండిరి. ఈ యుగ 
గమున ఆనందరామ్‌ “ముళ్లిస్‌, = "శేక్‌చంద్‌ *బహార్‌ , || (బిందావకా “రాఖిమ్‌,” 





2. ఫకీరులవలె వచ్చి సంబోధించి వెళ్ళితిమి. మీరు సంతోషముగా ఉండుడు. మేము దీవించి 
వెళ్ళితిమి. నీవు లేకున్న జీవించమని అనుచుంటిమి. ఆశపథమును నెర వేర్చి వెళ్ళితిమి, 


8. “మీర్‌ : ఇక ధనికులతో కలియకుము- వారి ధనముతోనే మనము ఫకీరుల మైతిమి. 
4. ఇది (ప్రణయారంభము. ఇప్పుడే ఏడ్తువేల ? ఏమగునో ముందుముందు చూడుము. 


5. వంగిన నిలువు, వాడినవర్ణము, జరరితమగు తనువు కలిగి _పేమలో నీ పరిస్థితియే విచిత్ర 
మెనది : 


72 ఉర్దూసాహిత్య చరిత 


భికారీలాల్‌ “అజీజ్‌, " మహాతాబ్‌రాయ్‌ “తాబాశం” బార్‌ముకుంద్‌ “ప ర a 
మంగళ సేక౯ా ఉల్ఫత్‌, సియాల్‌ కోటీమల్‌ “వారుసా” (బిందావ కాలాల్‌ “ఖుష్లో,” 


ఖూబ్‌చంద్‌ “జకా”, రాయ్‌సరబ్‌ సుఖ్‌ “దీవానా” మొదలగువారు ఫారసీ విద్వాంసు 
లయినను అప్పుడప్పుడు ఉర్లూ కవిత (వాయుచు “ఉసాదు”లనదగి యుండిరి. వీరిలో 
అనేకులు రచించిన కవితలు, శబ్రకోశములు, ఇతర రచనలు చాల (ప్రాముఖ్యము 
కలవి. ముఖ్రిస్‌, బహోర్‌, ఖుష్లో "మటీయు వారుస్తా అనువారు ఈరానీ విద్వాంసుల 
సమజిజ్జీలు, సరబ్‌ సుఖ్‌ వేష. చాలకాలము వట్నాలో నివసించెను. అతడు ఫారసీ, 
ఉర్దూ రెండు భాషలలో మహాకవి. అతని ఉర్దూ కావ్యసంగహ మొకటి, ఫారసీవి 


నాలుగు ఉన్నట్లు తెలియును. మీర్‌ హెదరలీ కాకా మజియు జాఫరలీ 


“హా హ సత్‌” అను ప్రసిద్ద ఉరూ కవులిరువురు అతని శిష్యులు. న రచనలో 
నవీనత కూర్చినవాడు “హ సత్‌” అతని శెలిని అతని ప్రఖ్యాత శిమ్యడగు 
“దుర్‌ అత్‌ *ో లఖ్నోలో చాల (వకాశింపజే సెను. ఈ విషయము ముందటి అధ్యా 
యముల లో తెల్పదడును. 18వ శతాబ్రాంతమున మజియు 19వ శతా బ్రారంభమున 
పట్నా అవద్‌ మజీయు హెదరాబాదల లో ఇట్టి విద్వాంసులే ఫారపీలోనే కార 
ఉర్లూలోను రచనలు చేసిరి. ఖా పరంపర నేటివజకు సాగుచున్నది. ఈ అధ్యాయ 
మున 18వ శతాబ్దపు దిల్రీకవుల పేర్దు మాత్రమే ఉల్లేఖింపబడినవి. విశేషాంశములు 
తెలియగోరువారు అనాటి చరితలు, కావ్యసం[గహములు, కవి జీవితములను చూడ 
వలయును. (ప్రాచిన కవులలో “మీర్‌,” ““ముస్త ఫీ” మజియు “మీర్‌ పాసకొ'లు 
తమ తమ కవిజీవితాలలో వీరిపే పేర్లు చాల గౌరవభావముతో (పస్తావించిరి. 


ఈ యుగము “దర్‌ =” “సౌదాి, మతియు “మీర్‌” వంటి మహాకవులను 
జన్మింపజేసినందుననే మహా త్రర మెనది కాదు, ఉరూ సాహిత్యము సంపూర్ణముగా 
జీవనమున | వేళ్లుపారి వ్యాపించినది. నష్ట్రపాయమగు ఆనాటి సంస్కృతిని మహో 
కవులు తమ రచనలలో చిత్రించి చారిత్రక మహాత్యము కలిగించిరి. ఈ కవులు 
పతనకాలపు నై రాశ్యమునకు, తి కతకు (పతీకపాయులే అయినను మానవజాతి 
గొరవమును అభిమానమును వీరి "కవితలలో గోచరించును. జీవితములో సమ సము 
ఓడిపోయియు వారు జీవిత సౌందర్యము నన్వేషించిరి.. 18వ శతాబ్రము భారత'దేశమున 
వింత వింత సమస్యలను ఉత్ప్సన్నము చేసెను. కాని పెన పేర్కొనబడిన కవులు 
ఈ సమస్యలకు పరిచితులుకారు. సామాజ్యవ్యవస్థ నమా పి ప్రి చెందుచున్నదనియు, 
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దానీ గర్భమునుండి ఒక నూత్న జీవనము పొడము చున్నదనియు వారెజుగరు, 
పర్షియా మటియు . భారతదేశముల సభ్యతల కలయికచే ఉత్పన్నమైన జీవనము 
నశించు చుండెను. కాని నష్టపడుచున్న దాని శోభలో ఒకవింత సౌందర్యముండెను. 
రోగ గస్తమగు శరీర సౌందర్యమును అప్పుడప్పుడు ఆకర్షణీయమై యుండును. 
“మీర్‌ * మజియు “దరద్‌ ”ల కవిత్యమునుగూర్చి ఈ మాయే అనవచ్చును. ఈ కవులు 
భారత దేశమున జన్మించిరి. కనుక ఇచటి ఆంతరంగిక సమస్యలును బహిరంగ 
సమస్యలును వీరికి తెలిసినవే. హోలీ, దీపావళి, నీలాటిరేవు, స్నానము, మాలకరి 
యోగిని మొదలగునవన్నియు వారి కవితావస్తువలై నవి. అయినను వారికి సరియైన 
(తోవ చూపగల సామాజిక చై తన్యము లేకుండెను. వారు నా స్తికులుకారు. కాని వారి 
భావ స్వాతంత్ర్యము వారిని మతపక్షపాతమునకును, సంప్రదాయ వ్యామోహమునకు 
గురికానీయలేదు. మతము, ధర్మము అనగా వారి దృష్టిలో ఆంతరంగిక పవిత్రత 
మజియు మానవ పేమ. ఈ భావము వారికి “ఛాయావాదము” వలన లభించినది. 
వారికవితలలో ఆధ్యాత్మిక గంభీరత కంచె భావుకత హెచ్చు. సారంశమేమన వారు 
అపయత్నముగా తాము చూచుటయేకాక స్వయముగా అనుభవించిన సమ స్తములగు 
మంచి చెడ్డలను వ్యాఖ్యానించిరి. 


+ అని + మళ అని 
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వెనుకటి అధ్యాయమున దిల్లీ పాడువడుచుండ అచటి కవులు ఇటునటు 
వెడలిపోయిరని తెల్పబడినది. దిల్లీ సాహిత్య కేంద్రమేకాక రాజకీయముగను 
(ప్రముఖ స్థానము. దాని సామాజిక వ్యవస్థ విచ్చిన్నమై నంతట ఎన్నియో రాజ్యము 
లేర్చడి ఆ పైన సాహిత్యశకేంద్రములె నవి. అవధ్‌, ఫరుఖాబాద, టాందా, అజీమా 
భాద, ముర్శిదాబాద మణియు రామపూర్‌ లలో రాజదర్చారులు వెలసినవి. అందు 
కొన్ని స్వల్పకాలమే వెలిగి ఆరిపోయినవి. కొన్ని చార్మితకముగా, సాంస్కృతిక 
ముగా ప్రతిషగాంచినవి. శ్రీ. శ. 1/24 సంవత్సర (బొంతమున అవధ్‌ రాజ్య 
స్రాపన జరిగినది. సిరాజుద్దౌలా కాలమున దానికి గొప్ప (ప్రాముఖ్యము కల్లినది . 


ప్రారంభమున అవధ్‌నవాబు వజీరులు ఫైజాబాదను తమ ముఖ్యపట్లణముగా 
చేసికొనిరి. పదవికి వారు దిల్లీ మొగలు చక్రవర్తుల వజీరులు. అయినను వా స్తవ 
ముగా స్వాధీనులు. షుజావుద్దౌలా క్రీ. శ. 1764 నుండి కీ. శ. 1775 వణకు 
రాజ్యపాలనము చేసెను. ప్లాసీ, పానిపట్టు మజీయు బక్సారు యుద్ధములలో పాల్గొని 
అతడు భారత చరిత్రలో అవధ్‌ కొక పత్యేక స్థానము సమకూర్చెను. ఫెజాబాదను 
దిల్లీ వలె రూపొందింపజేయట కై కవులను కళావేత్తలను పిలిపించి వారికట 
స్టిరనివాసము లేర్పాటుచేసెను. నవాబు ఆసఫొద్దౌలా (క్రీ. శ. 1775_1797) అవధ్‌ 
ఉన్నతికి మూలపురుషుడు. అతనిలో తం డ్రికిగల కార్యాలోచన, వీరత్వము 
లేకుండెను. కాని ఒక విశాల సామాజ్యమును సుందరముగా , లోక పియకరముగా 
శృంగారించు యోగ్యత ఉండెను. అతడు ఈస్టిండియా కంపెసీ ఒ త్రిడివలనను 
మరికొన్ని కారణముల వలనను పైజాబాద నుండి తన రాజధానిని లభ్నోకు మార్చి 
అచట మహోన్నత భవనములను ఉద్యానవాటికలను 'వెలయించెను. ఆసఫొద్దొలా 
తరువాత అతని తమ్ముడు సాదతలీఖా౯ా సింహాసనమెక్కి. పదునారు వత్సరములు 
రాజ్యమేలెను. అతని తరువాత “గాజియుద్ది ౯? నవాబయ్యెను. అతడు కంపెనీ 
సహాయమున నూరేండ్ర నుండి నామ మాత్రముగా దిల్లీతో గల సంబంధమును 
(శెంచుకొని పాదుషాపదవి పొందెను. ఈ రాజ్యము డీ శ, 18566 వజకు సాగెను. 
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చివరి పాదుషాయగు వాజిదలీషాను కలకత్తాలో ఖై దుచేసి ఇంగ్లీషువారీ రాజ్యమును 
లోబరచుకొనిరి. 


ఇచట అవధ్‌ చరిత (వాయుట ఉదేశ్యముకాదు. చిన్న యెత్తున స్టాప్‌ ంపబడిన 
ఒక రాజ్యము పెద్ద సాహిత్య కేంద్రముగా రూపొంది, కొన్ని చారిత్రక క ‘ese 
వలన ఉర్లూ సాహిత్య మొక వినూత్న శె లిలో విక సించుటకు మూలస్థానమైన 
ఉదంతము తెల్పుటయే లక్ష్యము. షమజావుద్దౌలా తాను కవి కాకున్నను సత్రములు 
వాసి (వాసి కవుల నాహ్వానించి, ఆదరించి తన ఆస్థాన శోఖ నినుమిక్కిలి చేసి 
కొనెను. దిల్లీలో నిరుద్యోగు లై యున్న కవులందరును ఈ కొత్త రాజ్యమువైపు 
ఆకర్షింపబడిరి. ఆసఫొద్దౌలా స్వయముగా మహాకవి. అతని కావ్య సంగ్రహము 
చదువదగినది. దిల్రీలోని. ప్రసిద్దకవి “మీర్‌ నూజ్‌' అతని గురువు. గాజియుద్దీ ౯ 
హైదర్‌, నాసిరొద్దీ౯ా హైదర్‌ మణీయు వాజిదలీషాహాలును కవిత (వాసిరి. 
వాజిదలీషా ఉర్దూ ఫారసీ భాషలలో గద్య పద్య రూపమున సుమారు వంద పుస్తక 
ములు (వా సెను. 


దిల్లీ కవులు రాకపూర్వము అవద్‌ లో ఉర్దూభాష ఎట్టి పరిస్థితిలో ఉండెనో 
సరిగా చెప్పలేము. షుజావుద్దౌలా కాలమున దిల్లీ నుండి వచ్చిన మహాకవులు సౌదా, 


సూజ్‌, ఫుగాకా, జాహిక్‌ మొదలగు వారు ఇచట అపరిచితులు కారు. ఇచట కవి 
సమ్మేళనములలో వారికి సన్మానములు జరుగుచుండెను. అయినను వీరికి పూర్వ 
మచట సాహిత్యము స్పష్టరూపమున లేకుండెననుట (గహింపవలసిన విషయము. 
ఆసఫొద్దొలా కాలమున అన్ని విధముల కళాకౌశలమును, సాహిత్యమును ఉన్నతి 
చెందెను. అతడు స్వయముగా కవి సమ్మేళనములలో పాల్గొనుచుండెను. ప్రజల 
ఉత్సవములలో పాల్గొనుచు దేశములోని కళాకౌశలములను (పోత్సహించుచుండెను. 
అతడు హోలీలో వసంతమాడు దృశ్యమును మీర్‌ సుందరముగా చిత్రించినాడు. 
దిల్లీ నుండి వచ్చిన కవులలో అధికులు తమ జీవితమును చాల వజకు అచటనే 
గడపిన వారగుట, ఇచటి జీవితమున త్వరగా కలిసిపోలేక పోయిరి. 19వ శతాబ్ది 
(పప్రారంభమున అవర్‌ దర్చారు సంపూర్ణముగా స్థాపితమయ్యెను. (ప్రజాజీవన మొక 
కొత్త రూపము చెందెను. ఈ కాలమున వచ్చిన కవులు ఇచటి జీవితము వలన 
ప్రభావితులై ఇచటి సాహిత్యమును ప్రభావితము చేసిరి. ఇట్టి వారిలో ముస్త ఫీ, 
జార్‌ అత్‌, మీర్‌ హసకా, మజీయు ఇన్గాలు (ప్రముఖులు.ఉర్లూ సాహిత్యమును 
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గూర్చి వ్రాయబడిన ఏ చిన్నపాటి చరిత్ర (గంథములోనై నను దిల్లీ, లఖ్నో సాహిత్య 
కేందముల విభిన్నత వర్షింనబడును. ఈ సాహిత్య కేంద్రముల గూర్చి ముందు 
ముందు తెల్చ్పబడును. నిజమునకు శె లిలో అక ఆలోచనలో మూత్రము 
భేదము లేకుండెను. 


అవధ్‌ సాహిత్య కేందమయినంత దిల్లీ సాహిత్య క్షేత్రము చల్ల వడినదని 
భావీింపరాదు. దిల్తీ కవులే కొన్నినాళ్ళ కొటికు లక్నో చేరుటవలన అచట కలిగిన 
కవితా (వచారము ముందర దిలీ. శోభ తగ్గిపోయెను. దిల్లీలోని సుప్రసిద్ద కవులలో 


ఒకడగు “జాహిక్‌” ఫెజాబాదచేరెను. అతడును సౌదాయును పరస్పరము గొప్ప 


సాహిత్యసమరము చేసిరి. భాషావిషయికముగా జాహిక్‌ మతమును అందజును 
అంగీకరింతురు. అతని కొడుకు మీర్‌ హసకా తండ్రిని మించిన కీర్తి సంపాదించెను. 
అతని పూర్తిపేరు “మీర్‌ గులామ్‌ హాసజా', అతడు కీ. శ, 1789లో జన్మించి 
1788లో మరణించెను. తం డ్రితోపాటు చాలకాలము ఫెజాబాదలో నివసించి రాజధాని 
లఖ్నోకు మారగా తానును లఖ్నో చేరి అచటనే మరణించెను. మీర్‌ హసకా 
ఫారసీలోను విద్వాంసుడు. ఫారసీ భాషలో ఉర్దూ కవుల చరిత (వ్రాసెను_అది 
చారిత్రక దృష్టి ననుసరించియు విమర్శనా పద్దతి ననుసరించియు (ప్రాముఖ్యము 
కలది. అతని కావ్య సంకలన మింతవలఅకు (పకాశితము కాలేదు. కాని సు ప్రసిద్ధము 
లగు మన్నవీలును, గజలుల సంగహమును పలుసార్లు ప్రకాశితములై నవి. అతనికి 
“మస్నవీ సహరుల్బయాజొ' వలన అమరకీర్తి లభించినది. దానినే అప్పుడప్పుడు 
“మన్నవీ మీర్‌ హసకా*' అనియు “బేనజీర్‌ జోబదర్‌ మునీర్‌ కీ కహానీ? అనియు 
పిలుతురు. అతని ఇంకొక మస్నవీ 'గుల్లారె ఇరమ్‌”* కూడ ప్రసిద్ధము. , అందు 
మనోహార శె లిలో ఫెజాబాద స్తుతియు లఖ్నో నిందయు చేయుచు తన యా కా 
వివరణమును తెల్పినాడు. అతడు గొప్ప. మస్నవీ రచయితగా పేరొందుటకు 
“సహరుల్పయానే” కారణము. అందు రాజకుమారుడు బేనజీర్‌ మటియు రాజ 
కుమారి బదరెముసీర్‌, (ప్రేమగాధ వర్షితము. ఈ కథ [కొత్తదికాదు కాని వర్‌. 
మాసకా స్వకపోల కల్పనలచే దీనికి మెటుగు పెస్పైను. ఈ మస్నవీ వలన ఆనాటి 
జీవిత విధానము స్పష్టమగును. జన్మదినోత్సవములు, వివాహములు మజియు నిట్టి 
అనేక సందర్భములను కనులకు కట్టినట్లు వర్ణించినాడు కవి. ప్రకృతి, మనుష్యజాతి, 
సభ్యత మొదలగునవియు సుందర శై లిలో వర్షింపబడినవి. ఈ మస్నపీలో అలౌకిక 
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జీవితము అధికముగా వర్షింపబడినను దాని చాటున ఆనాటి సభ్యతను సూచించు 
వాస్తవికతయు కలదు. ఉరూ సాహిత్యమున శేషతర రచనయగు ఈ మస్నవీని 
మీర్‌ హసకా చాలకాలము వ్యయపరచి రచించెను. ఈ రచనపై అతడును గర్వాను 
భూతి చెందెను. ఇవియేకాక అతడు మర్చియాలును, ఖ సీదాలును (వ్రాసెను. కాని 
అందు కృతకృత్యుడు కాలేదు. మస్నవీల తరువాత పేర్కొనదగినవి అతని గజలులు. 
మీర్‌ గజలులలోవలెనే మీర్‌ హసకా గజలులలో వేదన, తీయదనము మజియు 
సరళత గోచరించును. అతని భాష వ్యావహారికమునకు సమీపము. సరళము. 
మస్నవీల నుండి ఉదాహరణమ్ను లిచ్చుట కష్టము, 
ఈ క్రింది గజలుల ఉదాహరణము వలన అతని శీలి బోధపడును. 
తూరహో దిల్‌ మె దిల్‌రహా తుకుమే 


తిన్‌ పెతేరా మిలాప్‌ హోన సకా || 


హన్నా కౌర్‌ బోల్నాతో ఎర్‌ తర్‌ ఓ 

సామ్నే ఉన్కె మైతో రో నసకా 2 
దిల్‌ గమ్‌సె తెరే లగా గయేహమ్‌ 

కిన్‌ ఆగ్‌ సె ఘర్‌ జలాగయే హమ్‌ 


భఖోయా గయా ఉన్మె గౌదిల్‌ అప్నా 
పర్‌ యార్‌ తుయు తొపాగయే హమ్‌ 3 
బస్‌గయా జబట్‌నె యార్‌ ఆంఖో మ్మే 
తబ్‌ సే ఫూల్‌ బహార్‌ ఆంఖో మ్మే 4 





1. నీవు హృదయమున నుంటివి. హృదయము నీలో నుండెను. నీవే సీతో కలినికొనలేక 
పోయితివి, 


2. ఆమె ముందు నవ్వుట, మాటాడుట ఆటుంచి నేను ఏడ్వనులేకపోతిని- 


8. హృదయమును నీ బాధతో ముడి వెట్టితిని, ఇంటికి ఎట్టి అగ్ని తగిలించితిని. అందు 
హృదయము లుప్తమైపోయినది. కాని మ్మితుడా: నిన్ను పొందినాను. 
4. మితుడు కనులలో వసించినప్పటినుండి, కనులలో వసంతము వికనించినది. 





78 ఉరూనాహిత్య చరిత 


గుల్‌ హువే జాతెహై6 చిరాగ్‌ కి తరహ్‌ 
హామ్‌కుటుక్‌ జల్డ్‌ ఆకాకర్‌ దేఖో ర 


షేక్‌ ఖలందర్‌ బక్ష్‌ “జురత్‌” కూడ దిల్లీ నుండి “ఫెజాబాదకు వెళ్ళిన కవి, 
అతడు దిల్లీ కవియగు “హ్మసత్‌* శిమ్యడు. హసత్‌ కవితలోని అశ్రీల శృంగారము 
నతడభివృద్ధి పజచెను. అప్పుడు లఖ్నోలో మీర్జా సులేమాకా షిక్వా దర్బారు 
సారస్వత పీఠమై యుండెను. సులేమాకా షిక్వా చక్రవ ర్హియగు షాహ ఆలం 
కొడుకు. ఆనఫొద్దాలా కాలమున లఖ్నో చేరినవాడు. అతడు స్వయముగా కవి, 
కవిజన పోషకుడు. దిల్లీ నుండి వెళ్ళిన కవులు తొలుత అతనినే ఆ శయించుచుండిరి. 
లఖ్నోచేరి “జరత్‌' అతని ఆస్టానమున చేరెను. అతడు గుడ్డివాడు. సంగీతములోను, 
సితారువాదనలోను, జ్యోతిషమునందును నిపుణుడు.సులేమాకా షిక్యా దర్చారులో 
(పథమస్థానము పొందుటకై జురత్‌ , ఇన్దా మణియు ముస్త ఫీలు పరస్పరము 
పౌట్లాడుకొనుచుండిరి. జంక్‌ కీ: శ, 1810లో మరణించెను. 


జురత్‌ విద్వాంసుడు కాదు. కాని భాషాపయోగ విషయమున నేర్పరి. అతని 
(వేమభావములు అశ్రీలములు. ఈ అశ్లీల (పేమభాన ప్రకటనమే లఖ్నోలోని 
విశిష్ట శెలి యయ్యెను. అతని కావ్య సం్రగహమున గజలులే అధికమెనను మస్నవీ 


మొదలగు ఇతర ఛందము లనేకములు కలవు. అతని గజలు లన్నిట భావము 
లొక రీతివే. అవి శృంగార రస పధానములు. ఐనను సుందరములు. 
ఉదాహరణలివి:_._ | 

బాత్‌హీ అవ్వల్‌ తొ వో కరానహీ మురునె కభీ 

జార్‌ జో బోలేభి కుచ్‌ము8సేతో షర్మాయా హువా 

హె ఖలఖ్‌ సే దిల్‌కియే హాలత్‌ మెరీ అబ్‌ తోకి మై 


చార్‌ సూ( ఫిరాహు( అప్నె ఘర్‌ మె ఘ్మబాయాహువా | 





5. దీపమువలె ఆరిపోవుచున్నాను. ఒకసారి నను వేగవచ్చి చూడుము- 


1. నాతో మొదలే ఏ మాటయు పలుకదు- ఏదేని నోట సలుకునేని అతి లజ్జతో- 
దుఃఖము వలన హృదయ స్థితి యెట్లున్నదని నా యింటిలో నేనే నలువైపున భీతచిత్తుడనై 
తిరుగుదును, 
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లగ్‌జా గటేసే తాబ్‌ అవ్‌ ఐనాజ్‌నీ( న్‌ 
హై హై ఖుదాకె వాస్తేమత్‌కర్‌ నహీ నహీ? 2 


వ హః ఖః వ 

పరీసా జొముఖ్లా దిఖాకర్‌ చలే 

ముర తుమ్‌ దివానా బనాకర్‌ చలే 9 
మ ఖః క ఖ్‌ 

ఆయే జొమెరే పాన్‌తో ముః ఫేర్‌ కె బైెఠే 

యే ఆజ్‌ నయా ఆష్నే దస్తూర్‌ నికాలా 4 


మొగల్‌ రాజకుమారుడగు సులేమాన్‌షిక్వా దర్శారులో “ఇన్హా” అను 
మటణియొక సు ప్రసిద్ద కవి యుండెను. అతనిపేరు “ఇన్గావుల్లాఖా ౯ దిల్లీ నివాసియే. 
కాని దిల్లీ పాడువడిన తరువాత తం డితో “మర్షి దాబాదకు” వెళ్ళెను. అచటనే 
అతని బాల్యమును యావనమును గడచెను. అతని ముర్షిదాబాద నివాసమునకు 
సాధారణముగా చరి తకారు లంతటి (ప్రాముఖ్యము నీయరు. 18వ శతాబ్దిలో ని 
బెంగాల్‌ దిల్లీకి భిన్న మైనది. ఆంగ్లభాష మరియు ఆంగ్ల సభ్యత ల (ప్రభావము వలన 
అచట నవజాగృతి కలుగుచుండెను. ఇన్హా గొప్ప విద్వాంసుడు. తీ వ్రబుద్ధి కలవాడు. 
అనేక భాష లెజీగినవాడు. జీవితమును [క్రీడారంగముగా భావించి అందుత్సాహముతో 
దుముకుటకు ఎల్లప్పుడు నుద్యుకుడు. షాహఆలం కాలమున అతడు దిల్రీచెరి 
సన్మానితుడయ్యెను. కాని ఆస్థాన మప్పటికే స్మళానతుల్యమైనది. చక్రవర్శి కనులు 
గోల్ఫోయినాడు. ఇషా తన హాస్య పసంగముల వలన అచటి వాతావరణమును సహన 
యోగ్యముగా జేయజూచెను. అది సాధ్యపడలేదు. నలు వె పుల నలముకొనిన అంధ 
కారము విడిపోలేదు. కవులు పరస్పర ద్వేషము కలవారై కలహించుచుండిరి. 
అతడేదో ఒక పక్షమున జేరుచుండెను. కలహములు ముదిరి భరింపరాని స్దితి 
యేర్చడగా దిల్తీని విడిచి లఖ్నో చేరను. అచట ఇన్లా, సులేమాకా, షికోహ్‌ 





2. ఓకోమలీ! ఇక సహించలేను. కౌగిలించుకొనుము. దేవుని కొజకు వలదు వలదని 
ఆనకుము, 


3, దేవకన్యవలె ముఖము చూపి వెళ్ళినది. నన్నున్మతునిచేని వెళ్ళినది. 
4. సరసకు వచ్చి ముఖము (త్రిస్పికూర్చుంటివి. నేడీ (కొతృపద్దతి యేమి? 
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ఆస్టానమున (ప్రవేశించెను. “జుర్‌ _అత్‌” “మస్త కీ” మరియు నితర కవులు కొంద 
అచట సపేరుగలవారు. ఇన్హా ఎవరికిని తీసిపోవువాడుకాడు. అతని ఆగమనము వలన 
కావ్యరచ నూత్నవికాసము పొందెను. కవి సమ్మేళనములలో మత్సరము పెరిగెను. 
పరిహాసములు, వ్యంగ్యభాషణములు, అవహేళనలు, నిందలు ముదిరెను. ఈ విష 
యము లన్నియు ఆనాటి గంథములలో ఉ ల్రేఖింపబడినవి. కవితలో కృ తిమత్వము, 
వెలికితనము స్థానము పొందుట శోచనీయము. లవ్నోలోని భోగలాలసత ఆనాటి 
కవితలో వ్రతిబింబించెను. 


వచ్చిన కొన్నినాళ్ళలోనే ఇన్హా తన కవిత వలన, చతురోక్కుల వలన ఆస్థాన 
మునకు ఆయువుపట్టయ్యెను. కావ్యరంగమున ఉత్తమకవిగా గణుతికెక్కెను. లఖ్నో 
నవాబు సాదతలీథాకా _ తన నేర్చువలన ఇన్షా అతనికిని ఆంతరంగిక మిత్రు 
డయ్యెను. ఆనాడే కవికిని లభింపని గౌరవాదరములు పొంది నవాబు నహోరాత్రము 
లనుసరించెను. అయినను శుతిమించిన అతని హాస్యమపుడు నవాబుకుకూడ వెగటని 
పించుచుండెను. పరిణామ రూపమున విముఖత పెరిగాను. ఇతర కవులును ఇనా 
ఉన్నతిని సహింపని అధికారులును ఎగదోసిరి. యువకుడగు పుత్రుడు ఆ కాలము 
ననే మరణించెను. చివరికి ఉన్మాదావస్థసిద్దించెను. జీవితమంతయు ఎంత నవ్వించెనో 
అంత్యకాలమున అంత దుఃఖించెను. ఈ “స్థితిలోనే డీ శ, 1817 వ సంవత్సరమున 
మరణించెను. 


ఇన్హా కావ్యసం గహము ప్రకాశితము. అందతని రచన లన్నియు చేరలేదు. 
అతడు తుర్కీ_, పిమా, పంజావీ, మార్వాడీ, కాశ్మీరీ, హిందీ మొదలగు భాషల 
పరిచయము కలవాడు. ఆంగ్లవదము లచటచట (ప్రయోగించెను. ఈ సంగ్రహము " ' 
నను వివిధ రీతుల కవితలు అతత కొన్ని అంతకుముందు ఉర్దూలో లేనివి. మచ్చు 
నకు బిందువులు లేని అక్షరముల రచన.! ఉర్లూలో మతు లేని అక్షరములు 
కడుకొలది. అట్టి అక్షరముల లోనే అతడు సుదిర్హములగు గద్య పద్య రచనలు 
చేసినాడు. ఇవికాక “రేఖ్సీ” అనబడు శ్రీల భాషలో కొన్ని రచనలు చేసెను. ఈ 
భాషను గూర్చి ముందు వచ్చును. ఇన్లా కొన్ని ఫారసీ రచనలును చేసెను. మహో 
కావ్యమునకు కావలసిన గంభీరత, హార్షికా వేదన అతని కవితలోలేవు. కనుక అతని 





1. ఉర్దూ భాషలోని అక్షరముల పైన లేక (క్రింద ఒకటి, లేక రెండు కొన్నిచోట్ల మూడు 
బిందువులుండును, ఉదా: బే (లట) పే (టు) త్తే (యై) సె (Cs) 
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గజలులు తేలిక రచనలు_ఖసీదాల లోను మస్న వీల లోను భావగాంభీర్యము శూన్యము. 
అతడు మహాకవి యనుటలో సందేహము లేదు. అతని భావములలో, శెలిలో 
నవీనత లేకపోలేదు. కాని అతని రచనలు అతని విద్వత కు, విజ్ఞానమునకు అను 
రూపములు కావు. కొందజు విమర్శకు లభిపాయపడినట్లు అతడు కవిత చెప్పకుండి 
నచో అతని విజ్ఞానమట్టి దుస్టితిపాలు కాకుండెడిది. ఆస్థానకవి కాకుండినచో అతని 
కవిత అంత నష్టడక హర్‌ చనన 

“దర్యాయెల తాఫత్‌” అనునది ఇన్హా రచనలలో మహత్తరమెనది. భాషా 
శాస్త్రము, కావ్యశాస్త్రము, వ్యాకరణము మొదలగు అనేక విషయములు చర్చింస 
బడిన ఆ గంథమును చదువుట వలన ఇన్లా విజ్ఞానాదికము బోధపడును. ఆనాటి 
ఉర్దూ భాషా స్వరూపము, వివిధ వర్గ్షముల (ప్రజలలో దాని వ్యవహారము, అప్పటి 
సామాజిక పరిస్థితులలో అది వళ: స పొందిన విధానమును గూర్చి అతడు (ప్రతిభా 
వంత మైన చర్చచేసినాడు. అది ఫారసీ వచన రచన. ఉదాహరణముగా ఉర్దూ గద్య 
పద్యములందు సంకలితములు. రెండవ గొప్ప గద్యరచన “రాసీకేతకీ బార్‌ కు(వర్‌ 
ఉదయథభానూకీ కహానీ” ఈ (గంథము ఉర్లూలోను హిందీలోను పకాశితము. దీనిని 
గూర్చి ముందు ముందు (వాయబడును. వివిధ రీతులదగు ఇనా కవితనుండి ఉదా 


హరణము లిచ్చుట సంభవము కౌదు. గజలుల నుండి కొన్ని ఉదాహరణము లీయ 
బడును. అతని గజలులలో సు ప్రసిద్దమగు గజలిది. ఇది చివరి కాలపు రచన. 
కమర్‌ బాంధే హువే _ చల్నేకు యాసబ్‌ యార్‌ బై ఠేమైం 
బొహత్‌ ఆగేగయే, బాఫీ జోహో. తయ్యార్‌ బై రహా 
యా ర నరాలు 
నచేడ్‌ అయి నిక్షతే _ బాదే బహారీ రాహ్‌లగ్‌ అప్నీ 
తుయు అర్కె_లియా( నూరీ మై హామ్‌ బేజార్‌ బై ఠేహై 
తసవ్వుర్‌ అర్జ్‌ పర్‌ హై బార్‌ సర్‌ హై పాయె సాఫీనర్‌ 
గరజ్‌ కుఛ్‌ జార్‌ ధున్‌మే ఇస్‌ ఘడీ మె థార్‌ బె ఠేహెం 
QQ Qa Ce, 
యే అప్పీ చాల్‌ హై ఉఫాద్‌ గీసే అబ్‌ కె పహరో. తక్‌ 
నజర్‌ ఆయా జహాంపర్‌ సాయయే - దీవార్‌ బె శేహై( 
(6) - 
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భలా గర్షిష్‌ ఫలక్‌ కీ వై౯ా దెతీహై క్రినే ఇన్లా 
గనీమత్‌ హై కెహం సూరత్‌ యహా( దోచార్‌ బె రహె | 


యా 


99 


హు శః ఖః 


గ్ల 


డీ సహీ, అదా ససి, చీ(-బర్‌-జవీం సహీ 


క్‌ 
బ్‌కుచ్‌ సహీ, పర్‌ 


గ 


సి 
క్‌ నహీకీ నహీ సహీ 2 


et 
రా 


జః 


శ 


జ ఇ 

యేజోమహంత్‌ బె హై! రాధాకె కుండ్‌ పర్‌ 

కొతార్‌ బకాేే గిరే హై పరియోంకె రుండ్‌పర్‌ లి 
sk 3 జ * ' 

లేకే మై ఓఢూ( విఛావాం యాల పేటూ? క్యాకరూ. 

రూఖీ సూఖీ బార్‌ ఫీకీ మెహర్చానీ ఆప్కీ 4 


ష్ణ % జ ఖః 





మిత్తులందరును వెడలిపోవుటకు సన్నద్దులెయున్నారు, అనేకులు ముందు సొగిపోయిరి. 
మిగిలినవారు నీద్ధముగానున్నారు. 

ఓ వసంతపవన సౌరభమా ! మా జోలికి రాకుము (కవ్వింపకుము). 

నీకు విలాసము దోచినది. మేము వేసారియున్నాము, 
చిత్తము స్వర్గమున శిరము “సాఫీ” పదములపై నిలిపి మద్యపానరతులు ఏదో వేరొక 
ధ్యాసలోనే ఉన్నారు. కాళ్లు తొటువడుటవలన కనిపించిన గోడ నీడలో గంటల రతబడి 
కూర్చుండి పోయినాము, 


ఆకాశ భమణము ఎవరికి శాంతికల్గించును ? సమబుద్దులము నలుగుర మొకచో కూర్చుండ 
గలిగినాము. ఇదియే చాలును. 


_ చీదరింపు సహించితిని - విలాసము సహించితిని _ కోప (పకటన సహించితిని = కాని 


“లేదు ఆనునదొకటి మాత్రము సహించనైతిని. 


. “రాధాకుండము” పై గూర్చన్న మహంతు అప్సరసల గుంపుపై ఆవతారమూరిి వలె 


పడును, 


నిస్సారము నీరసము ఆయిన నీ అనున్నుగహమును కప్పుకొందునా ? 
పఅచుకొందునా ? చుట్టుకొందునా ? 
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లగీ హై మేహ కీ యుడీ బాగ్‌ మే చలో రూలే. 
కీ రూల్నేకా మజా ఖీ ఇసీ బహార్‌ మేహై 5 


ఇన్హా మితులలో నొక్కడగు సాదత్‌యార్‌ కాకా “రంగీ” దిల్లీలో 
నై నికోద్యోగి. అతనికి [పయాణములనిన ఇష్టము. పెద్ద పెద్ద అమీరులు మజియు 
నవాబుల దర్చారులలో అతడు ఆదరణీయుడు. ఉద్యోగము విడచి గుజ్టముల వ్యాపా 
రము నవలంబించి అనేక (ప్రదెశములు పర్యటించెను. లఖ్నోకు వెళ్ళినప్పుడు ఇన్హా 
సహవాసమున నుండువాడు. అతని స్వభావము అతని ఉపనామము వలెనే విలాస 
లాలసము = విలాసయుతమగు జీవితము గడుపుకొను అవకాశము కలవాడగుటచే 
అతడు కావ్య నిర్మాణముననే కాలమధికము గడపెను. అతడు హాస్య పియుడు., 
భావములో గంధీరత లేదు కౌని, అతని రచన లనేకములు_ఫారసీలోను చాల రచనలు 
కలవు. క్రీ. శ. 1894 [ప్రాంతమున మరణించెను. నాల్గు కావ్య సం గ్రహములు, 
అనేకములగు మస్నవీలు మజియు “మజ్జి సె_రంగీ౯” అను నొక [గంథము అతని 
రచనలలో పేర్కొ-నదగినవి. చివర పేర్తానబడిన [గంథమున కవులను, కవిసమ్మే 
శనములను, సాహిత్య సభలను గుణించి వాసినాడు. ఈ (గంథము ఆనాటి సంఘ 
జీవనమును వ్యక్త పజచును. రంగీకా కావ్య సం గహములు నాల్లును ఒకేసారి (పకా 
శితములై నవి _ వానిలో వివిధ ప్రకారముల కవితలు కలవు. గజలులు విశిష్షమెనవి 
కావు. ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్రలో ఆతని కిర్తికి కారణము స్త్రీల భాషలో స్త్రీల 
సమస్యలను కావ్య వస్తువుగా గొని చర్చించుటయే. ఇట్టి శెలికి తానే ఆద్యుడయినట్లు 
చెప్పికొనెను. దానికి “రెఫ్రీ” అను పేరు పెకైను. ఇన్హాను గుణించి వ్రాసినప్పు డీ 
“రేఖ్రీ” ప్రస్తావింపబడినది. ఈ శై లికి ఆద్యుడు రంగీనో లేక ఇసన్హాయేనో నిశ్చయించి 
చెప్పలేము. ఇన్హా మాత్రము తన పేరుతో రంగీకా పేరును కలిపి చెప్పినాడు, 
కొందజు దక్కనీ కవి యగు “హాష్మీ” బీజాపూరీ, అను నతడు మొట్టమొదట 
రేశ్రీ నుపయోగించెనని తలంతురు. కాని అది సరికాదు. రేథీ అనగా స్త్రీల భాష 
మాతమే కాక అందు స్త్రీల సమస్యలు, కుటుంబ జీవనములో వారు పొందుచున్న 
వేదన, ఆటంకములు మొదలగునవి వర్తి ంపబడును. వారి కాముక వ్యవహారములును 
అప్పుడప్పుడు అశ్రీ లముగా, అసభ్యముగా రచింపబడును. 





ర్‌, వర్షము గురియు చున్నది, తోటలో ఊయల లూగుదము పద, ఊయల లూగుటకు 
ఈ వసంతమే ఆనందదాయి. 
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ఉర్జూ సాహిత్య వేత్తల దృష్టిలో రే శ్రీకి ఎట్టి స్థానమును లేదు. ఏలయన 
ఇందు విశిష్ట నె తిక సిద్దాంత ములకు మారుగా జుగుప్పాకరములగు అంశము 
లుండును. నాశము చెందుచున్న సామాజ్యసమాజమున స్త్రీల కెట్టి స్థానమును ఉండదు. 
వారి సుఖదుఃఖములను గుర్తించు వారుండరు. వారి జీవితమంతయు పురుషుల కను 
సన్నల నడచును, కాని గంభీర దృష్టితో ఆలోచించినచో అట్టి స్టితిలో ప్రీల హృద 
యములందు గొప్ప తుఫానులు చెలరేగి యుండు ననిపించును. వారి మానసిక 
భావములను పురుషులు అలక్ష్యము చేసియుందురు. అవధ్‌ లోని విలాస పూర్ణమగు 
సమాజమున ఇనా మజీయు రంగీకా వంటి కవులు స్త్రీలపై నాల వార్‌ పరిస్థి 
తులను వర్షించిరి. అదియొక ws పరిణామము_అయినను ఈ కవులు ఉన్నతా 
కసూ కలవారు కారు. స్త్రీ జనోద్దరణకు పూనుకొనినవారును కారు_వారి జీవిత 
మును 2 పె చూపుల జూచి చిత్రించుటలో కృతకృత్యులై రి, సాహిత్యమున గల 
ఒక బ్‌ 'తీరినది. కాని వారి కవిత అక్టీ లత కారణమున సాహిత్య గౌరవము 
పొందలేదు. ఆది కేవలము దురాచారములను మణియు వాసనలనే (ప్రచారము చేయు 
చున్నట్లనిపించును. కాని ఆనాటి జీవనములోనే అట్టి బ్రష్తాచారమంచెను. అందుల 
కెవరేమి చేతురు? త్రీ జీవిత సమస్యల నంతవటి కెవరును అని 
స్పృశింపదగినవి కావని మాత్రమనుకో రాదు. రంగీకా త్రీ జీవిత పరిచయము 
కలవాడు. కనుక తన కాన్యవస్తువుగా దానినే (గహించెను. 


ఉదాహారణ కొబకు అతని పద్యపాదములు కొప్పు 
చలో చల్‌కర్‌ ఖుతుబ్‌ సాహెబ్‌ మే యూలే( డాల్‌కర్‌ యూలా 
దుగానా మేః బరసాహై, మహీనా హైయె సావకాకా l 


కోయీ పీన్‌కర్‌ ఖూబ్‌పీ లాల్‌ మిర్చ( 
ఇర. తోనో, దీదో మ్మే భర్‌ జాయే ఆతూం. 2 





1. సఖీ: ఇది శ్రావణమాసము - వర్షము కురియచున్నది, “ఖుతుబ్‌ సాహెబ్‌” పె ఊయలలు 
కట్టి ఊగుదము వద, 


2. దాసీ: ఎవరేని ఈ రెండు కనులలో చాల ఎజ్జమిరపకాయలు పొడుము చేసి నింపిన 
బాగుండును, 
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నన్హైనె కలే జీకో క్యా ఇష్క్‌ హువా లోగో. 


కుఛ్‌ ఇకాదినో రహీహై దిల్లీర్‌ మేరే ఛూభూ నే 
ఖః జ x 

కిం ళం పోన్‌ గ ఆతాహై మె పూభూ6ం యహీ 

క్యొంజీ కుఛ్‌ జ్నిక్‌ హమారాభివహి రహాహె | 


ఈ యుగపు సు ప్రసిద్ద కవులతో “ముస్త ఫీ * ఒకడు. అతనిపేరు గులామ్‌ 
హమానీ, “'అమోహో వాస వ. దిల్లీలో 'యావన కాలము గడపెను. ఆనాటి 
దిల్లీ సాహిత్య సదనము. ముస్సకీ పీ కవిసమ్మేశనములలో పాల్గొనుచు సాహిత్య జీవన 
మున భాగస్గుడయ్యెను. ఉద్యోగా న్వేషణలో చాల చోట్లు తిరిగ, చివరికి లఖ్నోచేరి, 
అచట మీర్జా సుబేమా ౯షికోహ్‌ ఆస్టానమున ఉద్యోగి. యయ్యెను. అచట ఇన్హాకును 
ఇతనికి సాహిత్యన్సర్థ లేర్పడెను. ప్రారంభించిన వారెవరో చెప్పలేము కాని, ఆస్థాన 
మున పలుకుబడి హెచ్చించుకొనుటకై కవులందజు పరస్పరము కలహించుచునే 
ఉండిరి. ఈ కలహములు పెరిగి పెరిగి అన్నీ లముగా, జుగుప్పాకరముగా తయా 
రయ్యెను. ఒకరి నొకరు అవమానించుటకు నిందించుటకు అన్ని విధముల (పయ 
త్నించుచుండిరి. వీరు లఖ్నోలోని (ప్ర పసిద్ధకవులు కనుక ప్రజలును ఈ కలహములలో 
పాల్గొనుచు ఆనందము = ఇదంతయు ఉర్లూ || సాహిత్య చరిత 
లన్నిటిలో వర్షితము. ఆ వర్ణనలలో సత్యాసత్యములు విడదీయరాని విధముగా కలిసి 
పోయినవి. కవిత్వమును రచ్చకెక్కించి నీచతకు దిగ దోయుట సమంజసమైన పని 

మాత్రము కాదు. కౌని ఆనాటి సాంఘిక వ్యవస్థ, భో గలాలసత ఇట్టి అసామంజస్య 
మునకు కారణభూతములై న వం ఫలిత మేమన “ఇన్లా స్త ,. “మన్ల పీ” మణియు 
నితరులగు ఆనాటి కవులు, వెనుకటి సౌదా, మీర్‌, దరదులనలె నేటి మన హృదయ 
ములలో గౌరవభావములు కల్గింపలేరు. దోషమంతయు రాజదర్చారులదే. కాని 
కవులై నను ఇంక కొంత సహనమును, గాంభఖీర్యమును కలిగియుండిన బాగుండెడిది. 
క్రీ. శ, 1824 లో ముస్త ఫీ మరణించెను. అతని శిమ్యలనేకులు. వారు గురువునకు 
అశేష ఖ్యాతి సంపాదించి పెట్టిరి. 





ఏ. (వజలారా! నా దాయి ఈ దినములలో కొంత వ్యధ కలిగియున్నది. దీని చిన్న మనస్సున 
ఎట్టి (పేమ కలిగినదో- 

4. సీ దగ్గణీనుండి ఎవరు వచ్చినను ఆచట నా (సప్తావన ఏమెన వచ్చునా ఆని ఆడుగు 
చుందును, 
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ముస్త ఫీ కావ్య సం|గహములు ఎనమిది (8) లభ్యములు. అందేదియు (పకా 
శితము కాలేదు. గజలులే అధికముగా వాసినను కొన్ని ఖసీదాలును, మస్న వీలును 
వౌసినాడు. అతడు ఫారసీలోను మూడు (గంథములు వ్రాసినాడు. అందొకటి ఫారసీ 
కవుల చరిత్ర ఒకటి ఉరూ కవుల చర్విత _ అవి సాహిత్య గౌరవము కల (గ్రంథ 
ములు _ హెనిలో సాహిత్య సమీకయే కొక సంస) es సంఘజీవనమును గూర్చియు 
ఉల్లేభించినాడు. అతని ఫారసీ (గ్రంథములు “ 'అఖదె _ సురయ్యా” క “తజ్కారయే జా 
హిందీ” మటీయు “రియాజాల్‌ _ పుసహా” అను పేర్లు కలవి _ వీనిలో అతడు 


తన జీవిత విశేషములును చాలవజకు వాసికొనినాడు. అతడు రెండు ఫారసీ కావ్య 
సంగహములు తయారు చేసినట్లు తెలుపును. కౌని అవి అలభ్యములు. 


ముస్తఫీ ఉర్దూలోని (శ్రేష్ట కవులలో ల్లెక్కి,ంపబడును. అతని గజలులలో 
భావుకత, సరళత మజియు కళానిపుణత కాన్సించును. అతని దోష మొక్కటియే. 
సాధారణముగా ఫారసీ, ఉర్దూ మహాకవుల ననుకరించుటకు ప్రయత్నించెను. అతని 
కొక ప్రత్యేక శైలి అబ్బలేదు. అతని కవితలో మీర్‌, సౌదా, జుర్‌ _ అత్‌, ఇనా 
మొదలగు వారి రీతులు కన్చించును. అయినను అతడెప్పటికిని ఉర్దూ మహాకవుల 
లోనే స్థానము పొందగినవాడు. 


ఉదాహారణకు కొన్ని పద్యపాదములు:_ 


సోతేహి హమ్‌ రహ గయే అఫ్ఫోన్‌ హాయ్‌ 

భాఫిలా యారోంకా సఫర్‌ కర్‌గయా 

ఖిస్సా కహూ( క్యా దిలే బీమార్‌ కా అ 

ఇష్ట్‌కీ తప్‌ ధీన బచా మర్‌గయా : l 


తెరే కూచే హర్‌ బహానే ముర దికాసే రాత్‌కర్నా' 
కభీ ఇస్‌ సే బాత్‌కర్‌ నా, కభీ ఉస్‌ సే బాత్‌ కర్నా గి 





1. ఆక్కటా ! మేము నిదురించుచునే ఉంటిమి. మిక్రులగుంపు సాగిపోయినది. రోగగస మగు 
హృదయగాథ నేమని చెప్పుదును. (పేమ జ్వరము వలన కోలుకోలేక మరణించినది. 


2. సీ వీథిలో ఒకప్పుడితనితో మాటలాడుచు దినమును ర్మాతిచేయుట యేనా వని, 
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మై ఎతెమాద్‌ కరూ' కిస్కీ_ ఆష్నాయీపర్‌ 
కోయీ కిసీక జమానేమె ఆష్నాభీహై || 


ey % అ % 


4 


క్యా జాంతేథ హమ్‌కి ఖఫా హోగ బాగ్బాకా 
గుల్లకామె లేగయీథీ నసీమె _- సహర్‌ హమే 2 
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జో నైర్‌ కర్నీ కర్తేకి జబ్‌ ఖిజా. ఆయీ 

న గుల్‌ రహే గ చమకామే నథార్‌ ఠరహరేగా 

యహీ'హై లూట్‌తో దసే._ జునూ.కె హాథోన్సే 

న ఏక్‌ మేరె గరీబా( మే తార్‌ ఠహరేగా ్రి 


శ జః షః అ 


ఇంతవటికు పేర్కొనబడిన కవులు తమ జీవితమును చాల కాలము ఇతరత్ర 
యడపి చివరికాలమున లఖ్నోలో స్టైరపడినవారు. ఉర్లూ సాహిత్య చరిత్రకారులు 
తిని దిల్లీ వారుగాను లఖ్నో వారుగాను అెక్కింతురు. "ఏర శెలి నల్ల 'కేరద్రమున 
అమె కొంత భిన్నము. అయినను వీరు లఖ్నో కేంద్ర కతలును స్ట వీరి కావ్య 
చనా మార్గము నవీనము. పైన పేర్కొనబడిన వారే కాక ఇంక అనేకులగు 
లి కవులు లఖ్నోవారయిరి.. లఖ్నోలో స్వతస్సిద్ధమైన శైలి లేకుండెను. ఈ 
వలే ఒక నూత్న సామాజిక స్టితిని, ఒక నూత్న వాహక సృష్టించినందున 
త్నో కేంద్రములో కొంత నూత్నమగు విశిష్టత యేర్పడెను. ఈ స విశిష్టతనే 
'క్పుడప్పుడు * “లఖ్నో సత్‌ అని వ్యవహరింతురు. 





నేనెవరి మెత్రిని విశ్వనింతును. ఈ కాలమున ఎవరికెవరు మితు౦లు, 

ఉదయ పవనము మమ్ము తోటలోనికి కొనిపోయినది, తోటమాలి కోపించునని 
మేమెజుగము. 

తోటలో విహరింపదలచిన విహరింపుడు - ఆకురాలు కాలము వచ్చెనేని పూలు నిలువవు. 
ముండ్లు మిగులవు- ఉన్మత్తత దోపిడి యిదియే- నా నా “చొక్కా కాలరు' లో ఒక దారమైనను 
నిలువలేదు. 
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“దిల్లీ , లఖ్నో 'కేంద్రముల కావ్యరచనలోగల ముఖ్యమైన అంతర మేమి ?* 
అను విషయమున చాల చర్చలు జరిగినవి. చాలమంది లేఖకులు ఈ రెంటికి అన్ని 
విధాల భిన్నత్వమే కలదని అనాలోచితముగా వాదింతురు. స్నామాజ్య వ్యవస్థ పతన 
దశ దిల్లీలో ఉన్న సే కొంచెము తేడాలో లఖ్నోలో ఉండెను. జీవితపు మూల 
సిద్దాంతములు రెండుచోట్ల ఒకే రకమైనవి. సాహిత్య, చార్మితక, దార్శనిక సంప 
దక లొకచోట యెట్టి తకు పొందుచుండెనో ఇంకొక చోట అశ్షే పొందు 
చుండెను. ఆర్టిక సతి, వర్గవ్యవన ఒకే విధముగ ఉండెను. ఈ నమానతను భిన్నత్వ 
వాదు లాలోచింపరు. కవితలో భిన్నత్వ ముండెననుట అసంభవము. కవిత జీవితము 
నకు సంబంధించి యుండును. జీవితపు మూల సిద్దాంతములలోనే అంతరము 
లేనప్పు డు కవితలోను ఉండదు. లఖ్నో ౫ శెలిలో, ఆలోచనా విధానములో కొంత 
నవీనత ఉండెను_కాని ఆ నవీనతను కలిగించిన కారణములు సాహిత్యధారనే (తిప్పి 
వేయ గలంతటి గొప్పవి కావు. 


శతాబ్రముల తరబడి జొన్నత్యమును, (ప్రతిభను పొందియున్న మొగలాయి 
రాజ్యము క్షయరోగివలె మెల్ల మెల్లగా మరణోన్ముఖమగు చుండెను. దానిని 
పునరుజ్జీవింప జేయదగిన కాకి మెద్దియు లేకుండెను. కనుక అచటి కవుల ఎడద 
లోకుల నుండి నిరాశాభావములు వెలువడుచుండెను.. లఖ్నో మాటవేరు. ఇచటి 
రాజ్యము" కొత్త తగా స్థాపింపదిడినది. అది బాహ్యరూపమున అభివృద్ధి ముఖమై 
యుండెను. దిల్లీలో కంట ఇచట శాంతికూడ అధికము. (పజల పరిక సిత మంచిదే. 
ఇచటి కతు కళావే త్తలును' చరితగతి తెలియనివారు. దిల్లీ నేశించుటకు కారణ 
మైన చీడయే లఖ్నోకును పట్టినదని వారెజుగరు. కనుక వారు పట్టవగటి సూర్య 
కొంతిలో పరవశులై బాహ్య సౌందర్యము నారాధింపసాగిరి. తమ కపీకజి హార్షిక 
భావములను ప్రకటించుటకు ఆవశ్యకమగు సౌందర్యమును కూర్చుజాలక పోయిరి. 
ఇదియుగాక లఖ్నోలో జరిగినట్లు కవుల సన్మానమును సంరక్షణయు దిల్లీలో 
లేకుండెను. అందువలన వారు ఇచటి జీవితములో కలిసిపోయి సమస్యలను నూత్న 
దృష్టితో చూచుట స్వాభావికము. కాని ఈ దృష్టి కృతకము; గంభీరతర విషయము 
లను సైతము 3 పె పెచూపు  చూదునదే అవటకో సందేహము లేదు. ఆనాటి 
సాహిత్యము మీద దీని (ప్రభావము చూడనగును. ఇంకొక విషయమును గూడ 
సూచించుట అవసరము, లఖ్నో పాదుషాలు “షియాలు”. వారి ఆగార వ్యవహార 
ములు, మత విశ్వాసములు ఇతర ముసల్మానులకు భిన్నములు. వారు ముసల్మానుల 
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“నవీ” (పైగంబర్చు అతని పుత్రిక, (ఫాతిమా) అతని అల్లుడు (హైక్‌ అలీ) 
మణియు ఇద్దజు మనుమలు హసకా హుసేకాలను అధికముగా (ప్రేమింతురు. వారి 
జయంతి వర్ణంతులను చాల ఉత్సాహముగా పటాటోపముగా జరుపుకొందురు. 
(ప్రత్యేకించి ఇమామ్‌ హు స్పే౯ వీరమరణము నొందిన శోకమయగాధను స్మరించుచు 
ఏడాదికి కొన్ని నెలలు దుఃఖింతురు. ఆ పెద్దల ఆదర్శముల ననుసరించి నె తిక 
బలము పొందుటకు (ప్రయత్నింతురు. ఈ మతదృ్శష్టి కనుగుణముగా “మరియా”, 
“నోహ్‌” “సలామ్‌” మొదలగు సాహిత్య రూపము లెన్నియో వికాసము పొందినవి. 


పైన పేర్కొనబడిన విషయములన్ని యు సాహిత్యము నొక కొ త్తబాట 
డ్రక్కించుటకు కారణములై నవి. ఈ నవీనత (పకటించుటలో భాషాభేదము చాల 
తోడ్చడినది. ఈ భాషాభేదమును గూర్చియు విద్వాంసులు అధిక చర్చలు చేసినారు. 
లభ్నో లోని వ్యావహారిక హిందూస్థానీ భాష “అవధీ” భాషలోని మాధుర్యమును, 
న్వమతను సంతరించుకొనిన దనుటలో సందేహములేదు. ఇచటి సభ్యతలో సౌందర్య 
మున్న ఫ్లై ఇచటి భాషలో కోమలత కలదు. కొన్ని శబ్దముల ఉచ్చారణ, కొన్ని 
జాతీయములు నానుడులు, కొన్ని లింగభేదములు ఈ భాషను దిల్లీ భాషకు భిన్నము 
చేసినవి. దిల్లీ మటియు లభఖ్నోల కవితను గంభీర దృష్టితో పరిశీలించిన వారికీ 
విభేదము లవశ్యము కన్చించును. కాని లఖ్నోలోని లోపములు దిల్లీలో లేవనికాని 
దిల్లీలోని విశేషములు లఖ్నోలో లేవనికాని అనుకోరాదు. కొన్ని భావములు, వానిని 
(ప్రకటించు విధము ఒకచో ఒకతీరు_ఇంకొకచో ఇంకొకతీరు. భావములలో అంతగా 
భేదము లేకున్నను శెలిలోగల ఛేదమే మూల త త్ర్త్యములోని విభేదమువఠె 
రూపొందుట సంభవ మె_దానిపై రెండుకేందముల స్పర్ధ ఆ భేదమును బలపబచెను. 

విపులముగా (వాయబడకున్నను ఈ మాతప్ప విశ్లేషము వలన “దిల్రీ_ 
లఖ్నో స్కూళ్ళ కలహము” అనబడు సాహిత్య వాదవివాదముల స్వరూపము 
కొంతకొంత (గాహ్యమగును., పైన సూచించిన అంశములకు అనుకూలమగు వాతా 
వరణము మొదలే యేర్చడినది. కొలది దినములలోనే అది స్పష్టరూపము పొందినది. 
వేలాది కవులు తమతమ శక్తి ననుసరించి దానికి దోహదము కావించిరి. 19వ 
శతాబ్రారంభమున లథ్నోలోని మూలమూలలలో కవి సమ్మేళనములు జరుగుచుండెను. 
చదువురానివారును కావ్యరచన చేయుచు, కవితా సౌందర్యమును దర్శించి ఆనందించు 
చుండిరి. అట్లగుట సమస్త (పజానీకమున కవిత్వపు భావము లలముకొనెను. ఈ 
సంక్షిప్త చరిత్రలో కొందజు ప్రథమ శేణికి చెందిన కవుల గూర్చియే తెల్పబడును. 
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లఖ్నో కేందపు కవిత్వమును గూర్చి (వాయునప్పుడు మొట్టమొదట 
"పీర్కొనదగినవారు “నాసిఖ్‌” మజియు “ఆతిష్‌” అను కవులు-ఈ యిద్దజు, 
అందు ముఖ్యముగా "నాసిఖ్‌” లభఖ్నో పత్యేకతకు, మహత్వమునకు కారకుడు. 
“నాసిఖ్‌” “వాగనుశాసనుడు” అనదగినవాడే. సాహిత్యము మీద అతనికిగల 
అధికారమును లఖ్నోవారే కాక దిల్లీ సాహిత్యవేత్త లందజును అంగీకరించిరి. 


“నాసిఖ్‌” పేరు ఇమామ్‌ బఖ్లు. అతని జన్మస్థానము 'ఫెజాబాద. అతని 
వంశమును గూర్చి చరిత్రకారులు భిన్నాఖ్మిపాయులు-ఇట అతని వంశమును గూర్చి 
ఏల (పస్తావింసబడినదన అతని [పతికక్షులు ఈ విషయమును పురస్క- రించుకొనియే 
నిందచేసిరి. నాసిఖ్‌ స్వల్పకాలమున గొప్ప "పీరు గాంచెను. లఖ్నోలోని (పభుత్వో 
ద్యోగులును, అమీరులును అతని శిష్యులైరి. అత డెన్నడును రాజాస్తానముతోడి 
సంబంధమునకు (ప్రయత్నింపలేదు. అయినను అతని చుట్టుపట్ల ఉన్నదంతయు 
ఆస్థానపు వాతావరణమే. కనుక తానును ఆస్థాన నియమములు పొటింప వలసిన 
వాడయ్యెను. ఆత్మాభిమానము కలవాడగుట ఆ నియములకు విరుద్దముగా (పవర్శింప 
బోయినంత లఖ్నో విడువవలసి వచ్చెను. కొంతకాల మతడు అలహాబాదలో 
నివసించెను. అచట ఒక ప్రత్యేక పరిధిలోనే జీవితము గడుపవలసి వచ్చెను. తన 
కవితలో పలుతావుల ఈ సంగతి తెల్పుకొనెను. 


హిర్‌ఫిర్‌ కె దాయెరే హిమె రఖభాహుం మై ఖదమ్‌ 


ఆయీ కహాంనె గర్డిషె - పర్‌కార్‌ పాంవ్‌మే l 
* * * ఖ్‌ * 

త్రీకా తివేణీ వ దో ఆంఖే మెరీ 

అబ్‌ ఇలాహోబాద్‌ భీ పంజాబ్‌ హై 2 


ఇ'కై అతడు లఖ్నో విడచి పెజాబాద, బనారసు, మణియు కాన్బూరులలో 
నివసించెను. కాని యెన్నడును పాదుషాల (పశంసించుచు కవిత వ్రాయలదు. 





1. తిరిగి తిరిగి వృత్తములో నే అడుగిడుచున్నాను. నాకాళ్ళకు వృత్త లేఖిని గతి యెట్లుపట్టినదో!ః 


2. ఇచటి (తివేణితో నా రెండు కనులు జతగూడినందున ఆలహాబాద పంజాబయినది. 
- (పంజాబనగా పంచనద ప్రదేశము 
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నాసిఖ్‌ కావ్యశెలి అద్వితీయము. అ్లే అతని జీవితమును విచితము. 
అతనిది స్థూలకాయము. కసరతు వలన దార్హ్యము పొందినది, వర్లము నలుపు = 
సాంసారిక జీవితపు జంజాటమునుండి దూరముగా నుండుట కై వవావాము త సకోన 
డయ్యెను. దినమంత ఒకసారియే భోజనము చేయువాడు. ఆ భోజనము కనీనము 
అయిదు సెర్డు = పనులన్నియు నియమిత సమయమున చేయువాడు. కాలానుసార 
ముగా లభించు ఫలజాతులను మక్కువతో తినువాడు. అతని శిష్యులనేకులు ధనికులు. 
కనుక యెన్నడును తిండికి కొదువ కలుగలేదు. నవ్వాబ్‌ ఆగామీర్‌ (ఇతని 'దేవిడీ 


లఖ్నో నేటికిని ప్రసిద్ధము) ఇతనిని చాల గౌరవించు చుండెను. “గాజియుద్దీ౯ 
హైదర్‌ ” ఇతనికి *కవిరాయు” అను బిరుదు (ప్రదానము చేయ దలచగా అంత చిన్న 
పాదుషా విరుదు వలన లాభ మెమని నిరాకరింపనట. అతని కీర్రి దూర దూరములకు 
వ్యాపించెను. దక్కను నిజాము దీవానగు మహారాజా చందూలాల్‌ పదిపన్నెండు వేల 
రూపాయలు పంపి దక్కనుకు ఆహ్వానించెను. కాని “నాసిఖ్‌” వెళ్ళలేదు. క్రీ శ. 
1888 లో మరణించెను. 


“*నాసిఖ్‌” కావ్య సం గహములు మూడు. అందు "రండు (పపిద్దములు = 
మత సంబంధమగు ఒక మస్నవీ “నజ్మేసిరాజ్‌ ” అనునది (వ్రాసెను. అతడు వ్యాకరణ 
మును కావ్యశాస్ర్రమును గూర్చి చిన్న చిన్న పుస్తకములు కొన్ని వాసెనందురు. 
కాని నిశ్చయముగా చెప్పజాలము. “నాసిఖ్‌ "గజలు కవి. అతని శై లి ననుసరించియే 


అతనిని మహాకవులలో లెక్కి౦తురు_ గజలులకు కావలసిన భావుకత, హార్షిక వేదన 
అతనిలో అత్యల్పము. భాషను కావ్యళాస్త్రమును కూలంకషముగా (గ్రహించిన 
పండితుడు. భావనల ననుసరించి కవులలో చివరివాడు_భాషా (ప్రయోగము ననుసరించి 
(ప్రథముడు. అతని కవిత కృతకము. అలంకార వ్యామోహ మతిమా(తము. కనుక 


అతని గజలులు చాలవటకు చప్పనివి _ నీరసమైనవి. శుద్ద శబ్బ ప్రయోగమే కవిత్వ 
మైనచో “నాసిఖ్‌”ను మించిన కవి లేడు. గాంభీర్యము లేనందున, భావనలు గొప్పవి 
కానందున అతని కవిత సఠితల హృదయములను తాకజాలదు. కవితలో మంచి 
పద్యములే లేవని దీని తాత్పర్యము కాదు. అయినను స్పష్టరూపమున ఎట్టిలోపమును 
కనిపించకున్నను అతని కవిత జీవకళ లేనిది. భాషా విషయమున అతడు చేసిన 
కృషి వలన భాషకు లాభము కలిగినది _ హానియు కలిగినది. హోని యేమన భావ 
ములు పరిమితము లైనవి. కవుల దృష్టి శబ్లజాలముపై అలంకారములపై ననే 
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నిలిచినది. లాభమేమన భాషాపయోగ విషయమున ఒక సమానత కలిగినది. దానికి 
విముఖత్వము చూపుట కావ్యశా స్త్ర సిద్దాంతముల నుల్లఘించు పే అను భావము 
కలిగినది. క్షుష్పముగా చెప్పవలెనన్న “నాసిఖ్‌” కృతకృత్యుడు కాలేదు _ ఏలయన 
కవిత్వమును ' పభావవంతము చేయగల భావనలే అతని కవితలో అణగి యణగి, 
ఆరియారి యున్నవి. తద్విరుద్దముగ భాష, జాతీయములు, అలంకారములు (పధానత 
వహించి అతని కవిత యంతటను వ్యాపించియున్న వి. 


ఉదాహరణ కొటకు ఈ పద్యపాదములు చూడుడు :_ 


ఆజ్‌ హోతా హై దిలా ! దర్గ్‌యె మీఠా మీఠా 
థ్యాన్‌ ఆతా హై తుయు కిసే స్క లబేషీరీ(కా l 
షు ఖ్‌ క ఖు 

సై కడోం. ఆహే కరూం పర్‌ జ్మిక్‌ క్యా ఆవాజ్‌కా 

తీర్‌ జో ఆవాజ్‌ దే, హై నఖ్య్‌ తీరందాజ్‌ కా 

నాజినీనోంనే కరూ క్యా రబ్‌ మై నాజుక్‌ _ మిజాబ్‌ 

బోరు ఉర్‌ సక్తానహీ ముర్‌సేకినేకే నాజ్‌కా 2 
4 * * ఇ. 4 

తుర్భా-గుల్‌ ఇన్‌ బాగ్‌ మే'హి జార్‌ షబ్నమ్‌ హై అజీట్‌ 

హన్స్‌ కె బైఠా జోతేరీ మహఫిల్‌ మెవో రోకర్‌ ఉఠా 





1, ఓ హృదయమా! ఇట్టి మధురవ్యధ నేడు కలుగుచున్నది. ఎవరి మధురాధరము స్మృతిలో 
మెదలు చున్నది? . 


2. వందలకొలది ఊర్పులు విడచినను శబ్దమెచటిది ! బాణము వలన శబ్దము కలుగు నేని 
" ఆది సంధాత లోపము, | 


కోమలుఆతో సుకుమార స్వభావుడ నేనెట్లు సందింధము చేతును ? కోమలతయొక్క 
భారమును నేను సహింపలేను. 


ఆవథ్‌ మజశియు ఉర్దూ సాహిత్యము 


బాతీ జికా నాజుక్‌ మిజాజోం'ే న ఉరీ, ధీ కభీ 
బోయ్‌ ఉన్స వై కడోం మకా ఖథాక్‌ రౌ కొ్యాంకర్‌. ఉఠా 
నః నః * * * 
రష్క్‌ నే నామ్‌ నహీ లేతే3 సుకాలే న కోయీ 
దిల్‌హి దిల్‌ మే6 ఉనేహమ్‌ యాద్‌కియా కరే హె 
వో నహీ భూలా జహాంజావూం 
హాయ్‌ మైక్యా కరూ( కహా( జావూ( 


జః జః అప హః 


'కిసీకా కబ్‌కోయీో రోజే - సియామే సాథ్‌ దేతాహై 


కి తాదీ కీ మె సాయాఫీ జుదా హోతాహై ఇన్సాంనే 
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నాసిఖ్‌ వలెనే సువిథ్యాతుడగు మటియొక లభ్నో మహాకవి ఖాజా హెదరలీ 


“జఆతిక్‌”. అతడు దిల్లీలోని “సూఫీల” కుటుంబమునకు చెందినవాడు. అతని తండ్రి 


ది ల్రీనుండి షైజాబాదకు వెళ్ళెను. అచటనే ఆతిష్‌ జన్మించెను. చిన్నప్పుడే తం డ్రి 
విడిచి వెళ్ళుట వలన ఆతిష్‌. కుటుంబ. బాధ్యతలు వహించెను. స్వతం త జీవితము 
గడపు అవకాశము కలిగినందున విద్యాభ్యాసమునకు తగిన అవకాశము కలుగలేదు. 
సిపాయీలతో వారి పిల్లలతో ఆడుచు కతి సాము నేర్చెను. భయరహితమగు 
జీవనము గడపు ఉపాయము నేర్చెను. స్వభావము స్వతంత్ర మయ్యెను. ఉద్దతి 


క్షే 


. ఆమెను హృదయముననే స్మగింతుము. 
నుచ్చరింపకుము, 





ఎచటికి 'వెళ్ళినను ఆతడు నన్ను మజచిపోడు. ఏమిచేతును. ఎందుబోదును : 


ఈ తోటలో విచ్శితమగు పుష్పము, వితయగు మంచుకణము కలదు. నీ సభలో నవ్వుచు 
గూర్చున్నవాడు ఏడ్చుచు లేచును. ఎన్నడైనను పలుకు బరువునే సహింపని సుకుమార 
స్వభావులు వందలకొలది మణుగుల బరువు నెట్లు సహింప గల్లిరో : 


ఎవరేని వినిపోదురను అసూయచే పేరు 


- చీకటికాలమున (దురదృష్టమున) ఎవరికెవరు తోడ్పడగలరు ? చీకటిలో నీడకూడ మనిషిని 
విడిచి పెట్టును. 
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పెరిగెను. సూఫీ కుటుంబ సంబంధము వలనను స్వచ్చంద జీవితము గడుపుట 
వలనను అతనిలో ఒక విధమగు సంతృపి_, ఆత్మాభిమానము ఎంపొందిను. అని 


రెండును అతని కవితలో అడుగడుగున గోచరించును. పెజాబాదలోని ఒక నవాబు 
దగ్గణ కత్తిసాము చేయు ఉద్యోగమున కుదిరి ఆ నవాబుతో తానును లఖ్నో చేరెను. 
ఆనాటి లఖ్నో సారస్వత కేంద్రము _ ఇనా ముస్తఫీలు అచటి సుళ్లోకులగు మహా 
కవులు _ ఇంటింట వీరి చర్చలే వినవచ్చుచుండెను.. “ఆతిష్‌” కవితారచన చేయగోరి 
“ముస్త ఫీని” ఆశయించెను. ఏదో మాటపై గురుశిమ్యల మనసులు కలతచెందెను. 
ఆనాటినుండి స్వంత పరిశమచే తన (ప్రతిభను వికసింపజేసి ఆతిష్‌ మహాకవులలో 
నొకడుగా పేరొందెను. అనేకులు అతని శిష్యులైరి. అత డే రాజాస్థానమును సమీ 
పించక సంతుష్ణ జీవనము గడపెను. “అవథ్‌” దర్భారునుండి అతనికి నెలకు 
ఎనుబది రూపొయిలు దొజకుచుండెను. వానిని దీనులకు ఆశితులకు పంచి యిడు 
చుండెను. 


“ఆతిష్‌” స్వభావము విచిత్రమైనదే. అతని అవసరము లతిపరిమితములు _ 
కోర్కెలు లేనివానితో సమానము. గొప్పవారి సవాహన మెప్పుడును చేయువాడు 
కౌడు. దరిద్రులును దీనులును అగు వారిని చుట్టూ గూర్చుండ జేసికొని సంతోషించు 
వాడు _ ఒక పెద్ద కావివస్ర్రము కట్టుకొని ఒక కషప దుడ్డుక ట్ల ధరించి నడుమున 
“తరవారి” (వేలాడగట్టుకొనువాడు. “భంగు' త్రాగుచుండెను. తనకవితలో అక్కడక్కడ 
దాని కైపును నర్జించెను, లోకులు “నాసిఖ్‌” పట్ల అతనికి ద్వేషము కలిగించిరి. 
కాని ఎన్నడును అసభ్యముగా ప్రవర్తించలేదు. క్రీ. శ. 1846 లో మరణించెను. 


“ఆతిష్‌” కవిత “నాసిఖ్‌” నడిపిన లఖ్నో శే లికి సంబంధించినదే. అనగా 
అలంకారమయము _ అతడును కొన్నిచోట్ర భావహీనుడై కేవలము శబ్రముల 
కొటకు అలంకారముల కొజకు పద్యముల ల్లె ననిపించును. అట్టి కవిత తొలగించిన 
పిదప మిగులు కవిత్యము భావనా ప్రధానమై, కల్పనా చాతుర్యము వెల్లడించుచు 
శుద్దవ్యావహారిక భాషలో (పవాహ వేగమున జాలువారు చుండును. భాషాసౌందర్యమే 
కాక అతని కవితలోని హార్దిక భావములు హృదముపై సుత్తె దెబ్బ వెట్టును. అతని 
స్వభావములోని స్వచ్చందత, నిర్భీకత మలియు సరళత అతని కవిత లోను కాన్సిం 
చును. అతడధికముగా (వాయలేదు. రెండు చిన్న కావ్యసం|గహములు మాత్రమే 


(పకాశితములై నవి. వానిలో గజలులే కలవు. ఆ గజలులలో (ప్రేమకు సంబంధించిన 
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కోమలాతికోమలములగు భావములు మజీయు “తసవ్వుఫ్‌” కు సంబంధించిన 
గంభీరాతి గంఖవీరములగు భావములును కలవు. నె తిక సిద్దాంతములు అడుగడుగున 
ఉల్లేఖింపబడినవి. అందువలన అతడు జీవితములోని సంఘర్షణ మజియు సౌందర్యా 
న్వేషణనే మానవ జీవన కర్తవ్యమని భావించువాడని స్పష్షపడును. “నాసిఖ్‌” 
గొప్ప భాషా వెత. కాని అతనికంటు “ఆతిష్‌” అతిమనోహరముగా సాదికొరముగా 
భాషా వయోగము చేయగలవాడని గట్టిగా చెప్పవచ్చును. అతని దృష్టిలో కవిత ఒక 
విశిష్టకళ. శబ్రసౌందర్యమత్యవసరము. కనుక అతని కవితలో కళతో భావములు 
విడదీయరాని విధముగా కలిసిపోయినవి. 


ఉదాహరణ కొట కీ పద్యపాదములు చూడుడు: 


"జమీనే చమకా గుల్‌ ఖిలాతీహై క్యా క్యా 
బదలాహై రంగ్‌ అస్యాం క్రై కెనెకై న 

న గోరే _ - సికందర్‌ నహి హెఖ(ఖె - దారా 
మిపే నామయో.కే నిషాంకైసె కై నే, 
బహారే గులినా6 కి హై అమన్‌ క 
ఖుసీ ఫిరే హై బాగ్బా( ర్‌ి కె సే 

జ ణా 2 


బుత్‌ఖానా ఖోద్‌ డాలియే మసీద్‌ కుఢాయియే 
దిల్‌కూ న తోడి యే యె ఖుదా కా ముఖామ్‌హై 2 





1. తోట ఎట్టి యెట్టి పూలను వికనింపజేయుచున్నది : 
ఆకాశ మెెట్లు రంగులు మార్చుచున్నది : 
౧ ౧౧ 


“సికందరు* (అలెగ్జాండర్‌) గోరీలేదు. *దారా" సమాధియులేదు. _పథ్యాత పురుషుల గురుతు 
లెట్టు నశించినవి : 


తోటలో వసంతము రానున్నది. తోటమాలీలు ఎట్టి సంతోషమున తిరుగుచున్నారు : 
2. మందిరము పడగొట్టుడు-మన్లిదు కూల(ద్రోయుడు, 


కాని మనస్సు విజువకుడు -ఆది భగవానుని నివాసము. 
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దిల్కీ కుదూరతే( అగర్‌ ఇన్సాంసే దూర్‌ హో. 

సారే నిఫాఖ్‌ గ్మబొ - ముసల్మాంనే దూర్‌ హో, l 
మ్ల మ ఖ్‌ ఖః 

నామర్‌ బొర్‌ మర్‌మే ఇత్నాహి ఫర్క్‌ హై 
(టు ॥ (టు ళ్‌ ౧ 

వో నాకా కేలియే మరే యె నామ్‌కే లియే 2 
జ ఖః న న్‌ 

మేరే సనమ్‌ క కిసీకో మకాం నహీ మాలూమ్‌ 

ఖుదా క నామ్‌ సునాహై నిషా నహీ మాలూమ్‌ 

అఖీర్‌ హో గయే గఫ్పత్‌మె దికా జవానీకే 

బహారె _ ఉమ్‌ హువీ కబ్‌ ఖిజాం నహీ మాలూమ్‌ 

ఖులీహై( వానయే _ సయ్యాద్‌ మె హమారీ ఆంఖ్‌ 

ఖఫన్‌కో జా నేహైం ఆసియా6 నహీ మాలూష్‌ 3 
జ ణా ఖు అ 

మజ్జబ్‌ నహీ హై కోయీ మిల్లత్‌ నహీహై కోయీ 4 


షః హా షా % 





1, మానవుని హృదయమునుండి విద్వేషము తొలగిపోవునేని ముస్లిముల ముస్లి మేతరుల 
కలహములన్నియు తీరిపోవును. 


2, షండునకు పురుషునకు కల భేదమేమన వాడు కూటికొణకు చచ్చును. 
వీడు కీర్తికొజకు చచ్చును, 


3. ఎవరికిని నా ప్రియురాలి ఇల్లుతెలియదు. భగవానునిపేరు విన్నాము కాని ఆతని గురుతులు 
తెలియవు. పరధ్యానములో నే యౌవ్వనకాలము సమాప్ప మెనది. జీవిత వసంతము పోయి 
ఆకురాలు కౌలమెపుడు వచ్చినదో తెలియదు. మా కనులు వేటకాని యింట తెటువబడినవి. 
చెఅసాల తెలియును కాని గూడెట్టుండెనో తెలియదు. 


4. మా పద్దతి యేమని తెల్పవలయును. మతము లేదు- శాతిలేదు. 
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సర్‌ షమ్మసా కటాయియ్యె పర్‌ దమ్‌న మారియి 
మన్దిల్‌ హజార్‌ సభ్‌ హో హిమ్మత్‌ న హారియే 7 


“నాసిఖ్‌” కావ్యములను “ఆతిష్‌? కావ్యములను పరిశీలించినచో లఖ్నో 
తత్ర్వమున్నంత వజకు రెంటిలో సమానత గోచరించును. కాని మూలత త్ర (ము 
చాల భిన్నము. ఉరూ సాహిత్య చరి త్రకారు లందజును ఈ యిరువురి రచనల 
సంతులనము చేసినారు. అట్టి తులనాత్మక విమర్శల సారాంశ మేమన ఒకరి కవిత 
కృతక్షము. అలంకార భూయిష్టము. ఇంకొకరి కవిత ప ఉచితాలంకార 
ములు (పయోగింసబడుట వలన సుందరము (ప్రభావ సహితము. “ఆతిష్‌” సూఫీ 
తత త్యముతో సంబంధము కలవాడు. లఖ్నో కవులు దానికి దూరస్సులు. కనుక 
“ఆతిష్‌ వాణి లభ్నోలో వింతగా విన్చించును. అతని కవితలో (ప్రపంచ నిరసనము, 
సంఘర్షణ ద్వారమున పురోగమనము, స్వతంత్ర జీవనము ss భావములు 
(ప్రబిలములు. అందువలన అతనికి లఖ్నోలోనే కాక సమన, ఉర్దూ సాహిత్యమున 
ఉన్నత స్థానము లభించినది. ఈ మహాకవు లిరువురకు అనేకులు శిష్యులుండిరి. వారు 
తమ గురువులు ప్రారంభించిన శైలిని వృద్ధిపజచి పరిపుష్టము చేసిరి. నాసిఖ్‌ 
శిష్యులు భాషాపరిశుద్దతకు ప్రాధాన్యమిచ్చిరి. ఆతిష్‌ శిష్యులు విషయ గౌరవమునకు 
భావగాంభీర్యమునకు |పాధాన్యమిచ్చిరి. 


నాసిఖ్‌ శిష్యులతో కజ్బబ్రీర్‌ “బర్ట్‌”, “రప బహ; “మునీర్‌” 
మజియు * మహ్‌” (ప్రముఖులు పేర్షాంచినవారు. ఆతిష్‌ శిష్యులలో “కంది, 
“సబా, *నసీమ్‌ొ, “ఖలీల్‌” *షాఖథి”” మొదలగువారు (వసిద్ధులు. ఈ శిష్య 
(వశివ్యుల పరంపర నేటి వణకు సాగుచున్నది. ఈ సంక్షిప్త చరిత్రలో అందణను 
గూర్చి (వాయుట అసంభవము. అయినను ఇద్దరు ముగ్గురిని గూర్చి (వాయుట 
అవసరము _ ఏలయన వీరి వలననే లఖ్నో కావ్యసం ప్రదాయ మవగతమగును. ఈ 
మహాకవుల శిష్యులు సొగించిన సంప్రదాయము “మీర్‌ అసీస్‌” మజీయు “మిర్జా 
దబీర్‌”” అను కవులు మర్పియాను భూమినుండి ఆకాశ వణకు ఉన్నత మొనర్చు 
వజకు ఎట్టి విశేషోన్నతి లేకయే సాగినది. 





5. దీపము వలె తల నరికించుకొనుడు. కాని బాధ (ప్రకటించవలదు. 
గమ్యము కఠినమైనను ధైర్యము విడువ వలదు. 


(7) 
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నాసిభ్‌ శిమ్యలలో నుప్రసిద్దుడగు “వజీర్‌ “లఖ్నో నివాసి. అతడు ఉన్నత 

వంశమునకు చెందినవాడు. విరక్షుడై జీవితమును యధేచ్చగా గడపెను. వాబజిద టి మో 
రెండు తడవలు ఆహ్వానించినను వెళ్లుటకు నిరాకరించెనందురు. “వజీర్‌” నామిఖ్‌ 
కె లిలో ఉతమ కవిత వ్రాసెను. అతని శిమ్యలా శెలిని సాగదీసిరి. అతడు తన 
కొవ్యసం[గ్రహమును, సమకూర్చుకొనలేదు. కీ శ. 1858 లో అతడు మరణించిన 
తరువాత అతని శిష్యులు కొందరు కొన్ని గజలులను “దఫ ర_ఫసాహత్‌ "అను మేద 
(ప్రకాశింపబేసిరి. 
ఉదాహరణమున 3 కొన్ని చరణములు: 

జబ్‌ ఖపా హోతాహై తో యూ దిల్‌కు సమ్హాతాహు( మై 

ఆజ్‌ హై నా మెహర్భా( కల్‌ మెహర్భా హోజాయెగా 1 


థామ్‌లూ6 దిల్‌ కు( జరా హాథోన్సే 
ఆస్‌ పహలూసె న ఉఠ్‌ జాయియేగా 2 
జో కహాహు( కేరా వీమార్‌హూ? మె 
తో క్యా కహాహె కుఛ్‌ అప్నీ దవాకర్‌ 
ర 0, 
నహీ ఉర్నే కె వాతిల్‌కీ గలీసే 
కి హమ్‌ బై రేహై( సర్‌ నే హాథ్‌ ఉఠాకర్‌ బి 


తిర్చీ నజరోంసే నదేఖో ఆతి షే దిల్లీర్‌కూ 
కె నే తీరందాజ్‌ హో, సీధాతోకర్‌లో తీర్‌కూ 4 





1. ఆమె కోపించె నేని, నేడు ఆ్యగహించినను రేపు అనుగ్రహించు లెమ్మని హృదయము 
నాశ్వానించు కొందును. 


2. హృదయమును చేతులతో పొదవి పట్టుకొందును. నీవు [పక్కనుండి లేచి వెళ్ళకుము. 


8. నేను నీ రోగినని చెప్పగా ఏదో చికిత్స చేనికొమ్మని చెప్పును-ఆ హంతకురాలి వీధినుండి 
లేవను-తలమీద ఆస వదలుకొనియే కూర్చుంటిని. 


4. వ్యధిత హృదయుడగు _ప్రేయనునిపై కటాక్షము (ప్రసరింప చేయకుము. ఎట్టి బాకా 
సంధాతవు? బాణమునైన సరిచేసికొనుము. 
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నాసిఖ్‌ శిమ్యలలో “రము కూడ ప్రముఖుడు. అతడు భాషను సంస్క 
రించుటలో, శబ్దకోశము తయారుచేయుటలో గురువుగారి సిద్దాంత ములను (పచారము 
చేయుటలో క (పసిద్దివడ సెను. అతని కావ్య సంగహములు రెండు (పకాశితము 
లైనవి. అందలి కవిత నీరసము _ నిస్సారము_ శబ సాధుత్వము మజియు జాతీయ 
వుం (ప్రయోగమే అత నికి ముఖ్యము. భావనల యేడ పట్టింపులేదు. అతడు డీ గ్‌ 
1867లో మరణించెను. అతని అనేక శిష్యులలో “మునీర్‌”, “జలాల్‌” అనువారు 
ముఖ్యులు. 

“ఆతిష్‌” శిష్యులలో నవాబ్‌ సయ్యద్‌ మొహమ్మద్‌ ఖాజా “రింద” మణియు 
పండిత దయాశంకర్‌ “నసీమ్‌” అనువారు మహోకవులలో లెక్కి.౦పదగినవారు. 
“రింద్‌” రాజవంశమునకు సంబంధించినవాడు. ఫెజాబాదలో బాల్యమును 
యౌవనమును సుఖముగా గడపి చివరికాలమున లఖ్నో చేరెను. అచటి రాజ 
దర్చారులోను అతని జీవితము విలాసయుతముగా గడచెను. ఆతిష్‌చే పద్యములు 
దిద్దించుకొనుచు తుదకు అతనివంటి జీవితమునే అవలంబించెను. డీ శ. 1857లో 
మరణించెను. అతని భాష సరిశుద్దము. కవిత భావమయము. రెండు కావ్యసం గహ 
ములు (పకాశితములు. 


ఉదాహరణకొఅకు కొన్ని పద్యపాదములు :___ 

హజార్‌ బార్‌ కియా మేర ఇమెహో( ఉనే స్స 
బస్‌ ఆజ్మా చుకా అద్‌ ఆజ్యాయెగా ఫిర్‌ క్యా! | 
మై భలా కొంకర్‌ కహూ( తుమ్‌కో బురా 
ఆప్‌నే జో కుఛ్‌ కియా అచ్చా కియా 2 
వాదేపె తుమ్‌న ఆయెతో కుఛ్‌ హమ్‌ నమర్‌ గయే 
హ్నేకు బాత్‌ రహగయీ దికాతో గుజర్‌ గయే 8 





1. వేయిసొర్లు నన్ను పరీకషీంచితివి. ఇంక చాలును, ఏమి పరీక్షించ గలవు? 

2, నేను నిన్ను చెడ్డవాడని ఎట్లనగలను ? నీవు చేసినదంతయు మంచియే, 

3. వాగ్దానము _పకారము నీవు రానందున నేను చచ్చిపోలేదు- అనుట కొకమాట మిగిలినది- 
కాలము గడవనే గడచినది. 
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ధూప్‌ దికాకీ ఓన్‌ షట్‌కీ ఖాయియేే 
ఆసానే యార్‌పర్‌ మర్‌ జాయియ్యే 4 


పడ్‌ గయీ జాొకా కిన్‌ ఆజాబ్‌ మేహాయ్‌ 
చాహ్నా భీ బడీ ముసీ బక్‌ హై రి 


నఖుల్యావొ మేరీ జుబాం చుప్‌ రహో 
కోయీ బాత్‌ ముహ్‌సే నికల్‌ జూయెొగ్‌ 6 


పండిత దయాశంకర్‌ కౌల్‌ “నసీమ్‌” కులీన కౌన్మీర కుటుంబమునకు చెందిన 
వాడు. కీ శ, 1811లో జన్మించెను. బాల్యము నుండియే కవితా రచన (పారం 
భించెను. ఉర్లూ ఫారసీలలో విద్వాంసుడు. “అమ్హదలి' పాదుషా సేనలో “బలీ” 
పదవియందుండెను. ఆతిష్‌ శిమ్యలలో సు ప్రసిద్దుడు. అతడు గజలులు కూడ 
వ్రాసెను. కాని అతని కీ ర్రికి కారణము అమరఖ్యాతి నొందిన మస్నవీ “గుల్తారె 
నసీమి_నసీమ్‌ తన శిశివ యేట క్రీ. శ. 1848 స్వర్శస్టుడయ్యెను. “అలీఫ్‌ లై లా” 
కథలు (అరేబియఃా నైట్సు) కొన్ని ఉర్దూలో అనువదించెనందురు. 

'గుల్లారె నసీమ్‌* మీర్‌ హసకా మన్నవీ తరువాత పేర్కొనదగినది. 
(వాసినప్పుడది సుదీర్హమట. గురువగు “ఆతిష్‌ోకు చూపించగా అతడు దానిని 
సంక్షేపించి చెప్పుమని సలహాయిచ్చెనట_అ'పే“* నసీమ్‌” సంక్షి ప్పపజచెను. అది నేడు 
ఉర్లూ సాహిత్యకోశమున అనర్హమణి. గుల్‌_బకావళి ప్రసిద్ద కథ ఇతి వృత్తము. 
ఇందు హార్దిక భావ చిత్రణ వివిధాలంకార ప్రయోగము దర్శనీయము. మస్నవీ 
(క్రమబద్ధమగు కథా కావ్యము (ప్రబంధము) కనుక అందుండి ఉదాహరణము లిచ్చుట 
కష్టము. 
గజలుల నుండి కొన్ని ఉదాహరణములు :__ 

నామ్‌ మేరా సున్నేహీ షర్మాగయే 

తుమ్‌నే తో ఖుద్‌ ఆప్కో రుసువా కియా 7 
4 వగటి యెండను, రాత్రి పూట మంచును తినుడు- ప్రియురాలి దేహళిపై అంతమొందుడు- 
. పాిణమెట్టి సంకటమున బడినది? (పేమించుటయు గొప్ప ఆపదయే. 


క్ర 

ర్‌ 

శ. నేను నోరు తెజచునట్లు చేయకుము. ఏ మాటయేని జారిపోవును. 

7. నా పేరు వినినంతనే నిగ్గుపడితిని. నిన్ను నీవే నిందపాలు చేనికొంటివి. 
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గర్‌ యహీహై ఇన్‌ గులిస్తాం కీ హువా 
శాఖె_ గుల్‌ ఎక్‌ రోజ్‌ యోకా ఖాయెగా l 
జ జః జ * 
హే రవానొ _ జిన్మ్‌ కీ సూరత్‌ మై క్యా కహూ( 
యోంకౌ హవాకా థా ఇధర్‌ ఆయా ఉధర్‌ గయా స్త 
హః జ జ జ 


అబ్‌ దరె _ బిగర్‌ హోత నికలాహె దహన్‌ సే 


వో జోష్‌ జో బర్బోంసే మేరే సీనేమె నిహాంథా 9 
ఖః ఇ క్‌ క 

జబ్‌ హోచుకీ షరాబ్‌ తోమై మన్స్‌ మర్‌గయా 

శీషే౩3 ఖాలీ హోతేహీ పెమానా భర్‌ గయా 4 


ఆనాడు అవధులో మణియు భారత దేశమంతటిలో “గజిలొక్క కే ప్రియమైన 
ఛందము. ఖసీదాల రచన అత్యల్పము. “హిజో'ల ప్రచారము తగ్గెను. మస్నవీల 
నిర్మాణము సన్నగిల్లెను. కాని ఈ యుగముననే “మరియా” రచన. అత్యున్నతి 
చెందెను. అట్లగుటకు కారణము, లఖ్నోపాలకులు “'క్షియాిలు. అచట “మొహట్లమ్‌” 
మజీయు ఇతర ఉత్సవములు అత్యుత్సాహ మున జరుసబడుచుండెను. పెద్దపెద్ద అమీ 
రులు, జాగీర్షారులు హిందువు లై నను ముసల్మానులై నను ఆయుత్సవములలో పాల్గొను 
చుండిరి. ఆరంభమునుండియు అవథ్‌ సభ్యత హిందూ_ముస్టిముల స మైక్యతకు (వేసి 
ద్దము. మొహాబ్లములోని సంతాప సభలలో వేలకొలది (ప్రజలు పాలుగొనుచుండిరి. 





1. ఈ తోటలో వీచు గాలి యట్టిదే యగునేని “ఒకనాడు పూరెమ్మ విరిగిపోవును. 

2. (పాణము, శరీరము ఎట్టిదో ఏమి చెప్పవలెను? ఒక గాలితెప్ప ఇట్లు వచ్చినది. అటు 
పోయినది. ~ 

3. చిరకాలము నా యెదలో గున న “ఆవేశము నేడు హృదాయావేదనయమై నా నోట 
వెలువడుచున్నది. 

4. మద్యమయిపోగనే మత్తుడ నగునేను మరణించితిని. 'కలళము సమావ్యము కాగనే పాన 
పాతు నిండుకొనినది = ఆయు.” | | 


ఖ్‌ 
మ స 


ల్‌ 
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అందు*మ ర్సియా 'పళనము జరుగుచుండెడిది. లఖ్నోకవితలోని కృతకత్వము మజియు 
దాని పతన దశను అరికట్టుటకై మర్చియాలు చాల తోడ్పడెను. మర్సియాలలో 
ఉత్కృష్ట సిద్దాంతములు నైతిక భావములు (పచారములగును. వాని ప్రగతి కదియే 
అనుకూల సమయము. కళావికాసమున కనుకూలమగు వాతావరణ మవసరము. 
లథ్నోలో మర్చియాలకొట కట్టి వాతావరణ మేర్పడియుండెను. 


'మర్చియాి అనగా మతనంబంధముననో రాజకీయముగనో లేక యితర 
కారణముల వలన లోకప్రియులగు వ్యక్తుల మృత్యువు పట్ల వెల్లడించు కోక 
భావముల కవితారూపము. ఆ వ్యక్కుల మంచితనము వినువారు (పభావితులగునట్లు 
ఉల్లేభింసబడును. ఉర్దూ మర్చియాలు సాధారణముగా ఇమామ్‌ హుస్పేకా మజియు 
అతని సహచరుల గూర్చి (వాయబడినవి. ఇమామ్‌ హుస్పేకా ముసల్మానుల 
“రసూలుి (హజత్‌ మహమ్మద్‌) దౌహితుడు. అతనిని నామ మాతమునకు 
ముసల్మానుడగు పాదుషా “యజీద్‌” అనువాడు “కర్బలా” యుద్ద భూమిలో 
మూడు రోజులు ఆకలిదప్పులకు మాడ్చి ఆతి నిర్దాక్షిణ్యముగా చంపెను. ఇమామ్‌ 
హుస్సేకా వెంట డెబ్బది యిద్దరు వ్యకు లే ఉండిరి. వారిలో 80 ఏండ్ల వృద్దుల 
నుండి ఆరునెలల శిశువులును ఉండిరి. అందజును ఆకలిదప్పుల కాగలేక మరణించిరి. 
ఇమామ్‌ హుస్పే౯ తన ఆదర్శపాలనము కొటకు అనేకులతో పోరి అంతమున 
వీరస్వర్ల మలంకరించెను. అతని *డేరాలు (గుడారములు) తగులబెట్టబడెను. 
పూజనీయురాండ్రగు అతని కుల స్త్రీలు దాసీలయి దేశముల ద్రిప్పబడిరి. ఈ సంఘ 
టనల నే హృదయ విదారకముగా మర్చియాలలో అఖభివర్షి ంతురు. 


మొట్టమొదటి ఉర్దూ మర్సియాలు దక్కను కవులే వాసిరి. అవి కేవలము 
ఇమామ్‌ హు 'స్పేను పట్ల తమకుగల భక్రిని వెల్లడించుకొనుటకే (వ్రాయబడినవి కాని, 
సాహిత్య గౌరవము కలవికావు. దిల్లీలోను కొన్ని పూర్వకాలపు మర్సియాలు 
లభించినవి. వానిలోను సాహిత్యము లేదు. మీర్జాసౌదా కూడ ఒక మర్సియాల 
సంగహము సిద్దపజచెను. అవి నాహిత్యపు విలువలు కలవి. తరువాత లఖ్నో 
కవులును కొన్ని మంచి మర్చియాలు వ్రాసిరి. అనేకులు పుణ్యము నాశించియే 
(వ్రాసిరి. మర్సియా రచయితలలో “దిల్లీర్‌”, “ఫసీహ్‌”, “ఖలీఖ్‌” మటియు 
“జమీర్‌” అనువారు ప్రసిద్దులు. “ఖలిఖ్‌* మీర్‌ హసకా కొడుకు. అతని కుటుంబ 
మున నాల్లుతరముల నుండి మర్చియాలు (వాయబడుచుండెను. అతడును కొన్ని 
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ఉత్తమ మర్పియాలు (వా సెనుమర్సియాలను క శాత్మకముగా రచించిన కవి 


“జమీర్‌ "అతడు ఇతివృ త్తమును వ్యా ప్రిచెందించి కర్చలా దుర్హటన లన్నిటిని 
క్రమబద్దముగా కనులకు కట్టినట్లు వర్తి ంచెను. కేవల దుఃఖ గాథలగు మర్పియాల 
కట్టి రూపము కల్గించిన మొదటి కవి తానే అయినట్టు చెప్పికొనెను. అతని 
మర్సియాల సంకలనములన్నియు (పకాశితములై నవి. అతడు తన జీవితమునంతయు 
మరియా రచనలోనే గడపిన మహాకవి_మీర్‌ బబర్‌ అలీ “అనీస్‌”, మణియు 
మీర్జా సలామత్‌ ఆలీ “దవీర్‌” అను వారిరువురు అతని శిష్యులు. వారు ఉర్దూ 
మర్సియా సాహిత్యాకాశమున సూర్యచంద్రులు. ఈ యిరువురు మర్సియా రచనను 
సుపరిపుష్టము చేసిరి. తరువాతి వారెవరును దానిని చేపట్టుటకు సాహసింపలేదు. 


మీర్‌ అనీస్‌, ఖలీఖ్‌ పుత్రుడు. క్రీ. శ. 1804న -ఫెజాబాదలో జన్మించెను. 
తం డివెంట లఖ్నో వెళ్ళెను. ఖలీఖ్‌ స్వయముగా గొప్ప మరియా రచయిత, 
అయినను తన పుత్రుని మీర్‌ జమీర్‌ శిష్యత్వమున నియోగించెను. అతడు కేవలము 
మర్ప్చియాలే [వాయవలయు ననునది ఖలీఖ్‌ అభిలాష. ఆనాటి ఆచారముననుసరించి 
అనీన్‌ అరబీ ఫారసీ [గంథములు చదివి మత సాహిత్యము నవలోకించెను. అంతే 
కాక గుబ్రపుస్వారి, వ్యాయామము మజియు శస్త్ర విద్యలందును నేర్చుగడించెను. 
అతడు ఉదార స్వభావుడు. మృదు హృదయుడు_ఆత్మాభిమాని. ఆదర్శముల పై 
అభిమానము కలవాడు. ఎవరి ముందును తల వంచువాడు కాడు. నిత్య సంతోషి. 
నిర్భీకుడు.వినయ న(ముడు_అతడు జీవితమంతయు లఖ్నోలోనే గడపెను. కావ్య 
రసజ్జులు, సాహితీ సౌందర్య వే త్తలునగు లఖ్నోవాసులే తన విలువ (గ్రహించగల 
వారని అతని విశ్వాసము. లఖ్నో నుండి అలహాబాద, బనారస్‌, పట్నా మజియు 
పైదరాబాదలకు వెళ్ళి అశేష సత్కారములంది తిరిగి వచ్చెను. లఖ్నోలోనే 
డీ. శ. 1874న మరణించెను. 


మీర్‌ అనీస్‌ చిన్నవాడు ఒకటి రెండు గజలులు (వాసెనందురు. అతడధిక 
ముగా (వాసినవి మర్చియాలే. కొన్ని “సలాములు” మజికొన్ని “రుబాయీ”లును 
(వా సెను. అతని రచనలన్నియు అయిదు భాగములుగా (ప్రకౌశితములై నవి. కొన్ని 
రచనలతని వంశస్థులకడ సురక్షితముగానున్నవి కాని (ప్రకాళీతము కాలేదు. ఒక 
గొప్ప కళా వేత్త, ఒక గొప్పకవికి కావలసిన విశేషములన్నియు “మీర్‌ అనీసు”కు 
కలవు. మర్శియాలలో అన్నిరకముల పా(తలు ఉండును. సజ్జనులు, దుర్దనులు ; 
తనవారు, పరులు ; వృద్దులు, యౌవనులు, బాలురు ; స్రీలు, పురుషులు ; మి(తులు, 
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బంధువులు ; వారి పరస్పర సంబంధమొకచో గంఖభీరము. ఒకచో సామాన్యము. 
వారీ స్వభావములు, వ్యవహారములు విభిన్నములు_ అయినను ఏ పాత్రకు తగినరీతి 
ఆ పాతను సహజముగా చిత్రించిన మహాకవి మీర్‌ అనీస్‌. అతడు గొప్ప 
మనస్తత త్వ వేత. అంతటి బృహదచనకు కావలసిన శబ్లజాలమత నికి స్వాధీనము. 
మత సంబంధమును, చారితకమును అగు విషయనుపె “కవిత (వాయుట కష్టమెన 
పని. అందు హెచ్చుత గులుచేయుట, చేర్పులు, మార్పులు చేయుట పొపమనిభా వించు 
వాడతడు. అతని దృష్టిలో ఇమామ్‌ హుస్ఫేకా మజీయు అతని అనుచరులు 
దివ్యగుణసంపన్నులు. ఆతడు చాల పరిశోధించి అంత ర్ముఖుడై పరిశీలించి చర్మిత 
పుటలలో లేని అంశముల నుళ్లైఖింపగలిగెను. ఆయాస్థితుల లో సంభవములగు సన్ని వేశ 
ములను వర్షింపదగిన ఊహాళ క్రి అతనిది. దే కవి భావనాశక్తికి పరీక్ష. 
ఈ పరీక్షలో అతడు అతి నిపుణుడనిపించు కొనెను. అతని కవితలోని (పకృతి 
వర్ణన సుందరము. భావ(ప్రకటనలో విశ్వ సాహితియందలి కొందటు కవులే అతనికీ 
సరివత్తురు. అతని మరియాలు నై తికములును, ఉదారములును అగు భావసముదా 
ములు కలవు. వానిని చదువునప్పుడు ఆత్మగొరవము, పవిత్రభావములు జాగృత ము 
లగును. పఠితలను శోతలను శోక రనమున ముంచివై వగల రచనలవి. ఎట్టివాడ్రై నను 
(పభావితుడు కాకుండ ఉండలేడు. 


అసీస్‌ భాషా (ప్రయోగమున నేర్పరి. ఆనాటి లఖ్నో కవులు అలంకారములను 
అనుచితముగా ఉవయోగించుచుండిరి. అనీస్‌ తన కవిత నటుకాకుండ కాపాడు 
కొనెను. అతని భాష నరళము, పరిశుద్దము, మధురము _ భాషను దేశకాల పరిస్థి 
తుల ననుసరించి వాడుటలో అతడు చతురుడు. అతని రచన ఆదర్శవాదమయ్యును 
వాస్తవికతకు సమీపము.  ఆఅతవి విషయ మెంతటి ఉదాత్త మో శైలి దాని కను 
రూపము _ మర్చియాలనుండి ఉదాహరణ లిచ్చిన లాభము లేదు. 


రెండవ మరియా రచయిత మిర్జాసలామతలీ “దవీర్‌”. అతడును “*అనీస్‌” 
వలె సువిఖ్యాతుడు. జన్మస్థానము దిల్లీ అయినను తండ్రి లఖ్నోలోనే స్థిరపడినందున 
“వవీర్‌* జీవిత మంతయు లఖ్నోలో గడచెను. చిన్ననాడు మంచి శిక్షణ పొందెను. 
ఆనాటి ఆచారము ననుసరించి చదువవలసిన వన్నియు అత్యుక్సాహదుతో చదివెను. 
బాల్యము నుండియు అతనికి మత సాహిత్యమన్నను కవిత్యమన్నను అభిమానము. 
తానును మరియా రచన చేయదలచి “మీర్‌ జమీర్‌” శిష్యుడయ్యెను. ఇతని కీర్తి 
లఖ్నో గ్రాటె వ్యాపించెను. అవథ్‌ దర్చారులో సన్నానములు' జరుగుచుండైెను._ జిత ని 
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కీర తోపాటు మీర్‌ అసీస్‌ కీరి యు వ్యాపించుచుండెను. “*దవీర్‌ొ” లభ్నో విడచి 
వెళ్ళదలచలేదు. క వితారసజ్ఞాలు లఖ్నోలోనే కలరని వీశ్వసించెను. కాని క్రీ. శ. 
1857 నాటి విప్టవమున లభ్నో విడచి వెళ్ళవలసి వచ్చెను. ముర్శిదాబాద, సట్నాలలో 
కొంత కాలము నివసించి మరల లభఖ్నోచేరి అచటనే కీ.శ. 1875లో మరణించెను. 


“దవీర్‌” సుమారు 8.000 మర్పియాలు (వా సెనందురు. వానిలో చాలవజకు 
లఖ్నోో (ప్రభావము కలఏ. అతని భావములు ఉదాత్తములు. శలి కఠినము ౬ 
' అలంకార వ్యామోహ మధికము. అతడు గొప్ప విద్వాంనుడు. “కర్చలా”” దుఃఖ 
గాథను సమ్మగముగా ఎజీగి సవిస్తారముగా వర్తి ంవగల వాడనుటలో సందేహము 
లేదు. ఆనీస్‌ వలె కళాసూక్ష్మముల నెటిగినవాడు మాత్రము కాదు. తన కాలమున 
లోకులను చాల (ప్రభావ పజచెను. కాని అతని మరణానంతరము, అలంకార 
వ్యాయోహాముడిగిన కాలమున అతని కవిత కృతక మనిపించసాగాను. మర్చియాలకు 
కావలసిన గాంభీర్యము, మహనీయత అతని కవిత లోలేవు. (శోతలు శ బ్రార్ధములను, 
అలంకారముల గూఢతను అన్వేషింపవలసిన వారైన ఆ కవిత తన (ప్రభావమును 
నిలుపజాలదు. 'దవీర్‌* కవిత అట్లిదే. అనీస్‌ దవీరుల సమయ మొకటి, విషయ 
మొకటి, కావ్యరూప మొకటి కనుక విమర్శకులు వారి తులనాత్మక విమర్శచేతురు. 
లఖ్నోోలో “అనీ సియా”” లొకవై పు “దవీరియా” లొకవై పుచేరి పరస్పరము పరిహ 
సించుకొనిరి. కల హించుకొనిరి. కాని నేటి పాఠకులు దవీర్‌, అనీస్‌ వంటి మహాకవి 
కాడని సులువుగా (గ్రహించగలరు. దబీర్‌ కవితనుండియు ఉదాహరణము లిచ్చుట 
కష్టము _ అతని కవిత అరవీ ఫారసీ వద బహుళము _ అలంకార భూయిష్టము _ 
మీర్‌ అసీస్‌ మతియు మీర్జా దవీరుల శెలీ భదము ఈ డింది ఉదాహరణముల 
వలన స్పష్టపడును క 


అర్హమొకటి శెలి వేరు _ 


a ఖదమే - వాలిదా, ఫిర్హౌసె జే బరీ౯హై || 
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1. మాతృదేవి పాదముల, (క్రింద స్వర్గము కలదు. 
2. మాతృదేని పాదముల (క్రింద స్వర్గమున్నదని విందము, 


106 ఉరూ సాహిత్య చరీ (త 
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bl 


నది. అంతవజకు సాహిత్యమునకు కలిగిన పతనము నరికట్టి నూత్నమార్గము పట్టిం 
చినది. మర్చియాలే ఆధునిక కవితకు |పేరకములయ్యెనని కొందు విమర్శకులందురు . 
కాని అది సరికాదు. ఆధునిక కవులకుగల సమస్యలానాడు మర్చ్సియా కవులకులేవు. 
నవ్యకవితలో నూత్నచై తన్యముకలదు. మర్చియాలలోని నవ్యత చై తన్యపు నవ్యత 
కాదు. విషయ _పకటనకొఅకు ఎన్నుకొనిన నవ్యశె లిమా(త్రమే అది. మీర్‌ అసీస్‌ 
మజియు మీర్డా దవీరుల తరువాత కూడ మర్చియాలు వాయబడెను. అనీస్‌ సోద 
రులు “మునీస్‌” మటియు “ఉన్స్‌" అనువారును మంచి కవులు. వారు మర్పియాలు 
(వాసిరి. అనీస్‌ కొడుకులు ముగ్గురు మర్ప్చియాలు [వాసిరి. వారిలో “నఫీస్‌” అను 
నతడు తం|డ్రివంటి గౌరవము 'సీందెను. ఈ వంళమువారు నేటికిని మర్సియాలు 
(వాయుచున్నారు. కాని సామాజిక, ధార్మిక, రాజకీయ పరిస్థితులు మారినవి. కనుక 
ఆ రచన కంతటి స్థానము నేడు లేదు. దబీర్‌ కొడుకు “ఓ ఓజ్‌” కూడ (ప్రసిద్ధ మర్సియా 
రచయిత, అతన వంశమువారును (వాయుచున్నారు. ఈ రెండు వంశముల వారు 
తమ పితరుల శ లిని పాలించుట ముదావహము. వారి బంధువులలో అనేకులును 
మర్చియా రచయితలు. “ఇష్‌”, *త_అషుఖ్‌”, “రషీద్‌”, “ఆరిఫ్‌” మజీయు 
“వహీద్‌” మొదలగు వారును వారి వంశీకుటును మరియా రచన చేయుచున్నారు. 


లఖ్నోలో మ న సత మొనరి 
ఖోల్‌ మరియాల ఉన్నతి ఉర్లూ కవితా సమలన్ని టిని విస 3 


లఖ్నో కేందపు విశేషములను పరిశీలింతు మేని దిల్లీ నుండి వచ్చినవారే ఇచట 
కావ్యరచన (పారంభించిరని తెలియును. కొంతకాలము తరువాత ఇచటి సామాజిక, 
ఆర్థికపరిస్థితుల లో చిన్నచిన్న మారులు కలుగుటచే ఇచటి భాషయు సాహిత్యమును 
దిల్రీకంచే భిన్నమయ్యెను. (పారంభమున ఈ భిన్నత్వము అన స్పష్టముగా, అవ్యక్త 
కు ఉండెను. కాని తరువాతి కవులును, రచయితలును తమ తె లిని దిల్లీ శె లికి 
భిన్నముచేయ (ప్రయత్నించి కృతకృత్యులై రి. అవథ్‌లో జీవితమంతటిలోను 
మణీయు సభ్యతలోను ఒక విధమగు మార్గవము, కోమలత ఉత్పన్న మె బాహ్య 
ననన 
8. భూకంవమున ఇంటి వాస్తవ్యుని వలె (వరుగెత్తెను_ ఆనియుండును) 
4. భూకంపమున ఎవరేని ఇల్లు విడచి పారిపోయినట్లు. 
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సౌందర్యమును కృతకము హు రచయితలు శ భాడంబరమును చూపిరి. అందు 
జీవిత సమస్యలు, గంభీర న. అడుగున 'పడిపోయెను. లభఖ్నోయందు 


భాషను సుందరముగా మృదువుగా రూపొందించు (ప్రయత్నము విశేషముగా జరిగిన 
దనుటలో సందేహము లేదు. కాని దాని పరిణామరూసమున కవులు శబాడంబరమె 
కవిత్వమని భావించి అలంకార _(ప్రయోగములోనే తమ శకి నంతయు ఢారవోసిరి. 
కొందజు కవులు, విశేషించి మరియా ౩వులు ఈ సముదములోనే తమ నౌకలు 
నడపినను గంభీరములగు మహాకావ్యములను సృష్టించి లఖ్నోను నిందపాలు చేయు 
చున్న సాహిత్యదోషములనుండి తప్పించుకొనిరి. 


సాహిత్య వెత్త లు కొందజు (పదర్శించిన విధముగా దిల్లీ లఖ్నోల వివాదము 
లేకుండెనని పైనగల కొన్ని కమ్మలలో స్పష్టపడినది. భారత దేశపు రాజకీయ పరిస్థితి 
లో కలుగుచున్న పరివర నముల వలన దిల్లీ మజియు వ చెప్పికో దగిన 
భేదము లేకుండెను. ఆరిక సితి ఉన్న దున్న టే 'ఉండెను. పె మార్పులు మా(తము 
థి థి గ మ్‌ 
జరుగుచుండెను. దానివలన సాహిత్యాధారములు మారజాలవు. సామాజ్య సభ్యత 
వలన రూపొందిన సర్మపదాయములు ఇంకను (పబలియుండెను. భారత జీవనమున 
రోపాలోని ఆలోచనలు (పవేశించు చుండెను కాని సామాన్యుల జీవితములు వానిచే 
(పభావితములు కాకుండెను. అధిక సంఖ్యాకులు తమ (ప్రాభీనతనే అంటిపెట్టుకొని 
యుండిరి. 


ఖః 


సాదన అధ్యాయము 


నజీర్‌ అక్పరాబాదీ - ఒక విశిష్ష సంప్రదాయము 
లు 


ఉర్లూ సాహిత్యము ఫారసీ భాష మజియు ఫారసీ భావములచే ఎంతగా 
ప్రభావిత మైనను అందు అణచినను అణగని రీతి (పగాఢమగు దెశీయత ఉండెనని 
ఈ సంక్షిప్త చరిత చదువువారు (గహించి యుందురు. ఆ విదేశీయ (సభావమునకు 
తత్కాలీన సరిస్టితుల పరిణామ రూపములగు చారి(తక కారణము లనేకములు. 
వానిపై ఎవరి అధికారమును లేదు. బహుముఖమగు భారతీయ సభ్యతలో ఒక 
విధమగు ఏకత్వము కలదు. అది కాల[క్రమమున స్పషమగు చున్నది. 18వ శతా 
బాంతము మజీయు 19 వ శతాబ్దారంభమున జాగీర్దారీ వ్యవస్త పతనమును నూత్న 
శక్షుల విజ్బంభణమును (కొతు "సమస్యలను జన్మింప జేసెను. రాజకీయ పరివర్శ న 
జ సాంస్కృతిక (ప్రవాహము నరిక మైను. కనుక ఏ సంస్కృతీ విభాగమునను 
(ప్రగతి గోచరింపదు. రాజదర్చారు, రాజధానీనగరము, కొంత దూరమున కొన్ని 
ముఖ్య నగరములు సాహిత్యమునకు, కళలకు సంస్కృతికి కేంద్రము లయ్యెను. 
ఈ విధముగానే అన్ని కాలములలో అన్ని దేశములలో జరుగును _ భాష ఇక 
కేవల సాహిత్య సంబంధ మై సీమిత మై పోవును. ఇంతేకాదు. నాహిత్యమునందు 
కొన్ని (ప్రత్యేక నియమము లంగీకరింపబడి యుండును. వానిని ఉల్లంఘించు ప్రయ 
త్నము చెయువానికి ఆ కాలమున ఎట్టి మహత్వమును లభింపదు. 


ఉర్దూ వ్యావహారిక భాషా రూపముననే వికసించెను. దానికి సాహిత్యములో 
ఒక స్థానము కలిగినంతనే దాని కొలమానములు మారిపోయెను. కేందదమునందే 
సీమిత మై యున్నందున (ప్రజాసామాన్యముతో దానికి గల సంబంధము కొంత సడలి 
పోయెను. ఇట్లగుట వలన సాహిత్యము పైనను దాని [ప్రభావము పడెను. పైన పలు 
తావుల చెప్పినట్లు ఆనాటి సామాజిక ఆర్థిక టీవన మూలధారలు రెండు. ఒకవైపు 
కర్షకులు మతియు అల్బోద్యోగములు చేయువారు. వీరు నామాన్య ప్రజ. రెండవ 
వైపు ఉచ్చవర్గీ యులనబడు పాదుషాలు, జాగీర్హారులు, పై న్యాధికారులు, రాజాస్థాన 
సంబంధితులు మొదలగువారు. మధ్యమవర్ష మంకు ఏర్పడలేదు. మధ్యమ వర్లీయు 
లున్నను వారు చాల వఅకు మానసికముగా సా(మాజ్య వ్యవస్థచే (ప్రభావితులు _ 
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కనుక సొహిత్యమునను రెండు ధార లేర్పడును. అవి అప్పుడప్పుడు ఏ ఏ మహనీయు 
డగు రచయిత రచనలలోనో వ్యాపక రూపమున కలిసిపోవును. రచయిత లందరును 
సాధారణముగా ఉచ్చవర్లీయుల భావములను మా(త్రమే చిత్రించువారని తాత్పర్యము 
కాదు. వాస్తవ మెమన వారి వైతన్యము సామాజ్యయుగపు టాలోచనలు, నైతిక 
సిద్దాంత ములు మజీయు శికొసంబంధ నియమముల చేతనే రూపొందినది. ఆ సంప 
దాయమును కొనసాగించుట తమ కర్శవ్యమని వారు భావించుచుండిరి. అయినను 
మానవతా కల్యాణము మజీయు దళితజాతుల పట్ల న్యాయము అను సమస్యలు వచ్చి 
నప్పుడు మా(త్రము వారు ఆ నియమములను తొలగ(్యదోయుచుండిరి. వారు ధర్మమును, 
రాజనీతిని ఆర్థికమగు అసమానతను ఎదురించి నిలుచుచుండిరి. వీని మూలముననే 
మానవులు జాతులలో విభజింవబడినారను విషయమందరు ఎజిగినదే. కవుల ఈ 
భావములు కొన్ని “తసవ్వుఫ్‌” (సూఫీతత్త్వము) నకు సంబంధించిన వ్యాపక ములు, 
ఉదారములు అగు భావముల కారణమున కలిగినవి. కొన్ని వ్యకి కి కి సమాజమునకు 
నడుమ నై తిక సంబంధము స్థాపించు (పయత్నమున కలిగినవి. ఈ సం[పదాయ 
(పచారకులలో మహికవలందరను పేర్కొనవచ్చును. మొహమ్మదు ఖురీఖుతుబ్‌ షా, 
వలీ, సిరాజ్‌, మీర్‌, దరద్‌, ఆతిష్‌, గాలిబ్‌ మొదలగు వారనేకులు ఇట్సివా రే, 
ఉన్నత కావ్యసాహిత్యపు ఈ విశేషము అన్ని భాషలలోను చూడనగును. మానవుల 
పట్ల జరుగు అన్యాయమును సహృదయులగు మహాకవులే తొలుత (గహించి బాధ 
పడుదురు. వారు వర్షవిభజిత సమాజములోని వారై నను సామాన్యజీవులయెడ ఉదార 
భావములు (ప్రకటింప సాహాసింతురు. 


ఉర్లూలో (ప్రజాసాహిత్యము పుట్టలేదనుట నిస్పందేహము. దానికి కారణ 
మేమన ఉరూభాష రూపొందునాటికి భారతీయ సంస్కృతి విశిష్టరూపము ధరించి 
యుండెను. ఎన్నియో భాషలు సాహిత్య సమృద్దము లై యుండెను, ఒక (కొత, 
భాషగా తయారగుచున్న ఉర్లూ ఉత్కృష్టములగు ఇతర భాషల సాహితినే అనుస 
రించెను. వ్యావహారిక భాషగా ఉన్నంత వణకు (పజల భావములు మణియు వ్యవ 
హారముల'పె ననే ఆధారపడి యుండెను. సామాన్య సమస్యలకు సంబంధించిన 
జాతీయములు, పలుకుబళ్లు అందు చేరిపోయెను. [పారంభదశలోని ఉర్దూసాహిత్యము 
సరళము. సమయము గడచిన కొలది ఫారసీ, అరబీ శబము లధికముగా కలిసి 
వ వాం ర. (ప్రత్యక సంబంధములేని విషయములు కవితావ స్తువ లయ్యెను., నగర 
జీవనమునందును [గామీణ జీవనమునందును అంతర మేర్చడెను. నగరవాసులగు 
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(ప్రజలు తమ అంతస్టునకు చెందిన వారితో కలిసిమెలసి యుండుటయే మర్యాద 
రక్షణమునకు ఆనశ్యకమని భావించుచుండిరి. ఈ విధముగా ఉర్లూ కవిత్యము (ప్రజా 
సాహిత్యమునకు దూర మెపోయెను. 


ఉర్దూ కవిత్వము చదువు నప్పుడు ఇంకొక విషయమును దృష్టిలో ఉంచు 
కొనుట లాభదాయకము. ఉర్లూకవు లనేకులు ఫారసీ భాషను మణియు ఫారసీ 
కౌవ్యళాస్త్రము నెజిగినవారు _ వారిలో పలువురు ఆ భాషను ఉర్లూకంటె ఉత్తమ 
మైనదిగా తలచి అందులో రచనలు చేయుే సభ్యతాలక్షణమని భావించుచుండిరి. 
కొందణు హిందీ భాషా పరిచయము కలవారు. కాని వారు హిందీ కావ్యశా స్త్రము 
నెజిగిన వారనుటకు వీలులేదు. కనుక ఫారసీ శాస్త్రము ననుసరించియే కావ్యరచన 
చేయుచుండిరి. ఫారసీ కావ్యమిమాంసపై “అరిస్టాటిల్‌” (4136069) (ప్రభావ 
మధికము. కనుకనే ఫారసీ సాహిత్య'వేత లును 'కవిత్వములోని పన్ని వేశములకు 
చారితక సంఘటనలకు అంతరముండవ లెనను సిద్దాంత మును ఆద రించుచుండిరి, 
చరి|తలో విశేష సంఘటనల వర్తన జరుగును. కౌవ్యములలో సాధారణములు, 
సార్వజనీనములగు సన్ని వేశముల వర్లన జరుగును. అందువలననే ఉర్లూ ఫారసీ 
కావ్యసాహిత్యములలో లోక(పియ ఛందమగు “గజలు” లో ఒకే విధములగు 
అనేక సన్ని వేశములకు సంబంధించగల భావములును అనుభూతులును వర్తింప 
బడును. ఉర్దూ కవితలోని ఈ విశేషమును దృష్టియందుంచుకొనిన ఎన్నియోసంగతులు 
తెలిసికొనుటలో సహాయము లభించును. విశేష సన్ని వేశములను, విషయములను 
గూర్చి కవితలు ([వాయబడకుండుటకు కౌరణము విదితమగును. కవిత్వమును అత్యంత 
విశ్వవ్యాపకమును , అలౌకికమును చేయుటకై కవులు ఈ మార్గము ననుసరించిరి. 
దీని సామాజిక, ఆర్థిక కారణము (గ్రహించుట కష్టము కాదు. అన్నిటికంటె ముఖ్య 
మైన కారణ మేమన అనేకులగు కవులు సామాన్య (ప్రజల జీవితముతో సంపూర్ణ 
పరిచయము లేనివారు. ఈ పరిచయము ఏదో కొంత కలిగిన కవులు దానిని ఏదో 
రూపమున ఉల్లేఖించిరి, 


ఇట్టి కవులలో ఒకడు “నజీర్‌” అక్పరాబాదీ. అతడు తన శెలిలో అతి 
మానుడు అతడు క్రీ. శ. 1740 లో దిల్లీయందు జన్మించి జీవితమంతయు ఆ(గా 
(అకృరాబాద) లో గడపెను. ఆగా కొంత కాలము అక్పరు పాదుషా రాజధాని. 
దాని నలువైపుల కృష్ణభక్సి సంబంధమగు వై షవమకాందోళనము చెలగి సూరదాసు, 
నందదాసు, మీరాబాయీల గీతములు భజనలు జననమొందెను. విశాలమగు కోట 
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మణీయు తాజ్‌మహల్‌ గల (పదేశమది. అచటి వాతావరణమున రాధాకృష్ణ పేమ 
భక్‌ గీతములు (సతిధ్వనించుచుండెను. దాని సమీపమున గల మధురా బృందావనము 
లలోని మేళలలోను, ఉత్సవాదులలోను పాల్గొను జనుల హృదయములు ఉద్విగ్నము 
లగుచుండెడివి. ఈ సం్య్రపదాయములతోపాటు జ్ఞాపకముంచుకో వలసిన విషయ 
మింకొకటి. నూత నార్జిక స్థితిలో భారత దేశము దైన్యము పొందుచుండెను. వ్యాపా 
రస్థులు నిర్వాపారులగు చుండిరి. దేశములోని సంపద సము[ద్రములు దాటి పోవు 
చుండెను. శతాబ్దములనుండి భారతదేశ జీవనమునకు పట్టుగొమ్మయై యుండిన 
(గామీణ వ్యవస్థ *ిథీలమగుచుండెను. “నజీర్‌ "జీవితము ఇట్టి ఆ[గాలోనే కడచినది. 
దాని అణువణువును అతడు (పేమించెను, 


స్వయముగా తానే ఇట్రనును:___ 
ఆషిఖ్‌ కహో, అసీర్‌ కహో, ఆ గేకాహూ' 
ముల్లా కహో, దవీర్‌ కహో, ఆ గేకాహూ' 
ముఫ్లిన్‌ కహో, ఫకర్‌ కహో, ఆ గేకాహూ( 
షాయిర్‌ కహో, “నజీర్‌” కహో, ఆ గేకాహూ. | 


కనుక ఆనాడు ఆ(గాలోను దానిచుట్టుపట్లనుగల జీపసనమే అతని కవిత్వములో 
నిశ్వసించుట చూడగలము. 


“నజీర్‌” పూరి పేరు “వలీమొహమ్మద్‌” ఆనాటి ఆచారము ననుసరించి 
అతడు ఫారసీ, ఉర్దూ (గంథములు చదివెను, గొప్ప విద్వాంసుడనుటకు వీలులేదు. 
జీవితములో చాల భాగము పిల్లలకు చదువు చెప్పుటలో గడపెను. కొంత కాలము 
“లాలావిలాసరాయ్‌” కొడుకులకు నెలకు రూ. 17ల వెతనపై ఫారసీ బోధించెను. 
ఒకపూట వారి యింటనే భోజనము చేయువాడు. యౌవనము భోగవిలాసములలో 
హోస పరిహోసములలోగడచెను. ఆటలు, గాలిపటములు, ఈత, వ్యాయామము, కుస్తీ, 
పావురాలు పోట్లాడించుట ఈ మొదలగు మనోరంజక కార్య కమములలోపాల్లొనెను. 
ముసల్మానుల ఉత్సవములలోను పాల్తొనెను. హిందువుల హోలి. దీపావళి, రక్షా 





1. నన్ను (పేమించువాడే అనుడు, బంధితుడు ((ప్రియురాలిచే) అనుడు, వండితు డనుడు, 
లేఖకు డనుడు, బీదవాడనుడు, ఫకీరనుడు, కవి యనుడు, నజీర్‌ ఆనుడు ఎట్లనినను నేను 
“ఆగా” వాడను. 
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బంధనము, కృ ష్టజన్మాష్టమి మొదలగు ఉత్సవములలోను పాల్లొనుచుండెను. ఆగాను 
విడిచి ఎచటికిని వెళ్లువాడు కాడు. మధురాబృందావనముల మెళలు మా(తము తప్పక 
వెళ్ళి దర్శించువాడు. అయోధ్య మణియ భరతపూర్‌ రాజదర్చారు లతనిని 
ఆహ్వానించెను. కాని ఆ సుఖమయ జీవితమును నిరాకరించి ఆగగానే అంటిపెట్లు 
కొని యుండెను. ఈ త్యాగము స్వల్పమెనదే అనిపించును. కాని దీనికి కారణము 
(ప్రజాసామాన్య జీవనముపట్ల గల అభిమానమే. ఆ అభిమానము, ఆ (పేమ రాజు 
దర్బారు చేరినంతనే సమాప్తమై పోవును. 


“నజీర్‌” సుఖదుఃఖమయమగు సుదీర జీవితము వడసెను. అందు (పేమ 
తరంగమలలో ఓలలాడెను. భకు లవంటీ. జీవితమును గడపెను. ఆ[గాలోని 
గొప్పవారు ఆతనిని సన్మానించుచుండిరి. పీడిత (పజలు అతనిని తమవాడని తలంచు 
చుండిరి. అతడు (పజలలో ఒకడుగా కలిసిపోయెను. అందువలన ఉన్నత వర్గము 
నకు చెందినవారు, నిమ్నవర్గీయులు, హిందువులు, మొహమ్మదీయులు, పిన్నలు 
పెదలు అందజును భేదరహితముగా అతనిని గౌరవించుచుండిరి. అతని స్వభావము 
అతిసరళము. (పవర న స్వచ్చందము. కనుక ఎల్లరును అతని మిత్రులు. బిచ్చ 
గాళ్లును, విధులవెంట తిరిగి సరుకులమ్ముకొను వారును అతనిచే సద్యములు పాటలు 
(వాయించు కొనుచుండిరి. “నజీర్‌” ఆ(గాలోని “మొహల్లా తాజ్‌ గంజ్‌” తో 
నివసించుచు అటనే (క్రీ. శ. 1880 లో మరణించెను. ఇంటియందే సమాధి చేయ 
బడెను. అతడు సళ్చురువుడు. కనుక (ప్రజలతని గొప్ప సూఫీగా భావించుచుండిరి. 
ఏకేట అతని సమాధిపై ఉత్సవములు జరుగుచుండెను. అతని కుమారుడు ఖలీఫా 
గుల్దారలీ “అసీర్‌” కూడ కవియే _ నజీర్‌ శిమ్యలనేకులు, వారిలో. “బ్రతిక 
అను నతడు ఒక కవుల చరిత (వాసి అందు తన గురువగు“నజీరు”ను విసారముగ 
వర్తించెను. 


“నజీర్‌” కావ్యసం|గహములు రెండు (పకాశితములై నవి. ఒకటి అతని 
మస్త కవితల సంకలనము “కులియ్యాతె నజీర్‌” అనునది. అది చాలసార్లు అచ్చు 
డినది. అందలి అనేక భాగములు హిందీలోను (ప్రచురితములై నవి, రెండవ సం(గ 
హము ఈ నడుమనే (పకా శింపబడినది. అందు కేవలము గజలులే కలవు. నిశ్చయ 
ముగా చెప్పలేము కాని, అతని కవిత ఇంకను అతని సంబంధీకుల దగర ఉండి 
యుండును. రెండవ సంగ్రహము లభించుట వలన “నజీర్‌” గజలులను గూర్చియు 
ఆలొచించుటకు అవకాశము కలిగినది, అయినను భారతీయ సాహిత్య (పపంంచమున 


ర్‌ aN 
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అతనికి చిరకీరి, కలుగుటకు అతని మొదటి (గంథమే కారణము. అందు భార 
తీయత తన సమస్త సదసద్వస్తు సముదాయముతో జీవిత మైయున్నది. ఈ సం్యగ్రము 
లోని ఒక భాగము కృష్ణుడు, మహాదేవుడు, భెరవుడు, బలదేవుడు మొదలగు వారి 
వర్ణనలు కలది, “నజీరకు పూర్వులగు కవులు సా మాన్య విషయములను [ప్రజా 
జీవితమునుగూర్చి రచనలు చేయుటకు సంకోచించుచుండిరి. “నజీర్‌ * ఉచ్చవ గ్లియుల 
భావనల నుండియే ఒక రహస్య మార్గమును కనిపెట్టి దానిగుండ (ప్రజాసామాన్యపు 
సాహిత్య భవనమున (ప్రవేశించెను. మహనీయమగు ఈ సంపప్రదాయముతో “నజీర్‌ ” 
అక్సరాబాదీ పేరు చిరస్టాయియైనది. నిజమునకు ఈ సం(స్రదాయ స్థాపకుడు 
“అమీర్‌ ఖుసూ”. దానినే నజీర్‌ (పప్రబలము, వ్యాపకము మటీయు లోక[పియము 
చేసెను. ఆమీర్‌ ఖుసూ తరువాత ఆ సం_పదాయమును భక కవులు, గోలకొండ 
ఖులీఖుతుబ్‌ షా మణీయు దిల్లీకవి “ఫాయెజ్‌” నశింపకుండ కాపొడిరి. “నజీర్‌” 
ఆకాశమునంటున ట్లు ఉద్దరించెను. 


ఒక హిందీ రచయిత! “నజీర్‌”” యొక్క ఉదారతను, ఒక [కొత శె లిని 
ప్రవేశపెట్టిన అతని సాహసమును ఇట్లు (ప్రశంసించెను. “లలల లలల 
ఆ శుష్కమును, నిర్ణనమును అగు సంగమమున నిల్చి ““నజీర్‌ ””అజా( (మస్టిదులలో 
నమాజు సమయమున ఉచ్చైస్వరమున చేయుస్తుత్సిచే సెను. శంఖమును పూరించెను. 
త పష్పహ్‌(ముసల్మానుల జపమాలృధరించెను. జంధ్యము వె చికొనెను. మొహట్లమ్‌లో 
ఏడ్చెను. హోరీలో వసంతమాడెను. *ీషబ్బరాతు” లో మతాబాలు కాల్చెను. 
దీపావళినాడు దివ్వెలు వెలిగించెను. నవీ, రసూల్‌ (మొహమ్మదు (ప్రవక్త పైగంబరు 
వలీ (యోగి పీర్‌ (మతగురువు గూర్చి తనవితీర రచించెను. కృష్ణుడు, మహో 
దేవుడు, నరసింహుడు, భెరవుడు మజియు నానకులకు (శ్రద్దాంజలి సమర్పించెను. 


గులావి మణజీయు బుల్చులి పిట్టలను గూర్చి వొసినను మామిళ్ళను కోయిలలను 
తొలుత స్మరించెను. పర్తాతోపాటు వసంత వర్షపు చీరను మజచిపోలేదు. అన్ని 


యటుండ, వేసవి వర్షర్తువ మజీయు చలికాలముల గుజీంచియు వాసెను, పిల్లల 
కొఅకు “ఎలుగుబంటిపిల్ల”, కాకీ ఎ లజ” “ఉడుత పిల్ల” “తర్‌ బూజా” (పుచ్చకాయ 
“గాలిపటము ఎగురు వేయుట “బుల్చులుల పోరు ,. “'దోసకాయి, “ఈత” “నువ్వుల 
లడ్డూలను'గూర్చి (వాయునప్పుడు తానుపిల్లవాడయి పోయెను. పిల్లలందరు వీధులలో 





1. “లేర్‌ - వ. షాయిరీ”. రచయిత అయోధ్యా(పపొద్‌ గోయలియ, (క్రీ, శ. 1948. 
(8) 
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అతని పాటలే పాడుచు తిరుగుచుండిరి. యువకులకు వృద్దులకు ఉపదేశమిచ్చు 
చుండ (పజలు పరవళులగు చుండిరి. ఖురాను, హదీసు, వేదము, గీత, ఉపని 
షత్తులు, పురాణములు ఇవన్నియు కరగించి (తాగిన సిద్దుడొకడు మాటలాడు 
చున్నాడా అనుపించును.”” 

“నజీర్‌” కవితలో సా(మాజ్య సభ్యత మజీయు సర్షియా (ప్రభావము వలన 
జన్మించిన కవితా సం(పదాయము బౌతిగా లేదనుటయు, వాస్త వికత మజియు 
రా ష్లీయత అతని కవితలోనే పుట్టినవనుటయు సరికాదు. ఈ రెండు మాటలును 
అసంభకమితు కాని అతని కవితలో యాధార్థ్యము, దేశభకి,, (పజాజీవన పరిజ్ఞా 
నము మానవ పేమ, సహృదయత , సరళత కలవు. అవి (పాచీనకవు శవం 
కవితలో లేవు, “నజీర్‌” కవిత చదువుచున్న ప్పుడు ఇట్లనిపించును. మనము 
పృథ్వి పై కాళ్ళూని నిల్చియుండగా సమస్త విధముల మనుమ్యలు నలువైపుల 
నిస్సంకోచముగా సంచరించుచున్నారు. చలికాలము, ఎండాకాలము, వానకాలము 
వచ్చుచు పోవుచున్నవి. పరిచితములగు ఈ కాలముల వలన మనము ఆనందము 
ననుభవించుచున్నాము. వివిధ ధర్మములకు, వివిధ జాతులకు సంబంధించిన (పజలు, 
పక్షులు, జంతువులు చుట్టు పరి వేష్టించి యున్నవి. ఆ వాతావరణమంతయు మనదే. 
మన స్వంతమే. ఈ చిన్న చిన్న విషయములను గూర్చి సజీవములగు కవితలు 
(వాయుట ఒక సామాన్య కవికి సాధ్యముకాని పని. “నజీర్‌” అనుభవ. క్వేత్రము 
అతి విసృతము. అతడు భారతీయ జీవితము సమస్తము ఎజీగినవాడు. అతనిది 
గంభీరమగు దార్శనిక దృష్టికాదు. కాని జీవిత సమస్యలన్నియు తెలిసినవాడు. 
దారిచ్య కారణములు, మతమునకు జీవితమునకు గల సంబంధము, వర్గముల 
విభిన్నత, మానవుల ఆవశ్యకములు, ఇవన్నియు అతనికి తెలిసినవే. సామాస్యమగు 
సరళభాషలో ఇన్ని విషయములకు కావ్యరూప మెట్లొసగెనో ఆశ్చర్యము. వర్షము, 
తుఫాను, చీకటి రాత్రి, పప్పు, పిండి, ఈత మొదలగు వానిని గూర్చి (వాయు 
నప్పుడు అన్నిటిని అన్ని వేళలలో దర్శించి అనుభవించియే (వాయుచున్నాడని 
పించును. అతడు జీవితమును ఎట్టు చూచెనో, ఎట్టు అనుభవించెనో అశ్షై చిత్రిం 
చును. సర్వత అతనిది పజాసామాన్యపు దృక్పథమే. అతడు దేశపు అర్దిక సమస్య 
లను శాస్త్ర సమ్మతముగా ఎజిగినవాడు కాడనుట స్పష్టము. వర్గముల ఆంతరంగిక 
సంఘర్షణమును గూర్చిన విశేష జ్ఞానము కలవాడు కాడు. అయినను అతడు జన 
సామాన్యములోనివాడే కనుక, యధార్థమగు మానవ (పేమ కలవాడు కనుక, (పజల 
సుఖదుఃఖములను సరిగానే (గహించెను. 


| 
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నజీర్‌ కవితను చదువునప్పుడు అతని భాషను గూర్చియు ఆలోచించ వలసి 
యుండును. అతని భాష ఆగాలోని వ్యావహారికము. అందు “ఖడీబోరీ మజీయు 
“బజభాష* కలిసియున్నవి. కొన్ని కవితల వలన అతనికి అరవీ, ఫారసీ భాషలే 
కాక [బజ, అవధి మజీయు పంశజావీ భాషలును తెలియునని తోచును. సంకేపముగా 
చెప్పవలెనన్న సమస్త మహాకవులకువలె భాష్మాపయోగము “నజీర్‌ "వ్య కిత్వమును 
గూడ తెలియజేయును. కళాదృష్టితో చూచిన అతని కవితతో లోపములు కలవు, 
భావముల ననుసరించి చూచిన జటిలత_విషమతలు కలవు. అయినను అతని సత్య 
(ప్రియత్వము, అతని మానవ పేమ అన్నిటిని కప్పి వై చును. అతని కవితలు చదువు 
నప్పుడు ఒక బంధింపబడిన, (తొక్కుడువడిన (పదేశమునుండి విడిపడి "స్వేచ్చా 
వాయువులు పీల్చుచున్న ట్లనిపించును. 
ఉదాహరణ కొటకు కొన్ని కవితలలోని కొన్ని భాగములు చూడుడు: 
దున్యామె బోదుషాహై సోహై వోఖీ అద్మీ 
ర్‌ూ చూ 
జార్‌ ముఫి సో గదాహె సోహో వోవఖీ ఆద్మీ 
aa) (same (cea 
జర్‌దార్‌ బేనవాహా సోహా వోఖీ ఆద్మీ 
రా యా 
నేవముత్‌ జో ఛారహాహ సోహా వోభీ ఆద్మీ 
రా వూ 
టుకేజో మాంగాహా సోహో వోభీ ఆద్మీ | 
C3 =D QC Oa 
మసిట్‌ ఖీ ఆద్మీనె బనాయూపహా యా6 మియా 
జ అన 
బనే హె ఆద్మీహి ఇమామ్‌, బొర్‌ ఖుత దా -ఖా( 
పడ్తే హై. ఆద్మీహి ఖురాకా జార్‌ నమాజ్‌ యా. 
కౌర్‌ ఆద్మీహి ఉస్క్‌ చురాతేహో( జూతియా. 
రమా 
జో ఉన్కోో తాడాహె సోహా చోభి ఆద్మీ సి 
INE » రయి వా 





1. [పపంచములో పాదుషా మానవుడే, వీదవాడగు ఫకీరును మానవుడే _ ధనవంతుడును, ధన 
.హీనుడును మానవుడే _ దివ్యాన్నము భుజించువాడును మానవుడే - రొమైముక్క-లు 
అడుక్కొనువాడును మానవుడే. 


2. మన్టిదు మానవుడే కట్టించెను. మానవుడే ఇమాముగా ఖుతుబా చదువువాడుగా వ్యవహరిం 
చును. మానవుడే ఖురాను చదువును - నమాజు చేయును మానవుడే అట్లు చేయువారి 
చెప్పులు దొంగిలించును. అట్టు దొంగిలించినది (గ్రహించువాడును మానవుడే. 
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యా( ఆద్మీసె జా౯ారకొ వారేహై ఆద్మీ 
జార్‌ ఆద్మీపె తేగ్‌కొ మారేహై ఆద్మీ 
పగీథీ ఆద్మీకి ఉతారే హె ఆద్మీ 
౧ యై 
చిల్లాకె ఆద్మీకొ పుకారే హై ఆద్మీ 
బార్‌ సుకాకే దొడాహై సోహై వోఖీ ఆద్మీ, 1 
(ఆద్మీనామా) 


బాదల్‌ హవాకె ఊపర్‌ హోమన్‌ ఛా రహే హైం 

రుడియోంకి మస్పియోన్సే ధూమే. మచారహే హై 
పడ్తే హైం పానీ హర్‌జా జల్‌ థల్‌ బనారహేహె( 
గుల్హార్‌ భీగే హై. సట్దే నహారహే హైం 


మార(హై. మౌజ్‌ డాబర్‌, దర్యా ఉమ (డ్‌ రహేహైం 
మోరో పపీహె కోయిల్‌, క్యాకా ఉమ(డ్‌ రహేహైం 
రయుడ్‌ కర్‌ రహీ హై. చిడియా(, నాలే ఉమడ్‌ రహ్నేహె. 


Dr ర వన ననననననూ. ర్య 
1. మానవుడే మానవుని కొకు (సాణమర్చించును. మానవుడే మానవునిపై కత్తి విసరును. 


మానవుని మానవుడే అనమానించును. మానవుడే మానవుని ఎలుగెత్సి సిలుచును. ఆ పిలువు 
విని వరుగెత్తువాడును మానవుడే.  _ 


[ఆద్మీ నామా (మానవుడు) అను వద్యము నుండి] 
2. మేఘములు గాలిపై కైపెక్కి. వ్యాపంచుచున్నవి, జలధారలతో అల్లరి చేయుచున్నవి, నీయ 


(వతిచోట పడి స్థలమును జలముగా చేయుచున్నది. తోటలు తడియుచున్నవి. వచ్చికలు 
జలకమాడుచున్నవి. సఖులారా ? వర్షాకాలపు శోభ ఎంత గొప్పగా ఉన్నది, 
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బర్సేహై. 'మేహ్‌ రుడారుడ్‌, బాదల్‌ ఘుమడ్‌ రహ్నేహెం 
కాకా మచీ హై యారో బర్సాత్‌ కీ బహారే(6 | 
(బర్భాక్‌ కీ బహార్‌) 


చేరోజ్‌ గారీనే యె దిఖాయీ హై ముఫ్లిసీ, 
కో ఠేకి ఛత్‌ నహీమై యె ఛాయీహె ముఫ్లిసీ, 


దీవారో - దర్‌కే బీచ్‌ సమాయీ హై ముఫ్లిసీ, 
హర్‌ ఘర్‌ మె ఇన్‌ తరహానే ఫిర్‌ ఆయీ హై ముఫ్లిసీ, 


పానీకా టూట్‌ జాయె.హై జూ6 ఏక్‌ బార్‌ బంద్‌ 2 


అబ్‌ ఆగేమే జిత్నేహైం సబ్‌ లోగ్‌ హైం తబాహ్‌ 
ఆతా నజర్‌ కిసీకా నహీ ఏక్‌ దమ్‌ నిబాహ్‌ _ 
మాంగో అజీజో : ఐసే బురే వభ్‌ సే ప నాహ్‌ 
వో లోగ్‌ ఏక్‌ కౌడీకె మొహతాజ్‌ అబ్‌ హై ఆహ్‌ 
కస్సో హూనర్‌ ౩ యాద్‌ హైం జిన్కోహజార్‌ బంద్‌ = రీ 





1. మురికినీటి కాలువలు తరగలెత్తు చున్నవి. నదులుప్పొంగు చున్నవి. నెమళ్లు, పపీహోలు 
(“ఫీకహాగొ అని కూయు పతులు కోయిలలు గుంపులు కూడు చున్నవి. పిచ్చుకలు 
అఅచుచున్నవి. కాలువలు పొరలి పారుచున్నవి. వర్షము ధారాపాతముగా కురి యుచున్న ది. 
మబ్బులు వ్యాఏించుచున్న వి. సఖులారా | వర్షాకాలపు శోభ ఎంత గొప్పగా నున్నది. 

[బర్సాత్‌కీ బహార్‌ (వర్షాకాలపు శోభ) ఆను పద్యము నుండి] 


2. నిరుద్యోగ మెంతటి పేదణీకము కలిగించినది ! ఇంటికప్పులేదు. గోడలకు తలుపులకు 
నడుమ దార్మిద్యము తాండవించుచున్నది. అన్ని యిండ్లలో ఆనకట్ట తెగినంత జలము 
(పవేశించునట్లు దార్మిద్యము ప్రవేశించినది 


8. “ఆగ్రాలో ఇప్పుడున్న వారందలును నష్టపడినవారే. ఎవరును కోల్కొను మార్గము 
కనిపించదు. (ప్రియ బాంధవులారా : ఇట్టి పాడు సమయమునుండి రక్షకై భగవంతుని 
ప్రార్థింపుడు. ఆన్ని విధాల నేర్చరులై నవారు గవ్వకు గతిలేక యున్నారు. 
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సజ్హాఫ్‌, బన్సే, జౌహరీ, జార్‌ నేఠ్‌, సాహు కార్‌, 
దేతేథే సట్కో నళ్స్‌, సో భాతేహై అబ్‌ ఉధార్‌, 
బాజార్‌ మే ఉడేహై పడీ ఖాక్‌ బేమమార్‌, 
బై రేహైం యూ. దుకానోంపే అప్నీ దుకాకాదార్‌ 
జై సేకె చోర్‌ బై శేహో( ఖె దీ ఖతార్‌ బంద్‌. ] 


ఖిస్మత్‌ సే చార్‌ 'పెసే ిన్సే హాథ్‌ ఆతేహైం 

అల్బత్తారూఖీ సూఖీ వో రోటీ పకాతేహైం 

జో ఖాలీ ఆతేహై6 వో ఖరజ్‌ లేకే జాతే హైం 

యూంభీ నపాయా కుభ్‌తో ఫఖత్‌ గమ్‌కో థాతేహె. 
సోతేహై. కర్‌ కి వాడ్‌కో ఎక్‌ ఆహొమార్‌ బంద్‌ _- 2? 


జిత్నేభీహైం ఆజ్‌ అగేమే కౌర్టానా - జాత్‌, 

సబ్‌ పర్‌ పడీహై ఆకాకె రోజీకి ముష్కి_లాత్‌, 

కిన్‌కిన్‌ క దుఃఖ్‌కో రోయియ్యే జార్‌ కిస్కీ_ కహీయే బాత్‌, 
రోజీకే అబ్‌ దరఖ్‌క మిలా నహీహై పాత్‌, 


ఐసీ హవా కుఛ్‌ ఆకె హువీ ఏక్‌ బార్‌ బంద్‌. 3 
(షహర్‌ _ఆమోబ్‌ 





1, “సనత్లొఫపులు” (ఇచ్చి పుచ్చుకొను ఖజానాదారులు) కోమట్లు, నగల వర్తకులు, చేట్టు 
సాహుకార్లు అందజకు “నగదు” వస్తువ లిచ్చువారు ఇప్పుడు “దిధెరొడిగి తినుచున్నారు. 
వీధుల వెంట ధూళి ఎగయుచున్నది. దుకాణదారులు తమ తమ దుకాణములలో ఖైదీలు 
వరుసగా కూర్చున్నట్లు కూర్చున్నారు. 


2. అదృష్ట వశమున నాలుగు పైసలు సంపాదించినవారు మ్యాతము కలిగినంతలో ఎండు 
రొళైై కొలుక గలుగుచున్నారు. లేనివారు అప్పుచేతురు. ఆదియు దొజఅకకున్న దుఃఖమును 
(మింగి నిట్టూర్చి కవాటము మూసి వడుకొ నెదరు. 


8, ఆగాలోనున్న కర్మాగారము లన్నిటిపై ఆపదలు పడినవి. ఎవరి బాధకు ఏడ్వవలెను. 
ఎవరిమాట చెప్సవలెను ? జీవిక అను చెట్టయొక్క ఆకయినను లభించకుండ ఏదోగాలి 
వీచి మించినది, 
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జబ్‌ ఆద్మీకె హాల్‌ సే ఆతీ హై ముఫ్లిసి, 
కిన్‌ కిన్‌ తరహసే ఉస్కూ సతాతీహై ముఫ్లిసీ, 
ప్యాసాతమామ్‌ రోజ్‌ విఠాతీహై ముఫ్రి | 
భూకా తమామ్‌ రాత్‌ సులాతీ హై ముఫ్లి స, 


యే దుఃఖథ్‌ వో జానె బినే న్పేకి ఆతీహె ముఫ్లిసీ, ] 


యు 


తా pee 


ముస్లిన్‌కి కుఛ్‌ నజర్‌ నహీ రహీహై ఆకాపర్‌, 
దేతాహై అఫ్నీ జొకావొ ఎక్‌ ఏక్‌ నాకా పర్‌, 
హర్‌ ఆకాటూట్‌ పడాహై రోటీకీ భా౯ా పర్‌, 
జిన్‌ తరహా కుత్తే లడ్రే హై ఎక్‌ ఉన్‌ కాన్‌ పర్‌, 


వొసాహీ = ముఫ్టిసోంకో లడాతీహై ముఫ్లిసి. 2 
(ముప్లి స్రీ 
హైరీతి జనమ్‌కీ యూ హోతీ బిన్‌ ఘర్‌ మే బాలా హోతాహె 


ర్త 


ఉన్‌ మండల్‌ మే హర్‌ మన్‌ భీతర్‌ సుఖ్‌ చై న్‌ దో బాలాహోతామై 

సట్‌ బాత్‌ వ్యధాకీ భూలే-హై జబ్‌ భోలా భాలా హోతా హై 

ఆనంద్‌ మండలీ బాజత్‌ హై, నిక్‌ భవకా ఉజాలా హోతా హై 
యూ నేక్‌ న ఛతర్‌ లేతేహై, ఇన్‌ దున్యామే సంసార్‌ జనమ్‌ 
పర్‌ ఉన్కె కార్‌ హీ లచ్చకా హైం జబ్‌ లేతేహై అవతార్‌ జనమ్‌3 





1. మానవునకు దార్మిద్యము సంభవించునేని పలురీతుల బాధించును. వగశెల్ల దాహముతో 
తపింపజేయును. ర్మాతి యంతయు ఆకట వడుకోబెట్టును. ఈ బాధ అనుభివించిన వారే 
_గహాంపగలరు, 

2. దర్శిదునకు అభిమానముండదు. రొ'పైముక్కలను ఆత్మాభిమానము నమ్ముకొనును. (పతి 
తలము రొపైల గంపపె విరుచుకపడును. ఎమ్ముశై కుక్కలు పోట్లాడునట్లు రక్షతు 
దరి_దులను “పోట్లాడించను. 

[ముసఫ్లిసీ (దారిద్ర్యము) అను పద్యమునుండి] 

8. ఏ యింట శిశువు జన్మించునో ఆ యింటివారి హృదయములలో సుఖసంతోషము లినుమ 
డించును - అమాయిక శిశువు జన్మించినంత అందటును తమ వ్యధ మజచిపోదురు. 
ఆనంద వాద్యములు చెలగును, భవనము నిత్య_పకాశవంతమగును. మంచివారు మంచి 
నకతముననే జన్మింతురు. కాని ఆవతార పురుషుల జన్మకాల నక్షత్రమే వేరు. 


120 ఉర్దూసాపాత్య చరీ్యత 


కుభ్‌సా అత్‌సే యూ. దునియామే అవతార్‌ గర్భమే ఆతే హై 
జో నారద్‌మునిహై( ధ్యా౯ా భలీ సబ్‌ al వేద్‌ బతాతేహై( 
వోనేక్‌ ముహూర్త్‌ సే బిన్‌ దమ్‌ ఇన్‌ సృష్ట మే జన్మే జాతే మా 
జో లీలా రచ్నీ హోతీహై వా దాస భా. 
యూ? చేఖ్నేమే బార్‌ కహ్నేమే వో రూవ్‌తో చాలేహోశే హై 
పర్‌ బాలేహీపకామే ఉన్కే ఉపకార్‌ నిరాలే హోతేహై. న 
(జనమ్‌ కన్ల నయ్యాజ్వీ 
ఈ సమయమున Re ఉదాహరణ లిచ్చుట సాధ్యపడదు. ఈ 
అధ్యాయమును ముగించుటకు ముందు ఒక విషయము తెల్పుట అవసరము.“నజీర్‌ ” 
ను గూర్చి (పత్యేకమగు అధ్యాయము (వాయుటకు కారణమేమన అతడు సంప్ర 
దాయమును కొంత కొంత అనుసరించినను అతనిశె లి (ప్రత్యేకమైనది. అతనిని 
దొల్లీ కేంద్రమున కాని లఖ్నో కేంద్రమున కాని చేర్చుటకు వీలులేదు. అతడు 
నూత్నసంపదాయముల జన్మదాత. పదుగురు నడచిన బాటను విడిచి తానువై చిన 
మార్గమున నడచువాడతడు. అతడు జీవితమును (గహించుటకై దర్శనళాస్త్రమును 
కాని సం పదాయములను కాని ఆశయించలేదు. తాను స్వయముగా జీవితములో 
లీనమై జీవించి ఇతరులెవ్వరును |వాయలేనిది [వాసెను. అతని కాలపు విమర్శకులు 
అతని కెట్టి ప్రాముఖ్యము నీయరై రి. అతనీ శైలి ఆనాడు ప్రచారము పొందలేదు. 
కాని నేడు అతని మహత్యము అంగీకరింసబడినది. వర, మాన మహాకవులు 
“జోష్‌” మలీహాబాదీ, మజియు, “ఏఎహసాకా దానిష్‌” అతని మహాత్యము నంగీక 
రించినవారే కాక ఆతోనిచే (పభావితులు నేటి విమర్శకు అతనిని ఉన్నత |శేణిలో 
నిల్చినారు. ఎందుకన ఆధునిక దృష్టితో కవిత్వము మటియు జీవితమునకు గల 
యెట్టి సంబంధము అన్వేషింపబడుచున్నదో దాని సుందరములగు ఉదాహరణములు 
“నజీర్‌” కవితలో కలవు. ఏ సంప్రదాయము ననుసరింపని యెడల సాహిత్యము 
పరిమిత క్షేత్రమున సీమితమై పోగలదో దాని పథ పదర్శనము అతని కవితయే దివ్య 
రూపమున చేయగలిగియున్నది. 


1. శుభ సమయమున అవతార పృరుమలు గర్భస్థులగుదురు. ధ్యానపరుడగు నారదముని 
ఆ రహస్యము వెల్లడిచేయును. శుభ నక్షత్రమున జన్మించి తాము రచింపదలచిన లీల 
ఆ రూపముననే రచింతురు. చూచుటకు అనుటకువారు బాల రూపులే. కాని ఆ రూపముననే 
వారు చేయు ఉపకార కార్యములు అపురూపములు. 

[జనమ్‌ కన్హయ్యాజీ (శ్రీకృష్ణుని జననము) అను పద్యమునుండి ] 


ఆరవ అ ధ్యా యము 
దిల్లి అంతిమ (ప్రతిభ 


పదునెన్మిదవ శతాబ్దపు దిల్లీని గుణించి చర్చించుచు సహస్రాధిక స(మాట్టుల 
రాజధానియగు ఈ నగరము పాడుసడుచున్నందున ఇచటి కవులును కళావేత లును 
అన్య,పాంతములకు వలసపోవుచుండిరని తెల్పబడినది. మహాకవి “మీర్‌”, దిల్లీనే 
“దిల్‌” (హృదయము గా భావించి యిట్లు చెప్పెను :___ " 


“*దిలై్‌కి వీరానీక క్యామజ్యూ_ర్‌ హై 
యే నగర్‌ సౌమర్హబాలూటా గయా.’ |] 


దిల్లీ పాడువడియు మరల మరల పొందెను. నశించియు మరల మరల జీవిం 
చెను. (ప్రతి శిశిరము తరువాత వసంతము వచ్చెను. కొన్ని సమయములలో పతన 
దశలోని దాని శోభయే ఉన్నతదశలోని శోభకంచు ఆకర్షణీయ మనిపించెను. 


కవులు “అవధు” వైపు తరలి పోవుచున్నను దిల్లీలో కవితావాణి వినిపించు 
చుండెను. అయినను (ప్రజలందజు అవధు పైననే దృష్టి నిలిపిరి. దిల్లీలో మౌనము 
వ్యాపించగల దనియే అనిపించెను. కాని అస్టిరమగు (ప్రశాంతత తరువాత తూఫాను 
చెలరేగునట్లు ఇచటి సాహిత్య (సవంతులుబికి ఉప్పొంగి పారెను. ఒక (కొత్త 
మహాయుగము (పారంభమయ్యెను. నశించిపోవుచున్న మొగలు సాామాజ్యము తిరిగి 
కోలుకున్నదని దీని భావముకాదు. మొగలు సభ్యతలోని సౌందర్యము ఈ పత నదశ 
లోనే ఇనుమిక్కిలిగా వెలిగిపోయెను. “జోఖ్‌”, “మోమిక”, “జఫర్‌” మజియు 
““గాలిబుూ” లు ఉర్దూ సాహిత్యసాగరమున నెనలేని రత్నములనదగిన వారు. వారు 
కొడిగట్టిన దీప శిఖను (పజ్వరిల జేసి, “మీర్‌”, *“సౌదాి, ోదరదుల వంటి మహో 
కవులు మొదలిడిన సంప్రదాయమును (ప్రబలము చేసిరి. వ్యాపి నొందించిరి, 





1. “హృదయపు (దిల్లీయొక్క) భావళూన్యతను (నిర్మానుష్య స్థితిని) గూర్చి ఎమిచెప్పవలెను ? 
ఈ నగరము వందసార్లు దోచుకొనబడినది.” 


122 ఉర్దూసాహిత్య చరిత 


దిలీ లోని పురాతన కవులలో *షాహనసీర్‌” ఒకడు. అతనికి ఈ యుగము 
ననే కీరి, లభించుట వరిన ఇచట పేర్కొన బడుచున్నాడు. అతడు దిల్లీ నివాసి. 
బాల్యము నుండియు కవితా రచన చేయుచుండెను. కొలది కాలముననే (ప్రసిద్ధివడసి 
“షా హె ఆలమ్‌” అస్థానమునచేరి సన్మానితుడయ్యెను. అట్టి సన్మానము లోపించినంత 
-దిల్లీని విడిచి రెండుతడవలు లఖ్నోకును, నాలుతడవలు హైదరాబాదుకును వెళ్ళెను. 
మొదటిసారి లఖ్నో వెళ్ళినప్పు డచట ఇన్లా, ముస్తఫీ మజియు “*జుర_అత్‌” లు 
పరస్పరము కలహించుకొనుచుండిరి. నసీర్‌ ఆ కలహమున పాల్గొనెను. రెండవ 
సారి వెళ్ళినప్పుడచట “"నాసిఖ్‌” కీర్తి వ్యాపించియుండెను. కనుక అతనికి 'తగిన 
ఆదరము లభింవలేదు. హైదరాబాదలో దీవాకా చందూలాల్‌ స్వయముగా మంచికవి. 
కవి పోషకుడు. అతడు “నసీర్‌ *ను ఆహ్వానించెను, నసీర్‌ ఆగమనమువలన హైదరా 
బాదలో ఉర్లూకవిత నూతనోత్సాహము పొందెను. అతడచటనే (క్రీ. శ. 1885 లో 
మరణించెను. కావ్యసం_గ్రహమచటనే (ప్రకాశితమయ్యెను. 


షాహనసీర్‌ భాష కఠినము. శై లికృతకము. అలంకారవ్యా మోహమధికము. 
ఆ యలంకారములును కొన్నియెడల అర్థము కాపు: అతనిపై లభ్నో (పభావము 
కలదని కొందజందురు. కాని అది సరికాదు. ఆరంభమునుండియు అతని శే లి అట్టిదె. 
అతని కల్పనాశ క్రి అత్యంతము, భావగాంభీర్య మత్యల్పము. ఆనాడతడు మహాకవి. 
కాని నేడతని కవిత అవాస వికము, నిస్సారము అనిపించును. కనుక దానికి చారి(త్రక 
నుగు విలువయే కాని సాహిత్యగౌరవములేదు. అతని శిమ్యలలో జోఖ్‌ సు ప్రసిద్దుడు. 


ఈ యుగమహ త్వమునకు యధార్థకారకులు “మోమిన్‌”, “గాలిబ్‌” మజియు 
“జోఖ్‌* అను మహాకవులు. వీరిలో సర్వ (శే వుడు గాలిబ్‌’. కాని కొందటు 
“మోమి౯-' గజలులే గొప్పవందురు. ఒకరిద్దరు “జోఖ్‌'నే గొప్ప కవిగా గణింతురు. 
మోమికాఖా౯ా మోమిన్‌ హాకీమీ(వై ద్యవృత్తి ) చేయుచుండెను. దిల్లీలోని ఒక ఉన్నత 
కుటుంబమున కీ శ. 1800 లో జన్మించెను. అచటనే మత విషయములను సాహిత్య 
మును అభ్యసించెను. గణిత, జ్యోతిషములలో నై పుణ్యము సంపాదించెను. కావ్య 
రచనలో సిద్దహస్తుడయ్యెను. చదరంగమాడుటలో చతురుడు. సంగీత శాస్త్రముతో 
గాఢపరిచితి కలవాడు. కలవారి కుటుంబమున పుటుట వలన భోగవిలాసములకు 
వెలితిలేకుండెను. కవితను జీవనోపాధి'కై ఆశయింపలేదు. రాజదర్శ్భారుల నమీపము 
నకు వెళ్ళలేదు. ఎవరిని (ప్రశంసించలేదు. “పటియాలా? మహారాజొక ఏనుగును 
బహూకరించి నపుడు మా(త్రమతని (వశంసలో ఒక ఖసీదాి (వా సెను,. కొన్ని 
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ఖసీదాలు (ప్రవ క్షలగూర్చి |వాసెను. శృంగార రసమయములగు కొన్ని మస్నవీలు 
రచించెను. ఆ (పేమ కథలు భావుకతతో నిండినవి. కొన్ని నర్షన లసభ్యమయినవి 
కూడను. యౌవనమున అతడు ప్రీ లోలుడగుటయే అందుకు కారణమందురు. చివరి 
కాలమున ధార్మిక జీవనము గడపెను. కీ. శ. 1851 లో మరణించెను. 

మోమికా రచనలలో ఉర్దూ కావ్యసంగహమే కాక ఒక ఫారసీ కావ్యసం్యగ్ర 
హమును, ఒక ఫారసీ గద్య(గంథమును కలవు. అతని ఖ్యాతికి గజలులే కారణ 
ములు. అవన్నియు శృంగారరస తరంగములు. ఈ పరిమిత పరిధిలో ఆతని మనో 
భావములు [కొం(గొత పోకడలు పోయినవి. అతని భావములలో సహజత్వము 
కలదు. కాని గాంభీర్యములేదు. *జుర_అత్‌* మొదలగువారి సంప్రదాయమునే అత 
డవలంబించె ననవచ్చును. అక్కడక్కడ అశ్లీలతయు గోచరించును. అతని (పేమ 
భావములు కామ వాసనతో కూడిన మానసిక వికారములు. వానిలో పవిత్రత లేదు, 
ఉదారత లేదు. యౌవనమున ఒక వేశ్యతో అతనికి సంబంధముండెనందురు. అదియే 
అతని కవితలో (వతిబింబించును., 


మోమికా భాష ఫారసీ పదబహుళము_ అలంకార భూయిష్టము. శెలి జటి 
లము. ఇతర కవులశె లికంటె భిన్నము_ సాధారణ భావప్రకటన చేయుటకును 
అసాధారణమగు కాఠిన్యము కూర్చును. కొన్ని సందర్భములలో అతడనని విషయ 
ములు చాలవజకు మనమూహించి కలుపుకొనిన గాని అతని పద్యములు టోధపడవు. 
అయినను అతని గజలులు మనోహరములు, రమ్యములు అనుటలో సందేహము 
(లేదు. ఉదాహరణమునకొక కొన్ని పద్యపాదములు :__ 


“సహర్‌ సే షామ్‌ తక్‌ తుర్‌దికా యహీహాలత్‌ రఫీ దిల్నే 
న ముకుకో చైకా చేతా హై న ఆప్‌ ఆరామ్‌ లేతా థా 
నమానూంగా నసీహత్‌ పర్‌ నసున్నా మెైతో క్యాకర్తా 
కెహర్‌ హర్‌ బాత్‌ పర్‌నాసెహ్‌ తుమ్హారా నామ్‌ లేతాథా''. 1' 


* * * by ఖః 


1. నీ విరహమున నా హృదయము ఉదయమునుండి సాయంకాలము వణకు నాకు న్నిమితము 
కలిగించదు ; తాను పొందదు, 





ఉపదేశకుడు (ప్రతిపలుకున నిన్ను పేర్కొను చున్నందున అతని ఉపదేశము నంగీకరింప 
కున్నను వినక యెట్లుందును ? 
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“కుఛ్‌ ఖఫన్‌మే ఇకాదినోం లగా-హైజీ 
ఆషియా అప్నా హువా బర్బాద్‌ క్యా. | 
* * * షః 
జానేదె చారగర్‌ ! షబె హ్నిజా6 మెమత్‌ బులా 
వో కొం షరీక్‌ హో మెరే హాలే-తబాహ్‌ మేం . 2 
షః షు భః "జ 
అసర్‌ ఉస్కూ జరా నహీ హోతా 
రంజ్‌ రాహత్‌ _ ఫిజా నహీ హోతా 
తుమ్‌ హమారే కిసీ తరహ న హువే 
వర్న దునియామే క్యా నహీ హోతా 
తుమ్‌ మెరే పాన్‌ హోతే హో గోయా 
జబ్‌ కోయీ ద్యూసా నహీ హో తా. 9 
2 జ హః భః 
బర్డ్‌ కా ఆస్మాకా పర్‌ హై దిమాగ్‌ 
ఫూంక్‌ కర్‌ మరే ఆష్యా సకం గీ 


ఖో జ హు జ 





1, నా గూడు కూలిపోయినదా యేమి * ఇప్పుడు మనను చెజలోనే లగ్న మైనది. 
2. _వైద్యుడా  పోనిమ్ము- విరహ నిశిలో ఆమెను పిలువకుము- నా దున్దితిలో ఆమె ఎందుకు 
పాల్గొనవలెను ? 


8. ఆమె పట్టించుకొనునది కాదు. వ్యాకులత సుఖకరము కాదు. నీ వే విధమునను నా దానవు 
కాలేదు కొని, అయిన నిక ప్రపంచములో కాజాలనిదేమి? -_ ఎవరును లేనప్పుడు ను 
నా చెంతనుందువు. 


4. నా గూటిని కాల్చినంత విద్యుత్తు ఆకసమున తిరుగుచున్నది. (గర్వించుచున్న దని జాతీయము) 
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యె హాలత్‌ హైతో క్యాహా సిల్‌ బయాంనసే 

కహూ(యకుఛ కౌర్‌ కుఛ్‌ నిక్తే జబాంనే 

వో అయేహై( పషీమా( లాష్‌ పర్‌ అబ్‌ 

తురే ఐ జిందగీ లావూ కహాంనే. | 

ఈ యుగపు సుప్రసిద్ద కవులలో “షేఖ్‌ మొహమ్మద్‌ ఇబ్రాహీమ్‌ జోఖ్‌' 

ఒకడు. అతడు కీ శ. 1789 లో ఒక వీద సిపాయీ యింట జన్మించెను. విద్యార్థి 
దశలోనే కవితా రచన చేయసాగెను. ఆనాడు దిల్లీలో షాహ నసీర్‌ పథ్యాతుడు. 
జోఖ్‌ అతని శిష్యడయ్యెను. నసీర్‌ శిష్యుని పతిభను చూచి తన కీర్తి సన్నగిలు 
నేమో అను సంశయమున తప్పించుకొన జూచెను. అది (గహించి జోఖ్‌ స్వయం 
కృషి వలననే అచిరకాలమున సు ప్రతిష్టితుడయ్యెను. మొగలు యువరాజు బహో 
దుర్‌ షా అతనిని తన గురువుగా నియమించుకొనెను. అప్పుడు జోఖ్‌ వయము 
ఇరువ దేండ్తు. ఆ యల వయస్సున పాదుషా వపశంసలో (వాసిన ఖసీదా వలన 
“ ఖాఖానియే _ హింద్‌ ” అను బిరుదుపొందెను. బహాదుర్‌ షా చక్రవరి యైనంత 
“జోభ్‌* అతని ఆస్థానమున కవి రాజయ్యెను. నెలకు వందరూయల వేతనము 
నిర్ణయింపబడెను. అతడు అనేక సందర్భములలో అనేకములగు ఖసీదాలు (వాసి 
జాగీరుగా (గామములును ఇతర పురస్కారములను పొందెను. [క్రీ శ, 1854 లో 
ఆ మహాకవి మరణించెను. వ 


దిల్రీలో జోఖ్‌ శిష్యులనేకులు. వారిలో “జఫర్‌”, “ఆజాద్‌”, 'దాక్‌* “అన్వర్‌”, 
“జహీర్‌”, “మారూఫ్‌” మజియు “వీరాన్‌? ముఖ్యులు. ఆతడు తన జీవితమంతయు 
దిల్లీలోనే గడపెను. మహారాజా చందూలాల్‌ అతనిని హైదరాబాదకు ఆహ్వానించి 
నను వెళ్లలేదు. అతడి ట్లనుకొ నెను ss 


గర్బ్చెహై ముల్కే_ దకకా మేం ఇన్‌ దినో6 ఖదరే-సుఖుకొ, 
కౌకా జావే “న్చోన్ట 9 పర్‌ దిల్లీకి గలియా( చోడ్‌కర్‌. 2 





1. అనబోయిన దొకటి నోట వెడలిన దొకటి = ఇట్లయిన నేను అనుట వలన లాభమేమి ? 
ఆమె పళ్చాత్తపమై నా శవము జూడవచ్చినది. ఓ జీవితమా! నిన్నిక ఎచటనుండి 
తెత్తును ? 

2. ఈ దినములలో దక్షిణదేశమున సాహిత్య గౌరవమున్నది. కాని దిల్లీ వీథులను విడిచి 
యెవరంత దూరము వెళ్లగలరు? 
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“జోఖ్‌” కావ్యసం గహ మొకే లభ్యము. అందు అధికముగా ఖసీదాలు 
మజీయు గజలులు కలవు. “సౌదా' తరువాత అతడే గొప్ప ఖసీదా రచయిత. 
విమర్శకు లీ యిరువుర ఖసీదాల తులనాత్మక విమర్శ చేసిరి. సౌదాస్టాయి ఉన్నత 
మని అందు నంగీకరించిరి. “జోఖ్‌” తన ఖసీదాలన్నిటిని పాదుషాల (పశంసలోనే 
వ్రాసెను. అతడు గొప్ప విద్వాంసుడు. విజ్ఞాన ఖని. అట్లగుట అతని ఖ సీదాలు 
ఉత్కృష్ట మెన వే అనిపించును. కాని ఇతివృత ము బలహీనులగు పాదుషాల అసత్య 
(ప్రశంస కనుక నిర్గీవములు. ఫారసీ మహాకవులును ఉర్లూ కవులును కావ్యరచనా 
పాటవ మునకు, పాండిత్య (ప్రకర్షకు ఖసీదాలే గీటురాళ్ళని భావింతురు. కాని భావము 
ననుసరించి చూచిన అవి కృతిమ కావ్యరూపములు. మాట నుండి మాట పుట్టును. 
కనుక శబ్బపయోగముపై నే ఖసీదారచయితల ధ్యాస. మనోభావములకు (ప్రాముఖ్య 
మీయరు. అందువలన ఖసీదాలు వాయు వారి గజలులలో కావలసిన భావుకత, 
ఆవేశము మజియు హార్షికవ్యధ కన్పించవు. 


“జోఖ్‌కు కల (ప్రతిష్ట, అతని స్వాభావిక నమత, అతని భాషలోని సారళ్య 
మును చూచి కొందు అతనిని గాలిబ్‌” కంటె గొప్ప కవి యని తలంచిరి. అది 
సత్యదూరము. జోఖ్‌ శిల్పము చాలవటకు శ భాడంబరము దుజీయు అలంకౌరము 
లపై ఆధారపడియున్నది. కవిత్వమునకు మూలపదార్హమగు భావన అతనిలో 
అత్యల్పము. అతని కవితహృదయమునకు ఉద్వేగము కలిగింపదు. వేడి పుట్టింపదు. 
కౌని అతని కవిత సమస్తము పనికి మాలినదని భావింపతగదు. అతడు “'వనాదు” 
అనతగిన మహాకవి, భాషపై అధికారము కలవాడు. కావ్యశాస్త్రమున సండితుడు. 
జీవితములోని సామాన్యసమస్యలను నై తికముగా |పదర్శించగలవాడు, అతని 
స్వభావ సరళత, అతని సహృదయత అతని ఉత్తమ కవితలలో కాననగును. 
ఉరూ భాషను విశుద్ద రూపమున చూడదలచిన వారు “జోఖ్‌' కవితల వలన ఆవశ్య 
ముగా ఆనందము పొందగలరు. అతని పద్యపాదములు ONE 


కహ్లేహైం ఆజ్‌ “జోఖ్‌” జహాంనే గుజర్‌ గయా 


హథ్‌ మగ్భరత్‌ కరే అజబ్‌ ఆజాద్‌ మర్ట్‌ థా. 


తః * నః లే 





1. (వజలందురు; “నేడు జోఖ్‌ ప్రపంచమును విడిచి పోవుచున్నాడు, స్వతంత్ర పురుషు 
డతడు. భగవంతుడు మోక్షమొసగుగాక. 
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కిసీ బే కస్‌కు ఐ బే దాద్‌గర్‌ మారాతో క్యా మారా. 

జో అపీ మర్‌రహిహో ఉస్కో గర్‌ మారాతో క్యామారా. 

గయా శ్రైతాకా మారా ఏక్‌సిజ్రేకే న కర్నే సే 

అగర్‌ లాఖో( బరన్‌ సిజ'మె సర్‌ మారాతో క్యామారాః 1 

నా నా * నా + 

అబ్‌తో ఘబాకె యె కహై6 కె మర్‌ జాయేంగే 

మర్‌కే ఖీ చైకా నపాయా తో కిధర్‌ జాయేంగే. గి 
ఖః * జ * 

ఆద్మియ్యత్‌ జార్‌ యె హై ఇల్ముహై కుఛ్‌ బార్‌ షె 

కిత్నతోతే కో పథాయా పర్‌వా హైవాహీ రహా, 3 
జ జ జః * 

కియా హమ్నే సలామ్‌ ఐ ఇష్క్‌ తుర్కూూ 

కి అప్నాహో స్తా ఇత్నా నపాయా. 4 


షః షు హో ము, 





1. ఓ (కూరుడా! తనకు తానే చచ్చిపోవు దీనుని చంపి ఏమి సాధించితివి? శెతాను ఒక 
సజ్జా (తల నేల మోపుట) చేయనందున నష్టపడెను. ఇప్పుడు లక్షల సంవత్సరములు తల 
కొట్టుకొనిన నేమి సాధించును ? 


(అగ్నితో తయారయిన శైతానును మట్టితో తయారై'న మానవుని ముందు తలవంచుమని 
ఈశ్వరు డాజ్ఞాపించెను. అట్లు చేయక శైతాని ఆతని కోపమునకు ప్మాతమయ్యెను.) 


2. ఇప్పుడు భయపడి చచ్చిపోయిన బాగుండునందురు. చచ్చియు శాంతి పొందలేకున్న 
నెటు పోగలరు? 


8. మానవత వేరు, విద్యవేరు. చిలుక నెంత చదివించినను ఆది జంతువే, (పక్షియే.) 


శ. ఓ _పణయమా : నీకొక నమస్కారము. నా కంతటి సాహసము లేదు.. 
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ఐషమ్న శేరి ఉమెతబాయీ హై ఏక్‌ రాత్‌ 
హన్సొకర్‌ గుజార్‌ యా ఇనె రోకర్‌ గుజార్‌ దే. | 
షః నై ఖః ఖః 


ఎహసాన్‌ నా ఖుదాక ఉఠాయే మెరీబలా 
కిష్టీ ఖుదాపె ఛోడ్‌దూ.6 లంగర్‌కు తోడ్‌దూ.. స్ట 


అ జ 3 జ 


ఉల్ఫత్‌క నషా జబ్‌ కోయీ వర్‌ జాయెతో జాయే 
యే దర్షెసర్‌ ఐసాహైకె సర్‌ జాయెతో జాయే. 1 


ఖు శ జ వ 
తుమ్‌ భూత్‌కర్‌ భీ యాద్‌ నహీ కర్తే హోగోయా 
హమ్‌తో తుమ్హారీ యాద్‌ మే సబ్‌కుళ్‌ భులాదియా. 1 


ఖు నః హు షో 


ఈ యుగముననే కాదు. ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్ర మొత్తమున వను మిగిలిన 
మహాకవి “మీర్జాగాలిబ్‌ '. పద్యరచనలోనే కాక గద్యరచనలోను అతడు అసమానుడు. 
ఫారసీ భాషలోను మహాకవి. అతని కవితలో మొగలు సభ్యతలోని మంచి సెబ్బర 
లన్నియు కలవు. ఆ సభ్యత కతడు (ప్రతీక. ఏ దృష్టితో చూచినను అతడు ప్రతిభా 
శాలియగు పురుషుడు. కనుకనే నాటి నేటి విమర్శకులెందరో అతనిగూర్చి అనేక 
వ్యాసములను ఉద్గ్భంథములను (వాసినారు. 


అతని పేరు “ఖ్వాజా అసదుల్లా” ఇంటిలోని పేరు "మీర్జానాషా”. మొగలు 
రాజ్యమనికి 'నజముద్దొలా”, “దబీరుల్ముల్క్‌” మజీయు “నిజామ్‌ జంగ్‌ ' అను బిరుదు 





4. ఓ దీపమా: నీ జీవిత కాల మొక ర్మాతి. దీనిని నవ్వుచు గడప్పము. లేదా ఏడ్చుచు 
గడప్పము. 


5. నా బరువు బాధ్యతలను భగవంతుని ఆన్నుగ్రహోనికి వదిలి వెయ్యక, పడవను వదిలివెస్తాను- 
అంగరుని కోసివేస్తాను. 


6. _పేమపిచ్చి చచ్చిన పిదపనే పోవును. ఈ తలనొప్పి తలపోయిననే పోవును. 
. మేము నీ స్మృతిలో సమస్తము మటిచితిమి నీవు మజచియైన మమ్ము స్మరింనవు. 
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లిచ్చి గౌరవించెను. గాలిబ్‌ క్రీ. శ. 1707 లో ఆగ్రా పట్టణమున జన్మించెను. 
ఐదేండ్ల పాయమున తండ్రి మరణించెను. తండ్రి మహారాజా “అల్వర్‌” సేనలో 
ఉన్నతోద్యోగి. గాలిబ్‌ పినతండి ఆశయమున పెరిగెను. నాలుగేండ్ల తరువాత 
ఆ పినతం డియు మరణింపగా తల్లితండ్రి యింట నివసించెను. అతని నూత్న 
యౌవనము భోగవిలాసములలో గడచెను. పదమూడేండ్ల వయమున దిల్లీలోని 
యొక్క కులీనుల యింటి కన్యతో వివాహమయ్యెను. తన వివాహమును గుణించి 
తరువాత ఒక లేఖలో “పదుమూడేండ్ర వయముననే కాళ్ళకు బేడీలు పడినవి” అని 
|వాసెను. వివాహానంతరము దిల్రీలోనే స్టిరపడెను, ఉత రములలో తన వంశము, 
బాల్యము, మాం విద్యాభ్యాసము, వివాహము మొదలగు వానిని రమ్యముగా 
తెలియజే సె 


ఆగాలో నున్నప్పుడే గాలిబ్‌ కవితారచన కుషకమించెను. ఆనాటి కవిత 
ఫారసీలోనే అధికము. అతనికి ఆ భాష పె అభిమాన మతివేలము, ఈరానునుండి 
“అబుస్సమద్‌” అను ఫారసీ విద్వాంసు. డొకడు వచ్చి ఆగాలో నివసించుట 
తటస్తించె ను. గాలిబ్‌ అతని కడ ఫారసీభాష అభ్యసించెను. దిల్లీ చేరిన పిదప 
సుశికితులగు ఉన్నత శేణివారి సహవాసముననుండు అవకాశము లభించెను. 
అతడు స్వయముగా (టర్కీ) తుర్కిస్టానులోని “సల్లూఖీ” రాజవంశ మునకు 
చెందినవాడు. ఈ విషయము చాలసార్లు చెప్పికొనెను, అతని శరీరములోని పతి 
రక్తనాళమున గొప్ప సృమాట్టుల యొక్కయు విజేతల యొక్కయు రక్తము ప్రవ 
హించుచున్నదని భావించుచుండెను. కనుక సత్కార సన్మానముల కొజకు కవిత 
నవలంబించుట అతని అభిమతము కాదు. అతడెంత వణకు విద్య గడించెనో నిశ్చిత 
ముగా చెప్పరాదు. కౌని అతని రచనల వలన, అతడు శతాద్రిముల తరబడి ముస 
ల్మానులకు ఆవశ్యకములై న సమస్త విద్యలలో పారంగతు డయ్యెనని తెలియును, 
కనుకనే ఇరువదొక సంవత్సరముల నయముననే దిల్లీలోని విద్వాంసులలో, కవు 
అలో గణుతికెక్కెను. 


దిల్లీలో గాలిబ్‌ అనేక కష్టములను ఎదుర్కొనవలసి వచ్చెను. అన్నిటికంటె 
_పెద్దది అర్థిక లోపము. అతని పినతండ్రి ఉపకార వేతనము ఎందటో బంధువులలో 
విభజింపబడుచుండెను. ఏవోకారణముల వలన “గాలిబుోకు రావలసిన భాగము 
రాకుండెను. తన భాగము పొందుటకై ముప్పదెండ్ర వయమున కలకతాకు వెళ్ళి 
మూడేండ్లు అట నివసించెను. కలకత్తా (పయాణము ఎన్నియో అనుభవములు 
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కల్లించెను. లఖ్నో, బనారస్‌ మణియు కలకత్తాలోని కవులతోను రచయితలతోను 
అతనికి పరిచయ మేర్పడెను. అచటి సాహిత్యచర్చలలో పాల్తొనెను. బంగాళము పై 

ఈస్టిండియా కంపెనీ అధికారము పొందుట వలన కలకత్తా లో ఏర్పడిన నవజీవన 
మును దర్శించెను. ఆ నూత్న జీవితముతో పరిచయము గల కవి ఆనాటి కవులం 
దణలో “గాలిబ్‌” ఒక్కడే. కలకతాలోని నవజాగృతిని చూచుట మాత్రమేకాదు 
(గహించుటకును (ప్రయత్నించెను. పెన్ష౯ా భాగము ఫొందుటలో కు 
కాలేదు కాని, ఆ (ప్రయాణము వలన దేశవ్యాప ముగ సాగుచున్న సాహిత్య (పవృత్తుల 
నవగాహన చేసికొనుటలో కృతకృత్యు డయ్యెను. క్రీ. శ. 1850 లో గాలిబ్‌ 
మొగలు వంశ చరిత |వాయుటకు నియుకు డయ్యెను. ర ఫారసిలో *మహారె = 
సీమ్‌ రోజ్‌” అను పేర ఒక భాగము (వాసెను. అది అతని జీవిత కాలముననే 
(ప్రకాశితమయ్యెను. “జోఖ్‌” మరణించిన తరువాత బహదుర్‌షాహ “జపర్‌” 
గురువుగా నియుక్తుడయ్యెను. కాని రెండెండ్రలోనే సుప్రసిద్ద విప్రవము జరిగెను. 

మరల అతనికి కషకాలము (పాప్పి ంచెను. Se ఇంటిలోనే నివసించి 
ఫారసీ భాషలో ర “డె రీ” వాసికొనెను. దానివలన ఆనాటి విశేషము లెన్నియో 
తెలియును. తన మి తులకును శిమ్యలకును (వాసిన ఉత రములలో భారతదేశ దుర్గశను 
గూర్చి వాపోయెను. సామాజ్యములు నశించునవియే అని అతడు మొదటినుండియు 
తలంచినశ్తు తోచును. మొగలు రాజ్యము నశించినందువలన అతనికి విశేష దుఃఖము 
కలుగలేదు. ఆ దీపము ఏ విధముననై న ఇక ఆరిపోవునదే అని అతడు భావించెను. 


కీ. శ. 1859లో అతనికి రామపూర్‌ రాజదర్చారుతో సంబంధము కలిగను. 
అచటినుండి ఆమరణము నెలకు వంద రూపాయలు లభించుట వలన కొంత ళాంతి 
చేకూరెను. అతని మిత్రులును, శిమ్యలును సహాయ పడుచుండి, తన అవసరములను 
వారి కెప్పుడును తెల్పుచుండెడివాడు. గాలిబ్‌ క్రీ. శ. 1869 ఫిబవరి మాసములో 
తన (78) ఏండ్ల వయమున మరణించెను. 


మీర్జాగాలిబ్‌ స్వథావమున గల విశేషములు ఇతరులలో అరిది. తీవమగు 
బుద్ది, మాట నుండి మాట పుట్టించు నేర్చు, హాస్య పియత్వము, జీవిత బాధలను 
సహించు ఓర్పు, విజ్ఞానము, సహృదయత, ఆత్మాభిమానము, నమత, కొత 
విషయములను స్వీకరించు జిజ్ఞాస, మైత్రిని నిల్చుకొను శక్తి, _పేమపాతుడగుటకు 
తగిన ప్రవర్తన _ ఇవన్నియు అతనిని లోక పియుడగు మహావ్యకి గా చేసినవి. 
పాదుషాలనుండి తపాల బం|టోతువఅికు అత నికిపరిచితులు. అతడు తన లోపములను 
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కప్పిపుచ్చుకొనుట కెప్పుడును (పయత్నింపడు. మద్యపానరతుడు. మత విష 
యికములగు బాహ్యాడంబరముల ను ఎవగించుకొనువాడు. అతని హృదయము 
మానవతా (ప్రేమ భరితము. మానవుల సుకుమార భావములను, వారి సుఖదుఃఖము 
లను, అవసరములను బాగుగా గురి ంచినవాడు. జీవితములోని జటిల సమస్యల 
నతిసుందరముగా తన కవితలో ఉల్లేఖించును. అతడు తన కవితలో వెలువరించిన 
భావములను పఠితలు తమ హృదయ భావములే అని తలంతురు. భారతీయులతో నే 
కాక అతడు ఆం గ్రేయలతోను మెతత్రిచేసెను. వారిలో అనేకులతని శిష్యులు. అతనిలో 
సంకుచితత్వమే కోశమునను “లేకుండెను. జాతి మత భేదములు లేక అందజతో 
సమానముగా (పవర్శించుచుండెను. ఆ సమానత అతని కవితలో సర్వత్ర దర్శ 
సీయము. 


గాలిబ్‌ రచన లనేకములు. అతని చిన్న చిన్న రచనలును నేడు వెదకి 
వెదకి వెలికి తీయబడుచున్నవి. ఆ రచనల గూర్చి పుస్తకముల పె పుస్తకములు 
వ్యాసముల పై వ్యాసములు (వాయబడుచున్న వి. ఇట్టి (ప్రాముఖ్య మొక గాలిబ్‌ రచన 
లకే కలిగినది. ఒక ఉర్లూ కావ్యగం గ్రహము, ఉత్తరముల సంగ్రహము లనేకము 
లభించినవి. అవికాక రెండు మూడు చిన్న పుస్తకములును దొజకినవి. ఫారసీలో 
అనేక గద్య రచనలు, కొన్ని పుస్తకములు దొజకినవి. ఉరూ కావ్యసం గహ మును 
తన ఇరుదొకటవయేటనే తయారు చేసెను. ఇచట అతని నొక [ఉరూ కవిగానే 
పరిచయము చేయబడును. లేదేని చాల విపులముగా [వాయవలసి యుండును. ఈ 
సంక్షిప్త చరిత్రలో అది అసాధ్యము. 


గాలిబ్‌ కవితాశెలి వివిధము. ప్రారంభమున అతనికి ఫారసీ భాషపై 
మమకార మధికము. ఆనాటి కవిత ఫారసికి సన్నిహితము. జటిలములగు ఆధ్యాత్మిక 
విషయముల నభివర్ష్హింపదగిన శకి ఉర్దూభాషకు లేదని అతని అభిప్రాయము. ఒక 
ఫారసీ పద్యమున తన కవితను గూర్చి ఇట్లు చెప్పెను; “నా కవిత వలన ఆనందము 
పడయగోరువారు నా పారసీకవితను చదువవలెను. ఉర్దూకవిత సీరసము; నిస్సారము” 
కాని ఈ సందర్భమున గాలిబ్‌ పొరపడినాడు. నెడతని ఉర్దూ కావ్యమును (ప్రజ 
లెంతటి ఉత్సాహముతో చదువుచున్నారో ఫారసీ కావ్యమును చదువరు. ఫారసీ 
మహాకవి “బేదిల్‌”ను ఉర్దూలో అనుకరించెను. ఆనాటి అతని కవితలో స్వల్ప 
భాగము మాతమే బోధపడును. ఇరువదై దేండ్డ వయమున అతడు తన శెలిని 
మార్చుకొనెను. కేవల కల్పనలనువిడచి తనకు అనుభూతములగు ' జీవితసమస్యలను 
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చిత్రింపసాగెను. అతని ఉత్పేక్ష, ఉసమాద్యలంకారములు నవీన ములు కల్చనా 
శక్తి అతిమాత్రము, సంబంధము లేని విషయములలో సంబంధమును సమానతను 
సాధింప జూచును. కాలము గడచిన కొలది ఆతని కవితలో తాత్స్విక గాంభీర్యము 
కళాత్మక సౌందర్యము ప్రవృద్ధమగు చుండెను. 


అతడు సామాజ్యకాలపు సభ్యత లో పుట్టి పెరిగిన వాడనుటలో సందేహము 
లేదు. దానికి సంబంధించిన మంచి చెడ్డలతనిలో నుండెను. కాని అతని జ్ఞాననేత్రము 
వివృతము. ఇతరు లెవరును కనుగొనలేని జీవిత సత్యము ల నతడణ్వేషించును. 
మారిపోవుచున్న లోకమును చూచి “కాలము మారుచున్నది. మారుట సహజము” 
అని గహించెను. కాని చరిత్రకు సంబంధించిన దార్శనిక దృక్పథము లేనివాడగుట 
భవిష్యన్నిర్మాణమును గూర్చి ఏ మాటయు చెప్పలేక పోయెను. పతనావస్థతోనున్న 
సభ్యత కతడు ప్రతీక. అతని కవితలో ఎంతటి సౌందర్యమున్నను నిరాశ, భయము 
తాలూకు తెర అస్పష్టముగా దానిపై అవరించియే యున్నది. అతని కవితలో నిరాశా 
వాదమునకు కొదువలేదు. అయినను జీవితములోని సారమంతటిని (గ్రహించి అనుభ 
వింసవలెనను ఆశావాద (పచారమునకు కొఅత లేదు. 


పెన చెప్పినట్టు అతనిలో సంకుచితత్వము లేకుండెను. వన 
భేదభావములు అతనిముందు తుచ్చములు. సానుభూతి మణియు మానవ ప్రేమనే 
శేష ధర్మమని భావించువాడతడు. అతనికి షేఖ్‌ మణియు బాహ్మణుల తార 
తమ్యము కన్పించదు. తమ మతముపై విశ్వాసము కలవారు, తమతమ మార్గముల 
ననుసరించి" సత్యాన్వేషణ చేయువారు ఎవరై నను అతనికి సమానులే. అతని మిత్రుల 
లోను, శిష్యులలోను పొందువులు కై 9స్తవులు కలరు. వారిని మజీయు ముసల్మా 
నులను సమదృష్టి జూచువాడు. అనగా అతడు సాంఘిక నైతిక వ్యవస్థను. మత 
ధర్మములను ఉ ల్లంఘించినవాడని తాత్పర్యము కాదు. సూఫీ తత్వ పరిపూర్ణజ్ఞాన 
మత నిలో అట్టి సామరస్యము కలుగజేసినది. 
గాలిబ్‌ కవితలో తత్వ్వముతో మేళవించిన కల్పనకలదు. అతని పద్యములు 
కఠినములు. అయినను బాణములవలె హృదయమున నాటుకొనును. పద్యరచనలోను 
గద్యరచనలోను అతని మార్గము (పత్యేకము. అతని జీవితము విచి త మెనది. 
అతని రచనల'కే చిత మెనది. గాలిబ్‌ ఉర్లూలో కొన్ని ఖసీదాలు వాసెను. గజలు 
అధికముగా వాిసెను, ఖసీదాలు ఈరాను కవుల శె లిలో (వాయుట సంప్రదాయము. 
మాత్రము మార్పుచేయటయు అనుచితమని అప్పటి వారి అభిప్రాయము. 
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అయినను గాలిబ్‌ తన ఖసీదోలను కొత్తతోవ పట్టించెను. గజలు రచనలో అనేక 
(ప్రయోగములుచేసి అనుపమమగు నవ్యత సాధించెను. అతని ఉర్దూ కావ్యసం. గహ 
మతి సంక్షీప్త భల మిత్రుల సలహా ననునరించి ఫారసీ మి శితములును, సుబోధక 
ములు కౌనివియు నగు పద్యము లనేకము తొలగించినందున అట్టి సంక్షిప్తత కలిగి 
నది. ఈ సంగహమును గూర్చి ఒక విమర్శకుడు! ఇట్లనెను. “నూరు కమ్మలకు 
మించని ఈ [గంథమున లేనిదేమి? ఈ జీవితతం తులలో స్పష్టముగానో అవ్యక్తము 
గానో ధ్వనింపని రాగమేది?” అతని కవితలో, భావుకత, వాస్తవికత, నవీనత 
దార్శనిక గంభ్రీరత, నుందరశె లి, ఈ గుణములు ఒకదానితో ఒకటి కలిసియున్నవి. 
అతనికి సమానుడన దగిన కవిలేడు. ఇంతవజకు అతనిని గూర్చి (వాయబడిన 
(గంథములలో ఒకటి రెండు తప్ప అన్నియు ఆతని (ప్రశంసలతో నిండినవే. 
సామాజ్య సభ్యతయొక్క సతనమును విశ్లేషించు కవిగా అతనిని కొందటే చిత్రిం 
చిరి. జీవితమును ఉల్లాస విలాసములతో గడపు ఇచ్చ అతనికి ప్రబలము. కాని 
ఆ యుగమందుకు బాధకము _ వ్యక్తిత్వమునకు వతనశీలమగు సమాజమునకు 
కలిగిన సంఘర్షణ యొక్క “సుందర చితము లతని కవితలో చూడనగును. అతని 
కవిత తాత్స్వికాదర్శముల (ప్రచారము చేయదనుట సత్యము. కాని జీవితములోని 
గొప్పతనమును, |ప్రాబల్యమును, సౌందర్యమునుగూర్చి గానము చేయుచు బదుకు పై 
(ప్రేమ కలిగించును. జీవితపు .లోతు లెజుగ దలచినవారు గాలిబ్‌ కవితలు చదువ 
వలయును. | 


ఉదాహరణ కొటకు అతని కొన్ని పద్యములు :___ 
“మేనదీ హూమారి ఖిస్మత్‌ - కె _ విసాలె యార్‌ హోతా 
అగర్‌ జార్‌ జీతెరహెకే _ యెహి ఇంతెజార్‌ హోతా 
యెకహా. కి దోసీ హై _ శె బనే నేహైదోన్స్‌ నాసేహ్‌ 
కోయీ చారసాజ్‌ హోతా _ త గమ్‌ గుసార్‌ హోతా 





1. డా. అలఖ్లురహమాకోబిజనౌరీ తన “మహని నె-కలామె-గాలిబ్‌ "లో ఇట్లు (వా నెను. 


2. మా అదృష్టమున (ప్రియురాలి సంయోగము లేకుండెను. ఇంకను జీవించియుండిన ఎదురు 
చూపు మా;తమే దొఅకెడిది. 
ఉపదేశకుడు మిత్రుడైనాడు. ఇదెక్కడి మెంతి ? ఒక వెద్యుడో లేక దుఃఖమును పంచు 
కొనువాడో లభించవలసియుండెను. 
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కిన్‌ సే మహరూమియె, ఖిస్మత్‌కి షికాయత్‌ క్రీ జే 
హామ్‌నే చాహిథా3 మర్‌జాయె6 సోవోవీన హువా | 


జిందగీ యూ భి గుజర్‌ హీ జాతీ 
కొం తేరా రాహగుజర్‌ యాద్‌ ఆయా ! 
కోయీ వీరానీ సీ వీరానీ En 


దస్స్‌కో దేభొకే ఘర్‌ యాద్‌ ఆయా ! 2 
* స్త ఖ్‌ 3 * 


వొ ఆయే ఘర్‌మె హమారే ఖుదాకి ఖం దత్‌ హై 
కఖీహమ్‌ ఉన్కూూ కభీ అప్నే ఘర్‌కో దేఖే హై 
నజర్‌ లగే న కహీ ఉన్కే దసొ బాజూకూ 


యెలోగ్‌ క్యొంమెరే జఖ్మే జిగర్‌ కూ దేఖేహై. ఆ 





1. భాగ్యహీనతను గూర్చి యెవరితో మొరపెట్టుకోవలయును ? చావవలెననుకున్న ఆదియు 
సంభవము కాలేదు, 

2, జీవిత మీ విధమునను గడచిపోవునదే. నీ మార్గమేల జ్ఞాపకమునకు రావలయును ? 
ఏదో నిర్మానుష్యతయే యున్నది, ఎడారిని చూడగా ఇల్లు స్మృతికి వచ్చుచున్నది. 

8. ఆమె మా యింటికి వచ్చెను. ఇది భగవల్లీల. ఒకప్పుడామెను ఒకప్పుడు మా యింటిని 
చూచెదను __ 


ఆమె చేతికిని భుజమునకును దృష్టిదోషము తగులకుండు గాక! ఈ లోకులు నా 
యెడద గాయముల నేల చూచుచున్నారు ? 
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సీంద్‌ ఉస్కీ_ హె, దిమాగ్‌ ఉస్కాహై రాతేం ఉస్కీహైం 
తేరీ జుల్ఫే జిస్కే బాజూపర్‌ పరీషాం హపోగయాం 
రంజ్‌ నే ఖూగర్‌ హువా ఇన్నా(తో మిట్‌ జాతా'హైరంజ్‌ 
ముష్కిలే. ఇత్నీ పడీ. ముయపర్‌ కె ఆసాంహోగయీ.. 

ba షు జ హు 
ఇన్‌ సాదగీపె కోలా నమర్‌జాయె ఐ ఖుదా 
లడ్చేహై బార్‌ హాథ్‌ మే తల్వార్‌ భీ నహీ 
మిల్నా అగర్‌ నహీ తెరా ఆసా తో సహల్‌ హై 
దుష్వార్‌ తో మహీహై కె దుష్యార్‌ భీ నహీ. గ 
| ప హః జ ౫ 
ఖై ద_హయాతొ_బందే_గమ్‌, అన్స్‌మే చదోనోల క్‌ హైం 
మోత్‌ సే పహలే ఆద్మీ, గమ్‌నే న జాత్‌ పాయే కొం. 3 

* ఇ x నః 
జిందగీ అప్నీ జబ్‌ ఇన్‌ షిక్స్‌ సె గుజ్‌రీ గాలిబ్‌ 
హమ్‌భీ.క్యా యాద్‌ కరేంగే కె ఖుదారఖ్లే ఛే. 4 








1. ఎవని భుజములపై నీ కురులు విరియబడునో వానిదే నిద _ వానిచే బుద్ది  వానివే 
రాతులు వ్యధల వలని అభ్యాసము కలిగిన తరువాత నశించును. 


నాకు సంభవించిన విపత్తు లనేకములగుట ఆవి సహ్యములైనవి. 


2. ఓ భగవానుడా! ఆంతటి అమాయకత చూచి ఎవరు మరణింపరు. కలహింపవచ్చినారు. 
చేతిలో కత్తియైనలేదు. నీవు లభించుట సులభము కాదేని సంభవము - కష్టమేమన కష్ట 
మెననుకాదు. 


8, జీవనము ఖైదు. దుఃఖము ఖైదు. మృత్యువురానిదే మానవుడు ముక్తుడెట్లగును ? 
4. జీవిత మీ విధముగనే గడచెనేని మాకొక భగవంతు డుండెనని యెట్లు స్మరించగలము +. 
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పూఛ్చేహైవోకే గాలిబ్‌ కోకా హై 
కోయీ బత్తావోకె హమ్‌ బత్తాయె( క్యా. l 


ఖః జ ఖ్‌ జ ఆ 


గోహాథ్‌ మె జుంబిష్‌నహీ ఆంఖో మ్మేతో దమ్‌ హై 
హ్నేదో అభీ సాగిరొ _ మీనా మెరే ఆగే. 2 


* షః శ ః 


హమ్‌కు మాలూమ్‌ హై జన్నత్‌కి హఖీఖత్‌ లేకికా 
దిల్కే ఖుష్‌ రఖ్నేకో గాలిబ్‌ యెఖ్యాల్‌ అచ్చా హా. 2 
శ్‌ % షా శ 


హజారో( ఖాహిషే( ఐసీకె హర్‌ థాహిష్‌ పెదమ్‌ నికే. 
బొహత్‌ నికే మెరే అర్మాకా లేకికా ఫిర్‌ ఖీ కమ్‌ నిక్షే. 4 


ఈ యగపతినిధి గాలిబే. ఇతర కవులు కొందటు నశించిపో వుచున్న సభ్యత 
ప్రసాదించు జీవిత దఃఖముల నుల్లేఖించిరి. అతి విస్తృతమగు మొగలు సామా 
జ్యము అంత మొందుచున్న దినములవి. చివరి పాదుషా బవోదుర్‌ షా “జపర్‌*. 
ఆనాటి మహాకవులు కొందటు, పురాతనమగు ఉత్కృష్ట సభ్యతాదీపము ఆరిపోవు 
నప్పుడును తన అంతిమ వభ es విషయమును తమ రచనలచే సిద్ద 
పజచిరి. బహాదురుషా జపర్‌ పేరునకే (ప్రభువు. (ప్రభుత్వము కోల్పోయినను అతడు 
సాహిత్య జగతిలో ఉన్నతస్తానము సంపాదించెను. విఫలుడగు పాదుషా సఫలుడగు 





1, గాలిబెవరని ఆమె ప్రళ్నించుచున్నది. నేనేమి చెప్పవలయునో ఎవరేని చెప్పుడు. 


2, చేయి కదలకున్నను కనులలో నసువు అస్తి. మధు కలశమును పానపా[త్రను నా 
ముందుండ నిండు. 


8. స్వర్గముషు గూర్చిన యరార్థ్యము మే మెటిగినదే. ఆయినను మనసు సంతోవపెట్టుకొ నుట 
కీదొక మంచి తలంపు. 


ఏ. ఒకొక్క. దానిపైనే ప్రాణము పోవునట్టి వేలకొలది కోరికలున్నవి. నా కోరికలు చాల 
. శీజినవి. అయినను కొన్నియే తీటినవి, 


దిల్లీ ఆంతిమ (ప్రతిభ 137 


కవీ యయ్యెను. యౌవనముననే కవిగా కీరి గాంచెను. నసీర్‌, జోఖ్‌ మజీయు 
గాలిబులను (క్రమముగా తన గురువులుగా నియమించుకొ నెను. [1 క, 1857 విప్ప 
వనమున రాజ్య భష్షుడె ఆంగ్లేయుల బందియై అంత్యకాలము రంగూనులో గడపి 
డీ శ, 1865 మరణించెను. 


అతని కావ్యసం[గహములు నాల్గు ప్రకాశితములై నవి. ఐదవది ఏప్రవములో 
నష్ష మెనదందురు. అతడు స్వయముగా ప కాడనియు, జోఖ్‌ అతని పేర పద్యములు 
(వాసి యిచ్చెననియు కొందజందురు. కాని అది నిజముకాదు. ఆతని కవితలోని 
వ్యధ, కరుణాజనకములగు భావములు ఆతని ఆత్మ కథ అనిపించును. అతడు వః 
ముగా (వాయగలవాడు. అతని కవిత పూర్వ సంప్రదాయ బద్గమే. అయినను స్వీయ 
దశను వర్షించుపట్ల మాతము మహాకవికి కావలసిన భావుకత, వాస్తవికత గోచ 
రించును. అతని సం గహములు సూఫీతత ము, నై తికాదర్శములు మణీయు 
శృంగారభావములతో నిండియున్నవి. అతడు కొన్ని మతసంబంధముగల కవితలును 
వాసెను. కాని కీరి ప్రతిష్టలకు కారణము అతని గజలుబే. 


జఫర్‌ పరిశుద్దమగు దిల్లీ వ్యావహారిక భాష నుపయోగించెను. హిందీ శబ్రము 
అను ఇంపుగా (పయోగించెను. హిందీలో గీతములు మజీయు “ఠు మలు” (వాసెను. 
అవి సంగీత శాస్త్రసంబంధము కలవి. ఉపదేశములు, జీవితము తుచ్చమగు భావ 
ములు జీవితము త్యజించు కోరికలు అతని కవితావస్తువులు. అతని కవితలో నవ్యత 
లేదు. ఆధ్యాత్మిక గాంభీర్యమును చేదు. కనుక అతడు (పథమ శేణి కవులలో 
లెక్కింపబడడు. అతని కావ్యములు చాలవటకు స్వీయజీవిత చిత్రణములే కనుక 
వాస్తవికత కలవి, 


ఉదాహరణకు కొన్ని పద్యపాదములు :__ 
నకిపీకి ఆంధ్‌ కా నూర్‌ హూం నకిసీకె దిల్‌కా ఖరార్‌ హూ? 


జో కిసీకె కామ్‌ న ఆసకే-మై వోయెక్‌ ముష్నె-గుబార్‌ హూ 
పయె-ఫాతిహో కోయీ ఆయెక్యొం-కొయీ చార్‌ ఫూల్‌ చడాయెకొం | 
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క్ష్‌ బ్ర షమ్మలా 9 జలాయెకొం-మెతో బేక సీకా మజార్‌ హూ. 
న “జఫర్‌ కిసీకా హవీబ్‌హూ(-నజఫర్‌ కిసీకా రఖీబ్‌ హూ. 


జో విగడ్‌గయా వొనసీబ్‌హూ(_.జో ఉజడ్‌గయా వోదయార్‌ హూ. 1 


ఠండీ ఠండీ జో కోయీ సాంన్‌ హై ఆతీజాతీ 
దిల్‌ మేహై ఆగ్‌ మేరీ బొర్‌ బఢాతీజాతీ. 2 


ఈ యుగమున మరణోన్ముఖ మెన దిల్లీ ఆత్మ మరల జీవించినది. కవుల 
శోకపూరిత రాగములతో గీతము లాలపించిరి. వారి స్వరముతో కాలము తన 
స్వరము కలిపి పలికినది. ఒక (పతీకవలె ప్రజల హృదయమున నెలకొనిన మొగ 
లాయి రాజ్యము నశించినది. అయినను మార్చుచెందుచున్న ఆర్థిక , సామాజిక 
పరిస్థితులను (గహింపలేని, కవులు కొందజు ఇంకను (ప్రాత పాటలే పాడుచుండిరి. 
ఈ అధ్యాయమున ఉర్దూ సాహిత్యమున వెలలేని రత్నములన దగిన మహాకవుల 
గూర్చియే (వ్రాయనై నది. ఈ కవులు రెండున్నర శతాబ్రములనుండి సాగుచున్న 
సం పదాయమును పాటించుటతోపాటు నూతనత్వమును సాధించిరి. వీరిచెతిలో ఉర్లూ 
కవిత మెటుగువెట్టబడి పరిశుద్దమయ్యెను. కవితా విషయములు వ్యాపకత చెందెను. 
'మోమికా, గాలిబులు గజలును మానసికానుభూతులకు హార్దిక భావములకు దర్పణ 
ముగా రూపొందజేసిరి. ఈ దిల్రీకవులు లభ్నోలోని భాషావిషయిక విప్తవముచే 








1. నేనెవరి కనుల కాంతిని కాను. హృదయానందమును కాను. ఎవరికిని పనికిరాని పిడికెడు 
మట్టిని. 


ఎవరేని నా సమాధిపై (కద్ధాంజలి సమర్పింపరానేల 7 


ఎవరేని నాల్లుపూలేల చల్లవలయును, ఎవరేని దీవమానేల వెలిగింపవలెను? నేను నిస్సహో 
యపు సమాధిని. 


ఈ “జపర్‌. ఎవరి మి(తుడును కాడు, ఎవరి (ప్రతి ద్వందియుకాడు. నేనొక చెజగిపోయిన 
అదృష్టమను. పాడువడిన (ప్రదేశమను. 


2, వచ్చుచుపోవుచున్న చల్లనిగాలి నా హృదయములోని ఆగ్నిని రగుర్కొల్చుచున్నది. 
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(పథావితులు - రెండు సాహిత్య కేందముల సమకాలిక కవులను పరిశీలించు 
విమర్శకున కా (ప్రభావము తెల్లమగును. 


సారాంశ మేమన, దిల్లీలో సౌదా, దరద్‌ మణీయు మీర్‌ అను కవులు 
మువ్వురు వెలిగించిన దీసము నీయుగపు కవులు (పజ్యరిలజేసిరి. విశేషించి గాలిబ్‌ 
ఆరిపోవుచున్న బూడిదను కెలికి కెలికి అందలి వేడిమిని, (పకాశమును 'వెలికితీసెను. 
అతని మధుర (శుతులలో కరుణానుభూతి కలదు. అది నశించిపో వుచున్న సంస్కృతి 
(పసాదించినది. 


ఆనాటి రచనలు చాలవటకు నేడు సాహిత్యదృష్టితో విలువకలవికావు అనుటలో 
సందేహము లేదు. కాని పైన ఉల్లేఖింపబడిన కావ్యములు మాత్రము చార్మితక 
మాహాత్మ సమే కాక సాహిత్య గౌరవమును కల వే. 


ఏడవ అధ్యాయము 


ఉరూ గద్య వికాసము 
© 


వెనుకటి అధ్యాయముల లో ఉరూ భాషయొక్క [పారంభక సాహిత్యమును 
గూర్చి వ్రాయబడినది. దకనీ ఉర్రూ సాహిత్య వికాసమును గూర్చి (వాయునస్పుడా 
భాషలోని గొప్ప రచనల పరిచయమును చేయబడినది. ఆ రచనలు చాలనటజకూ' 
మతమునకు, సూఫీ తత్ర (మునకు సంబంధించినవి. రెండు మూడు మాత్రమే 
సాహిత్యమూలము కలవి. పురాతన ఫారసీ చరితలలోను సూఫీ మత (గ్రంథముల 
లోను సూఫీపక్కీరుల రచనల ప్రస క్షికలదు. అట్టి రచనలు పదుమూడవ శతాబిలో 
(ప్రారంభమైనవి. కాని లభ్యములై న [గంథములలో మొట్టమొదటిది “గేసూ దరాజ్‌” 
(మృం డీ. ఫు 1421) వాసిన “మేరాజుల్‌ _ఆషిఖీ౯”. అంతకు ముందటి * సుఖ్‌ 
ఏనుస్ది౯ _గంజుల్‌ _ఇల్మ్‌” రచనలను, లేదా “సం. మఖ్లూమ్‌ అ(షఫ జహోంగీదీ, 
కిఛౌభవీ” పుస్తకమును గూర్చియు కొందరు ప్రస్తావింతురు. కాని వానిని గూర్చి 
విశ్వసనీయములగు విషయము లెవ్వియు తెలియవు. 

గేసూదరాజ్‌ తరువాత రెండు శతాభ్రముల వణకు ఎట్టి గొప్ప గద్యరచనయు 
లభింపదు. ఈ మధ్యకాలమున మీరా(జ్‌, బురహాోనుద్దీ కా జానమ్‌ మొదలగువారి 
రచనలు కాన్సించును, కాని క్రీశ. 1685 లో “ముల్లావటు” (వాసిన “సబ్‌ రస్‌” 
అనునది సాహిత్యగౌరవముకల ఉత మరచన. ఒక ఫారసీ గంథము పై ఆధారపడినదే 
అయినను ఇది స్వంతరచన అనిపించును. ఇందు అతి నిగూఢములగు తా త్రిషక విష 
యములు ఆశ్చర్యముగొలుపు విధముగా (పదర్శింపబడినవి_ అంత్య పాస (తుకౌంతిక 
నియమములుగల వచన శె లి. ఇందలి కథ సమస్త నై తికాధ్యాత్మిక విషయ (ప్రధానము. 
ప్మాతలు (ప్రేమ, సౌందర్యము, హృదయము, బుద్ధి అను నిట్టివి. ఇదొక ఆధ్యాత్మిక 
(గంథమే అయినను నాహిత్య దృష్టితోను (పథమ శ్రేణి (గ్రంథములలో కెక్కింపబడు 
చున్నది. *వము* ఈ కథ నెచటినుండి (గహించెనో తెలుపలేదు. తానే ఇట్లి రచన 
కాద్యుడై నట్లును చెప్పినాడు. ఇంకను ఇట్లు సోత్కర్షగా (వాసికొనినాడు నై 


క్ల 
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“ఆజ్‌ లగకా కోయీ ఇన్‌ జహాకామే, హిందూస్థాకా మే, 
హిందీ mera ఇన్‌ లతాఫత్‌, ఇన్‌ ఛందా( 
సో. నజమ్‌ బార్‌ నసర్‌ మిలాకర్‌, గులా కర్‌ 
నహీ టోల్యా.” ] 


ఇట్టి సుందర శై లిలో ఉర్లూలోను హిందీలోను ఇంతకు పూర్వ మెట్టి (గ్రంథ 
మును [వ్రాయబడకుండుట వాస్త శ, వర్‌ సాహిత్యదర్పుము సమంజసము. 


రెండవ అధ్యాయమున దక్షిణదేశమందలి ఉర్దూసాహిత్య వికాసము వివరింప 
బడినది. ఆ యుగము గద్యరచన యొక్క. ఉన్నతికి అనుకూల మైనదికాదు. కనుక 
ఆనాటి పద్యరచన ముందు గద్యరచన అత్యల్పము. (పపంచమునందలి ఎ అ సాహిత్య 
ముననై నను ప్రజాజీవితము (ప్రగతిమార్గము పట్టిసప్పుడే మంచి గద్యరచన వెలయును. 
వము తరువాత క్రీ.శ. 1687న బారంగజేబు దక్షిణ దేశమును తనరాజ్యమున కలుపు 
కొను వజకును గద్యరచన సాగినది. ఈ నడుమ వెలువడిన వన్నియు మత సంబంధ 
మెన 'గంథములే. వైజ్ఞానికముగా జాద్యోగిక ముగా ఉన్నత స్థితిలో లేనివారికి మతమే 
శరణ్యము_ అదియు గాక (పారంభమున '|పబలమగు విజయనగర సామాజ్యము 
ముందు తను గౌరవము నిలుపుకొనుటకు, ఆధ్యాత్మికోన్నతి పొందుటకు మతము: 
నాశయించుట ఆనాటి దకనీ ముసల్మానుల కావశ్యక మనిపించియుండును_. మతము 
తస్ప ఇతర విషయముల గూర్చి (వాయబడనే లేదని తలంపరాదు. పంచతంత్రము 
మజియు హితోపదేశములోని కథలు “తూతీనామా” పేర తర్జుమా లయ్యెను. 
ఈ తర్జుమా ఫారసీనుండి జరిగినది. ఇందలి భాష దకనీయ కాని “సబరస్‌” భాష 
వలె. సుందరము కాదు. 


18 వ శతాబ్దిలో ఆర్కాటు, మైసూరు మణీయు హైదరాబాద రాజ్యములు 
స్టాపింపబడెను. ఈ రాజ్యములలో ఉరూ భాష వ్యాపి చెందెను. ఉరూ ద్వారమున 
మరాఠీ భాషపై ఫారస్మీపభావము పడినది. అది ఇప్పటికిని నిలిచియున్నది. ఈ కాల 
ముననే ఉత్తరదేశమున ఉరూ సాహిత్యము బలపడుచుండెను.. దాని వికాసమును 





1. నేటివజకు ఈ (నవంచమున, భారత దేశమున, హిందీ భాషలో, ఇట్టి సుకుమార సుందరి 
శైలిలో గద్య పద్యములను మేళవించి ఎవరును చెప్పలేదు. 
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ఉన్నతినిగూర్చి వెనుకటి అధ్యాయములలో తెలుపబడినది. ఇచట గద్యరచన (ప్రగతిని 
గూర్చి తెలుపబడును. 

భాషా తత్త్వ వేత్తలు దిల్లీ పరిసరముల భాషను గూర్చి వ్రాయుచు ఆ భాష 
వాంవహారిక రూపమున అభివృద్దిముఖ మై వ్యాపించుచుండెనని (వాసిరి. చాల పూర్వము 
నుండియే అందు వ్యవహార వశమున చేరిన లోకోక్తులు జాతీయములు మతియు 
పలుకుబళ్లు దానికి (పజాసామాన్యముతో గల సంబంధమును తెలియజేయును. ఈ భాష 
యొక్క చక్కని ఉదాహరణములు మీర్‌ జాఫర్‌ “*జటల్‌” కావ్యములలోను, 
వచన రచనలలోను కనిపించును. *జటల్‌* హోస్యరన (పధానములగు వినోదరచనలు 
చేయుటయేకాక లజ్ఞారహితములగు అశ్లీల భావములను (పకటించుటకును సంకో 
చించువాడుకాడు. ఒకరిని నిందించి ఒకరిని స్తుతించువాడు. అతడు కొరంగజేబు 
మజీయు మొదటి బహాదురుషా కాలపు కవి. అతని కవితలు, వచన రచనలు 
ఫారసీ మజీయు వ్యావహారిక భాషల మిశమ రూపములు. అతని రచనలు చదివిన 
ఆనాటి దుర్తశ అర్హమగును_ సామాన్య _సెనికునినుండి పాదుషా వణకు ఎవరికిని 
భయపడువాడు కౌ డతడు. నోటికి వచ్చిన మాట నిరాటంకముగ అనువాడు. 
భాషాధ్యయనము చేయగోరువారు అతని రచనలు చదువవలయును. అతని రచనల 
సం్రగహము చాల తడవలు (ప్రకాశిత మైనది. కాని అశ్లీలత కారణముగ దానిని 
చదువు వారు అరుదు. సాహిత్య చరితకారులును అతని పేరు స్మరింపరు_ 


ఉరూసాహిత్య చరిత్రలన్నియు మొహమ్మద్‌ షాహీయుగము (1716_1748) 
గద్యరచన ప్రారంభకాలమని తెల్పును. మొట్టమొదటి పుస్తకము “'పజలీ” |వాసిన 
““కర్చల్‌ కథా” లేక ““దహ-మబ్లి స్‌” కావచ్చునని భావింపబడుచున్నది. ““ఫజలీ” 
పేరు ఫజల్‌ ఆలీ. అతడు ఈ (గ్రంథమును కీ, శ. 1781 లో రచించి కీ.శ. 1747లో 
పరిష్కరించుకొనెను. ముల్లా హుస్సే౯ ఫాయెజ్‌ *కాషిఫీ" (వాసిన ప్రసిద్ద ఫారసీ 
(గ్రంథము, “రోజతుష్సాహదా” అనునది మత సంబంధములగు సభలలో బహుగా 
చదువబడు చుండెను. కాని అది ఫారసీలో ఉండుట వలన సా(మాజ్య (ప్రజలకు 
బోధపడదని “*ఫజలీ” * దానిని ఉర్దూలో అనువదించెను. అందు కర్పలాయుద్దగాధ, 
ఇమామ్‌ హుస్వేకా వర్ణన కరుణాత్మకముగా రచింపబడినవి. దురదృషవశమున 
ఈ గ్రంథము నేడు అలభ్యము._ దాని పీఠిక మజియు కొన్ని మచ్చుతునకలవంటి 
పద్యములు ఇతర (గ్రంథములలో లభించును. వాని వలన *ఫజలీ" ఆనాటి వఅకు 
ఎట్టి ఉరూ రచనను ఎలుగడని తెలియును. అతడు తనదే తొలిరచన అనియు తన 
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భాష హిందీ అనియు తెల్పెను. . అతని [గంథములో కొన్ని దకనీ జాతీయములు 
కన్సించుట వలన అతడు దకిణదేశపు కవియేమో అని కొందజు అనుమానించిరి. 
కాని ఈ మాట రూఢిగా చెప్పవీలులేనిది. అతని శెలి దక్షిణపు శైలికి భిన్నము. 
అతడు దక్కను వాడేని అచటి రచనలను అనువాదములను గుణించి తప్పక తెలిసి 
యుండును. అతని భాషలో అరవీ, ఫారసీ శబ్రములనేకములు. అది మత గంథమగుట 
పఠితలు_ ఆ పదములకు పరిచితులే అగుట వాని ఉపయోగము అనివార్యమయి 
యుండును. ఇచట ఆనాటి & త రదేశపు భాషను గూర్చి ఒక సంగతీ గమ 
నింపవలసినది. ఉత ర దేశమున వికాసము పొందుచున్న ఉర్లూభాష దిల్లీకి 
సమీసమున ఉన్న ందునను ఈరాను (పర్షియా భాషాసాహిత్యముల ప్రభావమునకు 
గురియగుట వలనను సులువుగా అరబ్‌, ఫారసీ శ బ్రములను తనలో చేర్చుకొను 
చుండెను. సికందర్‌ లోదీ మణియు తోడర్‌ మల్లు ఆజ్ఞల ననుసరించి (వభుత్వో 
ద్యోగులందఅకు ఫారసీ నేర్చికొనుట ఆవశ్యకమయ్యెను. దాని వ్యాహారిక 
భాషపై పడుటలో సందేహములేదు. 


సా మాజ్యముల యుగమున కవితకుగల ఆదరము గద్యరచనలకుండదు. 
పె పెచ్చు అది పతనకాలము, ఉదారభావముల యుగము అంతరించినది. ఎవరేని 
గంభీర విషయమేదైన |వాయదలచిన ఫారసీలోనే (వాయుచుండిరి. అయినను 
సామాన్యజీవనమున తన స్థానముపొందుచు ఉరూ అవసరములను (సకటించుకొను 
టలో ఉపయోగవడుచునే ఉండెను. మీర్జా “సైదా” తన మర్సియాల సంగ్రహము 
నకు వచనములో పీఠిక వా సెను. అతని ఆ వచనము (గంథముతో పాటు పలు 
తడవలు (పకాశిత మైనది. అందు ఫారసీ, అరబ్‌ పదము అధికము. వాక్యము 
లన్నియు we uss కలవి. మీర్‌ తఫీ “మీర్‌” (బాసిన (పఖ్యాత 
మస్నవీ, “స్నో లయే_ఇష్క్‌_“ అను దానిని “ఫాదాి వచన రూపమున వా పెను. 
కాని అది నేడు అలభ్యము, కథాకథనములో “సౌదా” వచనశైె లి యెట్టిదో మనకు 
తెలియదు. 


18 శతాద్దాంత మునకు కొన్ని సంవత్సరములు ముందే దిల్లీలో “ఖురాకా 
షరీ పు*ను ఇరువురు అనువదించిరి. షా హెరఫియుద్ది౯ా మ జియు ప అబ్లుల్‌ 
ఖాదిర్‌ అను వారిరువురును. సు ప్రసిద్ద విద్వాంసుడును మతావార్యుడును అగ 
రో 'హెవలీవుల్లాహ” కొడుకులు. లారు తం డ్రివలెనె మత ప్రచారము సిరి 
రఫియుద్దీ ౯ క్ర శ. 17186 తో తన అనువాదము ముగించెను. అబ్లుల్‌ ఇాదిర్‌. 
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[రః శ. 1700 లో పూరి చేసెను. అరబ్‌రానివారు అర్థము (గ్రహించి ఖురాను 
చదువవలెనను ఉదేశ్యముతో నే ఈ రెండు అనువాదములు చేయబడినవి. ఈ 
అనువాదముల భాష సరళముకాదు. ఇవి చారి త్రకముగా విలువై నవే కాని 
సాహిత్య గౌరవము కలవికావు. తరువాత ఖురాను అనువాదములు ఉత్తమమైనవి 
చాల వచ్చినవి. అవి సాహిత్యదృష్టితోను గొప్పవే. ఇట్టి మత | గంథములే కాక 
డీ. శ. 1775 సంవత్సర ,పాంతమున మీర్‌ అతాహుస్సేకా “తహసీకా” అను 
నతడు “ఖిస్సయే_చహార్‌ దర్వేష్‌” అను ఫారసీ కథా కావ్యమును “నొతర్దే_ 
మురస్సా అను పేర ఉర్లూలో అనువదించెను. అది ఆ యుగపు గొప్ప రచన. 
మూల గంథ రచయిత గో ఆమీర్‌ ఖుసూ * అందురు. కాని నిర్హరించి చెప్పు 
లేము. ఏలయన “అమీర్‌ ఖుసూ” రచన లన్నిటిని పరిశోధించిన - పండితులకు 
ఆ పేరుగల అతని రచన యేదియు లభించలేదు. కాని ఆశ్చర్యమేమన 
చిరకాలము నుండియు ఆ [గంథము అతనిపేరు మీదనే. చలామణియగుచున్నది. 
“తహసీకో ఇటావా నివాసి. అతడు ఒక ఆంగ్ల సెనాధికారి దగ్గఖ “మీర్‌ ముస్షీ*గా 
పనిచేయుచు కలకతాలో నివసించెను. ఆ ఆంగ్లోద్యోగి స్వ దేశమునకు తిరిగివెళ్ళిన 
తరువాత “తహాసీన్‌" పట్నా మీదుగా 'ఫెజాబాద చేరి నవాబు షుజావుద్దొలా ఆస్థాన 
మున స్టిరపడెను. 

'తహపీకా' ఫారసీలో గొప్ప విద్వాంసుడు. ఫారసీలో అనేక (గ్రంథములు 
(వాసినవాడు. అయినను ఈ అనువాదము వలననే ఉర్దూసాహిత్య చరితలో జీవితుడు . 
“నాత గ్లే_మురస్సా” లి కఠినము. ఆరవీ ఫారసీ పదము లధికము. అలంకార 
వ్యామోహము అతిమాతము. కనుక సామాన్యపాఠకులకు అది దుర్గా్రహ్యము , 
ఒక్కాకచోట ఫారసీ వాక్యముల ఫ్రై ఎత్తి (వాసి ఉర్దూ [క్రియాసదములు మాతము ' 
చేర్చి అనువదించెను. పుస్తకమంతయు ఈ రీతిగా లేకున్నను అధికభాగము ఇట్టి 
విచిత్రికై లిలోనే రచింపబడినది. 


18 శతాబ్దము ముగియునప్పటికి భారత దెశచరి త్ర రూపురేఖలు చాలవణకు 
మాతీనవి. మొగలురాజ్యము దుర్చులమగుటవలన దాని, అనశిష్టముల పై క్రొత్త 
శక్తులు తమ రాజభవనములు నిర్మించుకొనుచుండెను. కాని అన్నియు జాగీర్రారీ 
ఆర్థిక విధానముపై ఆధారపడినవే, ఒక విదేశీయశకి. వ్యాపారార్గమై భారతదేశ 
మున వ్యాపించుచుండెను. దాని ప్రవేశము వలన [కొత ఆర్థిక సమస్యలు ఉత్ప 
న్నము లయ్యెను. కొత్త సంకటములు, కొత్త ఆలోచనా విధానము రేకెత్తె ను. 
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విదేశీయుల రాజకీయపు పెత్తుగడల ముందు దుర్చలులగు ఇచటి రాజులును 
అమీరులును నిలువలేకపోయిరి. వ్యాపారమను తెరచాటున టిటిస్‌రాజ్యముచే 
(పోత్సహింపబడిన ధనపతులు పన్నిన వలలో ఇచటి యావత్సంపద చిక్కు.కొ నెను. 
ఇచటి బీవనము కేం ద్రమునుండి చల నముపొందెను. వారి ఇంద్రజాలము వలన 
సమైక్యభావము చచ్చిపోయెను. అలీవర్లీఖా౯ా, షుజావుద్దాలా, హైదరలీ, మరాతులు, 
నిజాము, మొగలులు, రాజపుత్రులు అ సిఖ్లులు ము. ఉండిరి. కొని వారు 
ఎన్నడును కలిసిపోక పరస్పర విరోధముచే బలహీనులై రి. లేదా ఆంగ్లేయులు 
వారిని పరాస్తముచేసి నశింపజేసిరి. 18 వ శతాబ్దము ముగియక మునుపే ఏదో 
విధముగ బంగాళము, వీపహారు, ఒరిస్సా, “మ్రాను, బొంబాయి మ౭ియు 
దక్షిణ భారతములోని కొన్ని భాగములు ఆంగ్లేయుల వశమయ్యెను. నామ 
మాత్రమునకు స్వతం త్రములె యున్న (పాంతములను ఏదోరూపమున అంగ్లేయులను 
ఆశయించియేయుండెను. బలహీనమైయున్న సామాజ్య వ్యవస్త, నూత్న మును 
(ప్రగతి శీలమును అగు ఆంగ్ల రాజనీతి ముందు తలవంచవలసిన దయ్యెననుట 
తథ్యము, 


ఆంగ్లేయులు ఇచట రాజ్యము స్థాపించుకొ నిన తరువాత జీవితరంగము 
లన్నిటిలో "ప్రవేశము కలిగించుకొనసాగిరి. విద్యకు సంబంధించిన వారి నీతిని పరి 
శీలింతు మేని రాజకీయ యంత్రమును అధికోపయోగకారిగా చేయుటకై వారు విశేష 
ముగా విద్యనుగూర్చియే ఆలోచించిరని తెలియును. జ్ఞానో పార్షనదృష్టితోను రాజకీయ 
దృష్టితోను ఇచటి భాషలను అధ్యయనము చేసిరి. ఈస్టిండియా కంపినీ స్థాపిత మై 
కొలదినాళ్ళలోనే దాని (ప్రభావము వ్యాపించినంత వారు “భారతదేశపు మత "పరిస్తితిని 
కూడ పరిశీలించిరి. కాని ఇచటి మతములలో, ధార్మిక వ్యవహారములలో కోలుగ 
జేసికోగూడదనియే నిశ్చయించిరి. అయినను ఈ నీతి చాలకాలము నిలువలేదు. 
18 వ శతాబ్దిలో శ కైంస్త వ మత ప్రచారకులకు తమ మత (పచారమునకే కాక పాందూ 
ముసల్మానులను పోట్లాడించుటకును అవకాశము దొఅకెను. సవ మతమవలం 
బించిన వారికి త్త. కలిగించుట సాధారణ విషయమయ్యెను. ఈ సందర్భమున 
ఐరోపాలోని కొందజు రచయితలు ఉర్లూ భాష వై పు శ్రద్దచూపిరి. బురోపా 
మణియు భారతదేశముల ఆర్థిక, సాంస్కృతిక నంపర్కమునుగూర్చి ఇంకొక చోట 
చర్చింపబడును. ఉర్హూభాషాభివృద్దికి వారెట్టి సాయము చేసిరి? ఆ సహాయము 


( 
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యొరం ఉ దేశ్యము భాషా సేవయా లేక రాజకీయతం తమా ? అను విషయములు 
ba యు 
ఇచట చర్చింపదిడును. 


మొట్రమొదట “జాషవాకేట్టర్‌' అను డచ్చి రచయిత [క్రీ శ. 1715 వ 
సంవత్సరమున ఒక హిందూస్తానీ వ్యాకరణము (వా సెను. అది ఉరూ 
ఉదాహరణములుగల లాటిక౯ భాషా పుస్తకము, “కేట్లర్‌” డచ్చి ఈస్తిండియా 
కొంపినే ఉద్యోగి కనుక “సూరత్‌”, “లాహోర్‌”, దిల్లీ! మజీయు *“ఆగా” లలో 
నివసించెను. అటగుటచే అతనికి ఉరూభాషతో మంచి పరిచయము పొందు 
అవకాశము కలిగెను... నేడు ఈ పుస కము అలభ్యము. కనుక దీనినిగూర్చి 
ఇంతకుమించి చెప్పుటకు వీలులేదు. 


ఈ రీతిగా ఇతర ఐరోపీయులనేకులు వ్యాకరణములను, నిఘంటువులను 
(వ్రాసిరి. ఇచటి ప్రజలు మాటలాడు సామాన్యభాషను నేర్చికొనవలయు ననునదే 
వారి ముఖ్యో ధ్రేశ్యము. ఫాదరీ 'బెంజమి కామల్లు' అనునతడు క్రీ. శ, 1744 న మతే 
యొక వ్యాకరణమును (వాసి [క్రీ శ. 1748 వ సం॥ న బైబిలు ఉర్దూ అనువాద 
మును చేసెను. మజికొందజు ఉరూ వరమాలను లిపిని గూర్చి చిన్నచిన్న రచనలు 
చేసిరి. అట్టివారిలో “మిల్‌”, “పిట్‌జ్‌* 'బేలిగాటి', “హోెడ్దే' మజియు “డఫ్‌ 
అనువారు (ప్రముఖులు. అందజకం కు “జాకాగిల్‌ కాయెప్ట్‌” సువిఖ్యాతుడు. అతడు 
డీ శ, 1787 నుండి సుమారు ఇరువది ఏండ్లవ టికు ఉర్దూను గూర్చి (వాయు 
చుండెను. హిందూస్తానీ భాషా వేత్ర గా అతని కీరి ఎల్రెడల వ్యాపించుట వలన 
కలకత్తాలో ఫోర్టువిలియమ్‌ కాలేజి స్టాపింపబడినప్పుడు అతడే _పథమాధ్యక్షుడుగా 
నియుక్తుడయ్యెను. అతని పర్యవేక్షణలో ఉరూ రచనలు ఎన్నియో రూపొందెను. 
వానిని గూర్చి వివరముగా తెలుపబడెను. 


గిల్‌ క్రాయిస్ట్‌ ఈస్టిండియా కంపెనీ ఉద్యోగి. భారత దేశము చేరగనే 
అతనికి హిందూస్తానీ భాషపై అభిమానము కలిగెను. వ్యావహారిక భాష, వ్యాకర 
ణము మతియు శబ్లకోశముల గుణించి ఆంగ్లములోను ఉరూలోను అనేక (గ్రంథములు 
(వ్రాసెను. క్రీ, శ. 1804లో అతడు స్వదేశమునకు తిరిగి వెళ్ళి ఈస్టిండియా కంపెనీ 
ఉద్యోగులుగా పంపబడువారికి ఉరూ నేర్పుచుండెను. లండనులో “ఓరియంటల్‌ 
ఇనిస్టిట్యూట్‌ ' స్థాపింపబడినప్పుడు గిల్‌ క్రాయిస్ట్‌ అందు ఉర్లూ భాషాధ్యాపకుడుగా 
సియుక్తుడయ్యెను. ఆ విద్యాలయము మూసి వేయబడిన తరువాత ఆతడు మదల 
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(ప్రజలకు ఉర్లూ నేర్పుచుండెను. క్రీ. శ. 1841 లో అతడు “ప్యారిస్‌” పట్టణమున 
మరణించెను, గిల్‌ కాయిస్స్‌ (వాసిన (గ్రంథములు పది పండెండు. వానిలో ప్రసిద్ద 
ములు ఇవి: “అం గేజి_హిందూస్తానీ డిక్షనరీ” (1708) “హిందూస్థానీ (గామర్‌” 
(1796) “ఓరియంటల్‌ లింగ్విస్ట్‌” (1708, “ఖససే_మషథీ” (1808) “రహను 
మాయె_జబానె_ఉరూ” (1804) “ఖవాయిదే_ఉర్లూ” (1809) మణియుోఅం గేజీ _ 
బోల్‌చార్‌” (1820). 16వ శతాబ్దిలో ఇతర 'ఆంగ్లేయలు అనేకులు భాషావిషయ 
దున గొప్ప కృషి చేసిరి. నేటికిని పామాణికములనబడు నిఘంటువులు కొన్ని 
నిర్మించిరి. వారిలో పేలర్‌, రోబెక్‌, యర్‌, ఫార్స్స్‌ మణియు “ఫేలకొ 
అనువారు ముఖ్యులు. ఫాందూస్టానీ భాషా నిఘంటువుల విషయమున కృషినల్ప 
దలచిన విద్వాంసు లకు పెన పేర్కొనబడిన రచయితల రచనలు సహాయపడును. 
“సెల కా? నాల్లు నిఘంటువులు తయారుచేసెను. అతనికి లాలా ఫకీర్‌ చంద్‌., లాలా 
చిరంజీలాల్‌ , రాకూర్‌ దాస్‌, రాలా జగన్నాథ్‌ మణియు మిస్టర్‌ వాట్లింగ్‌ అనువారు 
తొడ్పడిరి. దిల్లీ నివాసియగు మోల్వీకరీముద్దీకా మజియు ఫేలకా కలిసి ఒక కవుల 
చరిత (వాసిరి. అది చాలవజకు (ఫ్రెంచి విద్వాంసుడగు “గార్పా=ద-_తాసి” (ఫ్రెంచి 
రచనకు అనుసరణ. ఈ విధముగా ఐరోపీయ విద్యాంసు లనేకులు ఉర్దూను భారత 
దేశపు రాష్ట్రభాషగా భావించి, తత్సాహిత్యమును మనోహరమని యెంచి అందు 
రచనలు చేసిరి. 


'19 వ శతాబ్ది రాకపూర్వమే భారతదేశపు అధిక భాగముపై ఆంగ్ల ప్రభుత్వము 
వ్యాపింపసాగెను. కవు కుయుకుల ననుసరించి మొగలు చక్రవర్తి షాహ ఆలమ్‌ 
బంగాశము మజీయు బీహారు రా ప్రములలో భూమిపన్ను సేకరించు అధికారము 
ఈస్టిండియా కరపినవళరముచెనెను ఈ (వాంతముల_పై అధికారము చేయుటకై. 
అచటి భాషలు నేర్చుట ఆంగ్లేయులకు ఆవశ్యక మయ్యెను. కంపినీ ఉద్యోగులై వచ్చు 
వారికి హీందూస్థానీ భాష నేర్చికో దగిన ఎర్పాట్లు లేకుండెను. లార్డ్‌ వెల్ల స్తీ కంపినీ 
డై రెక్షర్ల అనువుతిపొంది నాలుగవ మే. er శ. 1800 సంవత్సరమున "కలకత్తాలో 
ఫోర్ట్‌ విలియమ్‌ కాలేజీ స్థాపించెను. కొత. గాచేరిన ఉద్‌ ద్యోగులకు భారతీయ భాషలు 
నేర్పుటకొటకే ఆ కాలేజి ఉదేశింపబడినది. ఇచట మన సంబంధము కేవలము ఉరూ 
తోనే కలదు కనుక అచట బోధింపబడు అన్యభాషల గుణించి తెలిసికొనుట అనావళ్య 
కము. ఆం గ్రేయోద్యోగులు రాజభాషయగు ఫారసీవికూడ నెర్చికొనిరి. కాని (పజల 
భాష ఉర్లూ అయినందున దానిపట్లనే అధిక గ్రద్ద చూపిరి. కాలేజీ యొక్క బోధనా 
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ప్రణాళిక (పళస్త మైనది కౌని కంసినీ అధికారులు దాని భారము వహించుటకు సిద్దపడ 
నందున అది భాషాబోధన వటికే సరిమితమయ్యెను, 

డా. జాకా గిల్‌ కౌయిస్ట్‌ ఉరూతోగల సాహిత్యముతో కొద్దిగొప్ప పరిచయము 
కలవాడే. అందు కవిత అధికముగా నుండి గద్యము స్వల్పముగా నున్న సంగతి 
(గ్రహించెను. అధిక [గ్రంథములు మత సంబింధములై యున్నందున, విదేశీయోద్యోగు 
లకు నేర్పదగిన (గంథములంతగా లేనందున, శిక్షణతో పాటు సాహిత్య నిర్మాణకార్య 
క్రమమును పూనుకొని అందుకొజకు (పత్యేక విభాగమును స్థాపించెను. తన పర్య 
వేక్షణలో అనుకూలముగా (వాయగల పండితులను వెదకి వెదకి పిలిపించెను. |గంథ 
ములు కాలేజీ పర్యవేక్షణలోనే రచింపబడి అచటనే (పకాశింపబడుటకై ఒక (పచుర 
ణాలయమును నెలకొల్పెను. ఇదియే భారతదేశములోని మొదటి పచురణాలయము. 


ఫోర్డ్‌ విలియమ్‌ కాలేజీలో చేరిన విద్వాంసులు తమ విధులను చక్కగా నిర్వ 
హించిరి. ఆ విద్వాంసులను పిలిపించుట కేవలము సాహిత్య నిర్మాణదృష్టితో 
కాదనుటలో సందేహము లేదు. ఏలయన అచటినుండియే పొందీ, ఉర్లూ భదభావ 
ములు కలిగి రాజకీయ రూపము ధరించెను. ఈ కాలేజీలో రచింపబడిన (గ్రంథములు 
ఆలోచింపదగినవే. ఆ రచనలు సాహిత్యమునకు ఏమా (తము లాభము చేయలేదని 
కొందు విమర్శకులు అభి పాయపడిరి. వారి అభి పాయము తప్పుకాదు. అచటి 
రచనలను అచటి వారే చదివిరి కాని ఇతరులు చదువరెది. అయినను ఆ రచనలను 
ఉ'పేక్షింపదగదు. కాలేజీలోని లేఖకులు ఎందటో కాని పదునేనుగురు మాతము 


(ప్రసిద్దులు_ అందజలో అ|గగణ్యుడు “మర్‌ అమ్మకా”_ అతని రచన సువి ఖ్యాతము. 
లోక, పియమును 
{© . 


మీర్‌ ఆమ్మ ౭౯ దిల్లీ వాస్తవ్యుడు. అతని పేరు మీర్‌ అమాకా_ కలకత్తాకు 
రాకపూర్వము అతడు కవిగా కాని రచయితగా కాని ఎవరికిని పరిచితుడు కాడు. 
ఇప్పటికిని అతని జీవిత చర్మితనుగూర్చి ఏమియు తెలియదు. తన సుపసిద రచన 
“బాగో_బహార్‌” పీఠికలో స్వవిషయము ఎంత తెల్చెనో అంతే తెలియను. దిలి 
పాడువడిన పిదప మీర్‌ అమ్మన్‌ కొంతకాలము పట్నాలో నివసించెను. అటనుండి 
కలకత్తాకు వెళ్ళి రెండు సరవత్సరములు వృథాగా గడపెను. క్రీ.శ. 1801 సంవత్స 
రమున మీర్‌ బహాద్దూరలీ హుస్సేకా సహాయమున గిల్‌ కాయిస్‌ను దర్శించెను. 
ఆపైన ఫోర్డ్‌ విలియమ్‌ కాలేజీలోని సాహిత్య నిర్మాణశాఖలో ఉద్యోగియె మూడేండలో 
“బాగోంబహార్‌” మతలియు' “గంజె_ఖూవీ” అను రెండు [గ్రంథములు వాసెను. 
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వానిలో “బాగో_బహార్‌” అధిక కీర, గడించను. క్రీశ. 1808 తరువాత మీర్‌ 
అమ్మ౯ ఇం 'కేమైన వాసెనో లేక ఏమయ్యెనో తెలియదు. 


“బాగో_బహార్‌ (పారంభమున “కర్‌ అమ్మక” సం పదాయముననుసరించి 
త దచనకు కారణములను తెల్చెను. అతడును అతా హుస్సే౯ “తహసీన్‌” వతే 
ఈ కథ అమీర్‌ ఖుసూ వ్రాసిన “చహార్‌ దుర్వేష్‌”పె ఆధారపడినదని తెల్పెను, 
పైన వ్రాసినట్లు ఇట్టి పేరు గల ఖుృుసూరచన ఏదియులేదు. ఈ కథ ఫారసీ భాషలో 
చాల వ్యాపి చెందియుండెను. కొలది నాళ్ళలోనే దీని అనువాదములు మూడయ్యెను. 
మీర్‌ అమ్మక ఫారసీనుండి రాక “తహసీకొ”ొ రచననే సరళవ్యావహారిక భాషలో 
(వా సెనని కొందజు సాహిత్య పరిశోధకులందురు. మీర్‌ అమ్మక ఇట్లు వాసెను. 
కత హలీ ననేక జాకా గిల్‌ క్రౌయిస్ట్‌ దొర, ఈ కథను ఉరూ తెలిసిన (పజలు, 
హాందువులు, ముసల్మానులు, స్రీలు, పురుమలు, బాలురు విశేష (ప్రజలు, సామాన్య 
(వజలు పరస్పరము మాటలాడుకొను అచ్చమైన హిందూస్టానీ భాషలో అనువదించు 
మని ఆదరముతో సెలవిచ్చిరి. వారి ఆజ్ఞానుసారము వ్యావహారిక శై శె లిలో సజాతీయ 
మగు భాషలో (వాయుటకు ప్రారంభించితిని_' మర్‌ అమ్మక ఫారసీ (గ్రంథమును 
ళు. అయినను అతడు అనుసరించినది *“తహాసీకా వాసిన “నౌతర్దే_ 
మురస్సా” ను-అనుటలో సందేహములేదు. కథ ఒకటియే అయినను శె లిననుసరించి 
రెండును వేరువేరు [గంథము లనిపించును. నిజముగా మీర్‌ అమ్మకా అచ్చమైన 
హిందూస్థానీనే వాడినాడు. కనుక (గంథము సుందరమును లోక పియమును అయి 
నది. అనువాద మైనను స్వంతరచనయే అనిపించును. దీనిని అనేక ఐరోపీయ భాషలలో 
అనువదించుకొనిరి. అచటి విమర్శకులు ఈ రచనను అత్యంత ము (పశంసించిరి. 
అమ్మకా ఇందు భారతీయ సామాజిక స్ధితి, ముఖ్యముగా ముసల్మానుల జీవిత విధాన 
మును సహజముగా చిత్రించెను. దీనిని చదువుటవలన జాగీర్దారీ సమాజపు ఆచార 
వ్యవహారములు, నై తికభావములు వ స్తాంద్యలంకారములు మొదలగు అనేక విషయ 
ములు అవగతములగును_ ఇందు సంస్కృత శద్దములును "భాషా శ బ్రములును 
బంగారు నగలో రతనాలవలె సుందరముగా ఉపయోగింపబడినవి. షక అమ్మక 
“కాగో_బహార్‌” అమర రచన అతని రెండవ (గ్రంథము. 'గంజె_ఖూవీ? ఫారసీలోని 
“"ఆవ్లా కె మొహసినీ అను (గంథమునకు అనువాదము. ఈయది ఫోర్డ్‌ విలియమ్‌ 
కాలేజీనుండి పకౌశితముకాక తరువాత బొంబాయినుండి ప్రకాశికమయినది. 
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ఫోర్ట్‌ విలియమ్‌ కాలేజీ రచయితలలో హైదర్‌ బల్బ్‌ “హైదరీ” అనునతడు 
అందటకంటు అధిక (గ్రంథములు (వా సెను. కాని అన్నియు (పకాశితము కాలేదు. 
అతడు డిల్లీ నివాసి. జీవితములో చాలభాగము బనారనులో గడపెను. అచట ఏ మేని 
|వాసెనో "లేదో కౌని కలకత్తాలో కాలేజీ స్టాపించబడగానే అచటికి చేరి ఉద్యోగి 
యయ్యెను. అనేక [గంథములను అనువదించి కొన్ని స్వంత రచనలు చేసెను. 
కీ శ. 1814 తో మరల బనార రసు నకు వెళ్ళి డీ న్‌ 1828 లో అచటనే మరణించెను. 
“హెదరీ? రచనలలో “ఖిస్స్పయే_మెహరో_మాహ్‌”, “రై లాంమజ్నాలో. 
“వాఫ్‌ పెకర్‌”, “తార్రీఖెంనాదిరీ”', “గుల్లనె_హింద్‌”', “తోశ్రాకహాసీ””, 
“ఆరాయి షెమహఫిల్‌” మజియు “గులే_మగ్సిరత్‌”” అనునవి పేర్కొన దగినవి. 
చివరి మూడును అత్యంత వ్రసిద్ధములు. “తోతా_ కహానీ” క్రీ.శ. 1801 లో 
వ్రాయబడినది. ఇది (క్రొతృపుస్తకము కాదు. దకనీ ఉర్దూలో మొహ్మద్‌ ఖాదిరీ 
న “తూతీనామా” అను (గంథమునకు సరళ శుద్ద వ్యావహారిక భాషారూపము 
ఈ [గంథము సలుతడవలు (ప్రకాశిత మైనది. “ఫార్చొట్‌” అనునతడు లండకానుండి 
దీనిని అతి సుందరముగా (పచురించెను. “స్మాల్‌” అను నతడు ఆంగ్ల్గమున అనువ 
దించెను. *హెదరీ' రచనలలో *“ఆరాయి షెమహ ఫిల్‌” అన్ని టికం"టె గొప్పది. 
ఇందు అరబ్‌ దేశపు (ప పసిద్దదాత హాతిమ్‌ తాయీ యొక సము ద pan ఎడు 
మనోహరముగా వర్షి ంపబడినవి. ఈ యాత్రలు కాల్చనికములు. ఈ [గంథము 
ఒక ఫారసీ రచనపై mn అయినను హైదరీ ఇందు పెక్కు మార్పులు 
చేసినాడు. ఇది గిల్‌ కౌయిస్ట్‌ కోరిక పె కీ.శ, 1462 లో (వాయబడినది. ఇందలి 
భాష సరళము. మనోహరము. ఇదియు చాలసార్లు (పకాశిత మైనది. “గులె=మగ్ని 
రత్‌”” అనునది ముల్లాహు స్సేకా వాయిస్‌ కాశిఫీ వ్రాసిన “రోజ తుష్లోహ సదా” అను 
గంథమునకు ఆపకు ఇది కాలేజీ కొజకు (వాయబడినది కొకపోవచ్చును. 
అయినను కలకతా నుండియే (క్రీ. శ, 1812 లో (ప్రకాశిత మెనది. (క్రీ. శ. 1845 లో 
ఒక (ఫెంచి రచయిత దీనిని స్వభాషలో అనువదించెను. హౌదరీక వికూడ_ అతడు 
గజలులు, ఖసీదాలు మజీయు మర్షి యాలు రచించెను. అతున అతని కీర్చి కి కారణ 
మైనవి అతని గద్యరచనలే. అతని భాష సరళమే అయినను మీల్‌ అమ్మను భాష 
కరక భిన్నము. అమ్మన్‌ అరవీ, ఫారసీ శబ్రముల కంటి హిందీ శబముల నే 
ఎక్కువగా ఉపయోగించెను. హైదరీ ఫారసీ శబ్దములను ఎక్కువగా ఉపయోగించెను. 


ఉర్దూ గద్య వికాసము 151 


ఈ కాలేజీలోని ఇంకొక రచయిత మీర్‌ షేరలీ “అఫ్సోస్‌”. ఇతడు కాలేజీ 
చేరక ముందే విఖ్యాతుడు. దిల్లీ, పట్నా మజీయు లఖ్నో నగరాలలోని విద్వద్లోషు 
లలో పాల్తొనినవాడు. ఆతడు నివసించినది మీర్‌, “సౌదా, మీర్‌హసన్‌ జురత్‌ 
మణీయు ఇన్హాల కాలము. అవ్బటి కవిస మ్మేశనములలో అఫ్యోస్‌ స్వీయక వితా 
గానము చేయువాడు. [క్రీ శ. 1801 లో కలకతా చేరి గిల్‌ క్రౌయిస్స్‌ సమ్మతితో ఒక 
ఫారసీ (గ్రంథము అనువదించిను, డీ: శ్‌ 1802 లో షేక్‌సాదీ రచించిన జగత్ప) 
సిద్ద (గ్రంథము “గులిసా౯”ను వు ఉర్హూ "అను వ ఎర అనువదించెను. ఇతని భాష 
ఫారసీ భూయిష్టము. కప రెండవ (గ్రంథము ముస్దీ సుజాకారాయే ఫారసీలో 
(బాసిన “ఖలాసతుత' వారీఖ్‌” అను పుస కమునకు “ఆరాయి షె మహఫిల్‌” అను 
పేరిట ఉర్దూ అనువాదము. మేజర్‌ హెనరీ కోర్టు మజియు జాకా షేక్సియరు 
దీనిని ఇంగ్లేమలో తర్జుమా చేసిరి. ఈ ప పుస కము. పలుతడవలు (పకాశిత మైనది. 
ఫోర్లు విలియమ్‌ కాలేజీనుండి ఏక కాలమున pe రెండేసి మూడేసి |గంథ 
జప ఒకే షేరు పెట్టుట విచితమయిన సంగతి. “ఆరాయిష్‌ మహఫిల్‌“అనుపేరు 
“హైదరీ” వాసిన పుస, క్రమునకును "అఫ్సోస్‌” అనువదించిన పుస కమునకును 
కలదు. “హాదరీి రెండవ పుస్తకము “గుల్లనె హింట్‌” అనునది. ఆ కాలపువాడే 
అగు మీర్జాతలీ “లుత్స్‌” అను నతడు తన పు సృకమునకును ఆ పేరే సె"పైను.. 
ఇట్టగుటకు కారణ మేమన ఉర్లూ " ఫారసీ భాషలలో పుస్తకముల పేర్లు అక్షరముల 
లెక్క ననుసరించి, (వ్రాయబడిన సంవత్సరముల పే పర్లు వచ్చునట్లు ఉంచబడుచుండెను. 
ఇట్టి పేర్లను “ోతార్రీఫీనామ్‌” అందురు. 


“మిర్జా అలీ లుత్చ్‌” దిల్లీ నివాసి. దిల్లీపాడువడిన పిదప అతడు లఖ్నో, 
పట్నాల తిరుగుచు కలకత్తా చేరెను. గిల్‌ క్రాయిస్టును దర్శింపగా అతడు ఉరూ 
కవుల చరిత (వాయుటకు అదేశించెను. అలీ ఇబాహీమ్‌భాకా వాసిన “గుల్లారె జ 
ఇబాహీమ్‌”ను దృష్టియందిడుకొని “లుత్చ్‌” “గుల్లనె _ హింద్‌” వ్రాసెను. ఇతని 
భాష కఠినము. అయినను ఇతని (గ్రంథములో ఆ కౌలపు కవులను గుజించిన విషయ 
ములు చాల స్పష్టముగా “సవివరముగా (వ్రాయబడినవి. ఈ (గ్రంథము కలకత్తాలో 
(పకాశితము కాలేదు. హస్తలివిత పతియు లుప్తమయ్యెను. క్రీ. శ. 1906 లో 
హైదరాబాద రాష్ట్రములొని ఒక నదిలో కొట్టుకొని పోవుచు దొరకెను. అచటినుండి 
(పకా శితమయ్యెను. “లుత్ఫ్‌” హెదరాబాదలో చివరికాలము గడపి మ. 1822 లో 


మరణించెను. 
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i రా 
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దిలీనివాసి యగు మీర్‌ బహాదురలీ హుస్సేనీ కూడ కాలేజీలోని సాహిత్య 
నిర్మాణశాఖలో ఉద్యోగి. అతడు మీర్‌ హనకా వాసిన (ప్రక్యాత మన్నవీ “థిస్పయే 
బేనజీర్‌_వ_బదర్‌ మునీర్‌” ను “న సె_బేనజీర్‌” అను పేర గద్యమున వాసెను. 
హుస్సేనీ రెండవ రచన “'అభ్ఞాకె_హిందీ” అను గల్ప సంగ్రహము. అది చాల 
లోక పియము. ఈ గల్పికలు సంస్కృతములోని నీతి కథలకు ఫారసీనుండిపొందిన 
తర్జుమాలు. డీ. శ. 1808 లో ఇది కలకతానుండి (పకాశితమయ్యెను. అతని 
మూడవ రచన “తారీఖ_ఆసామ్‌” అనునది. అదియు ఫారసీనుండియే అనూదితము. 
దీని (పెంచి తర్జుమా కూడ చేయబడినది. హు సేనీ గిల్‌ కౌయిస్స్‌ (వాసిన ఒక వ్యాక 
రణమును కూడ సంక్షిప్తపజచి సరళ శె లిలో వ్రాసెను. అది డీ: శ, 1816 తో 
కలకత్తానుండి పకాశితమయ్యెను. 


మజ రలీఖా ౯ “విలా దిల్లీలోని ఒక విద్వత్కుటుంబమునకు చెందినవాడు. 
సంస్కృత, ఫారసీ, హిందీభాష లెజిగినవాడు. కవిత్వము కూడ వాసినాడట. కాని 
ఆతని కవిత గూర్చి నేడు ఏదియు తెలియదు. క్రీ. శ. 1802 లో కలకత్తా చేరి 
కాలేజీ కొకు అనేక (గ్రంథములు |వాసెను. వానిలో “*మాధవనల్‌ జార్‌ కామ 
కుండలా”, “వై తాళ పచ్చీసీ” _ మజియు “తారీ షె_షేర్‌షాహీ” అనునవి ప్రసిద్ద 
ములు. “మాధవనల్‌. కామకుండలా” అనునది మోతీరామ్‌ “క క స ల 
(గంథమునకు భాషాంతరీకరణము. మొహమ్మద్‌ షా పాదుషా కాలమున ఎవరో 
దానిని (దిజభాషలో (వ్రాయగా దానిని చూచి విలా ఉర్దూలో (వా సెనందురు. ఈ అను 
వాదమున “లల్లూలాల్‌ ” అను నతడు సహాయవడెను. అతనిని గూర్చి తరువాత 
(వాయబడును. అనువాదములోను దైజభాషాశబ్రములు మనోహరముగా చేరియున్నవి. 
ఈ (గ్రంథము లెక్కలేనన్నిసార్లు ప్రకాశితమయ్యెను. ఇది ఆనాటి ఉర్లూభాషకు 
సుందరమగు నమోనా. “తారీభఖె_షేర్‌షాహీికూడ ఫారసీనుండి అనువాద మెనది. 
ఫారసీ (గ్రంథమును డీ: శ. 1865 లో “గార్బాకా_ద_తాసీ” (ప్రకాశింప జేసెను. 


మిర్జా కాజిమ్‌ అలీ “జవాక” కూడ ఫోరువిలియమ్‌ కాలేజీ ఉద్యోగి. దిల్లీ 
నివాసియగు ఇతడు కలకత్తా చేరెను. క్రీ, శ. గిల్‌ కాయిస్ట్‌ కోరిక పె శకుంతలా 
నాటకమును ఉర్దూలో తర్జుమా చేసెను. ఈ (గ్రంథమును సంస్కృృతమునుండి 
“నివాజ్‌” అను రచయిత (దిజభాషలో వాసియుండెను. ' ఈ నాటకానువాదమున 
లల్లూలాల్‌ జీ తోడ్సడెను. ఈ అనువాదము నాటక రూపమున కాక కథ రూపమున 
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చేయబడెను. “జవాకా” ఇంక కొన్ని (గ్రంథములు (వాయు పేకాక లల్లూలాల్‌ జీకి 


సింహోనకా బతీ సీ క్ర 99 (వాయుటలో తోడ్పడి కొన్ని రచనలను పరిష్కరించెను. 


“నిహాల్‌ చంద్‌ లాహోరీ” అను నతడు కాలేజీలోని ఇంకనొక ఉద్యోగి. 
అతడు దిల్లినివాసియే అయినను పంజాబులో ఉండుట వలన లాహోరీ అనబడెను. 
అతదు క్ర శ, 1808 లో గిల్‌ క కె 9స్ట్‌ కోరికపై “గుల్‌ బకావళీ” కథను ఫారసీనుండి 
ఉర్దూలో (వాసెను. ఇది భారతదేశపు కోక గాథ. దీనిని “ఇజ్జతుల్లా బెంగాళీ” 
అను నతడు ఫారసీలో వాసెను. దానినే నిహార్‌చంద్‌ సరళ సుందర శె లిలో 
తీయని పలుకుబళ్ళతో “మజ్జబె-ఇష్స్క్‌”' అను పేర అనువదించెను. ఇది తొలిసారి 
క్రీ శ. 1804లో (పచురింపబడినది. తరువాత దీని (పచురణలు లెక్కలేనన్ని 
area వివిధ (పచురణాలయములనుండి వెలువడినవి. ఈ కథనే పండిత దయా 
శంకర్‌ నసీమ్‌ క్రీ. శ. 1888 లో “గుల్హారె-నసీమ్‌*' అను సుప్రసిద్ద మస్నవీగా 
రూపొందించెను. ఈ పద్యరచన ముందు “మజ బె ఇష్క్‌” విస్మృత మైనది. 


లాహోరు నివాసియగు బేణీనారాయణ్‌ “జహార అను నతడు జాకా గిల్‌ 
కె_)న్లు వెడలి పోయిన తరువాత ఫోర్టు విలియమ్‌ కాలేజీలో ఉద్యోగి అయ్యెను. 
అతడు కాలేజీ కొజకు రెండు (గ్రంథములు (వాసెను. ఒకటి “దార్‌ _ గుల్లన్‌” అను 
(పేమకథ. రెండవది కవుల చరిత. రెండవ |గంథము కస్తాక౯ా “రోబెక్‌ ” కోరిక 
మీద (వాయబడినది. ఇది డీ. శ. 1814 లో సమాప మయ్యెను. ఇందు 125 గురు 
కవుల సంక్షిప్త చరితతోపాటు “జహాకా” తన కవిత్యమునే చాలవటకు చేర్చినాడు. 
కనుకనే దీనిక “దీవానె_జహాగి అను పేరు పెట్టినాడు. 


గుజరాతు నివాసియగు ఒక బ్రాహ్మణుడు లాలాలల్లూలాల్‌ జీ అనునతడు 
ఫోర్లు విలియమ్‌ కాలేజీలో హిందీ పుస్తక రచనకు నియుక్తుడయ్యెను. అతడు 
ఆధునిక హిందీ గద్య రచనకు జన్మదాత. “పేమసాగర్‌ ”, “రాజనీతి” అనున వేకాక 
మటికొన్ని హిందీ పుస్తకములు ఆతని రచనలు. అతని హిందీ “ఖడీబోలీో పె 
ఆధారపడినది. ఈ [గంథము లన్నియు ముఖ్యమైన వే కాని, ఈ ఉర్లూ సాహిత్య 
చరిత్రలో వాని వర్షన చేయబడదు. లల్లూలాల్‌ జీ ఉర్హూథాష తెలిసినవాడు. అతడు 
కాజిమలీ “జవాకా” సహాయమున “సింహాసన _ బతీ సీని ఉర్దూలో వాసెను. 
అది ఉర్దూ హిందీ రెండు భాషలలో (పకాశిత మైనది. 
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ఈ రచయితలే కాక అమానతుల్లా “షెదా”ి హఫీజుద్దీకా, ఎకరామలీ, 
” మజియు మీర్హాజాకా *శపిప్‌” అనువారు అనేక (గ్రంథములు 
కాలములోనే ఫోర్డు విలియమ్‌ కాలేజీలో ఉర్దూ గంథము లెన్ని యో 
మరూచెను. కాలేజీలో వ్రాయబడిన పుస్తకములను, ఉరూ గద్య ఏకాసమును 
ఎన్నియో విషయములు దృష్టియందుంచుకొన వలసియుండును. 
విషయము, ఆంగ్లేయులు ఈ కాలేజీని తమ లాభము కొకు స్థాపించి 
పనికివచ్చు (గంథములే |వాయించిరి. ఈ గంథములలో తత్కాలీన పరిస్టి 
తులను, (పజల దుసితిని, స్వాతం త్య భావములను అన్వేషించుట నిష్ప్రయోజనము. 
ఆంగ్లేయులు ఉర్దూభాష నేర్చికొనుటకు తోడ్పడు విధముగా ఈ[గంథములు (వాయించ 
బడినప్పటికి కొని గంథములు ఉతుం_ష రచనఠళ గద్య వికాసమునకును 
తోడ్నడినవి. క్ట [| 
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ఇంక నొక విషయము; ఫోర్లు విలియమ్‌ కాలేజీ అధికారులు అనువాదముల 
పెనే శద్ద చూపిరి. కాని గంభీర విషయ [పధానములగు [గ్రంథములు |వాయించ 
రైరి. ఈ పుస కములు ఒక ఉద్దేశముతో, రాజకీయ, సామాజిక పరిస్థితులను దృష్టి 
యందుంచుకొని వ్రాయించబడినవి. ఇవన్నియు ఫోర్లు విలియమ్‌ కాలేజీ వజకే పరిమి 
తములై యున్నందున ఇతరులు వీనిని గుణించి ఆ తసి తెలిసికొనలేక పోయిరి. 
కనుక ఈ రచనలు సాధారణముగా ఉర్లూ గద్య వికాసము సె ర (ప్రభావము 
చూపలదనియే చెప్పవచ్చును. ఒక విశేషము మాత్రము జరిగినది. అదే మన దిల్లీ, 
లఖ్నోల వాతావరణములలో సం[పదాయ బద్దమగు కవిత్వము వానీకొనుచున్న 
కొందు య. కవులు ఈ కాలేజీ మూలమున ; నూత్న గద్య శె శౌ లికి జన్మదాత లగు 
సదవకాశము పొందిరి. 


| 


ఫోర్తు విలియమ్‌ కాలేజీ ఇవతల కూడ కొన్ని గద్య రచనలు చేయబడెను. 


వానిని గూర్చి కొంత కొంత తెలిసినది. ఈ సంక్షీప్త చరితలో వాని సంక్షీప. 
పరిచయమే చేయబడును. 


మీర్‌ తఫీ “మీర” బంధువు మొహమ్మద్‌ హు స్సే౯ “కలీమ్‌” అను నతడు 

తన కాలమున మహాకవి. అతడు సూఫీ తత త్వ్వసంబంధమగు. ఒక గూఢ గంభీర 
(గ్రంథము “పుసూసుల్‌ _ హేకమ్‌” అను దానిని ఉర్దూ గద్యమున అనువదించను. 
బృందావకా, హకీమ్‌ బు మొహమ్మద్‌ షరీఫ్‌, మోల్సీ కరీముద్ది౯ా మొదలగువారు 
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గద్య రచనలు చేసిరి. ఎన్నియో [గ్రంథములు వ్రాయబడినవి కాని, మనకు దొజకినవి 
కొన్నియే. ఆనాడు పచురణాలయములు ఉండియు లేనట్లుండెను. హస లిఖిత |గంథ 
ములు లుప్తమెైపో వుచుండెను. లభించిన వానిలో ఇన్లా వుల్లాఖా కా “ఇన్హా” రచన 
“రాణీకేతకీ బార్‌ కువర్‌ ఉదయభాకాకీ కహానీ” అనునది మహత్తరమయినది. 
దాని గొప్పతనము హిందీ విమర్శకులును ఉర్లూ విమర్శకులును హం టక; 
ఇన్లాను గూర్చి లఖ్నోకవులలో వ్రాయనైై నది. ఈ కథను అతడు అరబీ, ఫారసీ 
శబ్దములు లేని శుద్ది హిందూస్థానీ భాషలో ధారాళముగా (వాసినాడు. ఇది దేవనాగర 
లిపిలోను ప్రకాశిత మైనది. స్తం దృష్టితో కాకున్నను భాషాదృష్టితో నై నను చదువ 
దగిన (గ్రంథమిది. “ఇనా” యొక్క బుద్దిత్మీవత, కల్పనా చాతురి భావనవ్యత ఈ 
పుస్త క్రమున సంపూర్ణముగా వెల్లివిరిసినవి. అతని రెండవ రచన “దర్యాయె అ 
ఫక్‌”. ఇది ఫారసీ రచన అయినను ఇందు ఉర్దూ రచనల నమోనాలు విరివిగా 
చేర్చబడినవి. ఒక భారతీయుడు వాసిన మొదటి ఉర్దూ లక్షణ (గ్రంథమిది. నేటివణకు 
ఉపయోగపడుచున్న భాషా విజ్ఞాన కోశము పన ఈ (గంథమున ఆనాటి ఉర్లూ 
యొక్క చక్కని కాత సాల వివిధ (పాంతముల భాషలోని తు 
చక్కగా (పదర్శింపబడినవి. కొంతకాలము [క్రిందట వ. మజీయొక రచన 
కలస _గుహార్‌” అనునది లభించినది. ఇది ఒక కథ. ఈ |గంథమంతట నిర్చిం 
దుకములగు అకరములే ఉపయోగింపబడినవి. ఇదొక అలంకారము. ఈ అలంకార 
మును “ఇన్షా” వచన రచనలోను పయోగించెను. 


భారత దేశమున వహావీ ఆందోళన నాయకులలో ఒకడు మోల్వీ ఇస్మాయిల్‌. 
ఈ ఆందోళనము 19 వ శతాబ్ది (పారంభమున సిజ్ఞులు మ తీయు ఆంగ్లేయుల విరుద్ధ 


మున ప్రముఖమైనది. వహావీలు ఇస్తాము మతములో కొన్ని సంస్కరణలు చేయ 
దలచి తత్సిచారమును ఉల్లాసముతోను ఉత్సాహముతోను చేసిరి. ఈ సంబంధమున 


కొన్ని ఫారసీ రచనలును కొన్ని ఉరూరచనలును చేయబడెను. మోల్వీ ఇస్మాయిల్‌ 
లో 

““త్రఖ్వియతుల్‌ _ ఈమా క అను నౌక ఉరూ (గ్రంథమును వా సెను. ఆది ధార్మిక 

కారణముల వలన ప్రథ్యాతము. 


ఈ యుగమున అన్నిటి కంట సు ప్రసిద్ధమగు రచన మీర్డా రజ్జబలీబేగ్‌ 
“సురూర్‌* వాసిన “ఫిసానయే _ అజాయబట్‌” అనునది. "స సురూర్‌” లఖ్నోలోని 
(పథమ గద్య రచయిత. అతడు కీ. శ. 1787 లో జన్మించి ఆనాడు ప్రచారములో 
నున్న విద్యలో నై పుణ్యము సంపాదించెను. అతడు కవిత్యమును వాసి ఆదరణ 
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పాత్రుడయ్యెను. ఏదో విషయమున లఖ్నో పాదుషాయగు గాజియుద్దీక హైదర్‌ 
కోపించి అతనిని లఖ్నోనుండి వెడల గొట్టించెను. సురూర్‌? కాకాపూర్‌ చేరి 
మితుడగు అసదలీ కోరికపై “ఫిసానయే _ అజాయెబ్‌” రచన ప్రారంభించెను. 
వాజిదలీషా సింహాసన మెక్కినంత “సురూర్‌ "ను క్షమించి లఖ్నోకు పిలించుకొని 
ఆస్తానక విగా నియమించెను. సిపాయోల విప్ప్రవము తరువాత లఖ్నో విడచి పెట్టవలసి 
వచ్చెను. (క్రీ. శ. 1850 తరువాత తన అన్యగుణముల వలన మహారాజా బనారస్‌, 
మహారాజా అల్వర్‌ మణీయు మహారాజా పటియాలాల దగ్గణ సన్మానములందు 
చుండెను. (క్రీ, శ. 1868 వ సం॥న. నేత్ర చికిత్సకై కలకత్తాకు వెళ్ళెను. అచటి 
నుండి తిరిగి వచ్చి క్రీ. శ. 1867 లో మరణించెను. 


సురూర్‌ రచనలు అనేకములు. వానిలో “ఫిసానయే_అజాయబ్‌ "సర్వ శ్రేష్టము. 
అప్పటి కథలలోవలే ఇందును య విషయములు కోకొల్లలు. ఈ కథపై 
“పద్మావతీ” మణియు “ఆలిఫ్‌ లై లా” కథల (ప్రభావము స్పష్టముగా కాన్సించును. 
కొందటు దీనిని ప్రాచీన గాథలను నవీన నవలాలను కలుపు సంకెలగా భావింతురు. 
ఇందు పురాతన కథలలోవలె నై తిక భావ పచారమును, అసంభవ సంఘటనల 
కల్చనాత్మక వర్ణనలును చేయుచు మనోహరత్వము కలిగించు పయత్నము చేయబడి 
నది. శైలి సుంతరము.. వాక్యములు అంత్య (పపాసనియమము కలవి. ఇందు మీర్‌ 
అమ్మా సరళభాష పరిహాసింపబడినది. నురూర్‌ దృష్టిలో సరళభాష కళకాదు. 
అలంకారములు అత్యవసరమయినవి, అతడు సందర్భము ననుసరించి శబ్దముల 
నెన్నుకొనుటలోను హిందీ శబ్రములను ప్రయోగించుటలోను కడునేర్చరి. ఈ పు 
కము వలన లభ్నో సభ్యత చా చాల స్పష్టమగును. జననము, మరణము, ప్రై. = 
సంస్కారము, ఆనాటి జ్ఞానాదికము, ఆచార వ్యవహారములు సుందరముగా వర్గిత 
ములు. కథ వాస్తవిక జీవితమునకు దవుదవ్వుల నుండుట వలన నేటి పఠీతలకు 
ఆనంద పదము కాజాలదు. అయినను ఇది ఉర్దూ భాషలోని గొప్ప రచనలలో 
ఒకటి అనేక పర్యాయములు అచ్చయినది. 


“ఫిసానయే_అజాయబ్‌' కాక “*సురూర్‌* ఇతర రచన లెన్నియో చేసెను 
వాసితోోోస సురూరె.సులానీ”, ష షర రె_ఇష్క్‌” “షి షిగొఫయే._ మొహబ్బత్‌ " “గుల్లారె_ 
నురూర్‌”, “వ షబిస్తానె-సురూర్‌” మణియు “ఇన్లాయె_సురూర్‌” అనునవి పేర్కొన 
దగినవి. “సురూరె సులానీ” కీ: శ. 1847 లో వాజిదలీషా ఆ దేశమున 
(వ్రాయబడినది. అది ఒక ఫారసీ రచనకు అనువాదము. అందలి శై లి “ఫిసానయే. 
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అజాయబ్‌' వంటిదే. “షరరె_ ఇష్క్‌.” సురుచిర శై లిలో వర్ణిత మైన పక్షుల పేమ 
గాథ. దాని రచన కీ. శ. 1856 లో జరిగినది. ఆ సంవతృరమే “షిగూఫయే. 
మొహబ్బత్‌” కూడ వాయబడినది. అది అంతకు పూర్వమే మెహర్‌ చంద్‌ ఖత్రీ 
చేత (వ్రాయబడిన ఒక (ప్రేమ కథ. *సురూర్‌ దానిని తన శె లిలో రచించెను. 
“గుల్తారెసురూర్‌ ” ఒక మత (గంథమునకు అనువాదము. దానికి మీర్జాగాలిబ్‌ 
(పస్తావన (వాసెను. “షబిసానె_ సురూర్‌” లో “అలిఫ్‌ లైలా” లోని కొన్ని కథలు 
అనువదించబడినవి. ఇనాయె-సురూర్‌” అతని ఉతరముల. సంగహము. అది అతని 
మరణానంతరము సేకరింపబడినది. 


ఈ సమయముననే అవధులో ఒక గొప్ప రచన చేయబడెను. ఫకీర్‌ 
మొహమ్మద్‌ ఖా౯ "గోయా” షాహీ 'సెన్యములో రిసాలదారుడు. ఆతడు ప్రతిభా 
శాలి. ఆ నాటి మహాకవి. తన కవితలను మహాకవి “నాసిఖభ్‌"కు చూపించువాడు. 
క్రీ. శ. 1850 లో అతడు మరణించెను. “గోయా” క్రీ. శ. 1885 వ సంవత్సర 
మం ప్రసిద్ద ఫారసీ (గంథమగు “అన్వారె=సు సు హైలీని” “బూసానె_హిక్కత్‌ ” 
అను పేర అనువదించెను. అందలి కథలు హితోపదేశము నుండియు పంచతంత్రము 
(గహింపబడినవి. అతని భాష సరళముకాకున్నను “ను “సురూర్‌ ” భాషవఠతి అలంకార 
భూయిష్ష్టము కాదు. రెండు సంవత్సరముల తరువాత “నీమ్‌చంద్‌ ఖత” అను 
నతడు ఒక ఫారసీ కథను, “భిస్పయే-_గుల్‌_వ_సనోబర్‌ ” అనుపేర అనువదించి 
(పచురించెను. ఇంక కొందణి పేర్లు లభించును కాని ఇచట వారిని గూర్చి (వాయ 
బడదు. 


“దహిలీ కాలేజీ" మజీయు “దహిలీ వర్నాకులర్‌ (టాన్‌ లేష౯ సొసైటీ ష్‌ 
వర్షనచెయనిచో ఉర్దూ గద్యవికాసగాథ అసమాప, మగును. ఏలయన పోర్టు విలియమ్‌ 
కాలేజీలో గల్పికలు, చరిత్ర మజియు మతగంథముల అనువాదము జరిగినది. 
ఈ కాలేజీలో గణితము, విజ్ఞానము, జ్యోతిషము, తర్కము మజియు దర్శనశా స్త్ర 
ముల అనువాదము జరిగినది. డీ. శ. 1804 తరుదాత దిల్లీ ఈస్టిండియా కంపిసీ 
(వభావ వశమై ఉండెను. కంపినీవారు అచ్చట కూడ "ఇతర చోట్లలో పఅచి 
నట్టి వాగుర పజచిరి. దిల్లీ హిందూముస్టిముల సంస్కృతికి పురాతన కేంద్రము. 
ఇచట ఇరుతెగలవారును కలిసిమెలసి (పేమపూర్వకముగా నివసించుచుండిరి. ఇతర 
(ప్రదేశములలో ఉత్పన్నమైన నూతన పరిస్థితులే ఇచట ఉత్పన్నము లగుచుండెను. 
అయినను (ప్రాచిన సంప్రదాయములు గల ఈ నగరము అంత సులువుగా లొంగి 
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పోలేదు. జీవితాసరముల ననుసరించి (కొత రకపు శిక్షణాలయము స్థాపించుట 
ఆవశ్యకమయ్యెను. [్రీః శ, 1825 వ సంవత్సరమున దిల్లీ కాలేజి స్థాపింపబడెను. 
అచట ఉరూ మాధ్యమకభాషగా సమస్త విషయముల ఉన్నత విద్య బో ధింపబడు 
చుండెను. సర్కారువారి రిపోర్లు (ప్రకారము ఈ యోజన చాలవజకు ఫలవంత 
మయ్యెను. క్రీ. శ. 1828 న ఈ కాలేజీలో ఆంగ్ల భాషా శాఖ నెలకొల్బ బడెను. 
దిల్లీ నివాసులు ఈ విషయమున చాల వ్యతిరేకించిరి. కనుక (పభుత్వ శాసనము 


పసృనఃపరి శీలించబడెను, 


ఈ కాలమున బోధనాభాష ఆంగ్లేయమనియు, కార్యాలయముల భాష ఫారసీ 
యనియు తెలుపబడినను కాలేజీ విద్య ఉర్లూ ద్వారముననే బోధింపబడుచుండెను. 
కాలేజీ నిబంధనలు రూపొందించు “ఎడ్యుకేష ౯ కమిటీ” కొన్ని పుస్తకములను 
ఉర్దూలో తర్జుమా చేయించెను. (క్రీ. శ. 1841 లో “దహిలీ వర్నాకులర్‌ 
(టాన్స్‌లేష కా సొసాయిటీ' స్థాపింపబడెను. దాని సంరక్షణమున 125 కంచి అధిక 
(గ్రంథములు [వాయించబడెను. ఈ సొసాయిటీ సాధారణముగా (పజల సహకారమున 
నడచుచుండెను. అప్పుడప్పుడు (ప్రభుత్వ సహాయమును లఅభించుచుండెను. ఇచట 
రచింపబడిన పుస్తకముల యొక్కయు అనువదింపబడి (పకాశితములె న పుస్తకముల 
యొక్కయు సూచీ స్మృ్తతము ఇచ్చుటకు వీలులేదు. కాని (వాయబడిన విషయముల 
గూర్చి తెలుపబడును. దానివలన ఈ సొసాయిటీ యొక్క మహత్యము బోధవడును. 
రామాయణము, మహాభారతము,  వీరావతి ధర్మశాస్త్రము, శాకుంతలము, 
రఘువంశము మొదలగువాని అనువాదములు సొదా, మీర్‌, దర్‌, జురాత్‌ మొదలగు 
వారి కావ్యసం[గహములు; భారతదేశము, పర్షియా, గీను, ఇంగ్లాండు, రోము 
మొదలగు దేశముల చరిత్ర; గణిత విజ్ఞానముల సమస శాఖ లగూర్చిన (గంథములు 
మొదలుగాగల సమస విషయములగూర్చి సొనయిటీ (గంథములు తయారు చేయిం 
చెను. ఆంగ్లము, ఫారసీ, అరవీ మణియు సంస్కృత భాషలనుండి చాల అనువాద 
ములు చేయబడెను. కాని విచారకరమగు విషయమేమన వీనిలో చాల (గంథములు 
నేడు లభించవు. ఇండియా ఆఫీసు లై బరీ (లండక్ళా లో మాత్రము చాలవజకు 
కలవు. అనువాదకులలో ధర్మనారాయణ, అయోధ్యా ప్రసాద్‌ , హరివర్మకాలాల్‌ , 
శీతలా ప్రసాద్‌, కాళీరాఖ్‌, వజీరలీ, గులామలీ, మొహమ్మద్‌ అహసకా మజీయు 
రామచం దుల పేర్లు వినవచ్చును. అందఅలో మాస్టర్‌. రామచంద్ర గొప్పవాడు. 
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రామచందద దిల్లీ కాలేజీలో చదివి తరువాత అచటనే యూ రేపియకా విజ్ఞాన 
శాఖలో అధ్యాపకుడయ్యెను. అతనికిగణితము అభిమానశా స్ర్రము. అతడు అనేక గణిత 
(గంథములు అనువదించెను. అతడు (వాసిన ఒక గణిత గంథము ఇంగ్లాండులో చాల 
ఆదరింపబడెను. రామచందద అనేక సాహిత్య [గంథములను కూడ వాసెను. 
వానిలో *అజాయబె-రోజుగార్‌” మజియు “తజ్కిరతుల్‌ _కామిలీకొ” అనునవి 
ప్రసిద్దములు. అతడు కె 9స్తవ మతములో చేరుటవలన దిల్లీలోని హిందూ 
ముసల్మానుల కడ అతని మాన్యత కొంత తగ్గిపోయెను. అయినను అతని యోగ్యత 
మణియు విజ్ఞత అతనికి తిరిగి మాన్యత కలిగించెను. ఈ కాలపు రచయితలు మణి 
కొందు కలరు. వారిని గూర్చి ముందటి అధ్యాయమున (వాయబడును. 


ఇది ఉర్దూ గద్య వికాసపు సంక్షిప్త రూపము. దీనిని చదువుట వలన ఉర్దూ 
గద్య రచన 15 ప శతాబ్రమున పారంభింపబడినను దానికి వ్యాపి, మణియు హా 
ముఖ వికాసము 19 వ శతాబ్ది పూర్వార్హముననే కల్లినవని తెలియును. దిల్లీ కాలేజీ 
యొక్క. పాఠ్య (క్రమ ప్రణాళికను చూచినచో విజ్ఞాన శాస్త్ర మును మజియు. ఇతర 
విషయములను ఎట్లు బోధించుచుండిరో అను ఆశ్చర్యము కలుగును. కాని ఫల 
స్వరూపములగు దాని రిపోర్టులను చూచితిమేని అన్ని విషయములను బోధించుటకు 
మాధ్యమిక భాషగా ఉండదగిన సోమత ఆనాడు ఉర్దూ భాషకు కలిగినదనియె 
తెలియును. 


ఉరూ గద్యము ఏ విధముగా సంపూర్ణముగా జీవన సంఘర్షణకు దర్పణ మెనదో 
లు యాం 
దాని వివరణము ముందటి అధ్యాయము లలో వచ్చును. 


వ 


పాన మి ద వ అ ధ్యాయము 


నవ్యధార కంటె ముందు _ పద్యమును, గద్యమును 


ఉర్దూభాష ఏ సామాజిక, రాజకీయ ఆవశ్యకతను సమైక్యత ద్వారమున 
నెజ వేర్చుచుండెనో దాని ప్రభావము వలన అతివేగముగా లోక ప్రియమగు చుండెను. 
రేవ్పుడది దిల్లీ మణీయు లఖ్నోకేంద్రములలోనే పరిమిత మెయుండక [కొత్త [కొత్త 
'కేంద్రములను న్రాపించుకొనుచుండెను. రాజకీయ పతనము వలన దేశములో కలిగిన 
పరివర్హనమును కడుకొలదిమంది మాత్రమే గుటి ంచిరి. కవులును, రచయితలును 
పూర్వసం_పదాయములను అంటిపెట్టుకొనియుండిరి. భారత దేశమున ఆం గ్రరాజ్యము 
స్థాపింపబడుట వలన, నూతనమగు ఆర్థిక స్టితియు, సామాజిక స్టితియు ఏర్చుడుట 
వలన, 19 వ శతాబ్ది మధ్యభాగమున లేచినట్టి నూత్నలహరిని గుణించి ముందు 
ఊర్ల ఖింపబడును. తుఫాను వచ్చుటకు ముందు న స్పబ్దతను, శిధిలతను సూచించు 
దశను మాతమే ఇచట చూడవలసి యున్నది, పరిస్తితుల మార్పును అనుభవించి 
గ్రహించిన వారును సాహిత్యములో ఎట్టి పరివర్హ నమునకును ఇష్షులె లేకుండిరి. 
సం, పదాయములకుగల శక్తిని సహసం ఇదొక చక్కని ప్రత 


దిల్లీ లఖ్నోలు పూర్వకేం్యదద్రములే. రామపూర్‌ మజీయు హెదరాబాదలలో 
గొప్ప 'కెంద్రములు స్రాపింపబడెను. ఒక దర్చారునుండి ఇంకొక దర్చారునకు పెద్ద 
అంతరమేదియు ఉండదు. కనుక సాహిత్య శెలిలో కలిగిన నవీనతనుచూచి మూల 
సిద్దాంత ములలో మార్చుకలుగు చుండెనని తలంపరాదు. దిల్లీలో గాలిబ్‌ , జోఖ్‌ 
మణియు మోమినుల శిష్యులును, లఖ్నోలో ఆతిష్‌ మజియు నాసిఖుల శే లిని 
అనుకరించు వారును కొంత పూర్వమార్గమును అనుసరించుచు కొంత నవీనమార్ష 
మును అన్వేషించు చుండిరి. (కీ. శ. 1857 వ సంవత్సరపు విప్లవము తరువాత 
దిల్లీ రాజ్యమును లఖ్నో రాజ్యమును సమాప్పిచెందిెను. వాజిదలీషా మటియా బుర్జ్‌ 
(కలకత్తా) లో బందీ అయి యుండగా లఖ్నో లోని కవులు కొందు అతని వెంట 
ఉండిరి. బహోదుర్‌షా జపర్‌ సాహిత్య క్షేతమునకు దూరమున రంగూనులో పడి 
యుండెను. హైదరాబాదలో కవులకు గొప్ప ఆదర సత్కారములు జరుగుచుండెను. 
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పెద్దపెద్ద వేతనముల పై కవులు అచటికి ఆహ్వానింసబడుచుండిరి. పూర్వసం ప్రదాయ 
ములననుసరించి ఉరూసాహిత్య వికాసమునకు కావలసిన అవకాశములుండెను,. 
రామపురము నవాబు స్వయముగా కావ్యరచన చేయుటయేకాక కవులను, విద్వాంసు 
లను, కళా వేత్త లను పిలిపించి తన ఆస్థాన శోభ పెంపుచేసికొనెను. అవియేకౌక 
పట్నా, ముర్షి దాబాద, టాండా, టోంక్‌. భూపాల్‌, మ(గోల్‌ మణియు అల్వర్‌ 
మొదలగు సంస్థానములు కవులను ఆకర్షి ంచు చుండెను. ఇచట ఆ కవులను సాహిత్య 
నేత త లనుగూర్చి సవిస్త రముగా (వ్రాయుట అసంభవము. (పముఖ కవులను నర్తించుచు 
ఆనాడు దేశములో న ఉర్లూ సాహిత్యము ఎట్టి వికాసము చెందుచుండెనో 
అన్ని జాతులవారును మతములవారును ఆ వికాసమునకు ఎట్లు తోడ్పడుచుండిరో 
తెలుపబడును. 


కావ్యరచనతోపాటు గద్య వికాసమును జరుగుచుండెను. ఉర్లూ దేశ భాష అన 
బడెను. ఆంగ్ల ప్రభుత్వము క్రీ. శ. 1885 లో ఫారసీని తొలగించి ఉర్దూను (ప్రభుత్వ 
భాషయని చాటింపించెను. దీని (పభావము “*_పెస్సు” పె పె పడెను, ఎన్నియో (కొత్త 
కొత ము(దణాలయములు స్థాపింసబడి ఎన్నియో పతికలు (ప్రకాశితములు 
కాజొచ్చెను. ఇంతకు ముందే గద్యరచన లనేకములు సిద్ధమయ్యెను_ కాని (ప్రచురణ 
సౌకర్యములు లేనందున వ్యాపి చెందకుండెను. కవితలు వేగముగా ఒకచోటినుండి 
వేతొకచోటికి చేరుచుండెను. గద్యరచన మా(త్రము హస్త లిఖిత రూపముననే పడి 
యుండెను. మత సంబంధ రచనల (పతులు మా (త్రము తయారగుచుండెను. 
(పెస్సు స్థాపించుట వలన గద్య వికాసమునకు వలసినంత సహాయము లభించెను. 


అది భారతవర్షమున విచిత్ర సమస్యలు రేకెత్తించిన యుగము. ఒక వైపు 
నవీనములగు ఆర్థిక స్టితులవలన కలిగిన నవీనత_ వేజొక వెపు సం ప్రదాయబద్దమగు 
పురాణత. పల్లెలు వెనుకబడి నిదించుచుండెను. నాగరికులు [కొత్త (పాతల నడుమ 
తమ మార్గమును అన్వేషించు చుండిరి. ఈ యుగ విశ్లేషణము కష్టమగుటకు 
మజికొన్ని కారణములు కలవు. సా(మాజ్య యుగము నశించియు నశింపకుండెను. 
పురాతన అద్యతన |ప్రవాహములు సమానాంతర రేఖలవలె సాగుండెను. అధునాతన 
(పవాహముయొక్క_ వర్షన ముందటి అధ్యాయమున చేయబడును. ఇచట శతాబ్రముల 
తరబడి సాగుచున్న సంప్రదాయమును నిలుపుటకే _ప్రయత్నింపబడును. దిల్లీలో 
గాలిబ్‌, మోమికొా మతీయు జోఖుల శిష్యులగు “షఫా”, మ(జూ, నిమ్మ 
జహీర్‌, అన్వర్‌ , సాలిక్‌ మతీయు “దాగ్‌” మొదలగు వారును, లఖ్నోలో 


(1) 
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వాజిదలీషా “అఖ ర్‌”, మునీర్‌, అసీర్‌, షౌఖ్‌, ఖలఖ్‌, అమానత్‌, జలాల్‌, 
అమీర్‌ మీనాయి మొదలగువారును తమ గురువుల మార్గమునే అనుసరించుచుండిరి. 
ళల (కొత డే అయినను వారి చేతనలో ఎట్టి నవీనతయు లేకుండెను. ఈ కవుల 
వలన ఖసీదా, మన్న వీ, గజల్‌ , మర్చియా మొదలగువాని అన్నిటిలో అభివృద్ది 
జరిగినది. కాని అందలి అధిక భాగము సంప్రదాయ సృబ్దతకు గుజియెనది. 
ఈ కవులలో అనేకులు రామపూర్‌, పౌదరాబాద మొదలగు ఆస్థానీమలు చేరి 
కావ్య రచనను పెంపుచేసిరి. ఇచట వారి  సంకిన్ల వర్ణన: చేయబడును. విస్తార వర్ణన 
వలన అధ్యాయము చాల పెజిగిపో గలదు. 5 


నవ్వాబు ముస ఫాఖాకా “షేఫా” ఉర్దూలో “మోమికా” శిష్యుడు. ఫారసీలో 
“గాలిబ్‌” శిష్యుడు. ఇతని తం|డిక్‌ ఈ ఆంగ్ల “ప్రభుత్వము వలన ఒక పెద్ద పరగణా 
దొజకెను. అట్లగుట అతనిది గౌరవనీయమగు కుటుంబము. షేఫా దిల్లీలో పెద్ద 
పెద్ద విద్వాంసుల దగ్గణి శికణపొంది అనేక విద్వాంసుల మైత్రి ర 
నిప్తవములో ఆంగ్లేయులు అతనిని ఉపబందిగాచేసి తరువాత నిర్దోషి యని విడిచి 
పెట్టిరి. అతని విజ్ఞానమును నై పుణ్యమును గాలిబ్‌ మహాకవియే అంగీకరించెను_ 
ఇరువదొకయేండ్ల వయములోనే అతడు తన కావ్యసం(గహమును సిద్దపబచుకొ నెను. 
88 ఏండ్ల వయమున రాజు యాత చేసి వచ్చి ఆనాటినుండి కావ్యరచన తగ్గించెను. 
కీ. శ “1869 లో మరణించెను. 


ఉరూ కావ్యసం[గహ మే కాక కష ఫారిసీలో ఒక కావ్యసం గహమును 
మటీకొన్ని (గంథములును రచించెను. అందు “గుల్వనె-బెఖార్‌ ” (ప్రసిద్ధమైనది. 
ఆ పుసకమున ఉర్దూకవుల జీవిత విశేషములును, కావ్యగుణములును సంకేవముగా 
సమీక్షింపబడెను. తి అతని విమర్శనాళ క్షి తెల్లమగును. అతడు మంచి 
కవియే కాని కవిగా ఆదరణపా తుడు కాడయ్యెను_ విమర్శకుడుగానే గొప్ప యశము 
గాంచెను. అధికముగా అతడు గజలులే అ. అవన్నియు (పభావవంత మెనవి. 
వాస్తవిక భావనతో కూడినవి. మనోభావముల .ఊహోచితములు సుందరమగు 
సుకుమార శైలిలో రచించుట యందతడు నేర్పరి. అతిశయోకులు లేకయే అతని 
కవిత హృదయంగమము. ఆ విషయమున అతడే గర్వించెను.. గాలిబ్‌, మోమికా 
కయ హాలీ స అతని టై యున్‌ rr 


నవ్యధారకం పె ముందు = పద్యమును, గద్యమును 163 


ఉదాహరణమునకై కొన్ని పద్యపాదములు .___ 


షాయెద్‌ ఇసీకా నామ్‌ మొహబ్బత్‌ హై “షేఫా” 

ఇక్‌ ఆగ్‌ సీహైసీనేకే అందర్‌ లగీ హువీ. l 
షా హా షః ఖః 

లో షేఫా కి ధూమ్‌థీ హ్మజత్‌ కే జుహద్‌ కీ 

మె క్యా కహూంకీ రాత్‌ ముర కిస్‌కే ఘర్‌ మిలే. లి 


జ జ ఖః a 
హజార్‌ దామ్‌ుసె నిక్షాహు( ఏక్‌ జుందిస్‌ మే 
జిసే గురూర్‌ హో ఆయే కరే షికార్‌ ముర. 3 
పా eg అ bg 
ఇబ్‌ హారే ఇష్క్‌ ఉస్‌ నన కర్నాథా షఫ్రాో 
యే క్యాకియా కె దోన్‌ కో దుష్కకా బనాదియా. 4 
ఖ్‌ * * % 


కిన్‌లియే లుత్ఫ్‌కీ బాతే( యా పీర్‌ 
క్యాకోయీ కౌర్‌ సితమ్‌ యాద్‌ ఆయా. లు గ్ర 


Eg స జ హో 





- ఎడదలో అగ్నివలె తగిలియున్నది దీని పేరే _పేమ కావచ్చును. 

. పావ్విత్యమున (పశ్యాతు డైన “షేఫా” రా(తి ఎవరి యింట కనిపించెనో ఏమి చెప్పుదును ? 

. ఒక్కా ఊపులోనే వేయి వలలనుండి విడివడితిని, గర్వము వచ్చి నన్ను 
బంధింతురు గాక, 

న్‌ (పమ పకటన చేయవలసినది కాదు, అఆట్లుచేసి మిత్రుని శతు)వుగా మార్చుకొంటిని, 

. మరల (పేమ పిస్తావన యేల ? ఏదేని బాధించు పన్నుగడయా?. 
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మీర్‌ మహెదీ * 'మజూ” గాలిబ్‌ (పియశిమ్యడు. పానిపట్టు నివాసి. అయి 
నను అధికకాలము దిల్రీలోనే గడపుచుండెను. గాలిబ్‌ అతని పేర. చాల ఉత్తరములు 
(వాసినాడు. వానివలన వారిద్దణి స్నేహ సంబంధములు స్పష్ష షపడును. విప్లవము 
తరువాత అతడు మహారాజా అల్వర్‌ ఉద్యోగములోచేరి తతర అవక రామప్పరము 
వెళ్ళెను. అచటనే క్రీ. 1882 లో అతని కావ్యసంగహము ప్రకాశిత మయ్యెను. 
“ముజూ” దిర్హాయువుపొంది (క్రీ. శ. 1902 లో మరణించెను. అతనిది దిల్లీలోని 
శుద్ద వ్యావహారిక భాష _ సరళభాషలోనే చక్కని పద్యములు (వ్రాసెను. సుప్రసిద్ద 
విమర్శకుడగు మోలానా “హాలీ” అతనిని .|పశంసించెను. 


కొన్ని ఉదా హరణములు :___ 
సద్ర్‌ కే ఫాయిదే బొహత్‌ హైం వలే 
దిల్‌హి బన్‌ మె నహీ తో క్యా కీజే. l 
* నా * * 


దిల్‌కో కోయీ బచాసకే క్యొంకర్‌ 


ఉస్కె_ అందాజ్‌ హైం ఖయామత్‌ కే. ని 
* * + x 

దిల్‌ హీ సమే హై కుఛ్‌ తడప్‌కో మేరే 

చర్జ్‌ మే లత్ఫె-ఇజ్‌తెరాబ్‌ కహా, వి 


అస్త రలీఖా ౯ స్యక్సీక్స్‌* దిల్లీ ఏవాసు “సూపుల” శిష్యుడు _ కలిగిన 
కుటుంబమునకు సంబంధించినవాడు. "కనుక ఆడంబరముగా కవి సమ్మేళనములు 
జరిపించువాడు. పితృమరణానంతరము సోదరులతో జగడమాడి లథ్నోకు వెడలెను. 


nmr mm mmm... లన 


1. ఓర్మి వలని లాభములు ఆనేకములు, అయినను హృదయమే స్వాధీనము కానప్పుడు 
ఏమి చేయవచ్చును ? 





2. ఆమె విధానము పళయాంతకము, హృదయము నెవరేని ఎట్టు కాపాడుకొనగలరు ? 


ఏ. నా ఉద్వేగమును హృదయమే గిహింప సమర్థము. మెఅపులో ఉద్యోగ మాధుర్య 
మెచ్చటిది ? 
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అచట కీరి. రి తోపాటు అనేకులగు శిష్యులను సంపాదించెను. విఫ్రవకాలమున తన జన్మ 
భూమికి దూరముగా లఖ్నోలో ణె దె న్యమును అనుభవించెను. “నవల్‌ కిశోర్‌ పెస్సు”లో 

“అలిఫ్‌ లేలా* (అరేవియక౯ నై నైట్సు)ు కథలను పద్యరూసమున రచించు పనిలో 
కుదిరెను. కాని ఆ పని సమాప్తము చేయలేనందున మిగిలినది ముసి తోతారామ్‌ 
పూరించెను, లఖ్నోలో అతడు సగర్వముగ ది ల్రిభాషను (ప్రచారము చేస సను. అయినను 
అతనిపై లఖ్నో భాషా ప్రభావము కొంతపడినదని భాషాభిజ్ఞాల అభి పాయము _ 
అతని కటి శెలి'పె “మోమిన్‌” (పభావము కననగును. ఆతని కావ్యసం(గహము 
ప్రకాశిత మెనది. జవ సాధారణముగా (పజల కది అపరిచితము. అతనికంజు అతని 
శిష్యుడు అమీరుల్లా “త స్టీమ్‌” గొప్ప కీర్తి గడించెను. 


ఉదాహారణ కొజకు రెండు పద్యములు :__ 


జ జ జః %* 
జట్‌ దేఖియే ఖరార్‌ నహీ ఏక్‌ హాల్‌పర్‌ 


మేరా సా అబ్‌తో హాల్‌ హువా రోజ్‌గార్‌కా . = 


భా 


దిత్రీ లోని మజియొక కవి “జహీర్‌” 14 ఏండ్ల. వయముననే “జోల” 
శిమ్యడ య్యెను. విప్రవానంత రము 'జీవికకై పలుచోట్లు తిరిగెను. నాలుగేండ్లు రామ 
హార్‌ లో, నాలుగేండ్లు అల్వర్‌ లో, 19 ఏండ్లు సమా కో, 15 ఏండ్లు టోంక్‌లో 
మజశియు చివరి తలము హెదరాబాదలో గడా పెను. “జహీర్‌” విశేషముగా గజలులే 
వ్రాసెను. ఇన్ని దర్శారులు తిరిగిన కవికి ఖసీదాలు వాయుట అనివార్యము. ఖసీదాలు 





1. నా పేరు వినినంతనే నిగ్గువడి నిన్నునీవే నిందపాలు చేసికొంటివి.(ఈ పద్యపాదమునే ఈ 
గృింథ కర పండిత్‌ దయాశంకర్‌ “నసీమిరచనగా నాలుగవ అధ్యాయమున ఇల్లేఖించెను. 
ఇద్ద౭ీ ఉపనామము లొకటియే అయినందున ఈ పొరపాటు జరిగియుండును. 

—_అనువాదకుడు 


2. నా'గతియే కాలమునకు పట్టినది. ఒక చక్కి. నెమ్మదియే (నోరత్వమే) లేదు, 
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ఇతర కవితలు వాసెను. అయినను గజలులే కీర తెచ్చినవి. అతడు నాలు కావ్య 
సం|గహములు సిదపసఅచెను. మూడు (పకాశితములు. 
చు 

జహీర్‌ *జోఖ్‌” శిష్యుడు. అయినను అతని కవితలో 'మోమికా శెలి 
గోచరించును. మోమికావలె అతడును (పేమానుభూతులను, మనోభావములను 
సుందరముగా సుకుమారముగా చిత్రించును. అతని భాష ఫారసీ మిశ్రమయ్యును 
సరళము. అతని తమ్ముడు “అన్వర్‌” అను నతడును పేరుగల కవి. అతడు తొలుత 
తన పద్యములను “జోఖు"”కు తరువాత “గాలిబ్‌ ”కు చూపించుచుండెను. విష్రవానం 
తరము అతడు జయపృరమునకు వెడలి యువావస్టలో నే మరణీంచెను. అతనివి 
రెండు కావ్యసం గ్రహము లుండెనని చెప్పుదురు. కాని అవి నష్టమెనవి. “*ఖుమ్‌ు అ 
కానయె _ జావీద్‌” వాసిన సుప్రసిద్దుడగు లాలా శ్రీరామ్‌ అతని పద్యములు 
సేకరించి ఒక చిన్న కావ్యసం(గహముగా (ప్రకాశింప జేసెను. అతని గజలుల 
'పెనను జహీర్‌ వలెనే గాలిబ్‌ మజియు మోమినుల (ప్రభావము కలదు. 


దిల్రీనగరము కవులతో నిండియుండెను. వేల సంఖ్యలో కవులు కావ్య నిర్మా 
ణము చేయుచుండిరి. కాని అంతిమ యుగమున *దాగ్‌” కు కలిగిన కీ రి ఇంకెవనికి 
కలుగలేదు. అతనిపేరు నవ్వాబ్‌ మీర్జాఖాన్‌ - ఫిరోజుపూరులోని (పసిద్ద అమీఠణు 
నవ్వాబు షముద్దీను కొడుకు. ఆరేండ వయము వచ్చునప్పటికి అతనికి పితృ వియో, 
గము కలిగెను. అతని విధవ తల్లి దిల్లీ చక్రవర్తి యగు బహాదూర్‌ షా జఫర్‌ 
కుమారుడగు మీర్జాఫకురూతో 'నికా' చేసికొనెను. ఇట్లు విషవము “దాగ్‌” రాజ 
భవనములో 'పెరిగెను.. అచటనే విద్యాభ్యాసము చేసి కావ్యరచనకు ఉప క్రమించెను. 
అపుడు దిల్లీకోటలో మహాకవి జోఖ్‌ కీర్తి వ్యాపించి ఉండెను. పాదుషాయును రాజ 
కుమారులును, రాజకునూ ర్తెలును అందజును అతని శిమ్యలే, దాగ్‌ కూడ తన కవిత 
లను అతనికే చూపించుచుండెను. విషవములో మొగల్‌ పరివారము నళించినంత 
“దాగ్‌” తన పరివారముతో రామపురముచేరి అచట ఒక ఉద్యోగము సంపొదించెను. 
ఇరువదినాల్లు సంవత్సరములు మహావె భవముతో గడ పెను. అతనికి అచట కలిగిన 
సన్మాన సత్కారములవలన భోగవిలాసముల ననుభవించు అవకాశము కలిగెను. 
రామపురము నవాబు “కల్చెఅలీథాన్‌” అతనిని చాల గొరవించువాడు. కీ. వ్‌ 
1886 లో నవాబు మరణించెను. “డాగ్‌” కూడ అచటినుండి కదలి లభ్నో, పట్నా 
మజీయు కలక తాలలో కొంతకాలము గడిపి మటికొంతకాలము దిలీలో నివసించెను. 
ఎచటికి వెళ్ళినను అతనికి గొప్ప మాన్యతయే జరిగెను. డీ. 4. 1888 లో అతడు 
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హైదరాబాద చేరెను. ఈ నడుమ అతని ' శిష్యులు అనేకులు ఏర్పడిరి. మొదట 
పొదరాబాదలో ఉచిత సత్కారము జరుగలేదు. కనుక దిల్లీకి తిరిగి వెళ్లెను. క్రీ.శ. 
1801 లో హైదరాబాద నిజాము, నవాబు మహాబూబిలీఖాన్‌ అతనిని పిలిపించి 
వేయి రూపాయలు నెలసరి వేతనము నియమించెను. “దాగ్‌” క్రీ.శ. 1905 వణకు 
హైదరాణాదలోనే నివసించి అచటనే మరణించెను. దర్చారునుండి అతనికి ఎన్నియో 
బిరుదులు లభించెను. హెదరాబాదలో అతడు పొందిన గౌరవము ఇంకే కవియు 
a పొందియుండడు. 


డాగ్‌" కవియే కాక గొప్పవ్యక్తి .. హాస్య (ప్రియుడు. స్మితాస్యుడు. మానవ 
ఫ్రేమ ఈ కలవాడు. మిత్రుల సమక్షమున న|ముడు. ధనికులముందు అభిమాని. అందుకే 
ఉర్దూ. 'కవిత మారుచున్న ను అతని గౌరవము తగ్గలేదు. అతని సహ స్రాధిక శిష్యు 
లలో అనేకులు పత్రముల ద్వారమున పరిచయము పొందినవారే.. అతని ప్రసిద్ద 
శిష్యులలో ” నిజాము, - దా_ఎక్పొల్‌ , సాయల్‌ (ఇతడు అల్లుడు క బేఖుద్‌, 
అహసన్‌ , నూహ్‌, ఆగాషాయెర్‌ "మజీయు పీమాబ్‌, అక్చరాబాదీ “పే పేర్కొనదగిన 
వారు. "వీరిలో పులువురకు వేలకొలది gs కలరు. 


శ 


దాగ్‌” కావ్య సం|గహములు, “గుల్తారెదాగ్‌”, “ఆఫాబె _ దాగ్‌ో న 
తాబె_ దాగ్‌” మటియు “యాద్‌ గార _ దాగ్‌” అనునవి నాలుగు. ఇవికాక. “ఫర్యాదె._ 
దాగ్‌” అనునొక మస్నవీ “ఇన్లాయె _ దాగ్‌” అనునొక ఉ త్రరముల సంగ్రహమును 
(వకాశితము లై నవి. అతని కొవ్య సంగగహములలో కొన్ని ఖసీదాల్లు, మలికొన్ని 
చిన్నచిన్న కవితలు పోగా మిగిలినవన్నియ గజలులు. అతడు. గజలు రచనలో 
మహాకవి. మొదటి రెండు సంగహములు రోమపూరులో (పకాశితములై నవి. వాని 
లోని గజలులలో వినోదము, హస్యరసము, మాధుర్యము, భావుకత ముఖ్యగుణ 
ములు. వానిని చదివినచో ఒక నిర్విచోరుడగు యువకుడు విలాసమయ జీవితము 
గడపుచు హోర్షిక భావములను - స్పష్టరూపమున (ప్రకటించినట్లు తెలియును. “దాగ్‌” 
కవితలో వలె ఇతరుల కవితలలో దిల్లీ వ్యావహారిక భాషా సౌందర్యము, జాతీయ 
ముల సమయోచిత ప్రయోగము, _పేమభావముల విస్పష్ట వివరణ కనిపించవు. 
అతని కవితలో గాంభీర్యము లేదు. పృాదయభొవములను నిస్సంకోచముగ వెలుచ 
రించుట ఆతని లక్షణము. మోహ శృంగారములు తప్ప ఇతర విషయములగూర్చి . 
అతడు [వాయలేదు.. తర్గువాతి కవితల్లో అక్కడక్కడ సూపీ భావములు, నై తిక 
సిద్ధాంత ములు, ఇతర సమస్యలు చర్చింపబడినవి. కాని. అట్టి కవిత చెప్పిన “దాగ్‌” 
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“*దాగ్‌” వలె కన్నీంచడు. అతని (పేమభావములును ఉదార మైనవి కొవు. కొన్నీ 
కావులలో అతడు ఒక జాతీయమును (పయోగించుటకు ఒక నానుడిని ఉపయోగించు 
టకు ఒక సుందర శబ్దమును పొదుగుట కొజకే పద్యములు వాసినట్లనిపించును. 
“దాగ్‌” విలువకట్టుటలో పండితులకు అభ్మిపాయభేదము కలదు. ఆతడు జీవించిన 
పతిత, (భ్‌ష్ష మ తప సమాజములో దార్శనిక త త్ర (మునకు, గూఢ 
. జ్ఞానమునకు మజియు ఉన్నతాదర్శములకు తావు లేకుండెను. అతని కవితలోని 
గొప్పతన మొకటి, నిరాశావాదమునకు వ్యతిరేకముగా ఆశావాద (పచారముచేసి 
జీవితమును మనోరంజకమగు మార్గమున నడపింపజూచెను. నిరాశాభావము లలము 
కొనిన ఆ కాలమున [పేమను ఆదర్శవాదము కాకుండ చేయుట కూడ ఒక మహ 
త్కార్యమే. స్వయముగా (ప్రేమ వ్యవహారములు నడిపిన “డాగ్‌” ఆ యత్నమున 
సఫలీకృతుడయ్యెను. అన్నిరకముల (ప్రజలు చదివి ఆనందము పొందదగిన గజలులు 
రచించిన లోక ప్రియులగు కవులలో అతడొకడు. సామాన్య భావములను సరళ 
మును, శుద్దమును, మధురమును అగు భాషలో (పకటించుటయే అతని లోక 
ప్రియత్యమునకు కారణము. ఇది అందజకు సాధ్యమగు కళకాదు. ఇం కెట్టివాడు 
కాకున్నను “దాగ్‌ ” గొప్ప కళా వేత్త అనుట సత్యము, 


ఉదాహరణ కొణకు కొన్ని పద్యపాధములు ప 


ష్షబే - వన్స్‌జిద్‌ మే బసర్‌ హోగయీ 
నహీ హోతె హోతే సహర్‌ హోగయి. 
లగాశే హై ( దిల్‌ ఉస్‌సే, అబ్‌, హార్‌ జీక్‌ 
ఇధర్‌ 'హోగయీ యా ఉధర్‌ హోగయీ. 
బురే హాల్‌సెయా భలే హాల్‌సే 
తుమే క్యా, హమారీ బసర్‌ హోగయీ. 1 


షః * * *& 





1. సంయోగరాత్రము కాదు కాదను హఠముననే గడచి తెల్లవాటినది. 


ఆమెతో మనసు కలిపితిని. ఇక జయాపజయములు ఎటువై పెన కానిమ్ము. నా జీవితము 
మంచిగనో చెడ్డగనో గడచినది. నీకెందుకు లెమ్ము. 
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ఇధర్‌ అయినా హై ఉధర్‌ దిల్‌ Ea 
జిస్కో చాహా ఉఠాకే దేభలియా. | 
%* ణ్‌ నే * 


బుత్‌కో బుత్‌ బొర్‌ ఖుదాకో జో ఖుదా కహ 


హొమ్‌ భి దేఖ్‌ 60తో ఉనే దేఖ్‌ ౩ క్యా బల 
హమ్‌ తసవ్వుర్‌ మే ఫీ జో బాత్‌ జరా కహ హైం 
సబ్‌ మే( ఉడ్‌ జాతీహై జాలిమ్‌ ఇనే క్యాకహే హై 
పహేతో “దాగ్‌' కీ తారీఫ్‌ హువా కరీ, థీ 
జ bg హః ఖం 
అబ్‌ ఖుదా జానె, వొ కొం ఉస్కో బురా కహ హె. న 
'దాగ్‌” కా నామ్‌ సున్కే_ వో బోలే 
ఖః a జ జ 
ఆద్మీకా యే నామ్‌ హోతా హై, . 3 
"i ॥ జ్‌ ఖ్‌ * 
న జానాకి దున్యాసే జాతాహై కోయీ 
బొహత్‌ దేర్‌కీ మెహెర్ప్చాం ఆతేఆతే-_ = 4 
లే ఖ్‌ వ ణ్‌ 





1. ఈ వైపు అద్దము ఆవెపు హృదయము కలదు. దేనిని తలచిన దాని నెత్తి చూచుకొనును. 

2, విగిహమును విగిహమనియు భగవంతుని భగవంతుడనియు అనువారు ఆమెను చూచి 
ఏమందురో చూచెదము గాక. 
మేము ఊహించిన మాటలే అందజలో వ్యాపించును. నిర్ణయులారా | ఇదేమి ? 
తొలుత “దాగ్‌” _సళంసయే జరుగుచుండెడిది. ఆమె యిస్పుడతనిని ఎందుకు చెడ్డవాడను 
చున్నదో దేవుడెజుగును. 

8. 'దాగ్‌” పేరు విని ఆమె మనుష్యుల' కిట్టి పేళ్లుండునా? అనెను ' 

4. పివంచమునుండి ఒకడు వెళ్లి పోవుచున్నాడని గ్రహిరిపక ఓ దయామయా  వచ్చుచునే 
చాల జాగుచేసితివి. 
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సయామీ కామ్యాబ్‌ ఆయే న ఆయే 
ఖుదా జానే జవాబ్‌ ఆయే న ఆయే 
షుమార్‌ అప్నీ, ఖతావోంకా బతాదూ( 
తుమేషాయద్‌ హిసాబ్‌ ఆయే న ఆయే 
పియూంగా ఆజ్‌ సాఖీ నెర్‌ హోకర్‌ 
మయస్సర్‌ ఫిర్‌ షరాబ్‌ ఆయే న ఆయే, | 
% * 1 * 
ఇత్నిహీ తో బన్‌ కసర్‌ మై తుమ్‌ మేం 
కహ్నా నహీ మానే కిసీకా. 2 


'లఖ్నో అణువణువున కవితారసము చిప్పిలుచుండెను. మహాకవులు మాత్రము 
ఇక పుట్టరైరి. ఆతిష్‌, నాసిఖుల శిమ్యలును పశిష్యులును కవిత్వమును ఒక శద్దాడ౦ 
బరముగమార్చి రచనలు చేయుచుండిరి. వీనిలో అప్పుడప్పుడు వాస్తవిక జీవితముతో 
సంబంధముకల రచనలును వెలువడుచుండెను. కారణమేమన అవ్‌ నవాబులును 
పాదుషాలును సామాన్యసభ్యత జన్మించునట్టి వాతావరణమున లీనమై యుండిరి. 
హందువులును ముసల్మానులును సాంస్కృతిక జీవన ప్రదర్శనములో 5 ఉత్సుకతతో 
పాల్గొనుచుండిరి. ముసల్మానులు, హోలీ దీపావళి ఉత్సవములు జరుపుకొనుచుండిరి, 
పంచుట మొహటమ ఉత్సవమున పాలుగొనుచుండిరి. అవథ్‌ పాదుషాలు హిందూ 
ముసల్మానులను ఉన్నతపదవులలో సమానముగా నియమించుచుండిరి. ఇరుతెగలవారి 
ధార్మికజీవనము భిన్నమైనది. అయినను ఆచారవ్యవహారములలో ఉనికి మనికిలో 
సమానత కలిగి ఏక కుటుంబమువారివలె కలిసికట్టుగా జీవితము గడపుచుండిరి. 
ఆసఫోద్దొలా హో లీనాడు వసంతమాడుటను ఎందటో కవులు వర్షించిరి. హిందూ 
రచయితోలు ముసల్మానుల మతమును సాహార్హముతో సమీకించిర్తి: జో టికై కొరాయ్‌ 





1. వార్తాహరుడు కృతకృత్యుడై వచ్చునో రాడో - set రము వచ రాదో - ఆ సంగతి 
చేవుడెలుగును. న 

నా పాపముల సంఖ్య చెప్పెదను; నీకు లెక్కలు వచ్చునో రావో.. 

సాఫీ! నేడు తనివితీర తాగదను. మఅల మద్యము దొఅకునో దొజకదో. . 


2. నీలో ఇదొక పే లోవము _ ఎవరి మాటయు వినవు. 
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మహారోజా భావూ లాల్‌, రేజా నవల్‌ రాయ్‌, రాజా ఖుష్‌హాల్‌ రాయ్‌, 
టీకారామ్‌ “తసల్తీ *, మంగల్‌ పేక “ఊఉల్భత్‌”, మరి ౯ “ముజర్‌ _” బల్లీ 
భోలానాథ్‌ అనువారు ముసల్మానుల వలెనే ఇచటి జీవనముపై ప్రభావము కలిగి 
యుండిరి. ఇచటి జీవితమును సవివరముగా పరిశీలించినచో ఇట్‌ సతి యేర్చడుటకు 
మూలకారణములును విశదములగును. 


పాదుషాలు స్వయముగా కళాకొెశలములందును సాహిత్యమునందును అభిరుచి 
కలవారు. విద్వాంసులను (పేమాదరములతో గౌరవించి పె కెత్తువారు. అయినను 
ఆనాటి జీవితమే ' భష్టాచారములతో నిండియుండెను. ప్రగతి మార్గములన్నియు 
మూయబడియుండెను. కనుక (పజలు చీకటిలో తడుముకొనుచు కల్పనల ఆధారమున 
దిదుకుచు ండిరి. సాదతలీ ఖాకా, గాజియుద్దికా హెదర్‌, నాసిరుద్దీకా ౩ హై ాదర్‌ 
ఈ మువ్వురును స్వయముగా కవులు _ వీరి దర్చారులలో కవిస మ్మేశనములు 9 జరుగు 
చుండెను. గాజియుద్ది ౯ హైదర్‌ మణియు నాసిరుద్దీకా హైదరుల కాలమున విజ్ఞాన 
శౌ స్త్ర గంథములు అనువదింపబడెను. [కొత్త ను ద్రణాలయములు స్థాపింపబడెను_ 
శాస్త్ర పరిశోధనాలయములు నెలకొల్చ్పబడెను. అందు జ్యోతిషాది శాస్త్ర పరిశీలనము 
జరుగుచుండెను. మొహమ్మదలీషా మజీయు అమ్హదలీషాకూడ విద్వాంసులను గౌర 
వించిరి. కాని వారికి మతముపై అభిమాన మధికము _ వారి కాలమున మత 
సాహిత్యము "పోత్సహింపబడెను. - 


కీ. *. 1847న సంవత్సరమున వాజిదలీషా తన ఇరువదవయెట అవధు 
సీంహాసన మధిష్టించెను. అతని జీవితమును అతని కాలమును గుణించి (భమ 
(ప్రమాదములు (పచారమున ఉన్నవి. చరి(త్రజ్ఞాలు ఎవరును అట్ట (పచారమును ఆద 
రింపరు. కనుక ఇచట వాని ఉ లేఖనము అనవసరము. అవధురాజ్యపు ఈ అంతిమ 
పాదుషా ఎన్ని అవరోధములున్నను కళా కెౌశలముల ఉన్నతికి పాటుపడెను. కళా 
కౌశల ములపట్ల హార్షికాభిమానము కల వాడతడు. “మటియాబుర్దు”లో బందీగా 
ఉన్నప్పుడును అతడు వానిపట్ల అభిమానము చూపెను. అతని ఉపనామము “అఖర్‌” 
అతని ఫారసీ ఉర్దూ గద్యపద్య రచనలు సుమారు వంద. ఇవి కౌక అవధీ భాషలో 
“దా(దాోలును “భ్రుమ్‌రీో“లును (వాసెను. అతని ఆరు కావ్యసం[గహములు, 
మస్నవీల సం[గహములు మజియు మరియాల సంగహములు అనేకము, కొన్ని 
ఖసీదాలు _—_ సంగీతము, కళలు మటియు ల గూర్చియు అనేక 
రచనలు చేసె 
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వాజిదలీషా “అ ఖర్‌” లి ఆనాటి లఖ్నోలోని సాధారణ శి లికి భిన్నము 
కాదు. విశిషమును కాదు. అతని గజలులును, మస్న వీలును స్వీయజీవితమునకు 
తరతర పరవ విడు ఉండుట వలన నుందరములు. (పభావసహితములు_ అతని 
ఉత రములు మజియు ఇతర రచనల వలన ఆనాటి రాజకీయ పరిస్థితులు చక్కగా 
తెలియును. అతడు మహాకవులలో లెక్కింపబడడు. కాని అతని రచనలన్నియు 
చదివితిమేని అతనిలో ఒక మహాకవి హృదయముండెననియు అవకాశములభించినచో 
అతడొక మహాకావ్యరచన చేయగలవాడే అనియు అనిపించును. 


లభఖ్బోలోని కావ్యరచనయొక్క. సాధారణరూపము కొన్నినాళ్ల (క్రిందట ఉన్న ే 
ఉండును. పతనోన్ముఖ'మైయున్న ఆ శె లిలో కొంత సుందరత, కొంత శకి కలిగిం 
చుటకై కొందణు కవులు (పయత్నించిరి. ఇచటి ప్రసిద్ద కవులలో మునీర్‌ షికోహాో 
దాదీ, ఒకడు. అతడు నాసిఖ్‌, “రష్‌.” మజియు “దవీరు"ల శిష్యుడు. అతడు 
సర్వవిధముల కవితను సునాయాసముగా [వాయగలవాడు. కీ. శ. 1857 నాటి 
వీష్తవమున అతనినికూడ విదోహిగా లెక్కించి నల్ల నీళ్ళ శిత్తరై పంపిరి. దీర్గ కాలము 
శిక్ష అనుభవించి వచ్చిన తరువాత కొలదినాళ్ళలో నే. తూ [రీ శ, "1881 లో 
మరణించెను. అతని భావము లెట్లున్నను పూర్వ్ణసంపదాయ పరాయణడగుటవలన 
కవితలో , పగతి కన్పించదు. ఆనాటి ఇతర కవుల కవితలవలే అతని కవితయు 
శబ్రములు, అలంకారములు చుజియు జాతియముల తిరుగలిలో పడిపోయెను_. అతని 
కావ్య సం్యగహములు మూడు. మత (ప్రవక్తల మహిమలను స్తోత్రము చేయుచు 
ఒక మస్నవీకూడ వా నెను, ఒకచోట బనారసులోని సూ ర్యోదయవర్హన చేసినాడు. 
అది సాహిత్యమున సర్వకాలము నిలువదగిన మనోహర రచన 


_ అతని గజలుల ఉదాహరణలు కొన్ని :___ 


. గయీ చోర్‌కీ తరహ ఛిప్‌కర్‌ జవానీ 


దగా దేకె ఘర్‌ సే యే మెహ్‌మాకా నిక్షా. ] 
శ ణి ణ్‌ ౫ 

వో ఖబర్‌ హై6 షర్క్మ్‌సే హమ్‌ పాయెమాల్‌ హై. 

హైరత్‌ హై కామ్‌ ఆయేగీ నీచీనిగాహ్‌ కబ్‌ =. £ 





1. యౌవనము దొంగవలె రహస్యముగా వెడలిపోయినది. ఈ చుట్టము వంచించి ఇల్లువెడలెను, 
2. ఆమె లజ్ఞావివళ_ నేను పదదళితుడను, [క్రీగంటి చూపు ఎప్పుడు పనికివచ్చునో తెలియదు, 





నవ్యధారకం టె ముందు . పద్యమును, గద్యమును 173 
గుర్చత్‌ మే కిన్‌నే చష్మె కరమ్‌ కీ ఉమీద్‌ హో 


ఆంఖీ6 చురా రహో జమానా గరీబ్‌ సే |] 


శ [రు 


ba జ ౫ 


సబ్‌కో ఇ్మబత్‌ హో గయీ మేరీ ముసీబత్‌ దేథ్‌కర్‌ 
హమ్‌ సే ఐ బుత్‌ తూఫిరా, తుముసే ఖుదాయీ ఫిర్‌ గయా 2 


ba హన ba శ 

క్రీ తర్‌, మెనే 'షేథో. బరహమకా కీ పెర రవీ 

రైరో హరమ్‌ మే మురుకో తెరా నామ్‌ లేగయా J 
i గ % 3 రే 


లఖ్నోలో ఈ యుగముననే ఒక మస్నవీ (వాయబడినడి. అది మానన 
హృదయములను సార్వకాలినముగా స్పందింపజేయగల ది. హాకీమ్‌ తసద్దుఖ్‌ హు'స సెక్‌ 
“మాన్‌ లఖ్నోలో ప్రసిద్ద కవి. అతని వ్యవహారనామము oa మిర్జా అతడు 
గజలులుకూడ రచించెను. కాని మస్నవీల వలననే సువిఖ్యాతుడు. “జహ శె_ఇష్క్‌.” 
అను అతని మస్నవీ సహ (సాధిక పర్యాయములు ప్రకాశితమై పఠితల నుజ్జూత 
లూగించినది. “షాఖ్‌” ఆతిష్‌ శిమ్యడు_ అయినను “జహరె_ఇష్క్‌” అనాటి 
సామాన్య శె లికి భిన్నమగు శైలి కలది. ఇందు ఒక వాస్తవిక (ప్రేమగాథ సరళ 
సుందర శైలిలో మనోహరముగా రచింపబడినది_ ఇందు వర్షితములై న _పేమభావ 
ములు చిరవసంతములు_ ఇందలి వాస్తవికత మజీియు నిరాడంబరత ఆనాటి 
కవితలో మచ్చునకై న లేని రెండు గుణములు. ఇందు ఆనాటి విలాసయు క్రమును 
పతనశీలమును అగు వాతావరణము కలదు_ వినాశమెజుగని సత్యమును కలడు. 





1. పషేదటికము (ప్రవాసము లో ఎవరి అనుగహమును విశ్వనంపవలెను? కాలమే పేద 
వానికి ((ప్రవానికి) విముఖమగుచున్నది. 


2. నా బాధ చూడగనే ఆందజకు గుణపాఠము దొజకినది- నీవు నాయెడ విముఖత చూవినంత 
(పకృతియంతయు విముఖమెనది, 


8. నేను “షేఖును కాని బ్రాహ్మణుని కాని అనుసరించుట మానితిని, నీ పేరే నన్ను మంది 
రమునకును మస్టిదుకును తీసుక వెళ్ళినది. 
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కొందు విమర్శకులు ఇందు అక్టీ లత కలదందురు. కౌని అది వారి భాంతి. అశ్తీ లత 
కును వాస వకతికును కల అంతరము తెలియనివారు వారు. సాహితీసౌందర్యో పేతమై 
కలకాలము జీవింపగల కావ్యమిది. ఇదొక (పబంధమగుటవలన ఇందలి పద్యపాద 
ములు చెదరుచెదరుగా చదివినందున ఆనందము పొందజాలము. 


ఈ కాలమున లఖ్నోలో వందలకొలది కాక వేల కొలది కవులుండిరి. 
ఒక విపుల చరిత్రలో అనేకులను వరి ంసవచ్చును కాని ఇచ్చట ఇద్దరు ముగ్గురిని 
గూర్చియే వర్డి ౦పబడును. అసీర్‌, అమానత్‌, ఖలక్‌, జకీ, ఇాజీ అఖ్న క్‌ 
తఅమ్షుఖ్‌, రషీద్‌, ఆమీర్‌ మజియు జలాల్‌ అనువారు ఎవరికి వారు మహాకవులే. 
షె. అమీర్‌, జలాల్‌ నుణీయు అమానతుల గూర్చి కొన్ని మాటలు [వాయబడును. 


మున్షి అమీర్‌ అహ్మమద్‌ అమీర్‌ మీనాయీ, క్రీ.శ. 1రిజర వ సంవత్సరమున 
లఖ్నోలో జన్మించి అచటనే విద్యాభ్యాసము చేసెను. ఆనాటి ఉన్నత విద్యలన్నిటిలో 
నిపుణుడయ్యెను. అచటి గొప్ప విద్వాంసులతోను మతగురువులతోను పరిచయము 
సంపాదించు కొనెను. చిన్ననాటినుండియే కవిత్వము [వాయుచు సుప్రసిద్దుడగు 
“అసీర్‌ “ శిష్యుడయ్యెను. “అసీర్‌” సహాయమున దర్బారులో పవేశముపొందిను. 
అది వాజిదలీషా కాలము. నాలుగేండ్తలోచే విష్ణవము జరుగుట వలన దర్బారు 
సంబంధము తెగిపోయెను. పాదుషా ఆ చేశమున రెండు [గంథములు వ్రాసెను. 
వానివలన అతనికీరి దూరదూరములకు వ్యాపించెను. సర్వత సత్కారసన్మానములు 
జరిగెను. కొన్నినాన్మ నిరుద్యోగిగా ఉండి తరువాత రామపురము వెళ్ళెను. అచటి 
నవాబు యూసుఫలీఖాకా దిల్లీ కవులకును లఖ్నో కవులకును చివరి ఆ్యశయదాత. 
రామపురములో “అమీర్‌” జీవితము శాంతి సౌఖ్యములతో గడచెను. నవ్వాబు 
అతనిని గురువుగా నియమించుకొనెను. అతడు విద్వాంసుడు, కవి, రచయిత, 
మహాపురుషుడు అగుటవలన పిన్నలు పెద్దలు అందటును అతనిని గౌరవించుచుండిరి. 
ఇట్లు అమీర్‌” రామపురములో నలుబది “మూడేండ్లు నివసించెను. డీ. శ. 1900 వ 
సంవత్సరమున “దాగ్‌” కోరిక పె పె పౌదరాబాద నీజాము అత నిని ఆహ్వానించెను. 
కాని హెదరాబాదకు చేరిన కొన్ని నెలలలోనే “అమీర్‌” మరణించెను. 


అమీర్‌ మీనాయీ సభ్యత కలవాడు. గంఖీరుడు. కప పారీణుడు. 
సత్యము, సానుభూతి అతని విశిష్టగుణములు _ ఎన్నడును పరనిందచేయువాడు 
కాడు. సంస్కారము, విద్య ఎంతయున్నను వినయమును విడువనివాడు. నవాబు 
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మొదలుకొని సామాన్యోద్యోగుల వణకు అందజును అతని చెంత కూర్చుండి 
ఆనందము పొందుచుండిరి. సాహిత్యమునకు సంబంధించిన (ప్రశ్నములకు (ప్రసన్న 
చిత్తముతో జవాబు చెప్పువాడు _ మతాచారములను పాలించువాడే కాని మత 
విషయిక సంకుచిత దృష్టి లేనివాడు. అతని శిష్యులు వందమందికి. మించి 
యున్నారు. వారిలో కామపూర్‌ నవాబు కాక, రియాజ్‌, జలీల్‌, వసీమ్‌, 
మొహసికా, సఫర్‌, దిల్‌, ముజర్‌, హఫీజ్‌, ఆహ్‌, అఖ ర్‌ మణియు ఖమర్‌ 
అనువారు ప్రసిద్దులు. పీరిలో అనేకులు మహాకవులు. అమీర్‌ పుతులును కావ్య 
రచన చేసిరి. అతని పంశమువారు నేటికిని సాహిత్యసేవ చేయుచున్నారు. 


అమీర్‌ మీనాయీ గద్యపద్యములలో అనేక [గంథములు రచించెను. అతని 
(గ్రంథములు కొన్ని విపవమునందును కొన్ని ఇంటికి అగ్ని తగిలినప్పుడును నష 
పడెనందురు. అవి పోగమిగిలిన (గంథములు ఇరువది కంటె అధికమే. అన్నిటిలో 
(వసిద్దములు “మిరాతుల్‌ _ గె బ్‌” మజియు “సనమ్‌ ఖాన_యే ఇష్క్‌” అను రెండు 
గజలుల సం[గహములు. "మూడవ సం[గహము ఇంకను (పకాశితము కాలేదు. 
అతడు మతసంబంధముగా అనేక రచనలు చేసెను. అందు "పెగంబరు వర్షనయే 
అధికము _ (_పేమరసాత్మకములగు మస్నవీలు మటికొన్ని ఇతర కవితలు 
(వ్రాసెను. “ఇంతెభఖాబె.యాద్‌ గార్‌” అను వచన (గంథమొకటి సంతరించెను. 
అందు రామపూర్‌తో సంబంధముగల కవుల జీవితవిషయములును కవితారీతులును 
ఉలేఖింపబడినవి. అతని కీర్తికి మూలకారణము “అమీరుల్లాఘాత్‌ ” ఆను శబ 
కోశము. దాని రెండు భాగములే (పకాశితము లైనవి. ఠః నిఘంటువును విస్తార 
రూపమున నిర్మింపదలచెను. (పకాశితములగు రండు భాగములలోను వర్గమాల 
లోని మొదటి అక్షరమగు “ఆలీఫ్‌“ తో ప్రారంభింపబడు పదములు మాత్రమె 
కలవు. నిజమునకు అతని విజ్ఞానము కవితల వలనకాదు. ఈ నిఘంటువు వలన 
బోధపడును. ఆతని శిష్యులు అనేకులు అతని జీవితచరిత్రలు (వ్రాసిరి. వానివలన 
ఆతనిని గూర్చిన విషయము లెన్నియో తెలియును. 


"అమీర్‌” మహావిద్వాంసుడు, మహాపురుషుడు అయినప్పటికి కావ్య(ప్రవంచ 
మున అతని గజలులే (ప్రఖ్యాతములు. చాలకాలము రామహపూర్‌ లో నివసించినను 
అతడు లఖ్నో కవులలోనే లెక్కింపబడును. దిల్లీవాడగు దాగ్‌తో ఇతని తులనాత్మక 
విమర్శ చేయబడినది. లఖ్నో కవులను వారి శైలిని గూర్చి ఈ వటికే తెల్పి 
యున్నాము. దిల్లీ లఖ్నో శైలులు కమముగా కలసి పోవుచుండెను. రామపురములో 
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ఇరుదెసల కవులు కెలిసి కొత శ శె దిని సృష్టించిరి. ఆ శె లి భావుకతా as 
కనుక లఖ్నో శెలికి చేరువై నది. అమీర్‌ మీనాయీ మొదటి సం (గహమ 
“మరాతుల్‌_గె బ్‌” శెలి వికృతమగు లఖ్నో శైలి. అందు వాస్త వికభావములకు 
దిచులుగా కృత భావములును అలంకారములును నిండియున్న వి. రెండవ సం[గహా 
మగు “సనమ్‌ _-కానయె.ఇష్క్‌” మా(త్రము నవ్యరీతుల చెప్పబడినది. అందు సరళ 
ములు, మధురములు మజియు సుందరములగు గజలు లనేకము కలవు. భావుకత 
కొంత గంభీర మైనది. అలంకెరములు వెనుకటి దానిలోవలె కృతక ములు కావు. 
ఈ రెండవ (గంథమున “దాగ్‌” చే ప్రభావితమై (వ్రాయబడిన రచనలు కలవందురు . 
“అమీర్‌” మీనాయీ కవితలో అటినట సూఫీభావములు నై తికభావములు కలవు - 
కాని, _పేమభావములు కోలచోట్లనే అతని కవిత రమ్యము. . విద్వాంనుడగుట వలన 
భాషావిజ్ఞానము, కావ్యశాస్రము. మజీయు సాధుశబ్రప్రయోగమున నిపుణుడు = దిల్లీ 
భాషకు దాగ్‌ వలెనే లఖ్నో భాషకు అమీర్‌ ప్రామాజికుడు. ఆనాటి కవితలన్నియు 
ఆధ్యాత్మిక గంభీరత లేని వే. లఖ్నోో, రామపూర్‌ మజీయు హెదరాబాదల ధరాం 
వాతావరణమును దాటివెళ్ళని “అమీర్‌” కవితలో గంఫీరత ఎట్లుండును +? అతని 
ఉత్తరముల సంగ్రహము ప్రకౌశితమైనది. ఆ ఉత రములలో అతడు త్తు 
అధి ప్రాయములనుబట్టి సం్యప్రదాయములకు భిన్నముగా అతడేదియు ఆలోచించు 
వాడకొడని తెలియును. 


ఉదాహరణ కొజకు అతని కొన్ని పద్యపాదము .___ 


ఆయీ సహర్‌ ఇధర్‌, కి, ఉధర్‌ షామ్‌ ప 


దోదో ఘడీకె హోనేలగే దికా విసాల్‌కే. - 1 
జ జ షః x 

ఉన్కో ఆతాహై ప్యార్‌ పర్‌ గుస్సా 

హమ్‌కో గున్సేసే ప్యార్‌ ఆతాహై. 1 
క్‌ జ | శ 





1. ఇటు ఉదయమయినంత ఆటు అస్తమయము కలిగినది. సంయోగ డివసములు రెండేసి 
ఘజియలవే ఆయినవి. 


1. ఆమెకు (పేవమపై కోపము, నాకు ఆ కోపము పెననే _పేమ కలుగును. 
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మై జాగ్‌రహా హుం హిజ్‌ కీ షబ్‌ 


పర్‌ మేరా నసీబ్‌ సోరహాహై. 2 
ఖ్‌ * ఇ * 
తీర్‌ ఖానేకి హవన్‌ హెతో జిగర్‌ పెదాకర్‌ 
సర్‌ పరొపీంకి తమన్నా హౌ తో సర్‌ మై దాకర్‌ 3 


%* శ ఫీ ణ్‌ 
లచక్‌ హె శాఖోంమ్మే జుంబిష్‌ హహావాసే పూలో మ్మే, 
క కై 
బహార్‌ రూల్‌ రహీ హై ఖుషీ సే యూలోమ్మేం. 4 
% హు షో 3 
బుత్‌ కె మిల్నే సే ఖుదా మిల్లాహె, గ్‌ 


ఠి * % % 


జొ నిగాహ్‌'కీ థీ జాలిమ్‌ ఫిర్‌తో ఆంభ్‌ కొం చురాయీ 
నహీ తీర్‌ కొం న మారా జో జిగర్‌కే పార్‌ హోతా. గ్ర 


జః 





+ విరహని+- నేను మేల్కొనియున్నాను. నా భాగ్యమే నిదురించుచున్నది. 
=. బాణాఘాతములు వలతువెని హృదయము కలవాడవు కమ్ము. 
తల సమర్పింపదలతువేని తల కలవాడవు కమ్ము. 


* గాలి వలన కొమ్మలు వంగుచున్నవి. సాగుచున్నవి. పూలు కదలుచున్న వి. 
వసంతము ఊయెల లూగుచున్నది, 
- (పీమలో ఏమి దొజకునో ఏమి చెప్పుదును? విగిహము (ప్రియురాలు) దొఅకుట 
మూలమున భగవంతుడు దొజకును, 
. చూచియు కనులు (శిప్పికొందువేల? , నిర్ణయురాలా ! హృదయమును. దూసిగొనిపోవు 
నట్టి బాణమే ఏల కొట్టవెతివి ? భట C8 


(12) 
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హమ్‌ చలే దైర్‌ నే కాబెకొతో వో బుత్‌ బోలా 
జాకె లేలీజియే కాబేమె ఖుదా రళ్ఞా హై {| 


ఖ్‌ వ్‌ జ * ఫే 


లఖ్నాలోని మజియొక ప్రసిద్దకవి, సయ్యద్‌ జామికా అలీ “జలాల్‌” అను 
నతడు _ రామపూర్‌ దర్బారు కథకుడగు హకీమ్‌ అస్లరలీ కొడుకు _ “జలాల్‌” 
ఫారసీ ఆరవీ భాషలలో మంచి శిక్షణపొంది లఖ్నోలోనే వె ద్యవృత్తిన్‌ అవలం 
బించెను. చిన్నప్పటినుండియు కావ్యరచన చేయుచు తన కవితను నాసిఖ్‌ శిష్యులలో 
ప్రసిద్దుడగు “రష్‌. ”కు చూపించుచుండెను. కొలది కాలములోనే గొప్ప యశము 
పొంది “ఉసాదు” అనిపించుకొ నెను. విస్తవము తరువాత రామపూర్‌ నవ్యాబగు 
యూసుఫలీఖా౯ ఆతనిని పిలిపించుకొనెను. అధికమగు భావుకత కారణమున 
ఆతడు చాలసార్లు ఉద్యోగము విడిచి పెన్రైను. (పతి తడవ నవాబు అతనిని మరల 
పిలిపించి ఉద్యోగములో నియమించుచుండెను. ఇట్లు సుమారు ఇరువది సంవత్సర 
ములు “జలాల్‌” రామపూర్‌ దర్బారులో నివసించి అచటి మహాకవి చతుష్టయ 
ములో ఒకడయ్యెను. దాగ్‌, అమీర్‌ మణియు త స్టీమ్‌ అనువారు మిగిలిన మువ్వురు. 
డీ: శ, 1887 (పాంతమున రామహపూర్‌ నుండి “మంగరౌల్‌” కు వెళ్ళెను. అచటి 
నుండి లఖ్నోచేరి క్రీ. శ. 1909 లో మరణించెను. జలాల్‌ పందొమ్మిదవ శతాబ్ది 
లోని ఉత మకవులలో ఒకడు. అతడు కావ్యళా స్ర్రమునందును భాషాళాస్త్రమునందును 
పండితుడు. ఈ విషయమున ఆనాటి కవులకును ఇతనికిని వాదవివాదములు జరుగు 
చుండెను. అతనిలో అహంకారము మణియు ఆత్మ(పశంస అధికము.తన సమక్షమున 
ఎ కవిని కవిగాను, ఏ రచయితను రచయితగాను తలంచువాడు కాడు. భాషా 
సంబంధమున అతడు (వాసినదంతయు సరియైనదని చెప్పుటకు వీలులేదు. అతని 
అధిక కవితలు మా(తము ఉచ్చకోటికి చెందినవని చెప్పవచ్చును. అతని శెలి 
సాధారణమగు లఖ్నోో శెలికి కొంత భిన్నము. అతడు అలంకారములు మజటియు 
శబ్రసౌందర్యముతో పాటు భావములకును (పాధాన్యమిచ్చుటకో పయత్నించెను. కనుక 
అతనిపై దిల్లీ కవుల (ప్రభావము పడిన దందురు. 





7, మేము మందిరము విడిచి *కాబాకు వెడలుచుండగా ఆమె “కాబాలో దేవుడు కలడు - 
అతనిని చేకొనుడు* అనెను. 
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ఉదాహరణకు కొన్ని పద్యపాదములు మ 


ఎక్‌ ఖదమ్‌ జానా బిధర్‌ దుష్యార్‌ థా 


షోఖ్‌ లేకర్‌ నైంకడో( మన్హిల్‌ గయా. ] 
% జ “1 % * 
తుమ్‌ లాఖ్‌ ఛిఫో హమ్‌నే, మగర్‌ ఛీప్‌ నహీ సకే 
జో దిల్మే హౌ ఆంఖథో.సే నిహా హోనహీ నక్కా. గో 
* * + * 


తేరే శర్‌పే జో ఆ పడే. EK ఉన్నాం 

భూల్‌కర్‌ యాద్‌ ఘర్‌నహీ ఆతా. 

ఖుద్‌ చలే ఆయె. వో న జాయె. జో హమ్‌ 

సబ్‌ హీతో మగర్‌ నహీ ఆతా. 

ఆ నికల్తే హో జిస్కే ఖ్యాబ్‌ మే తుమ్‌ 

క్యూట్‌. ఉసే రాత్‌ భర్‌ నహీ ఆతా. 8 


లభ్నో కవులగూర్చిన ఈ ఉ లేఖనము ముగించుటకు ముందు “అమానత్‌ ” 
పేరు స్మరించుట ఆవశ్యకము. అతని పేరు “ఆగాహసకా” (ప్రారంభమున మర్చి 
యాలు[వాసి తరువాత గజలులు (వా సెను. (20 ఎండ్ల వయస్సులోనే ఏదో రోగము 
వలన నోరు పడిపోయెను. పదేండ్ల తరువాత అతడు తనంత తానే మాటలాడ 
సాగెను, కాని “నత్తి” విడిపోలేదు. అతడు కర్చలాకు వెళ్ళి అచటనే వాక్ళకి, 





'వెఫునకే వందలకొలది 


ర్‌ 


1. ఏ _వెపునకు ఒక ఆడుగు కదులుట అసంభవమో జిజ్ఞాస ఆ 
నుజలీల వణకు నడిసించినది, 

2, నీవు లక విధముల దాగినను నా_ ముందు దాగలేవు. హృదయమున నిలిచిన వస్తువ 
కనులకు మరుగణునా ? ( 

క. నీ గడపపై పడియున్న వారికి పొరపాటుననైన గృహము స్మృతికిరాదు. 
మేము వెళ్ళమేని ఆమె స్వయముగానే వచ్చును - కాని ఓర్మి కలుగదెట్లు ? 
ఎవరి స్వప్నమున నీవు వేంచేతువో వారికి రాతమంతయు న్నిద్రరాదు. 
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తిరిగి పొందెనని మతము పె నమ్మకము కలవారు కొందజందురు. అతడు క్రీ. శ. 
1866 లో మరణించెను. “అమానత్‌” గజలుల సంగహమొకటి, ఒక “వాసోఖ్‌” 
కొన్ని మస్నవీలు (ప్రకాశితములై నవి. కాని అతనికి అమరకీరి (ప్రసాదించినది 
అతడు (వాసిన “ఇం[దసభ” అను నాటకము. “అమానత్‌” గజలులలో సుందర 
శబ్దములు, రమణీయములైన అలంకారములు తప్ప _ఇంకేదియు ఉండదు. 
అలంకారము లధికమగుట వలన అతని కవిత గంద గోళమని 
పించును. కాని, ఇంద్రసభ ప్రత్యేక విశిష్టత గలది. అది (క్రీ. శ. 1868 
(పాంతమున రచింపబడిన మొదటి ఉరూ నాటకము. దురదృషవశమున దానిగూర్చి 
కొన్నీ (_భాంతిమూలకములగు అభ్మిపాయములు (పచారమునొందినవి. అట్టివి 
విమర్శనాదృష్టికి నిలుచునవి కావు. వాజిదలీషా ఆదేశమున ఒక ((ఫెంచి “ఆపెరా” 
ఆధారమున “అమానత్‌ ” ఆ నాటకమును (వ్రాసెనందురు _ “ఖై సర్‌ బాగ్‌” 1 లో 
ఆ నాటకము (ప్రదర్శించువారనియు అందు వాజిదలీషా స్వయముగా ఒక పాత్ర 
నటించువాడనియు అందురు. నిజమేమన “అమానత్‌ మూగవడియున్నప్పుడు ఒక 
మిత్రుడు ఊరికె కూర్చున్నందువలన ఏమియు తోచదనియు ఏదేని [కొత రచన 
చేయుమనియు సలహా ఇచ్చెను. కనుక అతడా నాటకమును (వా సను, నాటక 
రచననుగూర్చి అతడొక కమ్మ వచనరూసమున లిఖించెను. అది ఈ నడుమనే 
లభించి (ప్రకాశిత మైనందున ఇంతవజకు ఉండిన (భాంతులన్నియు తొలగిపోయినవి. 


ఇం్యద్రసభవంటి నాటకము లఖ్నోలోని విలాసయు క్రమగు ఆకాలముననే 
జన్మింపదగినది. హిందూముసల్మానుల సమైక్యత వలన ఎర్చ్పడుచున్న సంస్కృతికి 
పరిణామమే అది. ఇం(ద్రసభలో హిందువుల దేవుడగు ఇంద్రుడు ఈరాను చ(క్రవరి, 
వలె (పదర్శింపబడెను. ఈరానీ దేవతలు రాక్షసుల రూపము ధరించిరి. అప్పరసులు 
"సరీ”ల వలె ముస్టిమికాంతల దుస్తులు ధరించి రంగము పై (ప వేశింతురు. ఈ 
నాటకములో గజలులు, గీతములు మజీయు ఠుమీలు కలవు. నాయకుడగు 
“గుల్భామ్‌”ఆచారవ్యవహారములను , సంభాషణా శై లిని అనుసరించి అవధ్‌ షాహజాదా 
(రాకుమారుడు అనిపించును. వాస్త వికతాదృష్టితో జూచిన ఇదొక లోపమే. కాని 
ఇందలి వాతావరణమంతయు ఆనాటి అవధుడే అని దీనిని చదివినవారు [గహించ 
గలరు, ఇందలి భాష అతి సరళము. గీతములు మధుర మైనవి. కథ రుచికరమెనది. 
కనుక దీనిని చూచిన ఆనాటి (ప్రజలు పరవశులగుచుండిరి. సంగీతము మణియ 





1. లఖ్నోలో వాజిదలీషా నివసించు న్ముపనిద్ద భవనము. 


నవ్యధారకం"టె ముందు - పద్యమును, గద్యమును 181 


నృత్యముల పై ఆధారపడిన ఈ రచన చారిత్రకముగాను సాహిత్యదృష్టితోను 
మహత్త రమెనదే. దీనిని చూచి ఇంకెన్నియో “సభలో రచింపబడెను. కాని ఏ 
సభయు దీని స్థాయి నందుకొనలేదు. నజీర్‌ కవితలో, మీర్‌ హసన్‌ మస్నవీలో, 
ఇన్హారచనలలో కాన్సించు సాంప్రదాయక దృశ్యములే ఇందును కాన్సించును. 


రామపూర్‌ మణియు హైదరాబాద దర్భారులను గూర్చి సంక్షేషముగా 
'తెల్చుట అవసరము. ఏలయన దిల్లీ, లఖభ్నో దర్చారులు మూలవడిన పిదప అనేక 
కవులను ఆదరించినవి ఈ దర్చారులే. రామపూర్‌ నవాబు యూసుఫలీఖాకా 
““నాాబ్లిషమ అను పేర కవితలు (వా సెను. తొలుత తన కవితలు మోమికాకు 
తరువాత గాలిబ్‌కు చూపించెను. గాలిబ్‌ మణీయు నవాబు (వాసికొనిన ఉత్తర 
(ప్రత్యుత్తరములు ప్రకాశితములై నవి. వాని వలన నవాబు ఎంతటి విద్యాభిమానము 
కలవాడో విదితమగును. నవాబు కావ్యసంగహము (పకాశితమైనది. అతని కొడుకు 
నవాబు “*కలబలీఖవా ౯” స్వయముగా కవియేకాక కవిపోషకుడు. అతని హయాము 
రామపూర్‌ చరితలో స్వర్ణయుగము. ఈ చిన్న రాజ్యములోని జీవిత విభాగము 
లన్నియు అతని కాలమున ఉన్నతి చెందెను. గొప్ప గొప్ప కళావేత్తలచట ఉండిరి. 
ప్రసిద్ద కవులందజును ఏదో విధముగ రామపూర్‌ దర్చారుతో సంబంధము కలిగి 
యుండిరి. అసీర్‌, అమీర్‌ , దాగ్‌, జలాల్‌, త స్టీమ్‌, మునీర్‌, ఖలక్‌, జాకాసాహేబు 
మొదలగువారు దర్చారునుండి పెద్ద పెద్ద వేతనములు పొందుచుండిరి. నవ్వాబు 
ఉన్నతమగు శిక్షణ ఫొందెను. ఫారసీ, ఉరూ భాషలలో నె నై పుణ్యము సంపాొదించెను.. 
అనేక (గ్రంథములు రచించెను. అతడు శబ్దార్థ విచారణ, ళుద్దాశుద్ద న శబ్ద పయోగముల 
గూర్చి: పండితులతో చర్చచేయువాడు. అతని కావ్యసంగ్రహములు నాలుగు (పకాశిత 
ముళై (ప్రజాదరణ నొాంచనప్‌ి; దిల్లీ లఖ్నో కవుల కూడిక వలన రెండు న్‌ లులు 
విడదీయరాని విధముగ కలిసిపోయెను. ఉర్లూభాష కేందముల నుండి వెడలి దేశ 
మంతట లోక పియమై వ్యాపించుచుండెను. దిల్లీ లఖ్నోల వేరు వేరు సంప్రదాయ 
ములకు సమైక్యత కలిగించి భాషా సంజకకుం గ భదభావములను తొలగించిన 
కీరి రామపురమునకే దక్కినది. 


హైదరాబాద రాజ్యము 18 వ శతాబ్ది మధ్యమున, ఒక శతాబ్ది క్రిందట 
గోలకొండ నవాబులు పాలించిన చోటనే నాపించబడెను, రెండవ అధ్యాయమున 
అచటి నాహిత్య జీవితమును గూర్చి తెలుపనై నది. ఆ నడుమ కొంత కాలము 
ఉత్సాహము సన్నగిల్సినది కాని సాహిత్య (స్రవంతి ఇంకిపో లేదు. కొత్త రాజ్యము 
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సాపింపదిడుటతో నే (ప్రాచీన సం పదాయము పునరుజ్జీ విత మయ్యెను. అచటి రాజు 
న తమఆసాన శోభ నతిశయింప చేసికొనుట కై కవులను కళావిదులను పిలిపించు 
కొనిరి. విజామతోపాటు అతని మం తులును సాహిత్య పోషకులగుట సంతోషకర 
మగు విషయము. మహారాజా చందూలాల్‌ *షాదాలి స్వయముగా మంచి కవి. 
అతడు దిలీ కవులను హెదరాబాదకు పిలిపించెను. జోఖ్‌, నాసిఖ్‌ మణియు నజీర్‌ 
అక్చరాబాదీలను కూడ ఆతడు ఆహ్వానించెను. కౌని వారు వెళ్లలేకపోయిరి. షా హో 
నసీర్‌, మణియు కొందటు ఇతర కవులు వెళ్ళి సన్మానితులై రి. మహారాజావారి 
ఉర్లూ కావ్యసం గహ మొకటి ఫారసీ కావ్యసం గహములు రెండు (పకాశితములై నవి. 
ఆనాడు 'హెదరాబాదలో సుమారు మూడు వందల మంది కవులుండిరట. 
ఇట్లే కహా రత! (ప్రసాద్‌ “బర్ట్‌ "' కూడ కవియేకాక కవిజనపోషకుడు. అతని 
రచన లనేకములు. వానిలో అధికము ఫారసీ (గంథములే, ఆనాటి హైదరాబాద 
కవులలో ఫైెజ్‌, మాయల్‌, తౌఫీఖ్‌ మజీయు కె ఫీ మొదలగువారు ప్రసిద్దులు. 


పద్య రచనవలె గద్య రచనయు అభివృద్ధి చెందుచుండెను. దాని |పగతిని 
గూర్చి ఆధునిక రచయితలకు సంబంధించిన అధ్యాయమున [వాయబడును. ఇచట 
ఇంత మాత్రము తెల్పుట చాలును. దిల్లీ కాలేజీలో ఉర్లూభాషను గుతీించిన చర్చ 
అధికమగుట వలన రచయితలు గద్యరచన వైపు గోద్దచూపిరి. ఫారసీ (ప్రభావము 
అధికముగా ఉన్నను ఉర్దూ భాష సాహిత్య రూపమును సంతరించుకొనెను. ఆనాటి 
వజకు చదువుకొనినవారు హిందువులై నను, ముసల్మానులై నను ఫారసీలో ఉత్తర 
ప్రత్యుత్తరములు నడుపుకొనుకే సభ్యతగా భావించుచుండిరి. కాని 19 వ శతాబ్రి 
మధ్య భాగమునుండి ఉర్దూలో (వ్రాయబడిన ఉత రములు లభించును. ఉరూ భాషలో 
పభ్యాత కవియగు మీర్జా గాలిబ్‌ పత్రరచనలోను (ప్రముఖుడగుట విశేషము. 


“గాలిబ్‌*” జీవితమును గూర్చి ఇదివటకే వాాయబడినది. ఇచట అతని గద్య 
రచనను గుణించియె [వాయబడును. గాలిబ్‌ ఫారసీ గద్య రచనలోను సిద్ధహస్తుడు. 
ఫారసీ భాషలో అంతటి పాండిత్యముగల భారతీయ రచయితలు అరుదు. అయినను 
ఫారసీలో (వ్రాయుటకు అవకాశము లేనందున అతడు ఉత్తరములు ఉర్లూలోనే 
(వాసెను. కొంత కౌలమైన పిదప అనేకులు అతని ఉత్స రములను అధికముగా 
(ప్రశంసించుట వలన మితులకును శిష్యుల కును ఆశయదాత లకును ఉరూలోనే 
(వ్రాయసాగెను. ఫారసీ పత రచన బొత్తిగా మానుకొనెను. అతని ఉత రముల 
సంగహములు అనేకములు ప్రకౌశితములై నవి. ఇంకను కొన్ని ఉత రములు 
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ల భించుచునే ఉన్నవి, ఉత్త రములేకాక అతడు కొన్ని (గ్రంథ పీఠికలును మజికొన్ని 
లఘు రచనలును ఉర్దూలోనే రచించెను. ఇదివజకు (ప్రకాశితము లెన అతని ఉర్దూ 
గద్య రచనలివి.; '*ఊదె _ పరద, “ఉర్హూయె _ మొఅల్లా” (రెండు భాగములు 
“*వ్సుర్రౌత్రిబ _ గాలిబ్‌”. *ఖుతూతె _ గాలిబ్‌”, “నాదిర్‌ ఖుతూతె _ గాలిద్‌”, 
“నామయే _ గాలిబ్‌”, “*లతాయిసె _ గాలిబ్‌” మణియు “కేగె గాలిబ్‌”. చివరి 
మూడు పుస్తకములు ఒక సాహిత్య వివాదమును పురస్కరించుకొని (వాయబడినవి. 
ఆ వివాదమున అనాటి అనేక రచయితలు (పత్యక్షముగాను పరోక్షముగాను పాల్లొనిరి, 


గాలిబ్‌ (వౌసిన (గ్రంథ కీ ధిక లన్నియు ఆనాటి కృతక శె లిలోనే ఉన్నవి. 
వానికి ఎట్టి గొప్పతనమును లేదు. ఇవి చాలవణకు మిత్రుల కోరికపై (వ్రాయబడినవి 
కనుక వానిలో కొన్ని (ప్రశంసా వాక్యములు తప్ప ఇంకేమియు లేదు. 


డీ శ. 1846 పారింతమున గాలిబ్‌ పత్రరచన ప్రారంభించెను. కలము 
చేగొని యథాలాపముగా అల వోకగా |వాసిన ఈ యుత్త రములే నేడు ఉరూ సాహి 
త్యమున వెలలేని రత్నములు. అవి సుమారు ఒక చేయి వటకు కలవు. "వానివలన 
గొలిట్‌ను గూర్చిన చాల సంగతులు తెలియును. ఆ కాలపు చరి తాంశములు, 
రాజకీయములు, సాహిత్య చర్చలు వానితో కలవు. తన జీవితమునకు సంబంధించిన 
(పతి విషయమును గుజించి అతడు ఉత్తరములలో మనసు విడిచి (వాయువాడు. 
ఈ యుత్త రములలో కొందటి స్తుతి, కొందటి నిందకలదు. కొందఅపట్ల సానుభూతి 
మటికొందజపట్ల ద్వేషము ప్రకటింపబిడినది. కొన్ని యెడల అతని స్వాతిశయము 
ఇతరులను అధః పాతాళమునకు అణచి వై చినది. మటీకొన్ని యెడల ఇతరుల 
(ప్రశంసలు భూమ్యాకాశములకు ముడివెట్టినవి. ఒకచోట సమస్యలను గంభ్రీరముగా 
సమాలోచించి వేటొకచోట జటిల విషయములను చిటికెలలో ఎగురగొట్టి వై చినాడు. 
ఒకచో మతసంబంధములగు నిగూఢ తత్త ములను వివరించి ఇంకొకచోట మతాఖి 
మానుల అవహేళన జరిపినాడు. ఒకప్పుడు ఆశావాదమున జీవితానంద (పొప్పికె 
(ప్రేరేపించి వేతొకప్పుడు నిరాశావాదియై జీవితము నంతమొందించుకొను అభిలాష 
వ్యక్నము చేసినాడు. ఇట్లు ఈ ఉత్తరములు గాలిబ్‌ స్వీయకథనేకాక ఇతర సమస్త 
విషయములను చేర్చుకొని యున్నవి. ఆనాటి (పజల మానసిక స్థితిని తెలిసికొన 
గోరువారికి గాలిబ్‌ ఉత్తరాలు చాల సహాయపడును. 
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గాలిబ్‌ విపవ భావములు కలవాడు. అతడు పత్రరచనలో మహమ్మద్‌ షా 
కాలము వటకు ప్రచారములో నున్న నియమములను ఉల్లంఘంచెను. అతడు తన 
మదిలోని మాటను షతారంభముననే తెల్పును. అందువలన అతడు ఎవరికి ఉత్తరము 
(వాయుచున్నాడో అతనితో ముఖాముభిమాటలాడి నట్లుండును. మహమ్మద్‌ షాహీ 
పద్ధతి తనకు నచ్చదనియు మనసులోని మాట 'వెల్లడించుకొనుటయే తన ఉదైశ్య 
మనియు అతడు తానే వాసెను. అతని ఉత్తరములు ఇంతటి మనోరంజకము 
లగుటకు అతని పలుకులో పర్యవసించు హాస్యరస మే కారణము. గజలులవలె అతని 
ఉత్తరములును ఉత్కృష్ణ రచనలు. వానిలో నేటికిని నవ్యత గోచరించును. అతనిని 
అనుక రించుటలో కృతకృత్యులయినవారు ఈనాటికి లేరు. 


గాలిబ్‌ షత్రరచన యందు ఉత్సుకత కలవాడు. తపాలా పద్దతులు సరిగా 
లేని ఆ కాలమున ఎన్నియో ఉత్తరములు లుప్తములై పోవుచుండెను. కనుక తాను 
“దేరంగులు” (వ్రాయుచు అట్టి వే తన పేర తెప్పించుకొను చుండెను. ఆతనికి తన 
(ప్రథ్యాతిపై విశ్వాసమత్యంతము. ఎవరేని అతని చిరునామాను గుణించి అడిగినచో 
కుపితుడగు చుండెను. తనపేరు వాసి క్రింద “దిల్లీ” అని (వాసిన చాలునని చెప్పు 
వాడు. దిల్లీలో పాదుషానుండి తపాలా బంటోతు వజకు గల సర్వజనులు అతని 
కీర్తి నెటిగినవా రేమరి. అతడ్డు తనకు వచ్చిన ఉత్తరములకు త్వరగా జవాబులు 
వాసి తన ఉత్తరములకును అ'్లే జవాబులు [వాయవలసినదిగా కోరుచుండెను. ఈ 
సనుస్త విషయముల వలననే ఉర్దూలో ఎవరికిని లేని విశిషవ్య క్హిత్వము “గాలిబ్‌ ”కు 


కలిగినది. 
| 


వ్యాజా అమాకా అను నతడు ఆ కాలమున సు ప్రసిద్దుడగు గద్యరచయిత . 
అతడు “గాలిబ్‌” బంధువు. గాలిబ్‌ తన ఉత రములలో పలుతావుల అతనిని 
పేర్కొని మిత్రులకును శిమ్యలకును అతని రచనలతో పరిచయము కలిగించెను. 
“అమాకా” ఫారసీలోని “బోస్తానె _ ఖ్యాల్‌”” అను ప్రఖ్యాత కథను ఉర్లూలో 
అనువదింపసాగెను. అది పది భాగములు గల కథ. ఆల్వర్‌ మహారాజు శివదాస్‌ 
సింహుని ఆదేశము ననుసరించి అతడు అయిదు భాగములు మాత్రము అనువదింప 
గలెను. అతని మృత్యువు వలన మిగిలిన భాగములు అనువదింప బడక 


అదం న ఆగ్‌ 
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అప్తే ఉండిపోయినవి. అతని భాష సరళము _ మధురము. అతని రచన అనువాద 


మనిపించక స్వంత రచనయే అనిపించును. 


గాలిబ్‌ మితులలో ఒకడగు ఖ్వాజా గులామ్‌ గౌస్‌ “*జ్చల్టబర్‌** మిగుల 
(ప్రతిభావంతుడు. అతడు మెల్ల మెల్లగా ఉన్నతి చెందుచు గవర్నరు దగ్గజ మీర్‌ మున్షి 
పదవి పొందెను. నలుబదై దేండ్లు ఉద్యోగముచేసి క్రీ. శ. 1885 లో ఉపకార 
వేతనము పొందెను. డీ శ, 1905 లో మరణించెను. “బేఖబర్‌” అరవీ, ఫారసీ 
భాషలలో. గొప్ప పండితుడు. అతని ఫారసీ కావ్యములు ఈరాను విద్వాంసులకును 
ఆదరపా[త్రము లైనవి. గాలిబ్‌కంటు వయమున చిన్నవాడే అయినను గాలిబ్‌ అతనిని 
గౌరవించుచుండెను. కవితలేకాక అతని ఉత రముల సంగహము “పుగానె = 
బేఖబిర్‌'” అనుపేర (పకాశితమయ్యెను. అతని శెలి ప్రాచీన రచయితల వంటిది. 
అందు అరవీ ఫారసీ పదములతోపాటు అలంకార (ప్రయోగ మధికము. “బేఖబర్‌ి 
మామ మోల్వీగులామ్‌ ఇమామ్‌ “షహీద్‌” కూడ మంచి గద్య రచయిత. 
“వమౌొలూదె _ షరీఫ్‌”” మటియు “ఇన్షాయె _ బహారె _ బేఖిజాలి అనునవి అతని 
(ప్రసిద్ద రచనలు. ఆకాలమున దక్షిణములోను అనేకులు గద్య రచయితలుండిరి. 
వారిలో “షమ్లులుమురా”” ముఖ్యుడు. అతడు విజ్ఞాన (గంథముల నెన్నిటినో 
అనువదించి (పచురించెను. కాని అవి నేడు అలభ్యములు. 


ఈ అధ్యాయమున పేర్కొనబడిన కవులలో, రచయితలలో అనేకులు 
సంప్రదాయ బద్ధమగు మార్గమున నడచువారు. కనుక వారిని గూర్చి |వాయునప్పుడు 
యుగమును దృష్టియందుంచుకొనుట జరుగలేదు. ఇందు 18 వ శతాబ్ది మధ్యభాగము 
నుండి 20 శతాబ్ది (వారంభము వఅకు గల సొహితీపరులు చేర్చబడినారు. అప్పుడు 
కవిత్వము అత్యంత లోక ప్రియ మైనది. హిందువులు, ముసల్మానులు, సిఖులు, 
పారశీలు, ఆంగ్లేయులు మజియు ఇతర ఐరోపీయులు ఉత్సాహముతో ఉర్హూకవిత 
(వాయుచుండి రి, చాలమంది ఆంగ్ల కవుల కావ్యసం గ్రహములు (పకాశితములై నవి. 
పద్యరచనలో ఎట్టి నూత్న గతియు కన్పించదు, అల్బకాలములో అత్యున్నతి చెందిన 
నూత్న జీవితము గద్యరచనలోనే ద్యోతితమగుచుండెను. గద్యరచనపై ఆంగ్ల భాషా 
భ్యసన (ప్రభావము, నవజాగృతి [ప్రభావము మజియు విజ్ఞానశా స్త్ర (ప్రభావము గద్య 
రచనపై పడుచున్నను కవులధికులు పూర్వమార్గమునే అనుసరించుచుండిరి. రాజకీయ 
విషయములును సామూజిక విషయములును పద్యములలో కాక గద్యమున గోచరించు 
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చున్నవి, ముదణాయం తములు మజియు (పచురణాలయములు స్థాపింపబడుటవ లన 
ఉరూ సాహిత్యము అతివేగమున ప్రగతి చెందుచుండెను. ఈ విషయము “గార్సా _ 
ద. తాసి రచనల వలనను వ్యాఖ్యాముల వలనను స్పష్టమగును. అతడు “ప్యారిస్‌” 
పట్టణములోనుండి ఇచటి (పతి సంవత్సరపు |పగతిని గూర్చి తన రచలనలో తెల్పు 
చుండెను. ఈ సంక్షీప్త చరితలో (పగతియొక వ్యాపక రూపమును (పదర్శించుట 
అసంభవము. ఆ కాలమున భారతదేశపు నవజాగృతి పరిణామ స్వరూపమగు మహా 
యుగము (పొరంభమయ్యెనని చెప్పిన చాలును. ముందటి అధ్యాయముల లో నవచై త 
న్యమువలన కలిగిన సాహిత్య గతి విశ్లేషణ జరుపుటకు (పయత్నింపబడును. సమగ 
చిత్రమును ప్రదర్శించుటకై పాచీన సాహిత్య దృష్టి కలిగి మారుచున్న అవస్థను 
అనుస దింపజాలని (ప్రవృత్తులను కూడ అటనట సూచింపబడును. 


తొ మ్మ దవ అ ధ్యా తుమ 
నవ జాగృతి మజియు నవ్య సాహితి 


పద్య ము :_ 


పందొమ్మిదవ శతాబ్ది పూర్వార్థమున భారతదేశములోని అధిక భూభాగముపై 
ఆంగ్ల (ప్రభుత్వము వ్యాపించెను. దేశ స్థితి చాల మార్చు చెందెను. అయినను 
కళలును సాహిత్యమును ఆ (ప్రభుత్వమును సంపూర్ణముగా స్వీకరింపవయ్యెను. 
ఆర్థిక పరివ ర్రనల వలనను ఉత్పాదనకు సంబంధించిన భౌతిక సాధనములవలనను 
మానవుని ఆలోచనా విధానము మాజుట, వర్గముల పరస్సర సంబంధములలో 
మార్చు గలుగుట తథ్యము. అయినను కళలయందును సాహిత్యమునందు ఆర్థిక 
సంస్థల వలన కలుగు పరివ ర్రనము కొన్ని సమయములలో మంద గమనమును 
కొన్ని సమయములలో తీవగమనమును కలిగియుండును. ఇట్లగుటవలన రెంటి 
సంబంధము |గహించుణే కష్టమగును. ఈ పరివర్తనలు రెండును సమానముగా 
ఉండక పోవుటకు కారణమేమన ఒకసారి స్థాపితములై న సాహిత్య సంప్రదాయములు 
నెమ్మది నెమ్మదిగా అంత రించును. అవి (ప్రజా సమూహమునక్షు అత్యంత 
ప్రియమైనవి అయినందున ఆర్థిక పరిస్థితులు మాటినను ప్రజల హృదయములు 
ఆ సంపదాయముల వెపే ఆకర్షింపబడుచుండును. 


ఆంగ్లేయులు పదునేడవ శతాబ్ది నుండి భారత వర్గమునకు వ్యాపారార్థము 
వచ్చుచుండిరి. పదునెన్మిదవ శతాబ్ది ఉ త్తరార్థమున దేశములోని కొన్ని భాగములపై 
అధికారము సంపాదించిరి. ఇంగ్లాండులో వై జ్ఞానికాభివృద్ధి ఫలితముగా జాద్యోగిక 
విప్ట్రవము జరిగెను. భారత దేశమున విజ్ఞానము వ్యాపించలేదు. ఇంటి ధనము 
వెలుపలికి వెళ్ళకుండ ఆపగలిగిను శకి యు ఇచట లేకుండెను. కనుక ఈ దేశము 
ముడిపదార్హములు సరఫరాచేయు 'కేంద్రమగునట్టి యోగ్యతయే కలిగియుండెను. 
రాజకీయముగను ఆర్థికముగను చూచిన అది మొగలు (ప్రభుత్వ పతన కాలము. 
ఆంగ్ల సామాజ్య సంపర్క మువలనను, ఐరోపీయ పెట్టుబడిదారీ విధానము 
సంపర్క్యమువలనను ఉత్పన్నమైన నూతన వ్యాపార, పారి శామిక వికాస కాలము, 
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ఇచటి ఆర్టిక విధానము దె కతత్వమున కట్టువడియుండెను. (పొచీన సం పదాయము 
దానిని ఆదిమమగు కృషి (ప్రధాన జీవితము వెపునకును గృహ పర్మిశమల వైపున 
కును లాగుచుండెను. ఐరోపా తోడి సంబంధము దానిని నూత్నమగు యాం తిక 
జీవనము వైపు పోత్సహించుచుండెను. అనేక శతాబ్దముల నుండి భారత దేశపు ఆర్ధిక 
నరిసితి మజీయు రాజకీయజీవనము నిలిచిపోయిన నీటివలె స్తబ్దత కలిగియుండెను. 
కొంత కాలము [క్రిందటివజకు శాంతి (పదములైన నై తికములగు విలువలు 
సామాజిక, దార్శానికములగు విలువలు (ప్రభావ శూన్యములై పోయెను. అధిక 
సంక్యాకులగు భారతీయులు తమ ప్రాచీన సభ్యతను గౌరవదృష్టితో చూచుచుండిరి. 
కాని వారి రాజకీయపతనము వారికి (ప్రియమైన సభ్యతను అంతమొందించు 
చుండెనను సంగతి యెజుగకుండిరి. మారుచున్న పరిస్థితులలో తమ (ప్రాచీన 
సంపదను విఫణి వీదిలో పేర్చి ప్రజలను ఆకర్షించు సాహసము వారిలో లేకుండెను. 
ఏలయన సామాన్య (పజానీకము జీవనోపాధి'కె. కొ త్తవాటలు వెదకుచుండెను. 
పందొమ్మిదవ శతాబ్ది మధ్యభాగము వణకు ఎన్నియో రాజ్యములు కూలిపోయెను. 
వానికి సంబంధించిన సైనికులును ఉచ్యోగులును నిరాశయులై జీవిక కొకు 
అన్వేషణ (వారంభించిరి. కొందయణు నూత్న జీవితపు సంకటములను కొంత కొంత 
గు ర్రించి పరిస్టితులతో రాజీ పడుట క్రై (ప్రయత్నించుచుండిరి. ఆంగ్లేయుల ఆలోచన 
లను ఆమోదించుటే కాక వానిని గూర్చి (ప్రచారము చేయగల ఒక ' వర్గమును భారత 
చేశీయులలోనే తయారుచేయుట కొబకే ఆంగిలేయులు ప్రారంభించిన విద్యా 
బోధనము ఉద్దేశింపబడెను. 


మెల్ల మెల్లగా ఇదంతయు చేయుచున్న ఈస్టిండియా కంపినీ ఈ కాలము 
వజకు భారతదేశముపై వా స్తవికాధికారము పొందెను. భారత దేశపు _స్తభిజీవనమున 
అదొక కొ త్ర వాయుతరంగమును లేవదీసెను. ఈ వాయువులో "హతకమగు 
విషమును జీవితమునకు నూత్నత్వము (పసాదించగల భావవీచికలును కలిసి 
యుండెను. ఒక వైపు ప్రగతికి మజొకవై పు గతినిరోధమునకు సంబంధించిన ఈ 
సమ్మి శిత భావనల వలననే ఈ కాలపు విశ్లేషణ కఠినమైపోయినది. విమర్శకుడు 
ఒక పరిభావుకుడై ఆవేశముతో దానిని. నిందించును. ఇంకనొక పరి దాని వలన 
ఆర్టిక సామాజిక జీవనమునకు ఎట్టి హానియు వాటి ల్లలేదవియే (పశంసించును. 
నిజమునకు ఈసిండియా కంపినీ దోపిడిగాళ్ళ దండు. ఆదీ ఒక శతాబ్దకాల మున 
దేశమును పూ రగా కొల్లగొప్రెను. దాని వలన ఏదో కొంత .లాభము “కలిగినను, 
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ఒక నవచై తన్యము కలిగినను అది తప్పించుకోరాని చారిత్రక కారణముల వలన 
కలిగినదే. బంగాళములో (పారంభింపబడిన నూత్న శిక్షణ కలిగించిన ధర్మ 
సంస్కారము, మజియు పునరుజ్జీవన చైతన్యము ఆర్థిక, సామాజిక దృష్టితో 
బహుమూల్య మైనది. అందు ఆంగ్ల విద్యా (పభావమే అధికముగా పనిచేసె ననుటలో 
సందేహాములేదు. అయినను జాగీర్దారీ వ్యవస్థ పతనము చెందుచున్న ఆ కాలమున 
మధ్యమ వర్గ మొకటి జన్మించుచుండెననియు దాని సముఖమున జీవన సమస్య 
లుండెననియు మఅవరాదు. సంస్కారమునకు, నవజాగ్భతికి రాజారామ మోహన 
రాయలు చక్కని (పతీకవంటి వాడు. ఆతని భారతీయత నూతన జ్ఞానము వలన 
ఇంకను దివ్యమయ్యెను. ఈ నవీన శిక్షణ హిందూ మహమ్మదీయుల సంఘమువై 
ఎట్టి ప్రభావము చూపెనో దానిని వివరించుట ఇచట అసంభవము అయినను భారతీ 
యులలో అల్బసంఖ్యాకులు మాత్రమే ఈ నూత్న జీవనమును చైతన్య పూర్వక 
ముగా (గ్రహింప గలిగిరనుట మణవరాని విషయము, అధిక సం ఖ్యాకులు ఆర్థికముగా 
అణగ్మదొక్కబడుచున్నప్పటికిని తమ ప్రాచీన సం ప్రదాయములనే అంజపెట్టుకొని 
యుండిరి. 


భావికాలపు రాజసీతిని దృష్టియందుంచుకొని చూచినచో ఆంగ్లవిద్య మణియు 
ఈస్టిండియా కంపినీతోడి సంపర్కము కలుగజేసిన మహత్తర పరివర నములలో 
నవీనమగు మధ్యమ వర్గపు ఉత్పతి యొకటని తెలియును. ఈ నవీన మధ్యమవర్గము 
ఆంగ్ల సామాజ్యము ఏర్పుజచిన సం[పదాయము ననుసరించియే తమ దేశోన్నతిని 
వాంఛించుచుండెను, దాని దృక్పథము ననుసరించి అది (ప్రాచిన సం పదాయములతో 
అది సంతుష్షమె లేకుండెను. ఈ సంపర్కము ఘనిషమెన సందర్భమున ఈ నవీన 
మధ్యమ వర్గము ప్రాచినమగు కృషి ప్రధాన జీవనము నధిగమించుట కనుగొన 
గలము. ఈ వర్గమే విచేశీయమగు నవచై తన్యమును, పార్మశామిక ,విధానమును 
పెట్టుబడిదారీ పద్దతిని స్వికరించెను. ఇట్లు ఈ నాటబడిన విత్తనములు కొలది 
కాలముననే మొలకెత్తి పెటిగి విశాల వృక్షములయ్యెను.! 


(ప్రాచిన సంపదాయములు కొన్ని పురాతనములై నందున స్వయముగా నశించి 
పోవుననియు, మతికొన్ని నూత్న పరిస్టితుల ఒతి డి వలన సమాస ములె బోవ 
ననియు చరిత్ర శాస్త్రజులు ఎలుగుదురు. భారత దేశమున సామాజ్యములు పడిపోవు 
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చుండెను. పూర్వకాలపు రాజదర్భారులు తమ సం పదాయములతో నశించి పోవు 
చుండెను. ఉన్నత వర్గమునకును మధ్యమవర్గమునకును సంబంధించిన ముసల్మానులు 
పట్రుదలతో సా[మాజ్యముల శవములను పట్టుకొని వేలాడుచుండిరనుటలో సందే 
హములేదు. కాని నవచై తన్యమునకు సంబంధించినంత వణకు వారికిని హిందువుల 
కును అంతగా అంతరము లేకుండెను. ఇరుతెగల వారిలో ఎవరును మారుచున్న 
రాజకీయ సమస్యలను, ఆర్థిక సమస్యలను సంపూర్ణముగా, [గహించినవారు లేకుండిరి. 
దీని పరిణామమేమైనదన భారతదేశము కృషి (ప్రధానమగు ఆర్థిక దశకును, ఉద్యోగ 
(ప్రధానమగు ఆర్థిక దశకును నడుమ కొట్టుమిట్లాడుచుం డెను. సామాజ్య కాలమునాటి 
సంపదాయములు మఅల కోలుకోలేని విధమున నూత్నభావములలో లయమొంచెను. 
ఇది జటిలమైన పరిస్థితి. కీనీనీ సంపూర్తముగ [గహింపని యెడల నూత్నజీవనమును 
మజియు నవ్యసాహిత్యమును గుజించిన వివరణ ఆ వేశపూరిత మై వోవున్ను 


సామాజ్యకాలపు టవశేషశక్తులు ఆంగ్ల _పభుత్వమునుండి విడివడువ కై 
(క్రీ. శ. 1857 వ సంవత్సరమున సాయుధయత్నము చేసెను. ఆంగ్ల ధనాఢ్యులకు 
విరుద్దముగా జాగీర్హారులును స్వాతం త్ర వాంఛకలవారును సాగించిన ఈ సంఘర్ష 
ణమును ఆంగ్లుల విజయముతో సమాప్తమయ్యెను. భారత దేశపు సామాన్య (ప్రజా 
నీకము ఈ సంఘర్షణమున సరిగా పాల్గొనదయ్యెను. సా(మాజ్యవాదులలోనే 
చీలికలు కలిగెను. కొందజు జాగీర్జారులు ఆంగులకు సహాయపడిరి. మణికొందబు 
వారికి విరుద్ధముగా నిలిచిరి. అప్పటికి ఆంగ్లులు మన సామాజిక, సాంస్కృతిక, 
మత సం(పదాయములను నశింపజేయగలరను భయముననే వారియెడ అసహ్య 
భావము రేకెత్తుచుండెను. ఆర్థిక ముగా కూడ వినాశము జరుగుచున్నదను భయమును 
అస్పష్టరూపమున ఉండెననుటలో సందియము లేదు. అదియే ముందు స్పష్టరూప 
మున (ప్రకటమై ఆంగ్లేయులకు విరుద్ధముగా తుఫానువలె చెలరేగెను. ఈ సమర 
ములో ముందు నడచిన ముసల్మాను జాగీర్హారులును జమీందారులును అతికూరముగ 
అణగ (చక్కుబడిరి. అయినను జాగీర్దారీ వ్యవస్త ఇంకను నిలిచియుండెను. ఆంగ్లో 
యులు పూర్వపు జాగీర్హారుల స్థానమున (ప్రభుభ క్రులగు జాగీర్తారుల వర్గమును 
సృష్టించిరి, ముసల్మానుల పై మత పర మైయుండియు రాజకీయ లక్షణములుగల 
“వహావీ” ఆందోళనము లేవదీసినారను నేరము మోపబడెను. ఆంగేయులు మున 
ల్యానుల రాజ్యములు అధికముగా కబళించియుండిరి కనుక, వారును ముసల్మానులును 
ఒకరినొకరు పరస్పరము అనుమానించుచునే ఉండిరి. శ్రీ. శ. 1885 వ సంవత్సర 


నవజాగ్భుతి మజియు నవ్య సాహితి 191 


మున కాం(గెను సంస్థ స్తాపింపబడినంత ఆంగ్లులకు (కొత్తసమస్య ఎదురయ్యెను. 
భారతీయులలో కలిగిన దేశభక్తిని, రాష్టీీయతను అరికట్టుట ఆవశ్యకమనిపించెను, 
కనుక ముసల్మానులతో మైత్రి చేయుటయే ఉచితమని తలంచబడెను. సర్‌ సయ్యద్‌ 
మజశియు కొందజు నాయకులు (పయత్నించి తమ (ప్రభు భకి ని బుజు వు 
పరచుకొనిరి. పివ్రవానంతరము ఈస్టిండియా కంపినీ పాలనము సమాప్తమై భారత 
దేశము ఆంగ్ల ప్రభుత్వ వళమయ్యెను. విక్షోరియా మహారాణి ఈ రాజ్యము లభించి 
నంతనే మతస్వాతంత్యము ఈయబడినట్లు (ప్రకటించెను. ఉన్న తవర్గమునకును 
మధ్యమవర్గమునకును సంబంధించిన హిందూ ముసి ములు దీనికి లోలోన స్వాగతము 
పలికిరి. భారత చరిత్రలో రాజవంశములు మారుట సరిపాటి. ఒక రాజవంశము 
నశించిన తరువాత ఇంకొక రాజవంశము అధికారము పొందును. సామాన్య (ప్రజలు 
ఈ పరివర్త నమునుకూడ అమే భావించిరి. మొగలులు బలహీనులై రి. వారి సాన 
మున ఆంగ్లేయులు వచ్చిరి. వారు ఎన్నియో సదుపాయములు కలిగించిరి. రాజ్యము 
లోని (ప్రతివ్యకి,ని సమాన భావముతో చూడగలమని, అందటి మతసంరక్షణచేయ 
గలమని మాట యిచ్చిరి _ ఇవన్నిటివలన తమ దేశమును చీడవలె తినివై చుచున్న 
ఆంగ్లేయులు ఆర్థిక దుర్నీతిని గొప్పగొప్ప విద్వాంసు లే (గహింపలేక పోయిరి. ఈ 
అనభిజ్ఞత కారణముననే భారతీయుల హృదయములలో ఆంగ్లులపట్ల సంపూర్ణముగా 
అసహ్యభావము కలుగలేదు. రచయితలు దేశభక్తి మణీయు (ప్రభుభకి, నడుమ 
(భమించుచుండిరి. 


భారతదేశములోని అన్ని భాషల సాహిత్యములను ఈ భూమిక నను సరించియే 
చూడవలెను. (పతి రచయితయు, కవియు ఒక నూత్న దశలో ఉండెను. భారత 
దేశము ఇట్టి పరివర్త నము చెందుచున్నప్పుడు దానిని అర్థము చేసకొనలేక పూర్వ 
రాగములనే ఆలాపించు రచయితలును ఉండిరి. వారి దృష్టిలో నాహిత్యమనగా 
కొన్ని ఎన్నుకోబడిన సం్యపదాయముల సమూహము. వారు సాహిత్యమును శాశ్వత 
మెనదనియు మార్చులెనిదనియు నమ్ముచుండిరి. జీవితమునకును సాహిత్యమునకును 
గల సంబంధమును (గహించిన రచయితలు మాత్రము తమ జాగ్భతిని, వైతన్య 
మును అనుసరించి భావములలోను సాహిత్యరూసములలోను పరివర్తనము కలిగించు 
టకు వెనుదీయువారు కారు. జీవితము మారుచుండుట చూచి వారు సాహిత్యములోను 
మార్పు తెచ్చుటకు వాంఛించుచుండిరి. ఈ నవ్యచె తన్య వికాసము హిందీలో భార 
తేందుకాలమునను ఉర్దూలో ఆజాద్‌ మజియు హాలీలకొలమునను చూడగలము. నేటి 
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ఆధునిక సాపాత్యదృష్టితో ఇదియు (ప్రాదీనమే అనిపించును. కాని కొత్త (పాతల 
మేలు కలయికకు ఇంతకంటె మంచి ఉదాహరణము మతి యెచటను దొరకదు _ 
వారిది వివవకాలము కాదు. మెల్లమెల్లగా పరివర నము కలిగించు సంస్కార 
వాదుల క ఆ కాలమును కొన్ని విషమతలు ఉండెను. వర్షచై తన్యము పని 
చేయుచుండెను. అయినను అవి (ప్రతిచోట సమానరూపమున (దర్శితములు 
కాలేదు. అది (ప్రజాసామాన్యమునకు : సంబంధించిన యుగమును కాదు. మద్యమ 
వర్గపు యుగమది. అభివృద్ది చెందుచున్న ధనికవర్షపు యుగమది. అట్టి కాలమున 
సా_మాజ్యవాదమును నిరసించి బౌద్యోగిక కాలమును (పోత్సహి ంసదలచిన వారును 
(ప్రగతి నీలు రే అనవచ్చును. 


భారతబేశమున ఆంగ్ల పభుత్వకాలము ప్రపంచ చరితలో అన్నిటికం"జ 
చీకటి కాలమని ఈ వజకు చాల చోట్ల చెప్పబడినది. అయినను ఆంగ్లేయుల వలనన 
భారతదేశమునకు వైజ్ఞానిక శాస్త్రముతోను, తదావిష్క_రణములతోను పరిచయము 
కలిగెననుట నిరాకరింపరాని సత్యము. _స్తభమైయున్న భారతదేశము ఆర్థిక జీవనమున 
ఉత్పాదనమునకు, (ప్రగతికి సంబంధించిన యంత్రములు కొత్త అలలు రేపెను. ఈ 
పరిస్థితి కొంత నై రాశ్యమును కూడ కలిగించెను. కొందజు భారతీయులు పెణిగి 
పోవుచున్న ఆలోచనలకు వెజచి తిరిగి తిరిగి వెనుకకు చూచుచు తమ భూతకాలమున 
లీనమగుచుండిరి. మణికొందజు నవీనత యొక్క ఇందజాలమున చిక్కుకొని తమ 
ప్రాబీచేతిహాసమును అసహ్యించుకొనుచు ఆలోచన లేకయే పాశ్చాత్యుల భావములను 
సర్వధా స్వీక రించుచుండిరి. కొందు అల్బ సంఖ్యాకులు మాత మే తమ బుద్ది నుప 
యోగించి యుగధర్మమును గుత్లించి దెశోన్నతికి సంబంధించిన భావములు కలిగి 
తదనుకూలముగ [క్రియారూపమున వ్యవహరించుచుండిరి. భారతేందు (హరిశ్చంద్ర 
మటియు “హాలీ? ఇట్టివారని నా అభ్నిపాయము. వీరు ఒకవైపు మార్చును నిరాక 
రించు వారితోను మజొకవైపు పాశ్చాత్య సభ్యతను కనులు మూసికొని స్వీకరించు 
వారితోను ఘర్షణ పడుచుండిరి. సాలోచనముగా చరితలో తమ కర్తవ్యమును 
నిర్వహించు చైతన్య చిహ్నములు వీరి రచనలలోనే గోచరించును. వర్గ సంఘర్షణ 
దృష్టితో ఈ యుగమును చూడదలచితిమేని అప్పుడు ప్రతివర్శపు చైతన్యమును, 
మానసికస్థితిని స్పష్టముగా (గహింపదగిన విధముగా వర్గముల వ్యవస్థకరణ లేకుండె 
నని మజల ఒకతూరి నొక్కి. చెప్పగలను. కనుక ఒక రచయిత ఒకవెపు తన 
(పజల సట్ల (ప్రేమ (ప్రకటించుచు ఆ నోటనే ఆంగ్ల (ప్రభుత్వమును (పశంసించుట 
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చూచి మనము చకితులము కా బనిలేదు. ఆ పరిస్టితుల లో (పభుభక్షి లేదా, ఆంగ్లుల 
(ప్రశంస అనగా ఆధునిక యుగపు టాలోచనలను (గహించుటయే. విప్లవము 
మణియు వాని తరువాత జరిగిన దురంతములు భారతీయులలో పరాజయ వాద 
మును, నిరాశాభావమును కలిగించెను. నూత్నమగు ఆర్థిక విధానమును స్వీకరించి, 
లేదా కనీసము దానిని వ్యతిరేకించక భారతేందు మజియు హాలీ మహాకవులు తమ 
తమ ధార్మిక క్షేతములలో నిలిచి నిరాశాభావమును, అపాయశంకను దూరముచేసి 
పూర్వపు కీర్తిని స్మరించుచు గర్వించి ఆశాపూర్వకముగా జీవితసమరమున పాల్గొని 
భవిష్యత్తును స్వహ_స్తములతో తీర్చి దిద్దుకొనుటకై (ప్రోత్సహించుట చూడగా 
ప్రభుభక్తి యనగా జీవించి పురోగమించుట కొక ఆలంబనమే అని స్పష్టపడును. 
ఆంగులు భారతీయులకు శతువులను భావమున వారిని (వశంసింపలేదు. వారి భాష 
హిందూ ముసల్మానుల భావుకతను మృత్యు ముఖమునుండి కాపాడినది. అది 
మాత్రము సామాన్యమా ? 


కొత్తగా జరిగిన మధ్యమవర్గపు ఉత్ప త్రియొక్క_ (పభావము అతి వ్యాపక ము. 
భారతీయులకు మత స్వాతం త్యము లభించెను. అది వారిని అనుచిత మార్గమున 
పడవై చెను. వారు తమ సమస్యలను సామాన్యమగు రాష్ట్రీయ దృక్పథముతో చూచు 
టకు బదులుగా బూటకపు మత స్వాతం(త్యమును చాటుగొని తమ మళన్దులతోనే 
పురోగమించుట కై (పయత్నించుచుండిరి. వారు ఆంగ్ల (ప్రభుత్వపు ఒ త్తిడి వలనను, 
సమానములగు ఆర్థిక సమస్యల కారణమునను హిందూ ముస్లిముల స మెక్యతా 
దృష్టితో ఆలోచించవలసిన వారయ్యును వేజొకవైపు తమ తమ మతసీమలలోనే 
ఉన్నతికి సంబంధించిన ఆలోచనలు చేయుచు సంకుచిత తమునకు గురియగుచుండిరి. 
భారతేందు మజీియు అతని అనుచరులు ఒకవిధముగా ధర్మభీరువులు. వారు 
హిందువులను మాత్రమే అభివృద్ది పథమునకు ఆహ్వానించిరి. అశ్రే హోలీ, నజీర్‌, 
అహమద్‌, షిన్లీ మజియు అకృరు మధ్యమ వర్షీయులగు ముస్లి ముల ప్రాతినిధ్యమె 
వహించిరి. ఒకవైపు ఆర్యసమాజి ' కాందోళము మొదలయ్యెను. రెండవ _వెపు 
ముస్లిమ్‌ సంస్కారోద్యమము బయలుదేరెను. ఈ రెంటి ఆలోచనలలో చాల వజకు 
సమానత గోచరించును. ఈ విషయమునే ఆంగ్ల స్నాామాజ్యోన్నతి ననుసరించి 
చూచినచో సంస్కార వాదపు మూలమును, వేణు వేణు అభివృద్ది చెందవలెనను 
భావములును దానితో ఎంతనటకు సంబంధించియున్న వో వెంటనే బోధపడును. 
ఆనాటి మత సంస్క ర్తలే కాక మంచి నుంచి కవులును, రచయితలును, “హిందీ 
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హిందూ _ హిందూస్తా ౯” అను నినాదములు చేసిరనిన మనము చకితులము కానవ 
సరము లేదు. ఇన ముసల్మానులు ఉధ్యోగములశై ముసల్మానులకు కేటాయింస 
బడిన స్థలములను అసెంబ్లీలో నియమితమగు సంఖ్యను, శిక్షణను గుణించి పయ 
త్నించుపే కౌక ఆంగ్లేయులనుండి ఉదార వ్యవహారమును అభ్యర్షించుచుండిరి. అయి 
నను సాహిత్యములో కన్చించునట్టి ధార్మిక భావములు వా సవమునకు జాగృతికి (పతి 
బింబములే అనవచ్చును. ఇది శ్రి సంపాదించుట కొక యెత్తు. ఆనాటి ఉర్లూ 
హిందీ రచయిత లందజలో ఈ వెత విధానము కన్సించును. ఒకవైపు వారు 
రూఢి వాదులకు, ఛాందసులకు వ్యతిరేకముగా పోరుచు మజొకవై పు మతాదర్శ 
ముల ద్యారమునను, (పాచీన గౌరవమును గానముచేయుట ద్వారమునను జాగృతి 
కలిగించుచుండుట చూడగలము. 


దేశభక్తి, ఛాందసభావ విరోధము, ఉద్యోగ వ్యాపారాదుల (ప్రోత్సాహము, 
సాంఘిక సంస్కరణ, విద్య, నీతి భావములలో పరివర్తనము మొదలగునవి ఆ 
యుగ గర్భమునుండి ఉత్పన్న మైన ప్రగతిశీల శక్తుల క్షేత్రమునుండి |పేరణ 
పొందినవే. ఈ భూమిక ననుసరించియే కవిత, విమర్శనము, జీవన చరిత్ర, నాట 
కము, చరిత్ర, ఉపన్యాసములు (వాయబడుచుండెను. రచయితలు దీని పకాశముననే 
నూత్న భావముల సహాయమున మతమును కొత్త మార్గమున ప్రదర్శించి రూఢి 
వాదుల కోధమునకు గురియగుచుండిరి. సామాజిక సంస్కరణ సంబంధమునను, 
రాజకీయ సంస్కరణ సంబంధమునను వారినోట ఒకేరీతీ భావములు వెలువడు 
చుండెను. అయినను చార్మితక సం పదాయములలో విభిన్నత ఉండుటవలన కొంత 
భేదమును కాన్సించును. ఈ కాలపు ఉర్దూ, హిందీ సాహిత్యముల నడుమ కనిపించు 
గొప్ప అంతరమును చూడవలసి యున్నది. ఆధునిక హిందీ సాహిత్యమున గల 
లోక గీతుల సం పదాయములు తమ సంబంధమును భారతదేశపు అన్య భాషలతో 
నిలుపుకొనినవి. ఉర్దూలో ఇట్లగుట కష్టము. దీనిప్రభావము (పజాసాహిత్య వికాస 
ముపై ఇప్పటికిని పడుచున్నది. భారతేందు లోక సాహిత్య మహత్యమును గూర్చి 
చాల వ్రాసెను. ఉర్దూ సాహిత్యమున అట్టి రచనలు అతిస్వల్పము. “హోలీ? మీరల్‌ 
లోని (పజాకని యగు “దల్‌ మీర్‌ 'కావ్యసంగహముపై ఒక వ్యాసము వాసెను. దాని 
వలన ఉర్దూ సాహిత్యమునందును ఆ కాలమున [ప్రజావాణి ఉపయు క్రమగు చుండి 
నని తెలియును. కాని ఈ రచనలు ముందు ముందు కాన్సించవు. నేడు [వాయబడు 
చున్న గీతములు మాత్రము ఉరూ హిందీ భాషలలో ఒకే శైలి కలవి. 
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రాజకీయసితి యెట్లుండెనన మధ్యమ వర్షము మూలవిహీన మయ్యును శ క్స్‌ 
సంపాదించుకొనుదుండెను. ఒకప్పుడది ఆంగ గ ప్రభుత్వముతో రాజీపడి మటొకప్పుడు 
క్ర త్తులు దూసి యుద్దమునకు సిద్దమగుచుండెను. పందొమ్మినన శతాబ్దాంతము నాటికి 
భారతీయులగు విద్యానంతు లందఅలో రాష్ట్రీయ భావములు దృఢపడేను. 


ఆర్థిక దృక్పధము ననుసరించి అభివృద్ది చెందుచున్న భారతీయ ధనికవర్గము 
ఆంగ్లులనుండి శకి పొంది ఇచటి పజలను బాధింపసాగెను. ఈ (పజల ర క్రమునే 
నూ రేండ్రకు పెగా న ఆంగ్లేయులు పీల్చి వెచిరి. ఇచటి ధనికులును తమ అధికారము 
సాగింపజూచిరి. ఆంగ్లేయులు ఇచటి "గామీణ ఆర్థిక స్థితిని బలహీనపరచి ఇచటి 
సరి శమలను నశింపజేసిరి. అంతేకాదు ఇచటి (ప్రజలలోని మత విశ్వాసమును అద్భ 
షము మీది విశ్వాసమును కూడ సడలజేసిరి. భారతీయులను సంతోష పబచుటకు 
వారికడ ఇంకేదియు మిగులలేదు. దినదినము [పజ దరిద్రమగుచుండిను. కటివు 
కౌటకములును, మహామారి మొదలగు వ్యాధులును (ప్రకోపించి తమ కార్యము 
నిర్వ_ర్తించుచుండెను. స్వతంత వ్యాపారము వలన భారత దేశము సామ్రాజ్యవాదుల 
విఫణివీధి యయ్యెను. కర్షకులు భూమిలేనివారై పట్టణములలో జీవిక నన్వేషించుచు 
తిరుగుచుండిరి. దేశములోని ఈ పరిస్థితులు ఆ నవ్య చై చె తన్యమును ఆసరాగాగొని 
విషవాత్మకమగు (పజాందోళనమును ఉత్పన్న ముచే సెను. పథమ ప్రపంచయుద్దము, 
చైనా, ఈరాను మణియు టర్కీ దేశముల రాజకీయ విప్లవములు రష్యాయొక్క 
మహా విప్లవము ఇవన్ని భారతీయ స్వాతంత్ర్య సమరమునకు శక్తి కూర్చి జాగృతి 
భావములను ఉ క్రేజసరచెను. దానివలన ఆంగ్లుల పట్ల అసహ్యాభావలహారులు లేచుసే 
కాక (పజలను శాసించి పెకి రాదలచిన (పతి వర్గముతోను సంఘర్షణ ము (ప్రారంభ 
మయ్యెను. రచయితలలోను, కవులలోను ఈ సమస్త విషయములు మనము 
కనుగొన గలము. భారతదేశములోని ఏ భాషను చూచినను ఈ మహనీయమగు 
జాగృతికి సంబంధించినంత వజకు సమాన భావములే కన్సించును. ఒకే భూమిక, 
స్వాతం (త్యాందోళనము, ఆర్థిక సమానత మజియు క్రాంతి కొణకు సంఘర్షణ 
ఇవియే కలవు. కనుక ఒకేరీతి సాహిత్యము ఉత్పన్నమగుచుచున్నవి. ఇందలి అధిక 
భాగము తాత్కాలిక (పభావము కలదగుట వేణు విషయము. 


రాజకీయ పరివ ర్లనమును, సామాజిక పరివ ర్రనమును జరుగుచున్న ఆ కాల 
మున ఒక విధముగ ధార్మిక, సామాజిక, రాజకీయ నాయకు లనదగిన సాహితీ 
పరులు జన్మించిరి. ఏలయన వారు సాహిత్యమును, జీవితమును జోడించిరి. తమ 


ట్ర 
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మానసిక శ క్రిని విశిష్టములగు ఉ ద్రేశ్యముల (పచారమునకే వినియోగించిరి. ఈ 
నూతనాందోళనమునకు సర్‌ సయ్యద్‌ నాయకుడు. అతడు సాహిత్యములో ఆజాద్‌, 
హోలీ, నజీర్‌ అహమద్‌ మజియు షి బ్లీలకు తరువాతి వాడే కాని ఇతర సమస్త 
విషయములలో అందజఅకంజొ గొప్పవాడు. అందుకొజకే ఈ యుగము సర్‌ 
సయ్యద్‌ యుగమనబడును. ఈనాటి ఉత్తమ గద్య రచయితలును, పద్య రచయిత 
లును మానవజాతిని బంధవిము క్తము చేసి బాన్నత్యము నందింపగల వ్యాకులతను, 
ఉద్విగ్నతను తమ సాహిత్యము ద్వారమున చిితించుచుండిరి. రచయితయొక్క_ 
వైతన్యము మణీయు వర్గ విభజితమగు సమాజనమున అతనికిగల స్థానము 
సంపర్కము మొదలగు వానిపై సాహిత్యము ఆధారపడియుండును. కనుక ఒకే 
యుగమున నానా (పకారముల వాణి వినిపించును. ఈ విభిన్నత రచయితల వ క్తిత్వ 
విశేషము కాదు. ఇది ఆనాటి సామాజిక చై తన్యముయొక్క. భావమయ రూపము _ 
ఈ అధ్యాయమున సంప్రదాయ బద్దులును నవ చై తన్యముచే (పథావితులై న వారును 
అగు మహాకవుల గుణించి (వాయబడును. మోలానా మొహమ్మద్‌ హుస్పేకా 
ఆజాద్‌ నవ్యకవితా నిర్మాత. 1 విషవమునకు ముందు అతడు లాహోరులోని విద్యా 
శాఖలో (వభుత్యోద్యోగిగా ఉన్నప్పుడు ఎందటో ఆంగ్ల విద్వాంసుల సహవాసమున 
మెలగెను. అతడు దిల్లీ కాలేజీ విద్యార్థిగా ఉన్నవాడే. నవ్య విజ్ఞానము నెటిగినవాడు. 
నూత్న భావములు కలవాడు. అతడు ఆంగ్ల విద్వాంసుల సమ్మతి ననుసరించి నవ్య 
కవిత యొక్క_ రూపురేఖలను తన సహచరులకును భారత ద్రజలకును పదర్శిం 
చెను. [క్రీ శ. 1887 ఆగస్టు మాసమున అతడొక ఉపన్యాసమున పూర్వుల కావ్య 
రచనలోని ముఖ్యముగా ఉర్లూ ఫారసీ భాషలలోని రచనలందు గల దోషములను 
ఎత్తి చూపుచు కవిత అనగా మానవ జీవితము మజియు (కృతికి సంబంధించిన 
(పతి విషయమును వెలుగులోనికి తెచ్చుటయే అని వక్కాణించెను. “మన కవిత 
కొన్ని విషయముల నటికే పరిమితమై ఉన్నది. మన పూర్వులు గొప్ప రచనలే 
చేసిరి. కాని మనము వారు [తొక్కిన తోవనే తొక్కుచు వారి ఉచి ఎప్ప సేవనమే 
చేయుచున్నాము. మన ముందున్న (క్రొ త్ర సమస్యల వెపు కన్నె త్తియైన చూచుట 
లేదు.” ఈ భావములనే ఆజాద్‌ హృదయమును కదిలించునట్లి సుందర శె లిలో 
విపులముగా వివరించెను. మన కవులు తమ చీకటి గదులనుండి వెలువడి (కొత 
వాతావరణమున కొత్త మార్గముల పై నడువ వలసినదని నలవో యిచ్చెను. 


rrr rrr... rr rE! 
1. ఇతని జీవిశ చరితము ముందటి అధ్యాయమున వాియబడును. 
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నూతన శిక్షణ మజియు నవ్యసామాజిక వై తన్యము వలన మాజుచున్న 
ఆర్థిక స్పితి యొక్క పరిణామము ననుసరించి ఆజాద్‌ భావములు వ్యర్హములై పోలేదు. 
కొలదికాలములోనే లాహోర్‌లో “*“అంజుమనె _ పంజాబ్‌” యొక్క ఫునాదులు 
గట్టి పడెను. క్రీ. శ. 1874 వ సంవత్సరమున మే ఎనిమిదవ తేదీన నవ్యకవితా 
గమ చేయబడిన (పథమ కవి సమ్మేళనము జరిగెను. అందు మొట్టమొదట 
మోలానా ఆజాద్‌ ఒక విజ్ఞానాత్మకమును, సుందరమును అగు భాషణము "శ 
కవితలో వాస్తవికతను మణియు దేశీయతకు (పాముఖ్య మొసగవలెనని సఖ్య 
చెప్పెను. మజియు ఇట్లనెను ; “మనము కోకిల, చంపకము, తీగమల్లె, అద్దనుడు, 
భీముడు, గంగ, యమున, హిమాలయము మొదలగు వానిని" టౌ _త్తిగా విస్మరించి 
నాము. మానసిక స్థితి “చెడిపోయిన తరువాత సూఫీ తత్త్యమునకు సంబంధించిన 
గజలులు మజల (వాయ (పారంభించెను. అందు అధికముగా నష్టపడినవి. 
ఉదాహరణ కొజకు అతని కవితలోని రెండు భాగములు చూడుడు :___ 
హై సామే ఖులా'హువా మైదా చలే చలో 
బాగే మురాద్‌ హై సమర్‌ _ అప్పా చలే చలో 
దర్యాహో వీచ్‌మేకి బయాబా( చలే చలో 
హిమ్మత్‌ యే కహ రహీ హై ఖడీ, హో. చలే చలో 
చల్నాహి మనెహత్‌ హైమెరీ జాం చలే చలో. 
హిమ్మత్‌ కే షహ సవార్‌ జో ఘోడే ఉఠాయేంగే 
దుష్మ౯ా ఫలక్‌ భీ హోంగేతో నర్‌కో యకా యేంగే 
తూఫాకా బుల్చులోంకీ తరహ్‌ బెర్‌ జాయేంగే 


నేకీకే కోర్‌ ఉఠ్‌కే బదీకో దబా యేంగే 
బై ఠోన తుమ్‌, మగర్‌, కిసీ ఉన్నా వలె చలో. | 





1. ఎదుట విశాలమైన మైదానము కలదు. ముందుకు నడువుడు. 
వాంఛల తోట ఫలోన్ముఖమైయున్నది- నది ఆడ్డమెనను ఆరణ్యము అడ్డమెనను నడువుడు- 
ధైర్యము నడువుడనియే _పోత్సహించుచున్నది. నడచుటయే కర్త వ్యము- నడువుడు. 
ధైర్యవంతులు ఆగు రౌతులు గుజ్జముల నధిరోహించినంతనే ఆకాశవంటి శతు9వృలైనను 
తలవంచుకొందురు. చెలరేగిన తూఫానులు కూడ నీటి బుడుగల వలె ఆణగిపో గలవు- 
సచ్చక్తి విజృభించి దుష్టళకి నణచగలదు. మీరు ఏ విధముగనై నను కూర్చుండ వలదు. 
నడువుడు, 
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ఈ యుగపు కవులందఅలో అ|గగణ్యుడు “హోలీ”. అతడు నవ్యసోహిత్యపు 
పునాదులను ధృఢపజచెను. క్రీ. శ. 1887 వ సంవత్సరమున పొనీపత్‌ (పానిపట్టు) లో 
జన్మించెను. అతని పూరి పేరు ఖ్యాజాఅర్ర్హాఫ్‌ హుస్పే౯. తొమ్మిది సంవత్సరముల 
(ప్రాయము వచ్చునప్పటికి అతని తండ్రి గతించెను. తల్లి మొదటినుండియు హృద్రోగ 
ముచే బాధపడుచుండెను. కనుక అన్నలే అతనిని “పోషించి చదివించిరి. కొలది 
కాలములోనే అతడు ఆనాటి పఠనీయ గంథములన్నిటిని చదివెను. అతనికి పదునేడు 
వర్షములు వచ్చునప్పటికి అన్నలు వివాహము చేసిరి. ఇంకను విద్యాభ్యాసము చేయ 
గోరుచున్న హాలీకి వివాహసంబంధము దుర్భరమే అయ్యెను. ఒకరికి ఇద్దజయిన 
తరువాత అన్నల పై భారము మోప్పట అసమంజసమనిపించెను. అదృష్టవశమున 
అతని భార్య సంపన్నుల యింటి బిడ్డ. ఈ పరిస్టితిని సదుపయోగముచేసికొని భార్య 
పుట్టింటికి వెళ్ళినప్పుడు తాను ఎవరికి చెప్పకుండ కాలినడకనే దిల్లీకి పయనమయ్యెను. 
అచట దె దై న్యస్పితిలో నే: విద్వాంసుల'వెంట తిరిగి విద్యాభ్యాసము చేయసాగెను. అప్పుడె 
దిల్లీ కాలేజీ స్టాపింపబడెను. (ప్రజలు అందు నూత్న విద్య అభ్యసించుచుండిరి. కాని 
“హాలీ కి అత (ప్రవేశము లభింపదయ్యెను.. దిల్లీలో ఉన్నప్పుడే అతడు ఆరవీభాషలో 
మత సంబంధమగు ఒక పుస్తకము వ్రాసెను. అది చిన్నదే అయినను ఒక గొప్ప 
రచయితయొక్క (ప్రారంభ కృషి. అతని గద్యరచనల పనక్తి ముందు ముందు 
వచ్చును. ఇచట క్రమము తప్పిపోకుండుట కె అతని రచనలను 'పేర్కానబడును. 


అప్పటికి సిపాయి విప్లవము జరుగలేదు. దిల్లీ తన అంతిమ శోభతో వెలు 
గొందుచుండను. గొప్ప గొప్ప కవులును విద్వాంసులును అచట నివసించుచుండిరి. 
అందటజలో మిర్జా గాలిబ్‌ కీర ప్రతిష్టలు కలవాడు. “హాలీ” కవిత్వము (వాయుట 
(పారంభించెను. అతడు ఏదోవిధముగా గాలిబ్‌ను సమీపించి తన కవితలను వినిపిం 
చెను. పదునేడు పదునెన్మి దెండ్ల యువకుని నోట అంత అందమగు గజలు విని 
గాలిబ్‌ చకితుడయ్యెను. అతడిట్ల నెను ; “నేను గజలులు (వాసి కాలహరణము చేసి 
కొనుటకై ఎవరికిని సలహా ఈయను. కాని నీ విషయమున నా అభ్మిపాయము 
మారు ఏకొనుచున్నాను. నీవు ఇంతటితో విరమించితి వేని అపచారము చేసినవాడవగు 
దువు.” ఆ మాటల వలన హాలీకి కావలసినంత సాహసము లభించెను. అతడు నాటి 
నుండి దిల్లీలోని కవిసమ్మేళనములలో సీ స్వయ కవితాగానము చేయసాగెను. అతడు 
దిల్లీలో ఉన్నసంగతి తెలిసికొని అతని అన్నలు ఇంటికి వెంబడించుకొని వెళ్ళిరి, 
“హాలీ” (క్రీ శ. 1866 లో జీవనోపాధికై బయలుదేరి “హిస్సారూ” లోని 
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డిప్రీకమిష్నర్‌ కార్యాలయమున ఉద్యోగము సంపాదించెను. తరువాత కొన్ని 
దినములశే విప్టవము జరిగెను. అతికష్టముమీద అతడు (ప్రాణము దక్కించుకొని 
పానిపట్టుకు చేరుకొనెను. కాని అతని ఆరోగ్యము చెడిపోయెను. ఈ అనారోగ్యము 
ఆమరణాంతము అతనిని విడువలేదు. ఇంటికి చేరి అతడు మటల అధ్యయనము 
పా9రంభించెను. (గంధావలోకనము వలన విజ్ఞానాభివృద్ధి చేసికొనెను. 


విప్లవము ముగిసిన పిదప మటల జీవనోపాధికై దిల్లీకి వెళ్ళెను. ఈ సారి 
అతనికి “షేఫా”తో పరిచయము కలిగెను. అతడు తన కుమారుని విద్యాబోధన కై 
హోలీని నియమించెను. విద్యాబోధన పేరునకు మాత్రమే. “షేఫా' హాలీతో 
సాహిత్య చర్చలతో నే కాలము గడపుచుండెను. షేఫా యొక్క విద్య త్ర మజియు 
విమర్శనాజ్ఞానముచే లాభము పొందు అవకాశము “హాలీ'కి కలిగెను. (క్రీ.శ. 1869లో 
షేఫ్లా మణియు గాలిబ్‌ ఇరువురును మరణించిరి. అప్పుడు దిల్లీ “హాలీకి 
పాడుపడినట్టుతోచెను. అతడు లాహోరువెపు వెడలెను, తచత హత 
గవర్న మెంటు బుక్‌డిపో”లో అతనికొక చిన్న ఉద్యోగము దొజకిను. ఆంగ్లము 
నుండి అనూదితములయిన (గ్రంథము లందలి భాషను సంస్క రించుట అతడు చేయ 
వలసిన పని. ఈ పనిలో అతనికి కొత్త వెలుగు కనిపించినట్లు అత డే వాసికొ నెను. 
ఆంగ్లసాహిత్యమున ఆకర్షణీయములగు గుణము లన్ని. "అతనికి గోచరించెను. 
ఫారసీ ఉర్లూ కవితల లోని దోషములను (పదర్శించుటలో అతనికి ఆనందము 
కలిగెను. హాలీ యొక్క ఆంగ్ల భాషా జ్ఞానము అతి స్వల్పము. అయినను అతడు 
అందలి గుణములను ఇప్పుడు వానివైపు గ్రద్ద చూ సవలెనుో_ఆజాద్‌ పూర్యమునుండి 
వచ్చుచున్న సం పదాయములకు విముఖుడు కాడు. మన నలు వెపుల వ్యాపించి 
యున్న జీవితమునే కవిత పతిబింబింప జేయవలయునని అతడు అభి ప్రాయపడెను. 
ఉపన్యాసానంతరము ఆజాద్‌ రాతి యొక్క విభిన్న రూపముల నభివర్లించిన తన 
కవితను వినిపించెను. ఆజాద్‌ మహాకవికాడు. నూత్న శె లిని సృష్టించి నందున 
మహానీయుడు.లాహో రులోని ఈ కవి సమ్మేశనములు “హాలీ! ని కూడ ఆకర్షించెను. 
అతడు ఈ సమ్మేళనముల కొణఅకే కొన్ని గొప్ప కవితలు వ నిను. కొలది 
కాలములోనే ఈ నూత్న శె లి భారతదేశ మంతటను వ్యాపించెను. ఏ కార్యమునకేని 
చారి తకములు, సామాజికమలు అగు కారణముల వలన అనుకూల పరిస్థితు 
లేర్పడునేని ఆ కార్యము పుష్పించి ఫలించుటకు ఆలస్యముకాదు. అస్పటి భారత 
దేశము రాష్ట్రీ య భావములను దేశభకి ని (పకటించుటకును, విస్థవము తరువాత 
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కలిగిన నై రాశ్యమును దూరము చేయుటకు సిద్దసడి యుండెను. కనుక రూడివాదు 
లెంత వ్యతి రేకించినను నవ్యనాహిత్యము జన్మించెను. ఆజాద్‌ కవితా సంగహము 
“నజ్మి_ఆజాద్‌” అను పేర (ప్రకాశిత మైనది. అందు'పె పైన పేర్కొనబడిన రెండు 
ఉపన్యాసములును (పకటించబడినని. ఆజాద్‌ జోభ్‌ శిష్యుడు. పా9రంభమున 
అతడును సాంప్రదాయక ములగు గజలులే వా సెను. కొన్ని ఖసీదాలును మరియా 
లును వ్రాసెను. కాని పైన పేర్కొనబడిన నవ్యకవితలే సారవంతములై నవి. 
చివరికి అతని చక్కగా ఆకళింపుచేసికొన గల్లెను. ఆ సమయముననే 'ఆజాద్‌' 
నెలకొల్పిన కొం త్తరకపు కవి సమ్మేళనములు జరుగుచుండెను. హోలీ ఆ నవ్య 
సాహిత్యోద్యమమున సంపూర్ణముగా లీనమయ్యెను. అతనిలో గొప్ప పరివర్తనము 
కలిగెను. సాహిత్యమునకు కవిత్వమునకు సంబంధించిన అతని దృక్కోణము 
మాతెను. 


లాహోరులో ఆరోగ్యము చెడిపోవుట వలన అతడు దిల్లీకి వెళ్ళిపోయెను. 
దిల్లీ కాలేజీలో అతనికి ఉద్యోగము దొజకెను. దిల్లీలో నివసి ంపవలెనని వాంఛయు 
తీజెను. అంతవటికే అతడు ఎన్నియో మహ త్రరములగు కవితలను, వచన 
(గ్రంథములను వా? సెను. అతని వచన రచనలను గుణించి ముందటి అధ్యాయము న 
వాీయబడును. ఇచట అతని పద్యరచనలనే సూచింపబడును. దిల్లీలో నివసించు 
కాలమున అతనికి సర్‌ సయ్యద్‌ తో పరిచయ మేర్చడెను. విప్లవము తరువాత 
ముసల్మాను లందజకును సర్‌ సయ్యద్‌ గొప్ప నాయకుడు. అతడు ముసల్మానుల 
వృద్ధికయములను గూర్చి కవిత వా్రాయుమని హాలీని కోరెను. హోలీ “మడ్డా 
జజరె_ఇస్తామ్‌” అను తన సుప్రసిద్ద కవితను అప్పుడే వా? సెను. అది “ముసద్ద సె_ 
హాలీ” అ పర్‌ (పథ్యాతము. సర్‌ సయ్యద్‌ చే స సాపింవబడిన “ముసి మ్‌ ఎడ్యుకేష 
నల్‌ కాంగగెస్‌ స్‌” సమా వేశములలో హోలీ తన కవితలను వినుపించుచునే ఉండెను. 
కాని “ముసద్దస్‌” రచన వలన అతని కీ రి నలుదెసల ee కి. శ, 1887లో 
అతడు తన "రెండవ కవిత “మునాజాశె_బేవా”ి వాళ సెను . ఇమే ఒకటి వెనుక 
ఒకటి చొప్పున సంస్కరణ భావములు కల కవిత లెన్నయో వాం సెను_ 


“ముసద్దస్‌” అనేక పర్యాయములు అచ్చయినది. అదికాక అతని కావ్య 
సంగ్రహము లెన్ని యో పలుతడవలు ప్రకాశితము లై నవి. “దీవానె _ హాలీ” అతని 
గజలులును లఘుకృతులును, మజ్ముఅయె _ నజ్ళె _ హాలీిలో అతని ఇతర రచన 
అన్నియును సంకలితములై నవి. దిర్హకవితలు వేరు వేరుగా అచ్చయినవి. హాలీ తన 


నవజాగృతి మజీయు నవ్య సాహితి 201 


రచనలను గూర్చి స్వీయాభి ప్రాయములను స్పష్టముగా ఉపోద్దాత రూపమున 
(ప్రకటించెను. అవి అతని రచనల సమీక్షలో చాల సహాయపడును. చివరికాలమున 
హాలీకి హైదరాబాద (పభుత్వము గౌరవ వేతనము నిర్ణయించెను. దాని వలన 
సంతుష్షుడె రచనా వ్యాసంగమున నిమగ్నుడయ్యెను. కీ. శ. 1904 వ సంవత్సర 
మున అతనికి “షములులమా” అను ఉపాధి లభించెను. హోలీ దానిని స్వీకరించెను. 
కాని దానివలన ప్రసన్నుడు కాడయ్యెను. (కీ. శ. 1914 లో అతడు మరణించెను. 


ఆనాటి ఆచారము ననుసరించి హోలీ మొట్టమొదట గజలులే వాసెను. తాను 
మీర్‌; గాలిబ్‌ మజీయు షేఫాలచే (ప్రభావితుడై నట్లు [వాసికొనెను. ఈ మువ్వురు 
కవులు గజలులలో వాస్తవికతను, హార్దిక భావములను అతిసుందరముగా (ప్రకటిం 
తురు. కనుర హాలీ గజలులు కూడ చాల సుందరమైనవి. అతని పద్యములు 
అమ్ములవలె హృదయమును దూసికొని పోవును. మనోభావములను, (ప్రేమ భావ 
ములను ఉల్లేఖించునపుడు అతని సరళ శబ్రములలో పిడుగులు దాగి యున్నట్లని 
పించును. ఇవన్నియు (ప్రారంభ కాలపు మాటలు. నవ్య కవిత నాదరించిన తరువాత 
అతని గజలులలోను నైతిక సంస్కరణ మణియు రా ప్రీయతకు సంబంధించిన భావ 
ములే చూడనగును. అతేని దీర్గ కవితలలో “ముసద్దస్‌”, “మునాజాతె _ బేవా”, 
“బర్థారుత్‌ ”, “హుబ్బే _ వత౯ా, చుప్‌ కీదాద్‌” మొదలగునవి సర్వో త్ర తమ రచన 
లుగా పరిగణింపబడును. వీనిని చదువుట వలన హాలీయొక్క. స సహృదయత మజియు 
గంఫీరత తెలియుటయే కాక ఆనాడు భారతదేశమున సంస్కారోన్నతుల పట్ట చూప 
బడుచున్న ఉత్సాహమును దృష్టిగోచర మగును. అతడు కవిత్వము ద్వారమున 
దేశమును మేల్కొాలుప దలచిన సంగతి తన కవితలలో పలుచోట్ల వెల్లడించెను. 
హాలీ మధ్యమ వర్షపు ముసల్మానులకు చెందినవాడు. అప్పుడు ఈ వర్గము 
నెదుర్కొనుచున్న క్లిష్ట పరిస్థితులు అనేకములు. ప్రాచీన సంప్రదాయముల నుండి 
విడివడి క్రొత్త ఆర్థిక క్షేత్రమున ప్రవేశించి కొత్త శిక్షణ పొందవలెనని వారును 
కోరుచుండిరి. క్రాంతిగల దృక్పధము లేనందున ఈ అభివృద్ధి భావము సంస్కార 
వాదముగానే పరిమితమై పోయెను. కనుక హోలీ కూడ దె దై ధీభావమున చిక్కుకొని 
నజ్రై. కనిపించును. అతడు దేశభ క్రుడును, రాజభ క్తుడును కాదలచెను. ఆనాడు రాజ 
భక్తి ద్వారముననే పురోగమించు అవకాశ ముండెననుటలో సందియము లేదు. 
ఎలయన విప్పవము తరువాత ముసల్మానులలో కలిగిన నై రాశ్యమును తప్పించు 
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కొనుటకై నవ్య జీవనమును స్వీకరించి, ఆంగ్లేయులతో పోరాడి |ప్రయత్నించుట 
మేలని తలంపబడెను, 


“హాలీ? కవిత్వము ద్వారమున జాగృతీ సందేశ మీయదలచెను. అపుడు 
కావ్యరచన పతనావస్టలొ నుండెను. కేవలము శబ్రాడంబరము, అలంకార (పయో 
గము మటియు చమత్కార భాషణమే కవిత్యోద్రేశ్యమని తలంపబడుచుండెను. అట్ల 
గుట “హాలీ? కవితకు వ్యతిరేకతయే లభించెను. అతని రచనలు పరిహ సింపబడెను. 
అతని దృక్పధము నిశితముగా విమర్శింపబడెను. అయినను హాలీ తన పట్టుదల 
వదలలేదు. తన మార్గము తప్పలేదు. ఉన్నతికి సంబంధించిన శక్తులు అతని వెంట 
నంటి యుండెను. కనుక మద్యమ వర్షపు విద్యావంతులు అతని కవితలను మహదా 
నందముతో పరఠించుచుండిరి, “హోలీ” స్వభావతః ఉపదేశకుడు. శిక్షకుడు. సురు 
చిరము. సుందరము, మనోహరము కాని కవిత ఉపదేశమును శిక్షణను వహింప 
జాలదు. హాలీ తన కవితలో సౌందర్యమును మనోరంజ కత్వమును కలిగించుటలో 
అప్పుడప్పుడు కృత కృత్యుడు కాజాలకుండెను. కనుక అతని ఉపదేశములను 
సహింపని వారు అతని కవిత నీరసమని నిరసించిరి. అతని హృదయములోని 
భావములే అతని నోటినుండి వెలువడుచుండెను. అతని హృదయమున |పజ్యరిల్లు 
చుండిన జ్వాలను (గహించినవారు కడు కొలదిమంది. అతడు తన దూరదర్శిత్వముచే 
ఎట్టి భవిష్యత్తును ప్రత్యక్షము చేసికొన గల్లెనో దాని రూపురేఖలను ఊహింప గల్గిన 
వారే లేకుండిరి. కనుక. అనేకులు అతని కవితను ఉపదేశముల సం(గహమని 
మ్యాతమే తలచిరి. 

“హాలీ? కవియే కాక గొప్ప విమర్శకుడు. అతడు అంతవణకు (పచారమున 
నున్న కావ్యరచనా శె లి ననుసరించి చౌకరకపు క్రీ ర్తిని పొందుటకు ఇష్టపడకుండెను. 
నూత్న కావ్యరచనా శైలిని ఆవిష్కరింప సమకతైను. కనుక వ్యతిరేకతను, విమర్శ 
లను లఅెక్కింపక తన ఉ దైళ్య (పచారమునకు అను వెన కావ్య శై లిని (ప్రచారము 
చేసెను. అతని భాష సరళము. భావములు గంభీరమైనవి. శైలి నవీనము. అతడు 
జీవితమునకు సాహిత్యమునకు గల సంబంధము. నెటిగిన వాడు _ కనుక కావ్యరచన 
కొటకే ఎన్నడును కవితలు అల్లలేదు. అధునిక కాలమున ఈ దృక్సథమునే 
“ఆదర్శము* అను చున్నారు. కాలము గడచిన కొలది అతని గొరవాదరములు 
పెజుగుచున్నవి. అతడు నవ్యకావ్య రచనకు నాంది పలికినవాడు. అతని కవితలో 
కొన్ని లోసములు లేకపోలేదు. అయినను అతని పురోగమన భావములు అవిశ్వాస 
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మునను సందిగ్గమునను పడి కొట్టు మిట్టాడునట్టి వారికి నేటికిని మార్గదర్శకము 
ఏక లు 
లగుచున్నవి. అతని కవిత లెన్నియో ఇతర భాషలలో పరివర్తింపబడినవి. 


ఇచట కొన్ని పద్యపాదములు ఉదాహరణ కొఅకు ఈయబడుచున్న వి. 
“మునాజాతె _ బేవా” అనుకవితలో అత డిట్లనును :___ 
'రేత్‌ కీసీ నీవార్‌ హై దున్యా 
ఓఛే కాసా ప్యార్‌ హై దున్యా 
సాథ్‌ సొహాగ్‌ బార్‌ సోగ్‌ హై యాంకా 
నావ్‌ కాసా సంయోగ్‌ హై దున్యా. 
హార్‌ కభీ జార్‌ జీత్‌ కభీహై 
ఇన్‌ నగరీ కీ రీత్‌ యహీహై 
తేరే సివా యాం ఐ మేరే మౌలా 
కోయి రహాహై కొర్‌న ర్హాగా. | 
“ముసద్దస్‌” లోని రెండు పద్యములు ;___ 
బస్‌ ఐనా ఉమ్మీదీ !. నయూ' దిళ్‌ బురూ తూ 
యులక్‌ ఐ ఉమ్మీద్‌ : అప్నీ అఖిర్‌ దిఖా తూ 
జరానా ఉమ్మీదోంకో ధారన్‌ బంధా తూ 
ఫసుర్దా దిలోంకే దిల్‌ ఆఖిర్‌ బథా తూ 
తెరే దమ్‌సే ముర్లోమ్మె జానే పడీ హై. 
జలీ ఖేతియా( తూనే సర్పట్ట్‌ కా ని 








1. (పపంచము ఇసుక గోడ వంటిది. నీచుని (పేమ వంటిది, 
ఇందు శుభమును, శోకమును కలిసియున్నవి- నావలోని సంయోగము వంటిది. 
ఒకప్పుడు ఓటమి- ఒకప్పుడు జయము. ఇచటి విధానమే ఇంత- 
ఓ (పభువా! నీవు తప్ప ఎవరును లేరు. ఉండబోరు. 
2. ఓ నైరాళ్యమా : హృదయము నిక కృంగదీయకుము- చాలును. 
ఆశా! నీ కౌంతి ఇక _పసరింపజేయుము 
నిరాశపడిన వారిని ఆశ్వాసింపుము. - అణగారిన హృదయములను ఉత్సాహపజచుము. నీ 
వలనే మృతులలో జీవములుపడీనవి. నీవేకాలిపోయిన పొలములను సస్యశ్యామలముచేనితివి. 
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బొహత్‌ డూటోంకో తిరాయా హై తూనే 
విగడోంకో అక్సర్‌ బనాయా హై తూనే 
ఉఖడ్వే దిలోంకో జమాయా హై తూనే 
ఉజడే ఘరోంకో బసాయా హై తూనే 
" బొహక్‌ తూనె పసోంకో బాలా కియాయో 
అంధేరేమె అక్సర్‌ ఉజాలా కియాహై. | 


గజలులనుండి మూడు చరణములు వినుడు :___ 

హై జుస్తజూకి ఖూబ్‌ నే హై ఖూబ్‌ తర్‌ కహా. 

అబ్‌ రైరీ, హై దేఖియే జాకర్‌ కహా. 2 
ఖ్‌ * rr * 

ఖఫన్‌ మె జీ నహీ ల గాకిసీ తర్త్‌ 

లగాదో ఆగ్‌కోయీ ఆష్యాం మః లి 
ఖ్‌ * జ ౫% 

ఖలఖ్‌ జొర్‌ దిల్మా. సివా హోగయా 

దిలాసా తుమ్హారా బలా హోగయా. | ర్త 


జ నః x ఫ్లో 





1. మునిగిపోవు వారి నెందణనో నీవు తరంపజేవితివి. 
చెడిపోవు వారి నెందజనో నీవు సరిచేనీతివి. 
జారిపోవు గుండెలను నీవు కుదుటబడ జేనితివి. 
విచ్చిన్నములగు ఇండ్లను నీవు పొందించితివి. 

నిగ్నమతుల నెందజకో ఉన్నతి కల్షించితివి. 
చీకటిలో బహుధా వెలుగు కల్లించితివి. 


2. ఉతృమముకం'టె ఉత్తమ తరమైన దానిని గుజించి అన్వేషించుచుంటి. దృష్టి ఎందు నిలువ 
గలదో చూడవలెను, 


8, ఏ విధముగానైవను చెజలో మనస్సు లగ్న మగుటలేదు. గూటికి అగ్ని పెట్టుడు. 
4. నీ అశ్వాననము ఆపత్కారమే ఆయినది. హృదయ వ్యధ అధికమెనది. 
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“హోలీ బాహాటముగా భారతదేశపు రాజకీయాలలో పాల్తొనలేదు. తన 
కవిత్వములో రాజకీయ సమస్యలను స్పష్టముగా వర్షింపనులేదు. సమయము గడచిన 
కొలది భారతదేశములోని జీవితమునకు మజియు కళలకు గల సంబంధము, 
బాహాటముగా రాజకీయ పరిసితులను ఉల్లేఖించునంత వజకును వాస్తవికము కౌజాల 
దని స్పష్టమయ్యెను. నవదై తన్య పరిణామ స్వరూపముగా క్రీ. శ. 1885 వ 
సంవత్సరమున కాం(గెసు జన్మించెను. ఇది అణగారిన నిప్పు రన్వవంటి దై నను 
ఆర్థిక దుర్రశ మజియు సామాజిక దుర్షశ అను వాయువులచే (ప్రజ్వరిల్లి జ్వాల 
అయ్యెను. కొలది కాలముననే భారత (పజలందజును దాని వైపు ఆశాపూర్ణ 
దృక్కులతో చూడసాగిరి. అప్పటికి దానికి ఉచ్భవర్గీయుల సానుభూతి సంపూర్ణము 
లభింపకుండెను. నిమ్న వర్గీయులందు చేరకుండిరి. (బిటిష్‌ (పభుత్వ (పేరణవలన 
సాంప్రదాయక సంస్థలును రూపొందుచుండెను. ఇరువదవ శతా బ్రారంభమున 
“ముస్టిమ్‌ లీగ్‌? మశీయు “హిందూమహాసభి తమ సాంపదాయకములగు పతాకల 
గొని రంగమున ప్రవేశించెను. ఇది ఆంగ్లేయుల ఘన విజయము. ఏలయన దీని 
వలన ఒక చెపు రాష్ట్రీయ భావము సన్నగిల్లుచుండెను. ఇంకొక వెపు జన సమూ 
హాము తన ఆర్థిక, సామాజిక సమన్యల పరిష్కారము ఈ ధార్మిక సంస్థల 
ద్వారముననే చేసికొన జూచుచుండెను. ఇరువదవ శతాద్దారంభపు భారత దేశ పరిస్తి 
తిని చూచినచో, రాజనీతి మజీయు సాంపదాయకతను కలిపి సంస్కారోన్ముఖముగా 
చేయబడు (ప్రయత్నము రాష్ట్రీయ భావమును దృఢపజచుటకు చేయబడు (ప్రయత్నము 
వలెనే సాగుచుండెనని తెలియును. ఇచట ఇంకొక విషయము జ్ఞాపక ముంచుకో 
వలెను. అదేమన ధార్మిక భావములు కలిగి యుండుటలోను సాం పదాయిక 
భావములు కలిగి యుండుటలోను చాల అంతరము కలదు. ఈ అంతరమును చూపు 
ఉదాహరణలు భారతదేశ చరిత్రలో ఎన్నేని కలవు. ధార్మికసంస లెన్నియో విదేశీయ 
(ప్రభుత్వమునకు విరుద్ధముగా స్వాతంత్య సమరమున పాల్గొనెను. కాని సాంప్ర 
దాయిక సంస్థలు ఏదోవిధముగా ఆంగ్ల (ప్రభుత్వమునకు జకటగానే నిలిచెను. ఉర్లూ 
కవితలో స్యాం త్య భావలహారి ఉద్దృతముగా లేచినది. సాం పదాయికత శులవము 
గనే ఉన్నది. ఈ యుగమున మతమును జీవితపు ముఖ్యాంగముగా భావించు 
ఇరువురు మహాకవులు “షిల్లీ', మజియు “అక్సర్‌* అను వారు ఆంగ్ల (ప్రభుత్వము 
నకు వ్యతి రెకముగా భావ పకటన చేయుటలో ఎవరికిని తీసిపోవు వారు కారు. 
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మోలానా షిబ్లీ ఉరూ ఫారసీ భాషలలో మహాకవి. అతనిని గూర్చి గద్య 
రచయితల భాగమున వాాయబడును. “ముస్లిమ్‌ లీగ్‌? ఏర్పడి ముసల్మానులను 
రాష్ట్రీయతకు దవ్వుల నుంచుటకై [ప్రయత్నించుచుండెను. మోలానా షిబ్లీ తన 
అనేక కవితలలో అత్యుత్సాహముతో *“లీగును విమర్శించెను. అతడు ఆంగ్ల 
(ప్రభుత్వమును వ్యతి రేకించుట మతధర్మమని భావించెను. ముసల్మానులను 
మేల్కొల్పి దాన్య శృంఖలములను (తెంచుకొనుటకై పబోధించెను. అతని 
కవితలో వ్యంగ్యము అతి మా(త్రముగా ఉండును, శతువులపై దెబ్బ తీయుట లో 
వ్యంగ్యము మంచి సాధనము. అతని ఈ శైలినే కొన్ని దినముల తరువాత 
మోలానా జఫరలీభాకా చాల మెటుగవెట్టి వందలకొ లది కవితలలో ఆంగ్ల ప్రభుత్య 
మును, దాని అన్యాయము లను అక్రమములను నిశితముగా విమర్శించి పలుతడవలు 
జైలుకు వెళ్ళెను. మోలానా షి బీ కవితలు అధికముగా (వాయలేదు. వాసినంత 
వబకు అతని కావ్యసం[గహము పఠన యోగ్యము. అతడు “సుబహె ఉమ్మీద్‌ ” 
అను ఒక మస్నవీ వాసెను. అందలి విషయము హాలీ వొసిన “ముసద్దసు'ను 
పోలియుండును. అతని కవితలలో “అదలె_జహాంగీరీ” మజీయు “షహరె_ 
ఆషోబె_ఇస్తామ్‌” అనునవి ప్రఖ్యాతములు. ఉదాహరణ కొటికు కొన్ని పద్యములు; 
ఆంగ్లేయులను సంబోధించి ఇట్లనుచున్నాడు. 


కోయీపూచేకి ఐ తహజీబె_ఇన్సానీకె ఉసాదో | 
ఎజుల్మారాయి యాం తాకైె, యెహ్మష్‌ అంగేజియా (కబ్‌ తక్‌, 
యెమానా తుమ్‌కొ తల్వారోంకి తేజీ ఆజ్మానీహై 
హమారీ గర్షనోం పర్‌ హోగా ఇస్కా ఇంతెహా( కబ్‌తక్‌. 
యెమానా ఖిస్సయే గమ్‌సే తుమ్హారా జీ బదలా హై 
సునాయేం తుమ్‌కో అప్నే దర్షె-దిల్‌ కీ దాసా( కబ్‌ తక్‌ ] 





1. మానవ సభ్యతకు ఆచార్యులారా : ఈ దురంతములు, ఈ అన్యాయములు ఎంత వటరకు? 
మీ కత్తుల పదును పరీక్షించుట అవసరమే ఆని ఒప్పికొందుము. కాని, ఈ పరీక్ష మా 
కంథముల'పె ఎంత వణకు ? 


వ్యధిత వృాదయాల గాధ వినుట వలవ మీ హృదయము మాలునని ఒప్పకొందుము కాని, 
మా వ్యథాభరితమగు గాథ మీకు వినిపించుట ఎంతవజకు ? 
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సమగరుకర్‌ యేకి ధుంద్దేసే నిషానే_రఫ, గా. హమ్‌హై 
మిటావోగే హమారా ఇస్‌తర్హానామో-_నిషా( కబ్‌తక్‌. | 


“సయ్యద్‌ అక్సర్‌ హుస్పే౯ “అక్బర్‌ ' ఇలాహాబాదీ హాస్యరసమును 
ఆదరించిన మహాకవి. అతడు డీ శ. 1846 వ సంవత్సరమున ఇల్లాబాదలోని 
తాలూకాయగు “బారా'లో జన్మించెను. పాిథమిక పాఠశాలలోనే పాథమిక విద్య 
నేర్చెను. క్రీ. శ. 1846 వ సం.న “'ముకారీ” పరీక్షలో ఉత్తీర్తుడె “నాయబ్‌ తహ 
సీల్లారు'గా నియమింపబడెను. (క్రీ. శ. 1870 వ సంవత్సరమున హైకోర్టులో ఒక 
స్థానము దొటికెను. అప్పుడే న్యాయవాద పరీకయందు ఉ త్రీర్ణు డయ్యెను. కొంత 
కాలము న్యాయవాదిగా వనిత సీ-పెదప “సబ్‌ జడ్డి' కద వి పొఠదెను Ee: శ. 19083 
వణకు ఏదోవిధముగా కో రుకు సంబంధించియే ఉండును. ఈ మధ్యకాలమున అత నికి 
'ఖాకా-బహాదుర్‌ ” ఉపాధిలభించెను. అతడు ఇలాహాబాద విశ్వ విద్యాలయమున 
ఫెల్లో'గా కూడ ఎన్నుకోబడెను. కీ శ, 1921 వ సంవత్సరమున మరణించెను. 


అతడు “వహీద్‌” ఇలాహోబాదీ శిష్యుడు. తొలుత గజలులే వాం సెను. 
అతని గజలులలో సూఫీతత్త్యము అచటచట కౌన్సించును. అయినను మొత్తము 
మీద అతని కవిత పె లఖ్నోశె లి (ప్రభావమే గోచరించును. యొవనమున అతనికి 
సంగీత శాస్త్రమునందు అభిరుచి కల్గెను. అస్ఫ్సుడే కొందజు మిత్రుల సహవాసము 
వలన చెడు అల వాట్లు కలిగను. అయినను అతని స్వభావములోని మతాభిరతి వలన 
త్వరలోనే ఆ అలవాట్ల నుండి విముక్తి పొందగలిగెను. హాస్య ప్రియుడై నను 
మతమును, మతసిద్దాంతములను ఎల్లప్పుడు గౌరవించుచుండెను. అక్బరు క్రీ. శ. 
1866 వ సంవత్సర పాింతము నుండి కావ్యరచన పారిరంభించెను. అతని జీవిత 
కాలమునందే అతని కావ్య సంగహములు మూడు పలుతడవలు పకాశితము 
లయ్యెను. నాలుగవ సం్రగహము ఇప్పుడు అచ్చయినది. ఇంక కొన్ని కవితలు 
అతని వంశీయుల కడ కలవు. 


అక్బరు యుగము భారతీయ జీవనమున మహా పరివ ర్హనములు కలిగించిన 
యుగము. ఆనాటి వివిధ సంఘర్షణ లను (గ్రహించి స్వల్పము లయినను అధికము 





1. మమ్ము మా పూర్వులకు గుజుతులుగా మాతమే భావించి మా పేరును చిహ్నములః 
చెజపివైవ జేయుట ఎంతవణకు ? అని ఎవరేని వళశ్నింవవలెను. 
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అయినను ఆ సంఘర్షణలను తన కవితా వస్తువలుగా స్వీక రించుటయే అక్బరు ఘనత. 
అతడు ప్రతిదినము జరుగుచుండెడి సన్ని వేశములను హోస్యరూపమున, -వ్యంగ్యాత్మ 
కముగా సుందరములగు కవితలలో వర్ణి ంచి కృతకృత్యు డయ్యెను. అదొక కొత్త 
రకపు వాస్తవికత. 


అక్చరు యౌవన కాలమున భారతదేశము సంపూర్ణముగా ఆంగ్లేయుల 
అధికారమునకు లోబడెను. సిపొయీల విప్లవము తరువాత మధ్యమ వర్గపు 
ముసల్మానులు ఆంగ్ల పభుత్య్వముతో రాజీ పడిరి. అక్బరు కూడ |ప్రభుత్వోద్యోగము 
చేయుచుండెను. అయినను అతడు ఇతరులవలె కనులు మూసికొనలేకపోయెను. దేశపు 
దుర్తశను చూడలేక పోయెను. నవజీవనపు కష్ట సమస్యలను చూచి అతడు వానికి 
విముఖుడై భూతకాలము వెపు మటజలి అందులోనే ఒకప్పుడు తన్మయుడగుచుండెను. 
మతొకప్పుడు నవజీవనము ముందు ఓడిపోయినట్లయి నై రాశ్యమును ప్రకటించు 
చుండెను. ఆరంభమున అతని కవితలో వ్యంగ్యమును, హోన్యమును కాన్సించవు. 
(క్రీ. శ. 1885 నుండి అతడు ఆ రెంటినే అవలంబించెను. ఆనాటి సమస్యలను 
సమ్మగముగా అర్థము చేసికోదగినంతటి శిక్షణ అతడు పొంది యుండలేదు. అతడు 
మెలగుచుండిన పరిసరములును అందుకు అను వెనవి కావు. కనుక అతడు జ్ఞానమును 
కాక ఆంతరంగిక (పేరణను విశ్వసించి తన విచారముల ననుసరించియే నవజీవనప్ప 
సమస్యలను విడదీయ సమక నైైను. అతడు పా9క్సశ్చిమములను తన భావముల 
కనుకూలముగా విభజించుకొనెను. ధార్మికత మజియు నై తికత అంతయు అతనికి 
పా9గ్రేశములందే కాన్సించెను. అతని భావముల ననుసరించి పశ్చిమ దేశములు 
తమ సజు బలముచే పొగ్లేశముల గొంతు నులుము చుండెను. పాశ్చాత్యులు ఈ 
దేశపు భౌతిక సాధనములనేకాక ఆధ్యాత్మికతను కూడ నష్టపజచు చున్నారని 
శంకించెను. అతడు తన లేఖినిలోని సమ _స్తశ్ల రిని, భావములలోని ఆవేశమును, 
శబ్రములలోని విషమును వినియోగించి పాగ ములను పాంళ్చాత్య దేశములకు 
దూరముగా ఉంచుటకై ప్రయత్నించెను. వ్యావహారిక జీవనమున పాశ్చాత్య దెశముల 
నుండి దిగుమతియెన ఆలోచనలచే లాభము పొందుట అనివార్యమనిపించుటచే 
అక్సరు ఈ “తూఫాను” ఆపరానిదని తలంచెను. కనుక అతని భావములు చాల 
వణకు ప్రతి క్రియావాదుల భావములతో పొత్తుగూడెను. నూత్నభావములు విజ్ఞానమును 
లాభదాయకమని అతడేలాగును నమ్మువాడు కాడు. ఇది ఆధ్యాత్మిక దృక్పథము 
యొక్క పరిణామ స్వరూపమగు ఒకరీతి ఆదర్శవాదమే. అతనిలోని సూఫీ 
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భావములును అతనిని ఆదర్శవాదిగా చేసెను. అతడు జీవితములోని పరివ_ర్తనము 
లను తుచ్చములుగా భావించెను. నవచై తన్యమునకు సహకరించు వారు నె తిక 
సిద్దాంత ములకు గొప్ప ఆఘాతము కలిగించుచున్నారని భావించెను. ఇట్ట భావముల 
పరిణామ మేమయినదనగా అతడు ఆంగ్ల విద్య, విజ్ఞాన శాస్త్ర పరిచయము, ప్రీ విద్య, 
ప్రీ స్వాతంత్యము మెషీనులు మొదలగు పతి విషయమునకు శ తువయ్యెను, 
డార్విక స్పెన్సర్‌ , మిర్‌ మొదలగు తా_త్తికులను పరిహసించెను, అదృష్టమును 
నమ్మిన వాడగుట మారుచున్న పరిస్థితులను వెజ్ఞానిక దృష్టితో అనుసంధానింప 
గలుగకుండెను. అతని అంతిమా శయము మతము. ఆ మతమునకు దేని నుండి 
ఆఘాతము కలుగు నను భయముండినను దానిని వ్యతి రేకించి వ్యంగ్యాత్మక ములగు 
బాణములు వదలుచుండెను. 


అక్చరు ఆంగ్ల (ప్రభుత్వపు ఆర్థికములగు దోపిళ్లను (గ్రహించెను. వారి 
సభ్యత యొక్క పెళళుకులను కృ తిమమని తలంచెను. సాం పదాయకతను 
కలిగించుటకై వారు చేయు ప్రయత్నమును దుయ్యబైను. ఇట్లు హాన్యమును అడ్డు 
చేసికొని అతడు ఆంగ్ల పభుత్వముపై విషలి ప్పములగు అమ్ములు (పయోగించెను. 
రాజకీయోద్యోగి యైనను నోటికి వచ్చిన మాటలాడుటకు వెనుదీయకుండెను. ఎదలోని 
మాటను స్పష్టముగా చెప్పుటవలనుపడదని అతడెయగును. ఒక పద్యపాదమున 
ఇటనెను. 


మద్ధూలయే గవర్న మెంట్‌ “అక్బర్‌ ' అగర్‌ నహోతా 
ఉస్కోోభీ ఆప్‌పాతే గాంధీకె గోఫియో6యమే. ] 


అక్బరు కవితను బాగుగా (గ్రహించుట కై ముసల్మానుల మతమును, వారి 
సంస్కృతిని, భారత దేశ చరితను, ఇరువదవ శతాబ్రపు రాజకీయములును, సామాజి 
కములును అగు సన్ని వేశములను (గ్రహించుట చాల అవసరము. ఏలయన హాస్య 
రూపముననె అతడు సంకేత పజచు విషయములను తెలిసికొన కుండ అతని కవిత 
లోని వ్యంగ్యము వలన ఆనందము పొందజాలము. అతడు అరబీ, ఫారసీ మజియు 
హిందీ శబ్రములను చాల స్వతంత్రించి పయోగించుచుండెను. తన మనసులోని 





1. 'అక్సరు” రాజకీయోద్యోగియే కానియెడల అతనిని మీరు గాంధిగారి గోవితలలోనే 
చూచియుందురు. 
(14) 
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మాటను హాస్యరూపముననే వెలువరించుచుండెను. ఆతడు ఉర్లూలో ఒక మహాకవి. 
హాస్యరసమును పోషించినవారిలో అందఅకంశు గొప్పకవి. 
ఉదాహరణకొఅకు కొన్ని పంక్తులు :___ 
హర్‌చంద్‌కి కోట్‌ ధీహె పతూకాఫీహె 
Qa ne) రహా 
బంగాభీహా పాట్‌ భీహె సాబూకాభీ హె 
య? Oa రష వా 
లేకికా మై తురుసే పూఛా హూ. హిందీ | 
యూరప్‌క తెరీ రగోమ్మ కుఛ్‌ ఖూకాభీ హై 2 l 


జ కే ఖః by 


గోల్యోంకే జోర్‌నే కరే హైం వో దున్యాకో హజ్మ్‌ 


ఇన్‌సే బెహతర్‌ ఇన్‌ గిజాకె వాస్తే చూరణ్‌ నహీ. 2 
జ హు హూ షః 

క్యా కహూ? ఇస్కోమై బద్బఖి యే-నేష౯ా కే సీవా 

ఇస్కోో ఆతా నహి అబ్‌ కుఛ్‌ ఇమియేషకా కే సివా, 8 
క్‌ Ww "WE 5 

ఖౌమ్‌కే గమ్‌మే డినర్‌ ఖాతే హైం హుక్కామ్‌కే సాథ్‌ 

రంజ్‌ లీడర్‌ కో బొహత్‌ En మగర్‌ ఆరామ్‌కే సాథ్‌. 4 
శ « . 





1. కోటుకలదు, పట్లాముకొలదు, బంగ్లా (భవనము) కలదు, పాత్రలు (పాట్‌) సబ్బు మొద 
లగు నవన్నియు కలవు. కాని ఓ భారతీయుడా ! నీ రక నాళములలో ఐరోపా రక్త 
మే మైనకలదా ? 


2. వారు గోళీలు (మందుగుండ్లు -మందుగోశీలు) ఉపయోగించి (పపంచమును జీర్ణించుకొందురు. 
ఈ ఆహారమునకు అంతకు మించిన చూర్ణములేదు. (అరగుటకై ) 

8. దీనిని జాతియొక్క దురదృష్టమనక ఏమందురు. దీనికిపుడు అనుకరణ తన్న ఇం'కేదియు 
రాదు. (ఇందలి ఆంగ్లపద (ప్రయోగము చూడవలననది,) 

4. జాతి యెడగల వ్యథను పురస్కరించుకొని ఆధికార్లతో కలిని విందులు గుడుతురు. నాయ 
కులకు విచారము విశేషముగా కలదు. కాని ఆ విచారము సౌఖ్యముతో కూడినది. 


నవజాగృతి మటియు నవ్యసాహితి 211 


హమ్‌ క్యా కహా. అహ్బాబ్‌ క్యా కారే-సుమాయా.(కర్‌గయే 
వీ. ఎ, హోవే, సాకర్‌ హువే, పెన్ష౯ మిలీ, జార్‌ మర్‌గయే. 1 


ఖు * జ స్‌ 

కోథీమే జమాహై న డిపాజిట్‌ హై బ్యేంక్సొమే 

ఖల్లాస్‌ కర్‌ దీయాముయు దో చార్‌ థ్యాంక్స్‌ మే. 2 

ఖ్‌ * sk క 

కర్‌ దియా పక జల్‌ ప మర్షోంకి సూరత్‌ దేఖియే 

ఆబూచెహరకీ సబ్‌ ఫెషకా బనాకర్‌ చీకా లీ. లీ 
జ హః జ ఖు 

పాకర్‌ ఖితాబ్‌ నాచ్‌కాభీ జోభ్‌ హోగయా 

“సర్‌” హోగయేతో “బాల్‌” కా భీ షోక్‌ హోగయా. 4 


జ హు * జ 


ఇరువదవ శతాబ్దారంభము తరువాత ఎందటో కవులును రచయితలును 


దర్శనమి త్తురు. వారిలో కొందణను గూర్చి మాత్రమే [వాయబడును. రాజకీయ, 
సామాజిక, దార్శనిక కవితలతో పాటు కొత్తరకపు గజలులును (వాయబడు 
చుండెను. కొందటు (ప్రముఖ కవులు గజలుల ద్వారముననే జీవన సమస్యలను 
విరచించిరి. వారి దృక్పథమును వారి భావములును వెనుకటి కవుల కంటె భిన్న 


కే, 





మిత్రు లే యే ఘనకార్యములు సాధీంచిరో ఏమని చెప్పవలెను. బి.ఎ, చదివి ఉద్యోగులై 
- పెన్షనుపొంది చివరికి మరణించిరి. 


+ డబ్బు భవనమున నిలువలేదు. బెంకులలో నిలువలేదు. మూడు నాలుగు “థ్యాంక్స్‌” చెప్పి 
(ఆమె) నన్ను డబ్బులేనివానిగా జేసివైచెను, 


. కర్ణకా మగవారిని ఆడవారుగా జే నెను. ఫైషనను మిషచే ముఖగౌరవమును నశింపజే నెను, 
= ఉపాధి లభించినంతనే నృత్యముపై అభిలాష కలిగెను. 


సర్‌ (ఇంగ్లీషు 51 ఆను ఉపాధి మజీయు ఉర్దూలో తల) ఆయినంతనే బాల్‌ (ఇంగ్లీషు 
_ Bal] మతఖీయు ఉర్దూలో వెండ్రుకలు) అభిలాష కలిగెను. 
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మెనవి. కాని గజలులలో కలుగు పరివ ర్రనములు స్పష్టరూపమున తెలియవు. 
అయినను ఆధునిక కాలపు గజలులను చదువునప్పుడు [కొత్త త వాణీ విసిపించును. 
జీవన సమస్యల పట్ల కొత్త దృక్పథము కనిపించును. ఇచట (ప్రముఖులయిన కొంద 
అను గుజించియే (వాయబడును. ఈ కాలపు కవులలో అనేకులు గజలులే కాక 
ఇతర విధముల en నిపుణులు. అయినను వారి క్యూతికీ కారణము ఏదో 
ఒక విధమగు రచనయీ _ పండిత రత కొనాథ్‌ “సర్షార్‌ " కవి కూడ. అయినను 
అతడు గద్య రచయితగానే (పకఖ్యాతుడు. ఇ'పే మున్నీ దుర్గాసహాయ “*స్పు ర్రూర్‌ *, 

పండిత (బజనారాయణ “చకృ స్త్‌” మజీయు డా. ఇక్సాల్‌ మొదలగు వారు అంద 


మగు గజలులు వాసిరి. అయిన వారి రచనా ,వెశిష్యము ఇతర కవితలలోనే 
గోచరించును. 


దుర్గానహాయ “స సురూర్‌” జహోనాబాద నివాసి. అతని ఇంట చిరకాలము 
నుండి 'వెద్యమే వృత్తి. అచట అరబీ, ఫారసీ, ఉరూ సాహిత్య చర్య జరుగు 
చుండెడిది. అతడు డీ: శ. 1878 వ సంవత్సరమున 'జన్మించెను. అతని ఆర్థిక స్థితి 
మంచిదికాదు. అ ఆత్మగౌరవము కలవాడగుట అతడు ఆ స్థితిలోనే 
సంతృప్తుడై యుండెను. అతడు బాల్యమునుండియే కవితలు [వాయుచు ప్రసిద్ధము 
లగు పతికలలో (పచురించుచుండిను. మద్యపానమునకు అలవాటు పడి ఆరోగ్య 
మును కోల్పోయెను. ముప్పదేడేండ్ర వయముననే కీ. శ. 1810 లో మరణించెను. 


“నురూర్‌” కవితలు కరుణారస (ప్రధానమైనవి. దేశభ క్రికి సంబంధించిన 
భావములను (పకటించుప ట్ల లేదా విషాద సన్ని వేశములను చిత్రించుపట్ల అతని 
భావుకత (ప్రబలముగా (పదర్శితమగును, అతడు మత సంబంధములును ఐతిహాసిక 
ములును ఆగు: విషయముల గూర్చియు వ్రాసెను. (పకృతి చిత్రణమును చేసెను 
సురూరఠ్‌'* ఆంగ్లభాషా జ్ఞానము అతిసామాన్యము. అయినను అతడు సుమారు ఇరువది 
ఆంగ్ల కవితలకు మూలమునకు హాని వాటిల్లకుండ పద్యానువాదము చేసెను. అతడు 
సర్వకాల సర్వావస్థలయందు కావ్య రచనయందే మగ్నుడై యుండువాడు. కనుక 
స్వల్చకాలముననే అనేక రచనలు చేసెను. *జామె _నురూర్‌” మటీయు “ఖుమ్లా 
నయే _ సురూర్‌”' అను రెండు కావ్య సం[గహములు (ప్రకాశితములై నవి. ఉరూ 
కవితయొక్క_ నూత్న శైలిని పురోగమింప జేయుటలో, దేశభ క్రి భావములను 
(ప్రోత్సహించుటలో “నురూర్‌' కవితలు చాల పాల్తొనెను _ బాల్యమున ఫారసీ 
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బాగుగా చదివినవాడగుట అతని భాష ఫారసీ పద భూయిష్షమైనది. అలంకార 
(ప్రయోగము ఇంకను కాఠిన్యము కలిగించినది. 


మున్లీజ్వాలా (ప్రసాద్‌ “బర్జ్‌ మహారాజా కిషకా (పసొద్‌ “షాద్‌ *, పండిత 
అమర్‌ నాథ్‌ “సాహిర్‌? మొదలగువారు ఈ యుగమునకు చెందినవారే. అయినను 
“చక స్‌” మజియు “ఇక్బాలు” లకు కలిగిన మహత్యము ఇంకెవరికిని కలుగలేదు. 
పండిత (బజ్‌ నారాయణ “చక స్‌” ఒక కాశ్మీర (బాహ్మణ కుటుంబమునకు సంబం 
ధించిన వాడు. అతడు (క్రీ. శ, 1882 వ సం॥న జన్మించి డీ. శ. 1905 లో శేనింగ్‌ 
కాలేజీ నుండి బి. ఏ. లో ఉ త్తీరుడై డీ శ. 1908 నుండి (వకాలతుు న్యాయవాద 
వృత్తి తల కొలది కాలములోనే అత డచటి (ప్రముఖ న్యాయవాదుల లో 
అెక్కింపబడెను. (క్రీ. శ. 1926 లో అకస్మాత్తుగా అతడు దివంగతుడయ్యెను. 
'చక్న స్త్‌' బాల్యము నుండియు కవిత్వము (వాయుచుండిను. ఆతిష్‌, గాలిబ్‌ మజీయు 
అనీసుల కవితలను శ్రద్దాభిమానములతో పఠించుచు వారిచేతనే (ప్రభావితుడయ్యెను. 
ఆనాడు భారతదేశము లోని రాజకీయాందోళనము మటియు స్వాతం త్య సమరము 
నకు “చక్చ స్త్‌” కవిత (ప్రతీకవంటిది. అప్పటికి రాష్ట యత పాదుకొనినది, కాని 
ఆంగ్లేయుల నుండి రాజ్యము లాగికొని వారిని దేశమునుండి _ఐహిష్కరింప వేయు 
నంతటి స్వాతం త్య భావన ఉత్పన్న ము కాలేదు. కనుక చక్చస్‌, తన కవితల 
ద్వారమున ఆంగ్ల (పభుత్వ చ్చాయలోనే “వో మ్‌రూల్‌” (పాపి పినొందుటకై ' ఉప'దే 
శించెను. అతని "కవితలు హిందూ ముస్తి ముల సమైక్యతా మణియు దేశభకి భావన 
ములతో నిండియున్నవి. ఈ రెండు భావముల నతడు అతి. సామర్ల ర్భ ముతో (ప్రక 
టించెను. నేటివణకు అట్లు (వకటించుటలో అతనికి నమానురినదగిన వారు అరిది. 
గొప్ప గొప్ప దేశనాయకులు బంధితుఅ లై నప్పుడు మత్‌యు మరణించినప్పుడు అతడు 
హృదయమును కరగించునట్టి కవితలు వాసెను. చేశ గౌరవమును కాపాడుటకై 
దేహత్యాగము చేయటకై న వెనుదీయరాదని (వబోధించెను. అతడు ఆలోచనా 
స్వాతం (త్యము నారాధించువాడు. ఆనాడు రచనలపై ఉపన్యాసములపై విధింపబడిన 
ఆంక్షను దృఢముగా వ్యతిరేకించెను. మత సంబంధములును నైతిక సంస్కరణకు 
సంబంధించినవియును అగు కొన్ని కవితలు (వా సెను; ఆనాటి పరిస్థితుల ననుసరించి 
చూచినచో అతడు గొప్ప విస్థవ కవియని రూఢియగును _ దేశపు ప్రాచిన గౌరవ 
మును తెలిపి, వ ర్రమాన కంల ఆర్థిక దుర్లశను (పదర్శించి, | భావికాలపు - స్వరాజ్య 
మును సూచించి దేశీయులను పురోగమింపజేయ (ప్రయత్నించెను, అతనిది లఖ్నోలోని 
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శిష్టవ్యావహారిక భాష. “చక్స స్త్‌” గొప్ప గద్యరచయిత కూడ. అతని గద్యరచనల 
సంగహము (ప్రకాశిత మైనది. దానివలన అతని జ్ఞానము, ఆలోచనా శక్తి, చార్మితక, 
సామాజిక దృక్పథము విశదమగును. మరణించుట కంటె కొన్ని దినములు ముందే 
తన కావ్య సంగ్రహము “సుబహె _ వతన్‌” అను పేర (పకాశించుటకె పంపును. 
కాని అది అతని మరణానంతరము ప్రకాశితమెనది. అది చేననాగరి లిపిలోను 
అచ్చయినది. భారతవర్గ (పశంసలో అతడు i ఒక కవితలోని కొన్ని భాగ 
ములు చూడుడు :___ 


ఐఖాకె-హింద్‌ తేరీ అజ్మత్‌ మే క్యా గుమా( హై 


దర్యాయె- ఫెజె-ఖుద్‌రత్‌ తేరేలియే రవాం హై 

తేరీ జవీంసె నూరే_హు న్నే _అజల్‌ అయా. హై 
అల్లాహరె జేబొ-జీనత్‌ క్యా ఓజే-ఇజ్బొ-షాం హై 
హర్‌ సుబహ హై యె ఖిద్మత్‌ ఖర్షీ దె-పుర్‌_జియాకీ 
కిరణోం'నే గూంధా హె జోటీ జ పో 


హ్‌ 


గౌతమ్‌నె ఆబూదీ, ఇన్‌ మాబదే_కుహకా కో 
సర్మద్‌నె ఇన్‌ జమీ(పర్‌, సద్భ్ఫే కియావతకా కో 
అక్బర్‌ నె జామె_ఉల్భత్‌ బక ఇస్‌ అంజుమకా కో 
సీంచా లహూసే అప్నే రాణానె ఇన్‌ చమక కో 

సబ్‌ సూర్‌ వీర్‌ అప్నే ఇన్‌ కాక్‌ మేం నిహా. హై 
టూపేహువే ఖడ్డర్‌ హైం యా ఉన్కి హద్దియాం హై 
బర్బోంనే హోరహా హై బర్హమ్‌ సమాః హమారా 
దున్యానె మిట్‌ రహా హై నామో-నిషా. హమారా 

కుఛ్‌ కమ్‌ నహీ అజల్‌ సే క్యా బే-గిరాం హమారా 

ఇక్‌ లాషె_బేకఫకా హై హిందూసా( హమారా 
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ఇస్కే_భరే ఖజానే. బర్బాద్‌ పోరహే హైం 
బిల్లత్‌ నసీబ్‌ ఖ్యాబే-గప్లత్‌ మె సోర హా హై 1 


ఉర్దూ సాహిత్యమున వర్తమాన కాలము గద్యయుగ మనదగినది. అయినను 
దర్శన. తర్క, చారితక, సామాజిక విజ్ఞానముల ద్వారమున జీవన సమ్యసలను 
అర్థముచేసి కొనుటకు (పయత్నించు కవులను ఈకాలమే జన్మింపజేసినది. ఆలోచనా 
వరులగు రచయితలు తర్క-వితర్క_ముల అనంతరము సిద్దాంత రూసమున వ్యాస 
ములు (వౌసిన విధముగా ఈ కవులును మానవ జీవితమునకు సంబంధించిన ఆర్దిక , 
సామాజిక భావములను ఉ ల్రైఖింతురు. కవికి కల్పన మణియు భావుకత అతత 3 
దాని ద్వారమున అతడు హృదయపు లోతులో ప్రవేశించి మానవజాతిలో సమాజము 
మజీియు (వకృతి వలన కలుగు అన్యాయమునకు విరుద్ధముగా చెల రేగిన ఆంతరంగిక 
సంఘర్షణమును పసికట్టును. ఇట్ట సర్యోత్కృృష్టమగు సుందర వర్లన “ఇక్సాలు” 
కవితలో లభించును. అనేక కారణముల వలన “ఇక్సాలు'” రచనలు వివాద గస 
విషయములై నవి. ఏలయన (ప్రతి క్రియా వాదులగు ముసల్మాను లొకవై పు అతనిని 
లాగుకొందురు. రెండవ వెపు అభ్యుదయ వాదులు అతని రచనలలో మానవతను 
గూర్చిన (శేష్టములును ఉత్త మములును అగు ఉపదేశములను దర్శింతురు. ఆ ఉపదేశ 





1. ఓ భారతాపనీ ! నీ శేష్టత పట్ల అనుమాన మెక్కడిది. భగవదనుగహము అనునట్టి నది 
సీ కొఅరే ప౦వహించుచున్నది. సీ ఫాల భాగమున ఆదికాలపు కాంతి (పజ్వరిల్లుచున్నది. 
' ఆహా! నీ విలాసమెంత గౌరవాస్పదమై అతిశయిల్లుచున్నది! _పకోళమానుడగు భాస్కరుడు 
ఆహరహము (ప్రభాతకాలమున హిమాలయ మనబడు నీ జడను కిరణములచే ముడుచుట 
_ యందు నియు కుడు. గౌతముడు ఈ పురాతన మందిరమునకు ఇతోధికమగు మాన్యత 
కలిగించెను 'సర్మద్‌ (జౌరంగ జేబు కాలమున భారత భూమికి వచ్చిన ఒక పర్షియా, 
సూఫీ భక్తుడు) ఈ భూమి కొజకు తన జన్మ భూమిని త్యజించెను. ఈ నమాజమునకు 
అక్చరు పేమ పాత్రను అందించెను. ఈ యుద్యానమున రాణ్యాపతాపుడు తన ర క్రముచే'' 
నేచనము చేనెను. మన శూరులు, వీరులు ఈ భూమిలోనే అణగి యున్నారు. ఇప్పుడు 
శిథిలములు మలీయు ఎముకలే మిగిలి యున్నవి. చాల కాలము నుండి మన' పరెస్థితి 
తల్లకింందు లగుచున్నది. మన పేరు ప్రతిష్టలు (ప్రపంచమునుండి లోపించి పోవుచున్నవి. 
మన గాఢ న్నిద మృత్యువుకంటె తక్కువది కాదు. హిందూదేశము *కఫనుి (శవముపై 
కప్పు గుడ్డ) లేని శవమునలె నున్నది. పరిపూర్ణములగు దీని' నిధులు వినష్టమగుచున్నవి. 
అదృష్ట హీనులు దౌర్భాగ్యులు ఆగు మనవారు (పను త్తత అను నిద్రలో మునిగియున్నారు. 
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ములను ఎట్టి (పత్యేక మతమునకు అంటగట్టరాదని వారు తలంతురు. మూడవ వెపు 
అతనిని కవిగా భావించవలెనా లేక దర్శనశాస్త్రవేతగా భావించెవలెనా అను 
అంశముపై తగాదా జరుగును. ఇచట ఈ వాదోపవాదములతో పనిలేదు. ఏలయన 
“ఇక్సాలు” రచనలలో ధార్మిక , సామాజిక, ఐతిహాసిక, దార్శనిక భావ ప్రవాహము 
అనేకములు సంగమించును. కనుక వానిని విడదీసి పరిశీలించుట నాలుగె దు పుటలలో 
సంభవమగు పనికాదు. అతని కవితకు మూలాధారములగు అంశములను అతని 
కవితలోని విశేషములను మాత్రము ఇచట చర్చించుట సంభవము. 'ఇక్సాలు’” ను 
గుజీంచి ఆంగ్లభాషలోను ఉర్లూలోను శతాధిక గంథములు రచింపబడిన వి , “ఇక్సాలు ను 
అధ్యయనము చేయదలచినవారు చాల చదువవలసియుండును. 


“ఇక్బాల్‌” క్రీ. శ. 1874 వ సంవత్సరమున సియాల్‌కోట (పంజాబు లో 
జన్మించెను. అతని పూర్వీకులు కాశ్మీర బాహ్మణులు. ఈ విషయమును “ఇక్బాలు” 
తన కవితలలో సగర్వముగా చెప్పికొనెను. అతడు ప్రాథమిక విద్య సియాల్‌కోట 
తోనే పడసి తరువాత/ లాహోరుకు వెళ్ళెను. విద్యార్థి దశయందే అతడు తాను 
చదువుచున్న విద్యాలయములోని సర్వోత్తమ విద్యార్థిగా పరిగణింపబడెను. తత్త్వ 
(దర్శన, శాస్త్రమున ఎం. ఏ. పట్టము పొంది అతడు విశేష విద్యకై లండనునగర 
మునకు వెళ్ళెను. అచట అతడు బ్యారిస్టరీలో ఉతీర్లుడె జర్మనీనుండి దర్శనశాస్త్ర 
మున ఏ, ఎచ్‌. డి. పట్టము హొరదెనుం. “జెరోషా యాత్ర అతని జీవితమున 
విప్ప వాత్మక మైనది. ఆ యాత వలన రాజనీతి మణియు ఇతర విషయముల యెడ 
అతని దృక్పధము పూరి గా మారిపోయెను. మాతృదేశమునకు తిరిగి వచ్చి అతడు 
లాహోరులో బ్యారిషరీ చేయసాగెను. కొంత కాలము కొజకు ' ఒక కళాశాలలో 
అధ్యక్ష 'పదవికూడ నిర్వహించెను. సంజాబు రాజకీయాలలోను కొంత కొంత పాలు 
గొనుచుండెను. కీ. శ. 1981 వ సంవత్సరమున ముసల్మానుల ప్రతినిధిగా 
“రాండు పేబిల్‌ కౌన్‌ ఫెన్సు” లో పాల్గొనుటకై లండను వెళ్ళిను. అతని 
స్వాస్థ్యము మాటి మాటికి చెడిపోవుచుండెను. క్రీ. శ. 1986 వ సంవత్సరమునుండి 
ఆరోగ్యము పూర్తిగా చెడిపోయెను. క్రీ, శ. 1988 వ సంవత్సరము ఏపిల్‌ 
మాసమున మరణించెను. 


ఇక్బాల్‌ జీవితములో ఎత్తుపల్లము లంతగా లేవు. కాని ఆలోచనాపరుడగుట 
వలన లోలోన విపరీతమగు పరివర్తన పొందుచు ప్రతి సన్నివేశము వలన |ప్రభావితు 
డయ్యెను. మతముపై అధికాసక్తి గల అతని తండ్రి బాల్యమునుండియు ఫారసీలోని 
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మత గంథములను అతనిచే చదివించి వానిలోని రహస్యార్ణములను గూర్చి చర్చ 
చేయువాడు. అతని గురువులును అతని పె (ప్రబల (ప్రభావము చూపునట్టివారె 
లభించిరి. “ఇక్బాల్‌” మధ్యమ వర్ష ముసల్మాను కుటుంబమున జన్మించెను. జీవిత 
సమస్యలన్నిటిని ఆ దృష్టితోనే చూచెను. భారతదేశమున పెద్ద పెద్ద సంఘటనలు 
జరుగుచుండెను. గొప్ప గొప్ప పరివర నలు కలుగుచుండెను. ముసల్మానులలో ఒక 
విధమగు జాగృతి కలిగెను. వారు పలుదెసల అఆకృష్ణులగుచుండిరి. భారత దేశము 
వెలుపల గల ముసల్మాను రాజ్యముల మీద వినాశ మేఘములు ఆవరించుచుచుండెను. 
దరిదాపు అన్ని చేశములును ఐరోపా పదసంఘట్లనచే నష్టపడుచుండెను. ఐరోపీయ 
సభ్యత ఆశియా సభ్యత ను నశింపజేయుచుండెను. నె తిక గుణములను పొందదగిన 
శక్తి మానవజాతినుండి లుప్తమై పోయినట్లు అనిపించుచుండెను. ఇక్బాల్‌ పరిస్థితు 
లన్నిటిని (గహించెను. ఐరోపాలో నివసించుచు అచటి అధికారవర్గపు భావములను 
తెలిసికొను అవకాశము కలిగినప్పుడు అతడు ఏవిధముగా ఐరోపా ఆశియా రకము 
నంతటిని పీల్చుటకై ఉంకించుచున్నదో తన కనులతో చూచెను. ఆశియా మటీయు 
అన్యదళిత దేశముల పై అధికారము పొందుటతో సౌలభ్యము ఏర్పడుటతై ఐరోపా 
తన సభ్యతా (పచారమను మిషచే ఆయా దేశముల ఆత్మశకి ని నషపబచుట ఆవశ్యక 
మని తలంచుచుండుటయు “ఇక్కాల్‌”' తెలిసికొనెను. భారత దేశమున అభివృద్దిచెందు 
చున్న జాతీయ భావమును .చూచి ఆదిలో అతడు ముగ్గుడయ్యెను. కాని ఐరోపా. 
పర్యటనము వలన అతని విచారములు మార్చు చెందెను. రాష్ట్రముల మధ్యగల 
పరస్పర ద్వెషభావమును చూచి జాతీయతపట్ల ఖిన్నహృదయుడై సంకీర్ణతతో 
కూడిన దేశభకి, మజియు జాతీయత మానవజాతియొక్క_ ఐక్యతను వికాసమును 
నష్టపఅచునవియే అని తలంచెను. ఇందుకు ఎన్నియో కారణములు కలవు. కాని 
అతడు ఎట్టి పరిస్థితులలో ఈ భావమును (పకటించెనో వాని వలన ఆతనికి విరుద్ధ 
ముగా అనేకములగు భాంతులు కలుగుటకు అవకాశ మేర్పడెను. రానురాను అతడు 
(పతి క్రియావాదులగు ముసల్మానుల నాయకుడుగా భావింపబడెను. ఏలయన అతని 
ఆలోచనలు ముసల్మానుల ఏదో విధముగా భారతదేశములోని ఇతర జాతులకు వేరు 
చేసి అన్యదెశీయులగు ముసల్మానులతో సంబంధింపజేయు నట్టివిగా తోచెను. అతడు 
తన ఆలోచనలను తాత్త్విక రూపమున వెల్లడించెను. ఎవరిని (పతిఘటింపక దళిత 
జాతులను, ముఖ్యముగా 'ముసల్మానులను సర్వవిధముల అన్యాయములనుండి 
కాపాడుట కై అతడు బద్దకంకణుడై నట్టు విశదమయ్యెను. అందువలన భారత దేశపు 
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స్వాతంత్ర్య సమరముసట్ల అతని అభ్మిపాయ మెట్టిదో చెప్పుట కష్టము. స్వాతం త్య 
సిద్దికై జరుగుచున్న ఎట్టి ఆందోళనమునందును అతడు బాహాటముగా పాల్గొన 
లేదనుటలో సందేహములేదు. అయినను మానవజాతియొక్క- ఆత్మ స్వాం త్యమును 
గుణించి అతడు మహోదాత్తములును, -ఉత్స మములును అగు భావములనే 
(ప్రకటించెను. 

చారిత్రక దృష్టితో ఇక్పాలు రచనలను పరిశీలింతుమేని అతడు సర్‌ సయ్యద్‌ 
మజియు హాలీల సంస్కరణోద్యమము వలన రూపొందిన సం[పదాయమునే 
పురోగమింస జేయుచుండెనని తెలియును. అతని కవితలో అక్సర్‌ అలహోబాదీని 
స్మరింపజేయు శీ లియు కొంత కలదు. ఉర్లూ కవులందటవలె అతడు (పారంభమున 
గజలులు వ్రాసి దిద్దుటకై దాగ్‌ మహాకవికి చూపించెను. కాని కొలది నాళ్ళలోనే 
అతడు తన స్వంత శైలిని ఏర్పజచుకొని క్రీ. శ. 1899 లో మొదటి మహత్తర 
కవిత “హిమాలయా” అనునది (వ్రాసెను. ఆ'పెన పకృతి సౌందర్యము, హిందూ 
ముస్లిముల ఐక్యత, ఆంతరంగిక సంఘర్షణ మొదలగు వానిని గూర్చి సుందరము 
లగు రచనలు చేసెను. వీనిలో నలు వెపుల దృశ్యమానమగు సౌందర్య మును చూచి 
నప్పుడు సహృదయునిలో కలుగు ఆశ్చర్యము, మటియు ప్రతిపదార్థమునందు జీవిత 
రహస్యాన్వేషణ చేయ ఉత్సుకత (పకటింపబడెను. ఆదిలోని ఈ ఆశ్చర్యమే రాను 
రాను దార్శనికమును, ఆధ్యాత్మికమును అగు వృతాంతముగా రూపొంది ఇక్సాలును 
ఉర్దూలోని సర్వాధికుడగు తా త్తి (క కవిగా చేసెను. 


ఇక్చాలు యొక్క విశిష్టత యేమన అతడు (సొక్పశ్చిమముల దర్శన, ధర్మ 
శాస్త్రములను వైజ్ఞానిక శాస్త్రమును చరితను రాజకీయ పరిస్థితులను సంపూర్ణ ముగా 
ఎటీగినవాడు. అతనిని అర్థము చేసికోవలెనన్న ఇస్తాము మతవిచారముల పరిజ్ఞానము 
మాత్రమే సరిపోదు. ఇతర సమస్త మతములను, సిదాంతములను, _ విజాసీశాస్ర 
మును తెలిసికొనుట అవసరము _ ప్లేటో, నిట్‌ షో, షక క మణియు అనోనయిన్‌, 
లను గుణించి బాగుగా తెలిసికొననివారు ఇక్సాలు కవితను (గహింపలేరు. అనగా 
అతడు కేవలము సుప్రసిద్ద త త్త చే తల భావములనే కావ్యరూవమున (ప్రకటించి 
నాడని అనుకోగూడదు. వారిని అతడు కొన్నిపట్ల _వ్యతిరేకించెను. విమర్శించెను. 
తన దృక్సథమునకు పుష్టి కలిగింపజాలు సిద్ధాంతములను మాత్రమే స్వీకరించెను. 
అతని దృక్పథ మెట్టిది ? ఈ ప్రశ్నకు సంక్షి ప్రముగా జవాబు చెప్పుట కష్టము _ 
పరిచయము కొఅకై సూలముగా ఇట్లు చెప్పవచ్చును. అతడు ఇస్లామీయ సిద్దాంత 
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ములపై' ఆధారపడినది. ఐక్యతను (పబోధించునది, మానవజాతిలో ఎట్టి భేదభావ 
ములకును ఎడమీయనిది అగు వ్యవస్తను, అనుశాసనమును వాంఛించెను. ఇంక 
“మానవుడు ఈ [పపంచముననే కాదు. చంద్ర, సూర్య నక్షత మండలములలో 
అధికారము పొందవలెను. అతని అంత రాత్మ పవిత్ర మైనదిగా ఉండవలెను. అతడు 
(ప్రపంచములోని ఎట్టి భౌతికశ క్రి ముందును తలవంచ గూడదు. మానవుడు తన 
ఇచ్చానుసారముగా జీవితము గడపు కొనుటకు సమర్హుడె యుండవలెను. కాని 
భగవదాజ్ఞలను ఎన్నడును జవదాట గూడదు. మానవుని అత్మళ కి అనంతమయినది. 
మానవుడు. ఆత్మశ కిని గుజె టిగి, ఆత్మసంయమనము ద్వారమున దానిని వికసింప 
జేసికొనినచో అతడు ఈశ్వరుని రచనాత్మక కార్యక్రమమున సహాయపడుటకును 
సమర్దుడగును. ఏలయన ఈశ్వరుడు మానవుని మించిన వస్తు వేడియు సృష్టించలేదు. 
సృష్టిని కూడ మానవుని కొటుకే నిర్మించినాడు _ అనియు చెప్పెను. ఈ ఆత్మశ కిని 
గుణించి అతడు చాల చాల చెప్పినాడు. అదంతయు అప్పుడప్పుడు ఆధ్యాత్మిక కల్పన 
అనిపించును. దానిని సాధించు మార్గములు కౌన్సించవు _ ఇదియే ఇక్కాలును 
యధార్థవాదులకు దూరముచేసి ఆదర్శవాదులకు దగ్గగా చేసిన విషయము _ అతడి 
పరివర్తన మంతయు వా స్తవికమగు భౌతిక జీవనమున కాక కాల్పనికమగు జీవిత 
మున అభిలషించుచుండెనేమో అనిపించును. అహంకారమును నశింపజేసికొనుపే 
ఈశ్యర సాయుజ్యమునకు మూలమను నూఫీ సిద్ధాంతమును ఇక్సాలు నిశితముగా 
ఖండించెను. మానవుడు తనలోని శ కులన్నిటిని ఉపయోగించుకొని భగవదంశ 
తనలో కలిగించుకొనినప్పు డే ఈశ్వరుడు చేరువకు రానిచ్చునని అతడు భావించెను. 
అయినమ ఆధునికకాలపు ఆధ్యాత్మిక .భావమనబడు ఒక [కొత్త తరకపు “తసవ్వుఫ్‌” 
అతనిలో లేకపోలేదు. ఇక్సాలు జీవితమునకు సంబంధించిన (పతి గంభీర విషయ 
మును స్పృశించెను. అతడు తడవని విషయములు క్వచిత్తుగా ఉండును. ముఖ్య 
ముగా ఆత్మశ కి, మానవజ్ఞానము, సకలగుణ సంపన్నుడగు అలౌకిక పురుషుడు, 
(ప్రకృతిపై మానవుని విజయము, వ్యక్తికి మతము మజటియు సమాజముతో గల 
సంబంధము. వొక్పళ్చిమ తత్త్వ శాస్త్రములు, ఈ మొదలగు విషయముల గూర్చి 
ఫారసీ, ఉర్లూ భాషలలో అతడు అనేక కవితలు (వాయుపే కాక తన కండ్ల కన్యాం 
ములలో గంభీరభావములను వెల్లడించెను. 
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“ఇక్సాల్‌ ” ఉర్లూ కావ్య సం|గహములు నాలుగు, “బాంగే_దరాో, “దబాతే_ 
జి నీల్‌ ”, “జశ్చే-కలీమ్‌” మజీయు “అర్ముగానె_హిజాజ్‌ ” అనునవి. అతని ఫారసీ 
రచనలనేకము. అవి ఉర్లూ రచనలకంు (శ్రేష్టళరములు. అతని భాష సరళ మైనది 
కాదు. కాని ఆతని భావ ప్రకటనకు ఆ భాషయే సమంజసమెనది. కావ్య సౌందర్య 
దృష్టితో అతని రచనలు ఉర్దూ ఫారసీ భాషలలోనే కాక (ప్రపంచ భా షలన్నిటిలోను 
ఉన్నత స్థానమును పొందుటకు అర్హ మైనవి. “ఇక్బాల్‌” మానవుని శకి పె సంపూర్ణ 
విశ్వాసము కలవాడు _ మానవుని భవిష్యన్నిర్మాణమును గూర్చిన గీతములు 
ఆలపించెను. వానిని చదువువారు అతని భావమయసంగీత పవాహమున తేలిపోడురు . 
అతని కవితలు సంపూర్ణముగా [వాయుటకు వీలులేదు. ఆయా కవితలనుండి కొన్ని 
చరణములు మచ్చుతునకలుగా (పదర్శింపబడును Pe 


కోయీ అబ్‌తక్‌ నయే సమ్షా, క్రి ఇన్సా( 
కహా జాతాహె , ఆతాహి కహా. సే 1 
రా Qe - 


దిల్‌ మె కోయీ ఇన్‌ శరహాకీ ఆర్దూ “పెదాకరూ( 


లోట్‌ జాయె ఆస్మామేరే మిటానేకేలియే | న 
న పూభో ముయ్‌నే లజ్జత్‌ భానుమా(-బర్బాద్‌ రహ్నేకీ 
న షేమకా నె (కడోం మైనే బనాకర్‌ పూంక్‌ దాలే హైం ల 
శ క్తిభీ శాంతీభీ భకోంకే గీత్‌ మే హై = 
ధర్తీ కే వాసీయోంకీ ముక్తీ ఫీత్‌మే హై. డీ 
వ యప జ నాలా 


1. మానవుడు ఎచటి నుండి వచ్చెను? ఎచటికి వెళ్ళును? ఆను నంగళి ఇంత వణకు ఎవరును 
తెలినికొన లేదు. 


2. ఆకాశము నన్ను నశింవజేయ నుద్యమించునట్లు మనస్సులో నేదేని సంకల్పము చేయుదు 
గాక. 


8. గృహవినాశము వలన కలుగు సంతుష్టిని గూర్చి. ఆడుగడుకు. ఇంతవణకు ఎన్నియో గూళ్లు 
నిర్మించుకొని నశింప జేసితిని,. 


4. భక్తుల గీతములలో శక్తి కలదు, శాంతి తలదు. ఇహలోక వానులకు పే౦మమూలమునసే 
ముకి కలదు, 
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ఉమూకే ఆదమే భాకీసె అన్లుమ్‌ సహమె జాతే హై 
కియే టూటా క మహేకామిల్‌ న బకాజాయే. | 


x నా ఖో ఖః 


న, తూ జమీంె లియే హై, నం ఆస్మాంకె లియే 


జహా హై. తేరే లియే, తూనహీ జహా౭కెలియే. బీ 
ఖః జ * జ 
సితారోంనే ఆగే జహా6 బజార్‌ భీ హైం 
అభీ ఇష్క్‌ కే ఇమెహో6 బార్‌ భి హైం. 8 
* * ఖ్‌ ఖ్‌ & 


ఇరువదవ శతాబ్ద్రమున ఉర్దూ సాహిత్య చరిత్రలో స్థానము ఫొందదగిన కవు 
లెందటో జన్మించిరి. కొందఅగూర్చి ఇదివటకే [వాయనై నది, మజీకొందణనుగూర్చి 
ఈ సంక్షిప్త చరిత్రలో సవిస్త రముగా (వాయుట అసంభవము. అనగా వారి రచనలు 
చదువ తగినవి కావని తాత్సర్యము కాదు. “షాద్‌” అజీమా దాదీ, జ్వాలా [పసాడ్‌ 
“బర్‌”, నౌబత్‌ రాయ్‌ “నజర్‌”, మహారాజ బహదూర్‌ “బర్డ్‌”, జగత్‌ మోహాకా 
లాల్‌ “రవాలి “అమర్‌ నాథ్‌” సాహిర్‌ , “రియాజ్‌” ఖ్‌ రాబాదీ, మోలానా “సఫీ”, 
“పానీ”, “అజీజ్‌”, “*సాఖిట్‌”. “సాయెల్‌”, అర్దూ” మూతి, “అసర్‌” 
గోండ్వీ, “జరీ ఫ్‌”, “హ హసతీ “" మోహానీ, మొదలగు కవులు కీ ర్తిశేమలు. తిలోక 
చంద్‌ “మహరూమ్‌”, పండిత్‌ “౩ ఫీ", “జిగర్‌”, తహటా రే; “యగానా”, 
“చంగేజీ”, “అసర్‌”, “లబ వీ”, ెజోషా మలిస్యానీ, మొదలగువారు జీవితులు, * 





1. మట్టితో నిర్మింపబడిన ఈ మానవుని అభివృద్ధిని చూచి, రాలిన ఈ నక్షత్రము పూర్ణ 
చందముడయి పోవునేమో అని చుక్కలు భయపడుచున్నమవి, 


2. నీవు భూమి కొకు కాదు, ఆకాశము కొణకు కాదు. నీవు సృష్టికొఅకును కావు. సృష్టియే 
నీ కొఅకు. 


8. నక్షత్రముల అవతల ఇంకను పిపంచములు కలవు. ఇంకను (పేమ పరీక్షలు కలవు. 


4. ఇట జీవితులని పేర్కొనబడిన వారిలో “తై ఫీ” *జిగర్‌” మొదలగువారు ఈ అనువాదము 
నాటికీ కీ ర్రిశేషులు. 
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కౌని వారిని కొన్ని కారణముల వలన (క్రీశ. 1930 వజకు గల కవులలో లెక్కింప 
దగును. వీరి కవితలో ఆధునిక కాలపు నవ్యత కలదు కాని విష్లవముతో సహాయ 
కారి యగు వైతన్యము కాని, సం పదాయములను ఉల్లంఘించు సాహసము కాని 
అంతగా లేదు. ముందటి అధ్యాయమున ఈ యుగపు వ్యాకులతను, ఉద్విగ్నతను, 
విచారమును, స్వప్నమును మజీయు ఆశను చిత్రించిన కవులను గూర్చి (వాయ 
- బడును. పైన పేర్కొనబడిన కవులలో అనేకులు గజల్‌ మతియు అన్య పకారముల 
కవితలు (వాసినవారు. తమ యుగపు సం పదాయములను నవ్యత వెపు మరలించుటలో 
పాల్గొనినవారు. వారిలో కొందు సం|పదాయములకు కట్టువడి యుండియు తమ 
వ్య క్రిత్వమును నిలుపుకొని సాహిత్య చరితలో తమ స్థానమును ఫొందినవారును 
కలరు. 


“షాద్‌” అజీమా బాదీ, బీహారు పాంతపు పథమ శ్రేణి కవులలో లెక్కింప 
బడును. అతడు గొప్ప విద్వాంసుడు. పూర్వ సం పదాయములను కూలంక షముగా 
గుర్తించినవాడు. అయినను నవ్యతను వ్యతి రేకించువాడు కాడు. అతడు తన గజలు 
లలో విశేషముగా వాస్తవిక భావములను, భావ పూర్ణములగు (ప్రేమాను భూతులను 
ఉల్లేఖించెను. దీర్హాయువు పొంది అతడు డీ శ. 1927 లో పరలోకగతుడయ్యెను. 
అతడు అనేక గంథములు వాసెను. అతని మరణానంతరము అతని కావ్య సంగ 


హాము “నగ్మయే _ ఇల్లామ్‌” అనుపేర (ప్రకాశితిమైనది.. అతని కవిత సుందర మైనది. 
మాధుర్యగుణము కలదీ, 


'ర0డు మూడు పద్య పాదములు చూడుడు :___ 
మె బార్‌ నైరె లాల-వొ-గుల్‌ హ్నిజెయార్‌ మేం 
కెసీ బహార్‌, ఆగ్‌ లగాదో బహార్‌ మే | 
జ జ ఖా: ణ్‌ 
తమన్నానోమ్మె ఉల్లాయా గయాహూం D 
ఖిలోనే దేకె బహెలాయాగయా హూ( 2 





1. పియా వియోగమున ఉద్యాన విహారమేమిటి? ఇట్టి వసంతమునకు చిచ్చు పెట్టుడు. 
2. వాంఛలలో చిక్కు.కొన జేయబడినాను. ఆటవస్తువ లిచ్చి ఓదార్చ బడినాను, 
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ద్ద బజ్మె-మై హై యాంకౌతాహ దసీ,మేహై మహరూమీ 
జొ బడ్‌కర్‌ ఖుద్‌ ఉఠాలే హోథ్‌ మే మీనా ఉసీకాహై. l 


జ్వాలా (ప్రసాద్‌ “బర్భ్‌” సీతాపూర్‌ నివాసి. “జడ్జి” పదవి నిర్వహించుచు 
కీ శ. 1911 లో దివంగతుడయ్యెను. అతడు గద్య పద్య రచనలలో నిపుణుడు. 
సరళభాషలో భావ (పకటనచేయుట అతనికి తెలిసిన విద్య. వసంతర్తువును గుణించి 
సుందరమగు ఒక మస్నవీ రచించెను. ఆతని (ప్రసిద్దికి మాత్రము గజలులే కారణము. 
నొబత్‌ రాయు “నజర్‌” (1899-1928) లఖ్నోలో నొక ప్రసిద్దకవి. అనేక పత్రికలకు 
సంపాదకుడుగా పనిచేసెను. అతని జీవితమంతయు గష్టములలో గడచెను. ఆరో 
గ్యము సరిగా ఉండునదికౌదు. కుటుంబ వ్యథలును అతనిని విడిచిపెట్టునవి కాన: 
“నజర్‌” గద్యరచనలోను, పద్యరచనలోను గణనీయుడు. లభ్నోయొక్క. కృత్రిమ 
శౌ లిని తొలగించి కవితను సంస్క_రించుట కై సఫల (ప్రయత్న 'మొనర్చినవాడతడు. 


బాహ్య సౌందర్యము కాక ఆంతరంగిక వ్యథలను చిత్రించుటయే కవిత్వమని 
భావించువాడు. 


అతని రెండు మూడు పద్యములు "jae 
me 
అభీ మర్నా బొహత్‌ దుష్వార్‌ హై గమ్‌కీ కషాకష్‌ నే 


అదాహో జాయెగా యే ఫర్డ్‌ ఖీ పుర్పక్‌ అగర్‌ హోగి. 2 
జ హు హో జ 
అబ్‌నాహీ మాలూమ్‌ క్యా దున్యామె హై రంగే-బహార్‌ 
ఇక్‌ జమానా హోగయా ఛూపే హువే గుల్జార్‌ నే 3 


2 జ జ జ 





1. ఇది మద్యపానోత్సవము. ఇచట చేతులు ముడుచుకొని యున్నవారు వంచితులగుదురు. 
ముందున కరిగి చేతగొను వానిదే మధు కలశము. 


2. ఈ కష్ట పరంపరలో మరణించుట కూడ కష్టమే, ఎవ్పుడేని తీటీక కలిగినచో ఆ విధియు 
నెజ వేర్చుకోబడును* 


8. ఇపుడు వసంతళోభ యెట్లుండునో తెలియదు. పువ్చవాటికను విడిచిపెట్టి చాల కాల 
మయ్యెను, 
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యూ. తొ దిల్‌కో కభీ ఖరార్‌ న థా 


అబ్‌ బొహాత్‌ బేఖరార్‌ రహతా హై l 
గా ఖ్‌ * గా 


వెనుకటి అధ్యాయమున చెప్పబడినట్లు ఆ యుగపు కవులందజును ఏదో విధ 
ముగ పూర్వశై లిని సంస్క_రించుటకే (పయత్నించుచుండిరి. ముఖ్యముగా లఖ్నో 
శెలిలో విశేష పరివ ర్రనము జరుగుచుండెను. ఆనాటి కవులు పూర్వ సంపదాయ 
ములను పూర్తిగా పరిత్యజించుచుండిరని తాత్సర్యముకాదు. కాని వారు కవితను 
కేవలము శ దాడంబరమే కానీయక తద్ద్వారమున గంభీర విషయములను ప్రకటించుట 
ఆవశ్యకమని భావించుచుండిరి. “సాహిర్‌”, “సాయల్‌”, “బేఖుద్‌” మొదలగు 
కొందజు [పొాచీన సం|పదాయములను ఏమా త్రము ఉల్లంఘించుటకును ఇష్టపడకుండిరి. 
అయినను వారి కవితలను పరిశీలింతుమేని పూర్వక వులకంచె వారిలో కొంత 
నూత్నవై తన్య ముండెననియే తెలియును. ఆనాటి కవులు, (పాచీన కవులలో “మీర్‌ ”, 
గాలిబ్‌”, “ఆతిష్‌? మజియు “అనీస్‌* మొదలగువారిని నవ్యులలో “హాలీ”, “ఇక్బాల్‌ | 
మజీయు *“సురూర్‌” (ప్రముఖులను అనుసరించుచుండిరి. మహారాజ్‌ బహోదుర్‌ 
“బర్ట్‌” (18841986) వంశమున తరతరముల నుండి కావ్యరచన చేయబడు 
చుండెను. అతడు ఆంగ్ల కవుల చేతను 'సురూర్‌? జహానాబాదీ చేతను (ప్రభావితుడు. 
గజలులు స్వల్పముగా వాసి అతడు ఇతర విధములగు కవితలనే అధికముగా 
వాిసెను. అతని భాష కఠినము. ఫారసీ పద బహుళము. అతని కవితా సంగ 
హములు రెండు (ప్రకౌశితములై నవి. గజలుల నుండి రెండు చరణములు ౩. 


'జర్పె_-మై టూట్‌కే భీ హోనేన పాయే బేకార్‌ 
హో షికిసా కోయీ షీషాతో వొ పెమాన బనే. 2 


జ హు హు ఖా 





1, హృదయమునకు ఏనాడును స్రీమితము లేదు, అయినను ఇప్పుడు మటియు వ్యాకులత 
పొందియున్నది. 


2. మధు కలశము పగిలిపోయి వ్యర్థము కాకూడదు, విజిగిన గాజుబుడ్డితో పానపాాత్ర చేనికో 
వలెను, 


నవజాగృతి మళియు నవ్యసాహితి 225 


ఖులీ, నహీ హఫీఖతె -_ దున్యాయె_బేసబాత్‌ 
ఇక్‌ ఖ్యాబ్‌సాహై వీదయే- హైరా€కె సామే. | l 


జ జ 3 జ 


వహ లఖ్న వీ (1863_ 1950) లఖ్నో లోని సుప్రసిద్ద కవి. అతడు నాలుగేండ్ల 
క్రిందట మరణించెను. అయినను అతనిని ఆ యుగముననే చేర్చుచున్నాము. అతడు 
ఫారసీ అరబీ భాషలలో గొప్ప విద్వాంసుడు. ఆంగ్ల భాష నెటిగినవాడు. లఖ్నో 
కావ్య శైలిలో గొప్ప పరివర్తనము తెచ్చినవాడు. అతడు సుమారు అరువ దేండ్ర 
వణకు అన్ని రీతుల కవితలు వాం సె సను కావ్యశా స్త్ర పారంగతుడు. స్వభావతః 
నమత కలవాడు కనుక, అతనిని కలిసిన వారందజును లాభము పొందిరి. అతడు 
గజలులేకాక భారతదేశము నందలి ప్రసిద్ది నగరములను సుదీర్హ ములగు కవితలలో 
సుందరముగా వర్ణించెను. కొన్ని కవితలలో అతడు “హాలీ” సన్నిహితుడుగా 
కాన్సించును. పా సన హాలీవలెనే సంస్కారము ద్వారమున జీవితమును అభివృద్ధి 
పజుప ప్రయత్నించెను. అతని కవితా సం గహములు అనేకములు.: కాని కొన్ని 
మ్మాతమే (ప్రకాశితము లైనవి. అతడు వ్రాసిన ఒక మస్నవీకి “హిందూస్తాని జ 
అకాడమీ పురస్కారము లభించినది. చివరి కాలమున అతడు“ ఉమర_ఖయ్యామ” 
రుబాయోలను ఉర్దూలో అనువదించి వానికి పరిశోధ నాత్మకమగు వ్యాఖ్యానము 
వాసెను. అతడు పూర్వ సం ప్రదాయమునకు చెందినవాడే అయినను నవ్యతను 
ఆదరించి స్వీకరించు (ప్రయత్నము చేసెను. 


ఉదాహరణకు అతని పద్య పాదములు కొన్ని ప 


దిఠ్‌ మే రహరహళకే ఖటక్‌ హోతీహై 
ఖలి షే-దరై- మొహబ్బత్‌ హోగి. 2 


%* * జ * 





1. మాయారూపమగు (ప్రవంచ సత్యము తెలియదు. చకిత న్మేత్రముల సమ్ముఖమున అదొక 
స్వప్నము వంటిది. | 
2. హృదయమున ఉండి యుండి “కలుకు' చును చున్నది, ఇది (పేమ వ్యధ కావచ్చును: 


(£5) 
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ఆకర్‌ జోనహీజాతీవోహై షబె-తన్హాయా 

జాకర్‌ జోనహీ ఆతీవో ఉమె-గురేజాంహై, | 
%* జ లే య్‌ 

కల్‌ హమ్‌ ఆయీనేమే రుఖకీ యుట్లియా దేఖాకియే; 

కార్వానే.ఉమెరఫా కే నిషా దేథాకియే 

జోర్‌హీ క్యాథా జఫాయే బాగ్బా( దెఖాకియే 

ఆషియా( ఉజ్జాకియా హమ్‌నాతబా( దేథాకియే, ల్లి 


షః శ జ జ 


మిర్హా మొహమ్మద్‌హోదీ “అజీజ్‌” (1880-1935) లఖ్నోలోని ప్రసిద్ద 
కవులలో ఒకడు. అచటి కవితలో .భావుకత చేర్చి నూత్నత్వము కలిగించిన వారిలో 
(ప్రముఖుడు. అతడు మీర్‌ మజీయు గాలిబుల అనుయాయి. వారివలెనే గంభీరము 
లగు విషయములను భావపూర్ణముగా పకటించువాడు. గజలులేకాక ఉచ్చశే?ణికి 
చెందిన ఖసీదాలు కూడ వా9'సెను. అతని ఖసీదాలు మత ప్రవక్తల (పశంసాత్మ 
కములు. “గుల్‌ _కదాొొ మలియు “సహీపయే_విలా” అను రెండు కావ్య సంగ 
హములు (ప్రకాశితములై నవి. షిబ్రీ, అక్బర్‌ , షరర్‌, ఇక్సాల్‌ మొదలగు వారు 
అతని గజలులను కొనియాడిరి. 


రెండు మూడు పద్య పాదములు ఉదాహరణకు; 


= 
పహిలె ఆయీన ఇక్‌ నజర్‌ దేథా 
ఫిర్‌ మెరాదిల్‌ మేరా బిగర్‌ చేశా 3 
% & bg ఖా 
కాబా 
1. వచ్చిపోకుండ ఉండునది విరహనిశి, పోయి, రాకుండ ఉండునది వరుగిడుచున్న జీవితము. 
2. నిన్న అద్దములో ముఖము మీది ముడుతలు చూచితిమి. 


కడచిన జీవితపు పదాంకములు చూచితిమి. శకి చాలనందున తోట కాపు చేయుచున్న 


అన్యాయ (కార్యములను చూచితిమి. గూడు కూలిపోవుచుండగా బలహీనులము మేము 
చూచితిమి, 


$. తొలుత ఒక చూపు ఆద్దమును చూచి మరల నా హృదయమును చూచును. 
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చాహియే జోనథా కియామైెనే l 
% హో జ ౫ 

బిజిల్‌సీ ఎక్‌ సామే ఆకర్‌ నికల్‌ గయీ 

కాం దేఖ్ళేహి దేఖ్నే దునియా బదల్‌ గయీ 2 
జ x న్‌ నా 


అస్నే మర్కజ్‌కి తరఫ్‌ మాయిలె-పర్వాజ్‌ హై హున్న్‌ 
భూలాహి నహీ ఆలమ్‌ తేరీ అంగ్లాయీకా, 8 
మిర్గా జాకిర్‌ హు స్పే౯ “సాఖిబ్‌”(1800_ 1946) లఖ్నోలోని (పభ్యాత కవి, 

తండి జం. ఉద్యోగ వశమున అలాహాబాద, భూపాల్‌ మజియు ఆగా9లలో 
వసించెను. కాని అధిక సమయము లఖ్నోలోనే గడపెను. ఎప్పుడును కావ్యరచ 
నలలో తన్మయుడై యుండువాడు. అధికముగా అతడు గజలులే వాగిసెను. మీర్‌ 
మటియు గాలిబ్‌ ల మార్గమున నడచుటయే గర్యకారణమని తలంచువాడు. అతని 
కవితలతో కొంత కొంత లఖ్నో యొక కృతిమ శె లి కాన్చించును. అయినను 
హార్దిక భావ చితణమే అధికముగా కలదు. అతని కావ్య సం|గహము “దీవానె_ 
సాఖిబ్‌” అనుపేర (పకౌశిత మెనది. 
కొన్ని చరణములు : 


దాగ్బాంనే ఆగ్‌ దీ జబ్‌ ఆష్యానే కో మేరే 
జికా పెతక్యాథా వహీ పత్తే హవా దేనే లగే. 4 


* 3 నః 3 





1. (పేమ వలని పరాధీనతచే నేను చేయకూడని వన్నియు చేసితిని, 

2. మెజపువలె ఎదుటికి వచ్చి కదలిపోయినది. చూచుచుండగనే (ప్రపంచము మాటిఫోయినది. 

8. సౌందర్యము తన కేంద్రము వైపు లేచి పోవుటకు సన్నద్దమయ్యెను. నీవు ఒడలు విటిచిన 
దృశ్యము మజవలేను, 


4. నా గూటికి తోటకౌపు ఆగ్ని తగిలించి నప్పుడు నా గూటికి ఆధారములైన ఆకులే గాలి 
వీచెను. 
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తడ్చాదియా హై దిల్‌కో, షోొబాషస్‌ హమ్‌-సఫీరో 
యూ6హ్‌ ఫిర్‌ ఇక్‌ సదాదో టూటాఖపన్‌, చలామై. | 
* ణి * జ్జ 


దువాయే( దే6 మెరేబాద్‌ అనెవాలే మేరీ వహషత్‌కో 
బహూత్‌ కాంపేనికల్‌ ఆయే మెరే హమ్‌రాహ్‌ మంజిల్‌ నే, 2 


* జ్‌ ఖః స 


ఆస్లర్‌ హు స్ఫేకా “అసర్‌” గోండ్వీ (18841886) వర్తమానకాలపు 
కవులలో తన సూఫీ తత్త్వరచనల వలన సువిక్యాతుడు. బాల్యమున సరియైన 
శిక్షణ పొందలేదు కాని స్వంత పరిశ్రమచే గొప్ప విచ్వాంసులలో చేర్చ దగినంత 
విద్య గడించెను. సూఫీ తత్త్యము పట్ల అభిమాన ముండుట వలన తన కవితలో 
ఆ గూఢ విజ్ఞానమునే వెల్లడించెను. అప్పుడప్పుడు వచనమును వాిసెను. ఉర్లూ 
భాషలోని ప్రసిద్ద మన్నవీ “గుల్లారెనసీమ్‌” అతని టికా సహితముగా (సకాశిత 
మైనది. గజలులే అధికముగా వాసెను. భాష ఫారసీ శబ్దభూయిష్టమెనను అతని 
గజలు లన్నియు సరసమైనవి. సుందరమైనవి. “నిషాతె_రూహ్‌” మజియు 
“సరోదె_జించగీ” అను రెండు చిన్న కవితా సంగ్రహము లతనివి |పకాశితము 
లైనవి. అతని రెండు పద్య పాదములు చదువుడు. 


జోషో_-జునూ6 మే భూట్‌ గయా ఆసాన యార్‌ ' 


రోతా హు( ముూహ్‌ంపె దామనే సహరా లియేహువే. 8 
* జా ణి * 
rr 


1. తోడి (వయాణీకులారా : నా హృదయమును తల్లడిల్ల జేసితిరి. ఇక ఇంకొక పిలుపు 
పిలువుడు _ దాన చె కూలిపోగలదు. నేను ముక్తుడ నె వెళ్ళిపోశలను. 


2 నా తరువాత వచ్చువారు (త్రోవలోని ముండ్లు చాల వఅకు నాతోనే వచ్చినవి, 


శ. ఉన్మాదావేశమున (వియురాలి గడవ విడిపోయినది. ఎడారి కొంగు మొనగముపె కప్పుకొని 
వడ్చుచున్నాను, ల. 


నవజోగృతి మజీయు నవ్యసాహీతి 229 


మై క్యా కహూం కహి హై మొహబ్బత్‌ కహా6 నహీ 
రగ్‌రగ్‌ మె దౌడీ ఫిర్హీహై నవ్పర్‌ లియే హువే. / 


షౌకతలీ అను పేరుగల *“ఫానీ*ి బదాయూనీ ఆ కౌలపు (ప్రఖ్యాత కవి, 
ఎల్‌. ఎల్‌. బి. చదివి లఖ్నో, ఆగాా మటీయు అటావాలలో ప్రీడరీ మ 
హెదరాబాదుకు వెళ్లి జీవితాంతము అచటనే వివిధములగు ఉద్యోగములు చేసె 
బాల్యము నుండియు సర్వతీ సన్నిధానమున తల వాల్చి ఇరువదేండ వయము _ 
నప్పటికి కావ్య సం గహము సిద్దపజచుకొ నెను. అతడు “మిల్ర౯” మతీయు ఇతర 
కవుల రచనలను అనువదించెను. కాని ఎటులో అతని రచన లన్నియు నష్ట 
మయ్యెను. ఆతరువాత వ్రాసిన దంతయు. “కుల్లియా తె_ ఫానసీ అను పర 
(ప్రకాశిత మైనది. అతడు తన జీవితము నంతటిని గొప్ప ఆవేదనలో గడెను. 
ఈ కారణమునే అతడు పెద్ద నిర” వాది యగు కవి యయ్యెను. అతని కావ్య శె లి 
మీర్‌ మఆియు న మట. లని పోలి యుండును. కొంత కొంత లఖ్నో 
(పభావమును కిద్దు. అయినను అతని కవితలో దార్శనిక త _త్యమును భావపూర్ణ మగు 
వా స్తవికతోయ అనూనముగా ఉన్నవి. అతడు (పథమ శే9ణికి ' చెందిన కవి 
యనుట తో ఎట్టి సందేహమును లేదు. అతని దృష్టిలో జీవితము ఒక బాధ. మానవ 
జాతి మరణించియే ఆ బాధనుండి విము క్రి పొందును. | 


అతని కావ్యశె లి ఇట్టది : 


అఆదాసె ఆడ్‌ మే ఖంజర్‌కి ముహ్‌ చిఫాయెహువే. 


మెరీ ఖజాకో వో లాయే దుల్హన్‌ బనాయె హువే. 2 
ఎక్‌ ఫిసానా సుకాగయే ఇక్‌ కహొగయే 
మైజొ రోయా ముస్కురాకర్‌ రహొగయే, 3 





1. (పేమ ఎచట కలదని ఎచట .లేదని చెప్పవలెను. ప్రతి రక్తనాళమును నూదులవలె 
టంత దున్ని? 


2. ఒయ్యారమేగ కతి చాటున ముఖము దాచుకొని ఆమెనా మృత్యువునే వధువువలె ఆలంకరించి 
తెచ్చెను, 

5. ఒక గాథ విని ఒకటి చెప్పి ఆమె వెడలిపోయెను, నేను ఏడ్చినంత ఆమె- మందహాసము 
చే వెను. 
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“ట్రీ రా సా హత్య చరి(త 
వో హై ముఖ్రార్‌ సజా దే కి జజా దే 'ఫానీ' 
దో ఘడీ హోష్‌ మే అనేకి గునహగార్‌ హైం హమ్‌. | 
నః * లై . by 
బిబిలియా టూట్‌ పడీ జబ్‌ వో ముఖాదిల్‌ నే ఉఠా 
మల్‌ కె పల్టీథీ( నిగాహే6 కె ధు(వా6 దిల్‌ నే ఉఠా. 2 
> యే Ca : జ 


న ఇది దాకి ఖబర్‌ హై, న -ఇంతిహామాలూమ్‌ు 
రహాయె వహమ్‌కి '“హమ్‌హెం సా, వోభీక్యామాలూమ్‌. _ 3 
a 
ణ్‌ * * * 


అజీజ్‌ లఖ్నవీ శిమ్యలలో సు ప్రసిద్దుడు జగత్‌ మోహకా లాల్‌ “రవాకా” 


(1889-1984). అతడు “ఉన్నావ్‌” నివాసి. లఖ్నోలో ఏరి పల ఏర 
దాక శిక్షణపొందెను. ఉన్నావ్‌లో విజయవంతముగా ప్రీడరీచేయుచు కావ్యక్షేతమున 
కూడ (సథఖ్యాతిగాంచుచుండెను. “రూ హె-రవాలి అను కావ్యసం గ్రహమును “నల్లి. 
రవాయి అను ఒక మస్నవీయును (ప్రకాశితములె నవి. అతడు కొన్ని .కవితలు 
అసమ(గముగా విడిచెను. అవి అతని బంధువుల కడ సురక్షితములై ఉన్నవి. 
అతడు గజలులును రుబాయీలును చాల మనోహరముగా (పభావసహితమగు శె లిలో 
(వాసెను. అతని కవితలు గంభీర మైనవి. 





1. ఆమె శికీంచుటకును క్షమించుటకును అధికారిణి. 


రెండు గడియలు స్పృహపొంది నందుకు నేను దోషిని, 


2. ఆమె సమక్షమునుండి లేచినంత పిడుగులు వడినవి. దృష్టి కలిని విడిపోయినంత హృద 
యమునుండి పొగ వెడలినది. 


$. ఆది తెలియదు అంతము తెలియదు, మనము ఉన్నాము అను. (అన్నిత్వ) (భాంతి మ్మాత 
మున్నది. ఇదియేమో ఎవరికి తెలియును? 


నవజోగృతి మజీయు నవ్య సాహితీ 2331 
రెండు మూడు పద్యములు చూడుడు :___ 
హంస భీ, రోయెఖీ లేకి౯ న సమ్‌యు 
ఖుషీ క్యా చీజ్‌ హై, దున్యామె, గమ్‌ క్యా. | 
x * * ఖా 
రవా 1 సచ్‌హై మొహబ్బత్‌కా అసర్‌ జాయానహీ హోతా 
వా రోదేతేహై. అబ్‌ భీ జిక్‌ ఆతా హై వర కుకా 
॥ 4 న 
పె హమ్‌దియే వొ రంజ్‌కే ఇన్సా( బనాదియా 
మిన్నత్‌ పిజీర్‌ హూం సితమె రోజ్‌ గార్‌కా, ల. 8 
అ | % ఖః 
కిసీ తరఫ్‌ నజరే యాన్‌ కర్‌కె రోదేనా . 
మెరీ జుబాం మె ఇసీకో ఫుగా6 భీ కహే హైం 4 
+ ప * జ 
సయ్యద్‌ మఖ్బూల్‌ హు స్సే౯“జరీఫ్‌”లఖ్నోలో హాస్య (ప్రసిద్దకవి. అతడు 
రాజకీయ, సామాజిక, ధార్మిక విషయముల గూర్చి తన ప్రత్యేక శె లిలో కవితలు 
వ్రాసెను. వాని వలన అతని సామాజిక చైతన్యము విశదమగును. నవ్వించుచునే 


అతడు జీవిత సంస్కారమునకు పనికివచ్చు సంగతులెన్నియో చెప్పెను. అతని 
కావ్యసం(గహము “దివాకాజీ” అను పేర (ప్రకాశిత మెనది. 





క్షే నవ్వితిమి, ఏడ్చితిమి. కాని ఈ (పపంచమున సుఖమననేమో దుఃఖమననేమో తెలినికొన 
లేక పోతిమి* 


2, పేమ (పభావమూరకపోదు. నేటికిని ఎటనేని నన్ను (పస్తావింతురేని ఆమె ఏడ్చును. 
8. ప్రాపంచిక బాధలకు కృతజ్ఞుడను, అంతులేని ఆ బాధలే నన్ను మనుష్యుడుగా చేసినవి. 


4. ఒకవైపు నిరాశ దృక్కుల జూచి ఏడ్చుటయే నా మాటలలో ప్రణయ వ్యధా (పకటనము 
ఆనబడును, 
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అతని కవిత యిట్లిది pn 
వహాషిత్‌మె హార్‌ ఇక్‌ నళ్ఞా ఉల్లా నజర్‌ ఆతా హై 
మజ్నూ నజర్‌ ఆతీహై, లైలా నజర్‌ ఆతాహై. | 
ఖ్‌ % ఖ్‌ %* 


ముహ్‌6 ఫులాకర్‌ తిస్నకామానే-మొహబ్బత్‌ కో హుజూర్‌ 
షర్బతే-దీదార్‌కా పూరా ఘడా దేనే లగే. ? 
* ba | ఖ్‌ | ణ్‌ 


కొన్ని మాసముల ల వ్యత్యాసముతో ఉర్దూ కవులు - ముగ్గురు పరలోక గతులై రి. 
దిసంబరు, [క్రీం గ 1950 వ సం॥న “ఫీమాద్‌”, ఏపిల్‌, క్ర. శ. 1051వ సం॥న 
“ఆరూ”, మ్‌, క్రీ.శ. 1851వ సం॥న “హస్రత్‌? మోహానీ ఇహలోక యాత్ర 
చాలించిరి. *సీమాబ్‌'” (1880. 1950) ఆగాలోని ప పసిద్ద కవులలో ఒకడు. (పారంభ 
మున “దాగ్‌' కు తన కవితలు చూపించెను. కొంతకాలము ఇటనట ఉద్యోగములు 
చేసి తరువాత సాహిత్య “సేవలోనే జీవితము గడపెను. గద్యములో పద్యములోను 
చిన్నవి పెద్దవి కలిపి సుమారు మూడు వందల రచనలు చేసెన్ము అతడు చాల 
(వ్రాసెను. అన్ని (పకారముల కవితలును అతి త్వరిత గతిని (వాయగలవాడు. అతడు 
“ఆగా న్కూల్‌” అను పేర ఒక కవితా సంస్థ నడపుటకు (ప్రయత్నించెను. అతని 
కావ్యనంగహములలో “కారె.ఇ|మోజ్‌” “కలీమె_అజమ్‌”, “ే షిరె_ఇన్టిలాబ్‌”' 
మజీయు “సిదురతుల్‌ _ముంతాహ్‌” అనునవి పేర్కొనదగినవి. అతని శ లి "పత్యేక 
మైనది కాదు. అయినను భాష పైనను కావ్యళశాస్త్రము పై నను సంపూర్ణాధికారము 
షో కనుక అప్పుడప్పుడు కొత సమస్యలను గూర్చియు ఉల్లేఖించెను. అతని 
శిష్యులు వేనవేలు _ వారు భారత దేశమంతటను కలరు. 





1. భయ్యభాంతిలో ఆన్ని చిత్రములు తల (క్రిందులుగా కాన్సించును, మజ్నూ (స్రీవల) 
కన్చించును. ,లెలా పురుషునివలె కన్పించును. 


2. పేయని కో పవశమున ముఖము ఉబ్బించుకొని (పేమ విపానువులకు వ 
కడవనే _పసాదించుచుండెను. 
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గజలుల నుండి రెండు మూడు పాదములు చూడుడు :__. 


బదర్‌ గయో(౯-దొ నిగాహే6 యె హాదసా థా అఫీర్‌ 
ఫిర్‌ ఇస్కె_బాద్‌ కోయీ ఇన్టిలాబ్‌ హోన సకా. 1 


* = ౫ న్‌ * 


కహాసీమేరి రూదాదే-జహా( మాలూమ్‌ హోతీ హై 
జో సునాహై ఉసీకీ దాసం మాలూమ్‌ హోతీ హై 


చమకాకే సానహేకో ముద్దతే గుజ్‌రీ మగర్‌ అబ్‌ భీ 
చమకీ_హైజో దిజలీ ఆషీయాం మాలూమ్‌ హోతీ హై. న 


* గ్‌ గా + 


హర్‌ చీజ్‌పర్‌ బహార్‌ హర్‌ ఇక్‌ షె సె హుస్న్‌ థా 
దున్యా జవాకా థీ మెరే అహదే _'షబాబ్‌ మే, 8 


సయ్యద్‌ అన్వర్‌. హుస్పే౯ “ఆరూ (18721951) లఖ్నో లోని సు పసిద్ద 
కవి. అతని తం|డ్రికూడ -ఉత మక వి. "ఆరూ! తొలుత “జలాల్‌” శిష్యుడు. కానీ 
కొలది కాలముననే కావ్యశాప్ర పారంగతుడగుట వలన గురువు తన ఇతర శిష్యులను 
ఇతనికే అప్పగించెను. “జలాల్‌” మరణించిన తరువాత “ఆర్హూ” అతని పీఠము 
నధిష్టించెను. అతని జీవితము చాలవటికు కష్టములలో. బాధలలో గడచెను. కలకతా 
మటీయు బొంబాయి ధియేటర్లకొటకు (డ్రామాలు, మజియు ఫిల్ములకొటకు గీతములు 
(వా సెను. అతడు గొప్ప త శాస్త్ర వేత_ లఖ్నో భాషయందు అసమానమగు 


1. ఆమె చూపులు మాతీనవి. అదియే చివరి సంఘటన. ఆ తరువాత ఎట్టి పరివర్ననమును 
జరుగలేదు. 





2. నా కథ జగత్కథ అనివించును. వినువారి ఆత్మకథ అనిపించును. తోటలోని సంఘటన 
చాల కాలమ్రైనది. కాని ఇప్పటికిని పిడుగుపాటుచే మెజపు దోచినచో గూడు కనుల 
దిరుగును, 


3. సమస్త పదార్థములపై వసంతము కలకలలాడు చుండెను. అన్ని వస్తువలు నుందరములయి 
యుండెను. నా యౌవనమున (ప్రపంచ మంతయు యువాస్థలో నుండెను, 


234 ఉర్జూసాహిత్య చరి (త. 


ఎయుకగలవాడు. “పుగాన-ఆర్జూ” “జహానె-అర్జూ”, “బయోనె_ ఆరూ” మజీయు 
“సురీలీ బాంసురీ* ఆను నాల్లు కావ్యసం[గహము_ లతనివి. ప్రకాశితములై నవి. అవి 
కాక వ్యాకరణమునకు అలంకార శాస్త్రమునకు సంబంధించిన అతని పుస్తకము లనేక 
ములు (ప్రచురింపబడినవి. అతడు అరబీ ఫారసీ పదములులేని శుద్ద హిందూస్థానీ 
భాషలోను కొన్ని కవితలు (వ్రాసెను. అట్టి సరళభాషలోను అతడు మనో భావములను 
అతి నిపుణతతో (ప్రకటించుట అక్చర్యము గొలుపును, ఇఖ్నో 3 శె లిని సంపట్రారించిన 
వారిలో ఆర్హూ ఒకడు. 


ఉదాహరణ కై కొన్ని పద్యపాదములు : mma 
చాహాత్‌కాఫల్‌ 'ఐసాహై జైసే జల్‌జాయే ఫేతీ వోయీహువీ 
క్యా హోతా హై అన్సూపోం్నే నే స ఛిపీ (నహి ఆంఖేంరోయీహువీ. 1] 
జ * జు జ 
హై ఏక్‌హీ హోనాతో యే అకాబకానహీ 'అళ్ళీ, 
మేరా సానబకాతో ముయు అప్నాసా 'బనాదే ! 
% ఏ % నే 
కతారాటూస్తే సబ్‌నే దేథా, యే నహీ దేఖా.ఏకొనేభీ .. 
కిస్కీ_ ఆంఖ్‌ నే ఆంసూ టప్కా, కిస్కా సహారా టూటాహై. 9 
%- ణః శ %* 
జో దేఖేగా రోతే మురుకో, తుమ్‌కో హన్‌ సే 
మేరీ బాత్‌ ఛోడో తుము క్యా కహేగా, 4 





1. పైరు చల్లి పెంచిన చేను కాలిపోయినట్టిది (పణయ ఫలితము. 
అశువులు తుడిచికొని నందున ఏమగును. ఏడ్చిన కనులు దాచినను దాగవు, 

2. ఏకమై పోవలనిన మనకీ పొరపొచ్చములు తగవు. 
నావలె కావేని. నీవలె నన్ను మార్చుకొనుము. 

8. చుక్క రాలిపోవుట ఆందజును చూచిరి. కాని ఎవరికంట కన్నీరొలికెనో ఎవరి ఆశ్రయము 
తెగిపోయెనో ఎవరును చూడరైరి. 

4. ఏడ్చుచుండు నన్ను నవ్వుచుండు నిన్ను ఎవరేని చూచెదరేని నామాట విడువుము నిన్ను 
గుజించి ఏమి భావింతురు. 
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భారత దేశపు (ప్రసిద్ద రాజకీయ నాయకుడు, (ప్రముఖ కవి అగు సయ్యద్‌ 
ఫజల్‌ హసకా “హ హక్‌” మోహానీ (1875-1851) ఉన్నావ్‌ జిల్లాలోని మోహాన్‌ 
వా స్తవ్యుడు.అతడు అలీగర్‌ నుండి బి.ఏ. పట్టముపొంది అప్పటినుండియే స్వాతం త్య 
సమరమున పాల్గొనెను. అతడు సంపూర్ణ స్వరాజ్యమును వాంఛించిన సాహసికుడు. 
అనేక పర్యాయములు జైలు యాతచేసి అధిక కవితలు జైలు వాసముననే (వ్రాసెను, 
జై లునుండి విడివడినంతనే సాహిత్య పత్రికలు నడపుచు పూర్వకివుల కావ్య 
సంగహములను (సకాశింపజేయువాడు. ఇది మజచిపోగూడని ' మహత్కా_ర్యము. 
“హసత్‌” గొప్ప సాహిత్య .ఏమర్శ్భకుడు. కవిత యొక్క మంచి చెడ్డలను గూర్చి 
అనేక (గ్రంథములు వ్రాసెను. ఆధునిక యుగమున సర్వో త్తముడగు గజలు 
రచయితగా అతనిని అందును ఒప్పుకొందురు. మనోభావములను సరళ శె లిలో 
హృదయంగమ మగురీతి అతనివలె చెప్పినవారు లేరనుటలో సందేహములేదు. 
అతని జీవితములోని సారళ్యము, సత్యము, గాంభీర్యము అతని కవితలలోను 
(పతిబింబించును. అతని కవితలో దార్శనిక గాంభీర్యము కాని ఆలోచనా _వెవిధ్యము 
కాని లేవనుట సత్యమే. కాని కృతిమతలేని నిరాడంబరతయే హృదయముల 
దూసికొనిపోవును. అదియే అతని విశిష్టత. విచితమగు నరళరీతి (ప్రేమ భావము 
లను యావనకాలపు అనుభూతులను అతడు వెల్లడించునప్పుడు అవన్నియు ఎల్లర 
హృదయములలోని భావములే అనిపించును. (ప్రాచీన, నవీనకావ్య శైలులు రెండును 
ఏకమైన శె లిఅతనిది. అతన్ని కావ్యసంగహము పదమూడు చిన్నచిన్న భాగములలో 
ప్రకాశితమైనది. అన్నియుకలిపి “కుల్లియాతె హసత్‌ అనుపెర (పచురింపబడినది 
కాని అదినేడు లభించదు. 


ఈ కవులందజును ఈ యుగమునకు చెందినవారే కాని, త్మీవగతితో నడచు 
చున్న ఈనాటి జీవనమును చూచినప్పుడు వీరి వాణియు కొంత పురాతనమైనదే 
అనిపించును. వీరు నేడు లేరు. కాని వీరి కవితలు జీవితమును [గగహించు ఇచ్చ 
పఠితలకు కలిగించుచునే ఉన్నవి. వీరి వీరి శిక్షణను పారివారిక జీవనమును అనుస 
రించి వీరి రచనలలో ప్రభావితులజేయు శక్తి ఒక్కరీతిగా లేదు. వీరిశెలిని 
చె తన్యమును' అనుసరించి చూచిన వీరందటు విభిన్న సంపదాయములచే (పేరితులు 
కనుక వరిని ఒక్కచో చేర్చి చదువుట సరియైన పద్దతి కాదని కొందు విమర్శకులు 
భావింతురు. అయినను చరి(తలో వీరు జన్మించిన యుగముననే చేర్చవలసియుండును. 
నీరు సమకాలీన జీవనముచే ఎంతవటజికు (ప్రభావితులై రచనలుచేసిరో ఆ విషయము 
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విమర్శకులు ఆలోచింపవలసినది. వీరు రూఢివాదులయినను లేదా సం|పదాయములను 
విడిచిపెట దలచినవారే అయినను అందుకు గల కారణములను గూడ చూడవలసి 
హుం: రాబోవు చర్నితకారులు వీరెంతటి మహత్వముకలవారో నిశ్చాయింతురు, 
ఏదో రూపమున ఈ సముదాయమునకు సంబంధించి ఇప్పటికి. జీవితులై యున్న 
కొందజీిని గూర్చి సంకేపముగా ఇస్వుడు (వాయబడును.. 


పండిత (బిజమోహన దత్తాత్రేయ కై ఫీ “క్రీ. శ. 1866 వ సంవత్సరమున 
జన్మించెను. ఉర్లూ, ఫారసీ భాషలు ఇంటిలోనే చదివి, *సేంట్‌ స్టేఫెన్స్‌” కాలేజీలో 
ఆంగ్ల విద్య నభ్యసించెను. అతడు ఐరోపా యాత కూడ చేసెను. పూర్వ సంప్ర 
దాయములకు సంబంధించిన వాడే అయినను ఉదార హృదయముతో నవీన భావము 
లను కూడ స్వీక రించెను. హాలీ మజీయు ఆజాదుల పరిచయము కలవాడతడు, 
బహుభాషలలో గొప్ప పండితుడు. ఉర్దూ భాషలో అసమానమగు విద్వ త్తకలవాడు. 
గద్య పద్య రచనలలో నై పుణ్యము. కలవాడు. _గొప్ప గొప్ప రచనలు అనేకము 
సినవాడు. అతడు చాల కవితలును (వాసెను. కాని అతని కవితలో రసములేదు. 
నోహరములగు భావములును లేవు. అతని గద్య రచనలే ఆలోచనాత్మకము 
నవీ, మహ త్తరమైనవి. ఇప్పటికి ఏదో (వ్రాయుచునే ఉన్నాడు. | వేళ్ళమీధ లెక్కించ 
గిన ఉరూ విద్వాంసు లలో అతడొకడు. 


CP బ్ర ల 


పండిత లబ్బూదామ్‌ కళజ్హోరన్ష్‌ 53 మలిస్యానీ, (క్రీశ, 1888 వ సం+న పంజాబులో 
జన్మించెను. మహాకవి *దాగ్‌” శిష్యుడు. భాషను, కావ్యశాస్త్రమును కూలంకషముగా 
ఎజిగిన పండితుడు. అతని కావ్యసం గహ మొకటి (పకాశిత మైనది. ఇంకనుఅము దిత 
రచనలు చాల ఉన్నవి. అతడు అధికముగా గజలులే (వ్రాసెను. అప్పుడప్పుడు 
ఇతర కవితలును వాయును. గద్య రచనలో అతడు కావ్య సమీక్షచేయును. కొంత 
కాలము [కిందటనే గాలిబ్‌ కవితలకు వ్యాఖ్యానము వాసెను, దానివలన అతని 
భాషాజ్ఞానము విశదమగును. 

(తిలోకచంద్‌ “మహరూమ్‌” కీ. శ, 1885 వ సం॥న నర దీ (సొంతమున 
జన్మించెను. బీ. ఏ. వజకు చదివి విద్యాశాఖలో ఉద్యోగియయ్యేను. పం (డెండు 
పదమూడేండ్త వయమునుండియే కావ్యరచన ప్రారంభించి ఇప్పటికి చాల (వాసెను. 
తాల RU 


1. వీరిలో కొందజు ఈ ఆనువాదకాలమునాటిక్సి కీ రిశేషులై రి. 
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“గంజె _ మత్‌” అనుపేర అతని కావ్యసం గహ మొకటి ప్రకాశిత మైనది. జీవితు 
లగు పురాతన కవులలో అతడు ఆదరణీయుడు. అతని కవితలో దేశభకి మజీయు 
మతసామరస్యమునకు సంబంధించిన భానములుండును, గజలులు తక్కువగా 
(వాసెను. (వాసినంత వటజకు చాల సరసముగా వాసెను. కొన్ని కవితలు బాలుర 
కొఆకే (వాసెను. “కె ఫీ ఫీ' మజీయు “జోష్‌ * మలిస్యానీల వలె అతడును ఇల్లు వాకిలి 
విడువవలసిన వాడై దిల్లీలో నివసించుచున్నాడు. 

“యాగానా”, “జిగర్‌”” మజియు “అసర్‌” అను ముగురు ఈనాటి మేటి 
_ కవులు. అయినను పైన చూపిన కారణముల ననుసరించి వారిని నవజాగ్భతికి 
సంబంధించిన కవులలో చేర్చుటకు వీలులేదు. తమ కవితావిశేషముల వలన 
వర్తమాన యుగమును కూడ వారు (పభావితము చేయుచున్నారు. కాని జీవితమును, 
సాహిత్యమును గుజించిన వారి దృక్పథము నూత్న రచయితలవంటిది కాదు. 
అనగా వారి రచనలు మానవ జీవితపు వివిధ చిత్రములను ప్రదర్శించునవి కావని 
తాత్సర్యము కాదు. వారి దృష్ట గంభీరము, మనన స్తత్త్ష పరిశీలనము విసారము, 
కనుకనే ఏదో విధముగ వారి [పభావము నేటి ఉర్దూ సాహిత్యముపై పడుచున్నది. 


మిర్జా వాజిద్‌ హుస్సేన్‌ “యగానా” చంగేజీ [క్రీ శ, 1884 వ సంవత్సరమున 
పట్నాలో. జన్మించెను. అచటి గొప్ప షక. దగ్గజ, కవుల దగ్గణి విద్యా 
భ్యాసము చేసెను. ఫారసీలోనే కాక ఆంగ్లభాషలోను మంచి జ్ఞానము సంపొదించెను. 
(ప్రారంభమున “యాస్‌” అను ఉపనామముతో కవితారచన చేసేను. కీ.శ. 1905 లో 
లఖ్నోకు వెళ్ళి అచటి సారస్వత జీవితమున కలిసిపోయి అచటివాడే అయ్యెను. 
సాహిత్య క్షేత్రమున ఒకనితో కలహించెను. ఒకనిని ఓడించెను. వేతొకనితో చెలిమి 
చేసెను. ఈ విధముగా నేటికి తన వ్యక్తిత్యమును “అహము*ను నిలుపుకొనినాడు. 
అతని కవితలు చదువుటవలన మానవ జీవితపుళ కి బోధపడును. స్వతం తత, 
ఉద్దతి, సబలత అతని విచారములలో విశిషగుణములు. అప్పుడప్పుడు సామాన్యము 
లగు వ్యాహారిక భాషా శబ్రములను కూడ అతడు [పయోగించును. అతడు “గాలిబ్‌” 
వ్యతి రేకమున చాల వ్రాసెను. ఇతర మహాకవుల యెడలను అతనికి సద్భావము 
లేదు. గద్యరచనలతో పాటు “ఆయాతె_వాజిదీ” అను అతని సద్య సంగ్రహ మొకటి 
(పకాశిత మైనది. 
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అతని కొన్ని పద్యపాదము లివి :__ 


OR 


సీ ఫరేబ్‌ నే మారాకి కల్‌ హై కిత్నీదూర్‌ 
_'ఇన్‌ ఆజ్‌ కల్‌ మే అబన్‌ దిన్‌ గవాయయేం హై క్యాక్యా, 
పహాడ్‌ కాళ్నేవాలే జమీ(నె హార్‌గయే 
ఇసీ జమీకామే దరియా సమాయె యేం హై క్యాక్యా, 
ఖుషీమె అప్నే ఖదమ్‌ చూమ్‌లూ( తో జేబాహై 
వాలగిషోంపె మెరీ ముస్కురాయె హై క్యాక్యా. 
లు (eM 
ఖుదాహి జాన “యగానాి మె కోకాహూ( క్యాహూ( 
ఖుట్‌ అప్నీ జాత్‌పె షక్‌ బిల్‌ మె ఆయెహై6 క్యాక్యా. |] 
హో * లే ఏస్‌ 
3 నే క నే ఖుదా బనాడాలే 
చా Os 
ఖేల్‌ బందేకా హె ఖుదా క్యాహై. ని 
| QQ ee 
హో ౬3 హొ sk 
మిర్హా జాఫరలీ ఖాకా “అనర్‌” (క్రీ. శ. 1885 వ సంవత్సరమున లఖ్నోలో 


జన్మించెను. అతనిది అచటి సుప్రసిద్దమగు విద్వత్కుటుంబము = ధనిక కుటుంబము 
కూడ _ “అసర్‌? మంచి విద్య పొందెను, కీ. శ, 1909 లో అతనికి '“డిపీఠకలెకదీ” 
ప! యు యు 





1. జేపు ఎంతదూరమను (ఛాంతివలననే నష్టపడితిని, ఈ నేడు జేపు అను చర్చలో ఎన్నియో 
- దినములు వమ్మయ్యెను. 


పర్వతమును తొలచువారు భూమికి ఓడిపోయిరి. ఈ భూమిలోనే ఎన్నేని నదులు కలవు. 


ఆనంద పారవశ్యమున నా ఆడుగులను నేనే ముద్దిడు కొనుట ఒప్పను. నౌ తప్పుడ ౫ గుల పె 
ఆమె ఎంతయో మందహానము చే నెను. 


నేనెవడనో ఏమో భగవానుడే ఎజుగును, నా అస్పీత్వమును గూర్చియే ఎన్నియో నంశయ 
ములు పొడమినవి. 


2. భక్తులు ఏ యే దేవతలను సృష్టించిరి. 
దేవుని అస్పిత్వము భక్తుల ఆట మాత్రమే: 
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ల భించెను. కీ శ, 1944 వబకు ఆతడు పదవిలోనే ఉండెను, బాల్యమునుండి కవితలు 
(వాయుచు “అజీజ్‌” లఖ్నవీ శిష్యుడయ్యెను. అతడు ఆం గ్రభాషలోను, ఫారసీభాష 
లోను మహావిద్వాంసుడు. లఖ్నో భాషలోని మెలకువలు తెలిసినవాడు. ఎంతటి 
కవియో అంతటి విమర్శకుడు. అతని విమర్శ (గ్రంథము లెన్నియో (పకాశితము 
లె నవి. అతనికి సం. ల కవితమీద . -అత్యంతాభిమానము. మహాకవులందబను 
చక్కగా అధ్యయనము చేసి ఎటిగినవాడే కాని “మీర్‌”ను గుణించి అతడు చేసిన 
రచనలు అతని ఆలోచనా గాంభీర్యమును వెల్లడించును. 


“అసర్‌” అన్ని విధముల కవితలు(వాసెను. అధికముగా గజలులే (వా సెను. 
ఇతర కవితలును విశేషముగా ఉన్నవి. అన్యభాషలలోని (శేష కావ్యములను అతడు 
ఉర్తూ పద్య రూపమున అనువదించెను. అతని భగవ దీతానువాదము “నగ్మయే _ 
జావేద్‌” అనుపేర (ప్రకాశిత మైనది. అది ఉచ్చ శేణికి చెందిన కవిత. “అసరిసాన్‌ ” 
మణీయు *బహారాటి ఆను గజలుల సం[గ్రహములు రెండు పకాశితములై ; నవి. 
ఇవికొక ఇంకను అనేక సం[గహములు (ప్రకాశితములై నవి. మజీకొన్ని కానున్న వి. 
“అసర్‌” గజలులు నిరాడంబర మై సొగసుగా ఉండును. అతని భాష సరళము _ 
మధురము _ అత డప్పుడస్పుడు సూఫీ తా త్తి కక భావములను (పకటించును. 
అయినను |పేమభావ చఛకటనలోనే అతని కవిత సరసమనిపించును. 


ఉదాహరణకొటకు ఈ పద్యపాదములు చూడుడు :_ 
మై తుర దిల్‌ సే భులావూ. కిన్‌ తరహ. l 


షా ణః షః భః 


హమ్‌నే 'రోరోకె రాత్‌ కాటీ హై 
ఆంసువోమ్మే యె రంగ్‌ తబ్‌ ఆయా. ॥ 





1. నన్ను మజచిన వారిని నేనెట్లు మజవవలెనో ఎవరేని అడుగవలెను. 


2. మేము ఏడ్చి ఏడ్చి రాత్రము గడపితిమి. అట్లగుట అ్మశువులకు ఇట్టి వర్ణము కలిగినది. 


240 ఉర్దూసాహిత్య చరిత 


అనన... 


= తళతళలాడు చుక్కులునీ పూ నెజ్జమీది వాడిన పూలు. 


సనత్‌ 


ఆ; పా © గ 


ముల్‌ మిలాకే హువే తారే క్యా హైం 
మల్లజే పూల్‌ తెరే బిస ర్‌ కే, | 
a ఖః జ్‌ | 
కుఛ్‌ రోజ్‌ యేభీ రంగ్‌రహో ఇంతెజార్‌కా వ = 
ఆంఖ్‌ ఉల్‌ గయీ జిధర్‌ బన్‌ ఉధర్‌ ధేఖ్రే రహే, ౧.౨.౨ 9 


ణి * * జ 
తేరీ అంఖోంకా కుఛ్‌ ఖుసూర్‌ నహీ క 
హో మురీకో ఖరాబ్‌ హోనాథా. 9 
ఖ్‌ * ఖః క్‌ 
బతావో క్యా తుమ్హారే దిల్సే గుజ్‌రే 
అగర్‌ కోయీ తుష్టీసా బేవఫా హో. 4 
శః | శ %* ఖు 
ఆ, కి, తుర్సు బిన్‌ ఇన్‌ తరహ ఐి దోన్స్‌ * ఘృబాతాహు( మై 
జై సే హర్‌ షెమే కిసీషై కీ కమీపాతాహుం మె. శ్‌ 
x౫ ba జ శ 


లేకె ఖత్‌ ఉన్నా. కియా జబ్‌ బొహత్‌ కుర్‌ లేకికా 
థర్‌థరాతే హువే హాథోన్నే భరమ్‌ ఖోల్‌ దియా. | 





* కొంత కాలము దృష్టి ఎటు మజలిన నే చూచుచు నిరీక్షించితిమి. 

= నీ కనుల దోష మెద్దియు లేదు. జబౌను, నేనే పాడుకావలని యుంటిని. ' 

= నీవలెనే ఎవరేని విశ్వాసఘాతకులైన యెడల సీ హృదయ మెట్లుండునో చెప్పుము. 

* ఓ మితమా: రమ్ము. నీవు లేనందున (పతి వస్తువలో నేదో వస్తువ వెలితిమైనట్లు భయ 


పడుచున్నాను, 


- ఆమె ఉత్తరమును చేతగాని వ్యధను ఆణచి పెట్టుకొనుటకు చాల (పయత్నించితిని, కాని 


గజగజలాడు చున్న చేతులు రహస్యము వెల్లడించెను, 
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సూాపన్‌కి లైకా అంధేరీ, తన్హాయాయోంకా ఆలమ్‌ 
భూలే హువే ఫిసానే అబ్‌ యాద్‌ ఆరహే హైం. | 
ఖ్‌ ఖా న * 


సాఖీ కీ హర్‌ నిగాహ్‌ పె బల్‌ఖాకె పీ గయా 


లహారోంసే ఖేలా హువా లహరాకే పీ గయా 2 
న్న ౬:3 మ ణి 
దేభోన ఆంఖథ్‌ భర్‌౩ కిసీకీ తరఫ్‌ కవీ 
తుమ్‌కో ఖబర్‌ నహీ జో తుమారీ నజర్‌ మెహె 3 
లె అ. 
వ జ హా జ 


కుచ్‌ దేర్‌ ఫ్మికె ఆలమె-బాలాకీ ఛోడ్‌ దే 


ఇన్‌ అంజుమకా కా రాజ్‌ ఇసీ అంజుమక మె హై 4 


ఖః ణ్‌ % జూ 


“జిగర్‌” మురాదాబాదీ, ఈ నాటి లోక[పియకవి. అతనిపేరు అలీ సికందర్‌. 

corr 1890 వ సంవత్సరమున మురాదావాదలో జన్మించెను. అతని తండి కూడ 
కవియే. “*జిగర్‌* బాల్యమునుండి కవితా రచన చేయుచుండెను. [పారంభమున 
'దాగ్‌' కు తన కవితలు చూపుచుండెను. “అస్గర్‌” గోండ్వీచే ప్రభావితుడైన పిదప 
తన కవితలు అతనికే చూపించెను. “డాగె_జిగర్‌” మజీయు “పోలయే_తూర్‌” 
అను రెండు కావ్య సం(గహములు (పకాశితము లయను. అతని కవితలు విశేష 





1. శావణమాసపు చీకటి రేయి. ఏకాంతము. మజచిన గాథలు స్మృతికి వచ్చుచున్నవి. 


2, “సాఫీ” (మధుబాల) చూపులకు తట్టుకొనలేక మెలికలుతిరిగి తా9గితిని. అలలతో ఆడుచు 
అల్లాడి తా9గితిని. 


8. నీ చూపులలో నేమి కలదో నీవెజుగవు. కనుక ఎవ్వరిని దృష్టి సలిపి చూడకుము. 


4. కొంత తడవు పరలోక విచారమును విడువుడు. ఈ సమావేశ రహస్యము. ఈ సమావేశ 
ముననే కలదు. 


(6 
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౧ 


(పకారమగు (పేమ భావములు కలవి. అతని గజలులలో రసమును మాదకతయు 
గోచరించును. కొంతకాలము మద్యపానము అతని జీవితమున ముక్యాంగమయ్యెను.. 
అప్పటి అతని కవితపై దాని ప్రభావమే పడెను. అప్పుడప్పుడు అతడు సూఫీ 
తత్త మును ప్రకటించెను. కాని (పేమ భావములుకల అతని కవితయే |శేషమైనది. 
అతడు సౌందర్య్యోపాసకుడు. (పేమ భావములుకలవాడు. సౌందర్య (పేమ భావము 
లను సురుచిర శె లిలో (ప్రకటించుట వలననే అతని గజలులు ఆకర్షవంతము లై శమ; 


అతని కొన్ని పద్యపాదములు ల 

దిలొ_ బర్బాద్‌' కలే_ బై రాహూ. 

కుఛ్‌ ఖుషీ భీహై, కుఛ్‌ మలాల్‌ భీహై 1 
౬3 ఖః ఏ జ్‌ 

హున్నె-బేపర్వాకో ఖుద్‌ వీనో_ఖుదారా కర్‌ దియా 

క్యా కియా మైనేకి ఇజ్‌ హారే-తమన్నా కర్‌దియా 2 
స్‌ * by sk 

నహీ ఆతీతో యాద్‌ ఉన్కీ మహీనోం తక్‌ నహీ అతీ 

మగర్‌ జబ్‌ యాద్‌ ఆతేహైం తో అక్సర్‌ యాద్‌ ఆతేహై క 


* జః > గా * 
బర్‌ కో అబ్‌ కే దామకామే ఛిపా డదేఖాహె 
ల్ల Ou 
హమ్‌నే ఉన్‌ షోథ్‌కో మజ్జారె హాయాదేఖా హై 4 
- శ % శ ఖః 


rr rr ని rr, 
1. హృదయమును నశింపజేసికొంటిని. కొంత విచారమును, కొంత సంతోషమును కలదు. 


2. న్వీయసౌందర్య పరిజ్ఞానములేని (పేయనిని స్వీయాభి మానము కలదిగా జేనితిని, నా వాంఛను 
(పకటించి నేనెట్టి వని చేసితిని | 

8. ఆమె జ్ఞావకము కలుగకుండిన నెలల తరబడి కలుగనే కలుగదు, కాని జ్ఞాపకము కల్గుట 
మొదలయ్యె నేని తజచుగా కలుగును. 

4. మెజపును మబ్బుచాటున దాగియుండగా చూచితిమి. 
లజ్బావశి వందయగు ఆమెను చూచితిమి, 
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పర్తెనె ఇక్‌ యులక్‌ జోవో దిజ్ఞాకెరహ్‌ గయే 
ముషాఖె-దీద్‌ కార్‌ భీ లల్బాకె రహ్‌గయే | 


ఖా మ a జః 


హామ్‌ నె హర్‌ చంద్‌ వోజాహిర్‌మెఖఫాే హై లేకికా 
కో 


కస పు పుర్షి షె- _హాలాత్‌ చెలీ జాతీహైో ్లి 
* * * ఖః 
దిలే_ము జర్‌ కీ సాదగీ దేఖో 
ఫిర్‌ ఉస్టీ నే సవాల్‌ కర్గాహై . 8 
* వ * షా 
లాఖో(యహా తేరీ దీద్‌ కే ముషాఖ్‌ మగర్‌ హమ్‌ 
ఉహ్‌ స; జీనె ఖత. లగే హై. . 4 
x x * ఖ్‌ 





. తెరచాటునుండి ఆమె మెఅపువలె దృగ్గోచరమయ్యెను. స. 

దిదకువులు చూచుటకై ఇంకను ఉబలాటపడిరి. 

= పెకి జూడ ఆమె మా మీద కోపించి యున్నది. కాని మా యోగకేమము లరయుచునే 
ఉన్నది. 

. ఉద్విగ్న హృదయపు బేలతనము చూడుడు, మజిల ఆమెలోనే వాంఛ పీకటించుచున్నది జ్ఞ 
+ లక్షల కొలది జనులు నిన్ను చూడ వాంఛించి యున్నారు. కాని మేము విధిలేక నిన్ను 
మజవ జూచుచున్నాము, 

. కావ్య రచనాభ్యాసముతోపాటు తిరుగలి విసరు పర్మిళమయు సాగుచున్నది. హసృత్‌ 
స్వభావము వింతమైనది. ఈ పద్యము చెజసాలలో చెప్పినది. (నోటు) 
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స్థలాభావము వలన స్మరింపలేక వదలిన కవుల సంఖ్యయు అల్పము కౌదు= 
నేడు ఈ లోకమున లేనివారిలో “ఇస్మాయిల్‌” మీరరీ, “ముహసిక్‌” కాకోర్వీ, 
“రియాజ్‌” ఖ్‌ రాబాదీ, మోలానా మొహమ్మదలీ “జోహర్‌”, “జలీల్‌” మానిక్‌ 
పూరీ, “అజాద్‌” అన్సారీ, “సాయిల్‌” దహిల్వీ మొదలగువారిని గుణించి (వాయ 
వలసియుండెను. కాని య. ఇశ్తు ప “అఖ, ర్‌ హైదరాబాదీ, 
“దిల్‌” షాహజహాకాహపూరీ, నూహ్‌” నా సీ, *ోబేఖుద్‌” దహిల్వీ, “వహ షక్‌” 
కలకత వీ, మజీయు “అఫ్సర్‌” టే. మొదలగు వారిని గుజీంచి కొంత కొంత 
(వ్రాయవలసి యుండెను. కాని సంభవము కాలేదు. వీరిని గుణించి తెలిసికో దలచిన 
వారు వీరి సం[గహములను సంపాదింపగలరు. 


ఈ యుగమున బహుముఖ చై తన్యము (పకటమయినది. కాని హాలీ, షిల్లీ, 
అక్సర్‌ , సురార్‌, చక్చస్త మజియు ఇక్సాలులు స్ధాపించిన సం పదాయములను 
అనుకరించుచున్నవారే. ఇప్పుడు చాల పురోగమించి తమ కవితలచే (కాంతి కలిగిం 
చుటయే తమ సామాజిక కర్తవ్యమని భావించుచున్నారు. వారిని గూర్చి చివరి 
అధ్యాయమున (వాయ బడును. 


+ లని ఆఖ + ఆవి 


పదవ అ ధ్యా యము 
నవ జాగృతి మజీయు నవ్య సాహిత్యము 


గ ద్య ము :._-- 


వర్తమాన యుగమును గద్యయుగ మనవచ్చును. గద్యము జీవిత శక్తిని 
సంఘర్షణమును సతార్కికముగా ఉల్లేభించును. గద్యము భావరహితము జ, 
వే పరస్పర సంఘర్షణవలన కీ జన్మించును. గద్యము ద్వారమున జీవనో 
దెళ్యముల వర్ణన స్పష్టముగా చేయవచ్చును. అట్లగుట భారతదేశ జీవనము ఒక 
కొత్త త్త మూసలో సడుచున్న పుడే ఉర్రూ గద్యము ఉన్న తిచెందినది. ఆ పరివ ర్తనను 
గూర్చి వెనుకటి అధ్యాయమున సైలుపబడినది. కనుక దానిని మజణల తెల్పుట 
అనవసరము. కాని ఈ అధ్యాయమును చదువునప్పుడు, భారతదేశములోని వివిధ 
వర్గముల ముందు వివిధ పరిస్థితులను నిలిపి, విచారములను క్రొత్త (తోవ పట్టించిన 
సమస్యలను విస్మరింపగూడదు. దరిదోపు విస్తవకాలిమువటకు గల గద్యరచయితలను 
వారి రచనలను గూర్చి ఏడవ భాగమున సంక్షేషముగ (వాయనై నది. ఉన్నత వైజ్ఞానిక 
విషయములు లేక, గాంభీర్యము లేక సీరసమైయున్న ఉర్దూ గద్యమును తమ శ క్తి 
నంతములగు రచనలచే పరిపు ష్టము చేసి, ఉర్దూ సాహిత్యపు స్వర్హయుగమును స్రవల 
రింప జేసిన రచయితలను గుణించి ఈ అధ్యాయమున (వాయబడును. ఈ యుగ 
మును సాధారణముగా సర్‌ సయ్యద్‌ యుగ మందురు. ఏలయన అతని సంపర్క 
మున నున్న మహారచయింత లందజును అతనిచే (పభాపితులైరి. అతనికి దూరమున 
నున్న వారును అతడొనర్చు ఆందోళనమును ఆమోదించియో, విరోధించియో అతని 
(ప్రభావమును అవచేతన రూపమున స్వీకరించిరి. 


సయ్యద్‌ అహ్మద్‌ ఖాకా: (క. శ. 1817 = 1898) సయ్యద్‌ అహమద్‌ 
ఖా కా దిల్లీ ల్లో జన్మించెను. అతని పూర్వీకులు దిల్లీ దర్చారునందు చిరకాలము ఉన్నత 
పదవులలో ఉండిరి. అతని తల్లి వంక వారు ప్రసిద్ద విద్వాంసులు. ఆతని మాతా 
మహుడు గొప్ప గణిత శాస్త్రజ్ఞుడు _ జ్యోతిష వేత్త. త ల్లివంక వారును తం(డివంక 
వారును దిల్లీ దర్భారులోను, ఈస్టిండియా కంపినీలోను మాన్యతనందినవారు. సర్‌ 
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సయ్యద్‌ తల్లి సద్దుణవతి. స్వతంత్ర భావములు గల మహిళ. ఆమె పర్య వేక్షణ 
లోనే అతని (ప్రాథమిక విద్యాభ్యాసము జరిగెను. అతడు దిల్లీలోని గొప్ప గొప్ప 
విద్వాంసుల సన్నిధిలో సమస్త విద్యలందు చక్కని శిక్షణ పొందెను. కవుల సహ 
వాసమున మెలగెను. మత గురువుల సమా వేశములలో పాల్గొనెను. అతడు 
యౌవనము విలాసములతో గడపెను. కాని కొలది కాలముననే. అతని (ప్రవర్త రన 
మారెను. గంభీరము, ఆలోచనాత్మక ము అగు ధార్మిక జీవనమును అవలంబించెను, 
(క్రీ. శ. 1888 పాంతమున కంపెనీ ఉద్యోగమున చేరెను. క్రీ. శ. 1841 లో 
మున్సిపు (మేజ సీటు) పదవి పొందెను, క్రీ.శ. 1842 లో దిల్లీ అంతిమ చక్రవర్తి 
“జఫర్‌ ” అతని కెన్నియో బిరుదులు ప్రదానము చేసెను, కీ: శ. 1855 వ సంవత్స 
రమున “సదరె._ అమీర్‌” సదవిపై “బిజనోర్‌” వెళ్ళెను, అచటనే అతని 
యశస్కాలము మొదలయ్యెను. ' అంతకముంతే, అతడు సుమారు పదొకండు పుస్త 
కములు రచించెను. అయినను అప్పటికి సాహిత్య స త్తలకు అతడు రచయితగా 
పరిచితుడు కాడు. సర్‌ సయ్యద్‌ . బిజనోర్‌లో ఉండగనే విప్లవము జరిగెను, 
ఆ విప్ప వమున ఆతడు చాల పాటుపడెను. ఆంగ్లేయోద్యోగులను రక్షించుటయే. కాక 
ఆపదపాలై న (ప్రజల కెందణకో సహాయపడెను. వి దోహులగు సీపాయోలు అతనిని 
చంపివై వ జూచ్చిరి. కాని అత డెట్లో క దిల్లీ చేరి తన ఇల్లు నషమె 
యుండుట చూచెను, అయినను రై ర్యము వీడక ఆం గ్లేయలకును, భారతీయులకును 
రాజీ” .కుదుర్చుటకై (ప్రయత్నించెను. క్రీ. శ, 1858 వ సంవత్సరమున “సదరు- 
స్నుదూర్‌ ” పదవిపై మురాదాబాదకు వెళ్ళును. అచట అనేక (గ్రంథములు |వాసెను,' 
తరువాత “గాజ్రీపూర్‌” వెళ్ళేను. అఛట “సాయింటిఫిక్‌ _ సొసాయిటీ” స్థాపించెను, 
క్రీ. శ. 1866 లో అలీఘర్‌ చేశెను. సౌసాయిటీని వెంటగొనియే వెళ్ళెను. అచట ' 
అనేక, ఆంగ్ల (గ్రంథములు అనువదింపజే సెను. క్రీ. శ. 1866 లోనే “ బిటిష్‌ _ ఇండి. 
యళ _ అసోసియేష౯” స్టాపించెను. కక మైత్రివలన సం న 
పొందుటకై ఆ సంస్ద ఉద్దేశింపబడినది. అప్పుడే అలీఘర్‌ నుండి ఒక. పిక నెల 
కొల్పెను. పుష్ట ఉరూ సాహిత్యమున చాల పేర్గాంచిన ప తిక. కీ. శ. 1807 లో 
ఒక 'ఉర్లూ విశ్వ “విద్యాలయము స్థాపించు ఉద్దేశ్యము (వభుత్వము ముందు వెల్ల 
డించెను. కాని ఫలితము కలుగలేదు. ఆ సంవత్సరమే “హో మ్యోపతీ” చికిత్సను 
(పచారమచెయు ఉద్యమము లేవదీసెను. ఆ కాలముననే బనారసులో హిందీ ఉరూ 
వివాదము మ. దౌర్భాగ్యవశమున - అది నేటికిని సాగుచున్నది.. 


ఇవ 
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సర్‌ సయ్యద్‌ ఉర్లూ పసక్షమువహించి చాల (వౌ నను కీ శ, 1869 లో తన 
కుమారునితో లండను వెళ్ళెను. అచట ఐరోపాలోని విద్యా ప్రణాళికను బాగుగా 
పరిశీలించి అట్టి కాలేజీ ఒకటి స్టాపించవలెనను ఉద్దేశముతో తిరిగివచ్చెను. (క్రీ. శ. 
1870 లో అత ను ప్రసిద్ద ప తిక “ కహజీబుల్‌ _ అవ్లాక్‌ ” (పారంభించెను. 
అది ఉర్లూలోని నవీన గద్యశె లికి మొదటి నమోనా, క. శ, 1875 సం॥న సర్‌ 
సయ్యద్‌ అలీఘర్‌లో ఒక విద్యాలయము స్థాపించెను. డీ శ. 1878 వ సం॥న 
అందు కాలేజీ తరగతులు తెరువబడెను. డీ: శ. 1889 వ సం॥ నుండి ఈ కాలేజీలో 
సమస్త (పకారముల ఉన్నత విద్య eee ఈ కాలముననే అతడు 
వైస్రాయి కౌన్సిల్‌లో సభ్యుడుగా ఎన్నుకోబడెను. క్రీ.శ. 1886 లో “మొహమ్మడన్‌_ 
ఎడ్యుకేషనల్‌ కాన్ఫరన్స్‌” నెలకొల్పెను. సర్‌ సయ్యద్‌ ముసల్మానులు కాంగెసులో 
చేరుట ఇష్టపడని వాడు. అతడు పభుభక్తి కల వ్యక్తులను, సంస్పలను మాత్రమే 
ఆదరించుచుండెను. ముసల్మానులు విప్ప వఘులో నే నష్టపడినవారు కనుక మణిల 
వారికి ఏదేని ఆపద సంభవించినచో వారు పూర్తిగా నశించిపోదురని అతడు అభిపాయ 
పడు చుండెను. మొదట అతడు హిందూ ముసల్మానులు మక రాష్ట్రీ యులనియు, 
హీందూస్తాకా నివాసులందబును హిందువులనబడ వలయుననియు భావించుచుండెను. 
హిందూస్టానీయ లకు ఉన్నత పదవులు లభించవలయుననియు, వారిలోను ఆంగ్లేయుల 
లోను అన్ని వీధముల సమానత ఉండవలయుననియ వాదించుచుండెను. కాని రాను 
రాను ఈ భావములు మాజీనవి. సర్‌ సయ్యద్‌ బహు సరి శమతో కూడిన జీవితము 
గడపి (గ్ర. శ. 1888 వ సంవత్సరమున మరణించెను. 


సర్‌ సయ్యద్‌ ఈ యుగమున మహా పురుషుడు. అతడు భారతీయ జీవన 
మును, ముఖ్యముగా ముసల్మానుల జీవనమును అధికముగా (పభావితముచే సెను. 
అతని (ప్రభావమును పూర్తిగా వివరించి చెప్పుటకు ఇది అదనుకాదు. ఆంగ్లేయుల 
మెత్రి ద్వారమున భారతదేశమును పురోగమింపజేయ దలచెను. ఆంగ్ల శిక్షణను, 
ఆంగ్ల సభ్యతను ఆ్యశయించనిదే భారతదేశము పురోభివృద్ధి చెందగలదని అతడొక 
క్షణ మైనను ఆలోచించువాడు కాడు. అతని అట్టి ఆలోచనల వలన ఆనాడు జీవితమున 
ప్రవేశించుచున్న నవజాగృతికి లాభమును కలిగెను. నష్టమును కలిగెను. అతడేపని 
చేసినను సంస్కార బుద్ధితోనే చేసెను. సర్‌ సయ్యద్‌ నిర్భీకుడు. చై తన్యవంతుడు. 
అలసత నెజుగని సంస్క ర్త. విద్యావంతుడు. కార్యశూరుడు. అతని కార్య రంగము 
లను తిలకింతు మేని అతడు ఒకడే అనేకులు చేయవలసిన పరి శమ చేయగలవాడని 


248 ఉర్దూసాహిత్య చరిత 


తెలియును. అతడు జీవించినంత కాలము వ్యతి రేకించువారికి లొంగలేదు. మరొశీంచిన 
తరువాత పలువురు అతని గుణములను దోషములను (పచురించిరి. భన 


సర్‌ సయ్యద్‌ చిన్నవి పెద్దవి ముప్పది [గ్రంథములు వ్రాసెను. ఉపన్యాస 

ములు, ఉ తరములు మజణియు వ్యాసముల సం్రగహములు సః మొట్టమొదట 

అత డన్నియు మత సంబంధములగు రచనలే చేసెను. మొదటి గొప్ప. రచన, 

“ఆసారు _ స్పనాదీద్‌” అనునది. అందు దిల్లీలోని చార్మితక భవనములు, వీధులు 
మటీయు (ప్రసిద్ద వ్యక్తుల గూర్చి పరిశోధనాత్మక ములగు విషయము లనేకము 
పొందుపజచెను. అంతట కెవరును (గ్రహింపని చారితకాంశముల నెన్నిటినో పరి శమ 
చేసి సేకరించి [వాసెను. ఐరోపీయ భాషలలోను దాని అనువాదము చేయబడినది. 
జిల్లా బిజనోర్‌ చరిత్ర, బిజనోర్‌లో విప్ణవము నాటి సరిస్టితులు, విప్లవ కారణ, 
ములు అను పు స్తకములును “లాయల్‌ మొహమ్మదన్‌ స్‌ _ ఆఫ్‌ _ ఇండియా” అను 
పుస్తకమును అయిదేండ్డ కాలములోనే రచింపబడినవి. తరువాత అతడు బై బిల్‌ 
వ్యాఖ్యానమును, ఫ్రైస్‌. వివరణమును వా సెను. ఆ దినములలో అతడు వ్రాసిన 
(గంథములు, వ్యాస ములు అన్నియు ముసల్మానులకును, కై 9 స్తవులకును సఖ్య 
సంబంధములు కలిగించుటకు ఉద్దేశింపబడిన వే. విప్లవ కాలమున ముసల్మానులకు 
ఆపొదింసబడిన కళంకమును తొలగించుకొనుట కై అతడు ఈ మార్గమును అవలం 
బించెను. ఇది అతని రాజకీయ దృక్పథములోని లోపము. 


ఆతని సర్వ ప్రసిద్ద రచన “ఖుతువాతె_ అహమదియా” అనునది. ఈ (గ్రంథ 
మున క్రైస్తవ రచయితలు ముసల్మానుల పై గంబరుల పై ఆరోపించిన నేరములకు 
సతార్కికములగు సమాధానములు చెప్పబడినవి. దాని ఆంగ్లానువాదము కూడ (పకా 
శితమెనది. సర్‌ సయ్యద్‌ ఇస్తే ఇస్తాము మత విశిష్టతను తెలుపు అనేక |గంథములు 
(వా సను. 


సాహిత్యమున వ్యాసరచనకు జన్మదాత సర్‌ సయ్యదే. అతడు స్వంత పిక 
యగు “తహజీబుల్‌_ అవ్లాఖ్‌ “ లో (ప్రచురించిన వ్యాసములు ఆద్యములే కాక శేష 
మైనవి. అతని ఆంగ్లభాషా జ్ఞానము అత్యల్బ్పము. అయినను మంచి మంచి ఆంగ్ల 
వ్యాసములను చూచి తన పత్రికను ఆ శ్ర లిలో నడపుటకు (ప్రయత్నించెను. ఈ వ్యాస 
ములలో ఆనాటి సమస సమస్యలు చర్చింపబడినవి. ఒకచోట వాదవివాదములు, ఒక 
చోట వ్యంగ్యము. ఇంకొకచోట ఆధ్యాత్మికములగు (ప్రశ్నలకు వైజ్ఞానిక సిద్దాంత ముల - 
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ద్వారమున సమాధానములు కలవు. ఈ వ్యాసముల వలన సర్‌ సయ్యద్‌ గొప్ప 
తనము బోధసడును. 


(క్రీ. శ. 1887 నాటికి అనగా సర్‌ సయ్యద్‌ రచనలు (ప్రారంభించు నప్పటికి 
ఉర్లూ గద్యమున పూర్వ శై లియే (పచలిత మెయుండెను. కనుక ఆతడు తన మొదటి 
పుస్తకమగు ““అసారు_స్సనాదీద్‌ి"ను ఆ శైలిలోనే వాసెను. కాని దానిని రెండవ 
సంస్క_రణమున నూత్న శెలిలో మార్చి వాసెను. సాధారణముగా అతనికి తన 
ఉ గెశ్యములను (ప్రకటించుట యందే గ్రద్దకాని బాషాసౌందర్యముపట్ల లేదు. ఉదైశ్య 
ములను (పకటించుటలోను అతడు ఉత్సాహముగా హృదయ గత భావములను 
వివరించువాడు కనుక, అతని గద్యరచన గంభీరమై (పతిభావంతమై ఉండును. సర్‌ 
సయ్యద్‌ ఆలోచనల వలన భారతదేశమునకు అధిక లాభము కలుగకున్నను అతని 
రచనల వలన ఉర్లూసాహిత్యమునకు విశేషలాభము  కలిగినదనియే చెప్పవచ్చును. 


మౌలానా మోహమ్మద్‌ హుస్పే౯ “ఆజాద్‌” ఒక మహా విద్వాండును మత 
గురువును అగు మొహమ్యద్‌ బాఖిర్‌ కొడుకు. అతడు (కీ. శ. 1888 వ సంవత్స 
రమున దిల్లీలో జన్మించెను. అతడు మూడేండ్లలోనే అతని తండ్రి దిల్లీ 
నుండి మొదటి ఉరూ (ప్రతిక తీసెను _ “ఆజాద్‌” తక్‌ య ఉన్నతవిద్య 
పోంది" కేవీత్వము “ శకికొనుటకే ee శిష్యత్వము చె అతడు దిల్లీ 
కాలేజీలోకూడ విద్యనే ర్చెను. విష్లవమున ఆజాద్‌ తం డ్రి టా? మరణించెను. 
ఇల్లు వాకిలి నష్ట పడెను. తన గురువుగారగు “జోభ్‌) హస్త లిఖిత కావ్యసంగ 
హమును చేతగొని దిల్లీని విడిచి జీవనోపాధికై లఖ్నో మజియు హైదరాబాద 
లకు వెళ్ళెను. శ్రీశ 1864 లో లాహోర్‌ చేరి శిక్షావిభాగమున నెలకు పదునేను 
రూపాయల వేతనముపై ఉద్యోగియయ్యెను. అచట పాఠ్య (గంథములు వాసి 
"పేరొందెను. శికవిభాగములో పనిచేయు ఆంగ్లేయులును భారతీయులును ఆతని 
విజ్ఞత వలన, అతని రచనల వలన చాల (పభావితులై రి. అతడు 'కాబూలుి 
మజియు “ఈరాను' దేశముల యా(త్రచేసి వర్తమాన ఫారసీ భాషను అధ్యయ 
నము చేసెను. ఆంగ్లేయుల అనుమతితో వంజాబులో 'అంజుమనె _ పంజాబ్‌” 
ఒక సంస్థను స్థాపించెను. ఆ సంస్థలో ఉర్దూలోని నూతన కావ్యములు కొన్ని 
జన్మించెను. “ఆజాద్‌* అనేక పత్రికలకు సంపాదకుడై క్రమక్రమముగా ఉర్లూ 
సాహిత్య రత్నములలో ఒకడుగా ఖ్యాతిగాంచెను. గవగ్నమెంటు కాలేజి 
లాహోరులో అరవీల (ప్రొఫెసరుగా నియుకుడయ్యెను కాని, ఆ పదవి పై 
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చిరకాలము నిలువ లేకపోయెను. డీ శ. 1887 లో అతనికి “షమ. లు తమా” 
(విద్వదాదిత్యుడు) అను ఉపాధి లభించెను. (క్రీ. శ. 1888 లో. అతి మనశ్వాం 
చల్యము కలిగెను. అది ఆమరణాంతము నిలిచెను. ఆ ఉన్మాదావస్థలో అతడు 
అనేక (గ్రంథములు ఆధ్యాత్మిక విషయ ప్రధానము లై నవి [వాసెను. కాని అందలి 
అధికభాగము అర్థముకాదు. (క్రీ. శ. 1910 వ సంవత్సరమున లాహోరులోనే 
ఆతడు మరణించెను, 


“ఆజాద్‌” రచనలు అనేకములు. వానిలో “ఆబె_హయాత్‌”, “దర్పారె=_ 
అక్బరీ.” “నె రంగే_ఖయాల్‌ ” మజీయు “సుఖకాదానె_ఫారసీ” అనునవి ప్రసిద్ద 
ములు_“అబె_హయాత్‌” మొదటి ఉరూ సాహిత్యచరి(త్ర. అందు కవి జీవితములు 
పరిశోధనాత్మకముగా చి త్రింసబడినవి. సామాజికమగు భూమికలో భాషోత్పత్తి 
మజీయు సాహిత్యాభివృద్ధి వర్తింపబడినవి. పూర్వకవులు కావ్యరచన చేసిన వాతావ 
రణము మనోహరముగా (పదర్శింపబడినది. చాలమంది విమర్శకులు “ఆజాద్‌” 
అభి ప్రాయములను తఅచుగా వ్యతిరేకింతురు. సమయము గడచిన కొలది, (ప్రాత 
పుస్తకములు లభించిన కొలది ఆతని అభ్మిపాయములు సరి అయినవే అని తేలు 
చున్నది. “ఆబె_హయాత్‌” వలన అతని సాహిత్యవిమర్శనాపాటవము తేటపడును. 
“దర్చా రె_అక్సరీ”అక్పరు పాదుషా విచితజీవితకథ. అందుఆనాటి సభ్యత సజీవముగా 
గోచరించును. ఆ సభ్యత్న హిందూ ముస్తిమ్‌ సమైక్యతకు నిదర్శనము _ "నై రంగ. 
ఖయాల్‌” అను (గంథమున మొట్టమొదట ఆంగ్లేయుల 'అలీగరీ' (AleEori) ని 
ఉర్దూలో ప్రవేశ పెట్టు ప్రయత్నము జరిగినది. ఈ (గంథము అతని రచనా సామర్థ్య 
మునకు నిదర్శనము. ఆజాద్‌ గొప్ప భాషాతత తృ వేత్త. అతడు తొలుదొల్ల ఉర్దూ 
శబ్దముల సంస్కృత మూలములను ఫారసీ మూలములను గురించి (వా సెను. అతడే 
నూత్న ఫక్కీలో నాటకమును (వ్రాసెను. కాని అది అసమ |గము. 


ఆజాద్‌ తన జీవితము నంతటిని విద్యార్థివలె సదాభ్యాసమున గడపెను. 
అతడు సర్‌. సయ్యద్‌ లేవదీసిన ఆందోళనకు. సంబంధించిన వాడు కాడు. కాని 
నూత్నవిద్యవలన జీవితరంగము లన్నిట (ప్రకాశించుచున్న . .నవ్యతను (ప్రచారము 
చేసెను. ఎట్టి విమర్శకు లై నను “ఆజాద్‌” వచన రచనను (పశంసింసక తప్పదు. 
ఏలయన ఆతని రచనలోని ఆవేగము, ప్రవాహము, సౌందర్యము, చమత్కృతి, 
భావ (ప్రక టనాపద్దతి ఇంకెచటను కన్చింపదు. బహుభాషలు తెలిసినవాడు కనుక 
హిందీళబ్దములను ఉచిత రీతి (ప్రయోగించెను. అతని శై లికృతముకాదు. -ఆతని 


నవజాగృతి మటియు నవ్య సాహిత్యము 251 


శై లికృతకముకాదు. అతని భావము లెట్టివై నను ఆ శైలిలో రాణించినవి. అతని 
శె లిలో అలంకారయుతమగు సారళ్యము, కొతృందనము మజియు సారస్యము 
కలవు. ఆ కాలమున ఆం గ్లశబ్రములను (ప్రయోగించు వ్యామోహము విరివిగా ఉండెను. 
కాని అజాద్‌ ఆ (తోవ న. శ బ్రజాలము అత నికి ఐం ద్రజాలికునకువ లె 
వశవరి. ని _ మెట్టుకు “ ఆజాద్‌” ఉర్లూల్లోని ఉద్దండ రచయితలలో ఒకడు. 
విప్తవానంతరము భారత దేశమున ఉద్భవించిన నవజాగ్బతికి (ప్రతినిధి, 


ఖ్వాజా అలాఫ్‌ హు సే స్పెకా”హాలీ” (1886_ 191 ఏ జీవితచరిత్ర వెనుకటి ఆధ్యాయ 
'ములోను (వ్రాయబడినది. అతడు నూతన యుగమున ఎంతటి కవియో అంతటి గద్య 
రచయిత. ఏబదేండ్లకాలమున సమకూడిన ఉ రూగద్యసాహిత్యమున “హాలీ”పాలు అధి 
కము. అతడు క్రీ.శ. 1867 ప్రాంతమునుండి గద్యరచన ప్రారంభించెను. మొదటిపుస, 
కము మత సంబంధ మైనది. తర్గువాత (వాసిన కొన్ని రచనలు అంత గొప్పవికావు. 
క్రీ. శ. 1874 లో స్త్రీ. విద్యనుగూర్చి “మజాలిసున్సిసా” అను పుస్తకము (వాసెను. 
అది చాల మెప్పువడసెను. అతని (ప్రఖ్యాత రచనలలో మొదటిదగు “హయాతేె_ 
సాదీ” డీ. శ, 1882 లో ట్రాయబిజెను, అందు ఫారసీ కవులలో సర్వ శేవుడగు 
“సాద్రీ” జీవితమును రచనలను గూర్చి సమాలోచన చేయబడెను. “హాలీ” తన 
నవ్యకవిత సం(గ్రహమునకు ప్రస్తావన వాయ ప్రారంభించెను. అది సెటిగిపెలీగి 
కొన్ని వందల పుటల వజకు సాగి గొప్ప పరిశోధనాత్మక మైన రచనగా పేరొంది 
పలుసార్లు ప్రత్యేక పుస్తకరూపమున (ప్రకాశితమెనది. దానిపేరు, ““మొఖద్ర్దమా_ 
రే సాయలీ” ఉర్దూ సాహిత్యమున దానికి ఆం గ్రభాషలో “కోల్రి0జ్‌” మటీయు 
“వర్డ్‌వర్త్‌' ల రచనలకు గల స్థానము కలదు. ఉర్దూ కవితలోని 'గుణదోషములను 
శా స్త్రీయముగా విమర్శంచిన మొదటి (గంథమదియే. “హోలీ” సామాజిక, నై తిక 
సంస్కరణ చేయదలచిన వాడు. కనుక ఉర్దూ కవితలోని గుణములు అల్బముగా 
దోషములు అధికముగా ఎత్తి చూపినాడు. ' అయినను ఉర్దూ కవితయొక్క విశేష 
ములను (గహింపదలచిన వారికి ఆ పుస్త కము చాలతోడ్పడగలదు. “హాలీ” రచించిన 
మూడవ సు ప్రసిద్ధ గ్రంథము “యాద్‌ గారె_గాలిబ్‌” అనునది. అందు అతడు 
మహాకవి గాలిబ్‌ జీవితమును అతని కవిత్వమును సమీక్షించినాడు. ఉర్లూ సాహి 
త్యమున ఉద్గం౦థమది. గాలిబ్‌ ను గుణించి ఎన్ని మో గ్రంథములు (వ్రాయబడినవి. 
కాని అన్నిటిలో నేటికిని. (శేష్రమైన (గంథ 'మదియే. సర్‌ సయ్యద్‌ మరణించిన 
కొన్నినాళ్ళ తరువాత “హోలీ” అతని జీవిత చరి త్రమును “హయాతె_జావీద్‌” 
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అను పేర (వ్రాసెను. అతని వ్యాసములును ఉత్తరములును అనేక సంగహముల 
రూపమున [పకాశితములై నవి. 


“హాలీ” కూడ సర్‌ సయ్యద్‌వంటి రాజకీయాభిప్రంయములు కలవాడేకాని 
అంతకంటె (పగతిశీలుడు. అతడు నిరాడంబరమగు సరళ భాషలో పరిస్థితులను 
గుర్తించి తదనుకూలముగా జీవితము గడపవలసినదిగా (పజలకు (వబోధించెను. 
అతడును పాశ్చాత్య సభ్యత లోని జ్ఞానవిజ్ఞానములె భారతదేశమును పురోగమింప 
జేయ గలవని విశ్వసించెను. కౌని సర్‌ సయ్యద్‌ వలె మతమును, ఆచారవ్యవహారము 
లను ఆంగ్ల సభ్యతకు అనుకూలముగా మార్చుటకై ఎన్నడును ఆలోచించలేదు. 
ఆతని హృదమునను భారతీయులు, ముఖ్యముగా ముసల్మానులు పొందుచున్న పతన 
దశ పట్ల బాధ కలుగుచుండెను. కాని గంభీరతతోనే వారిని ఆ ఊబినుండి పై కెత్తు 
టకై 'పయత్నించుచుండెను. ఇట్టి ఆలోచలతోనే అతడు కవితలోను, జీవన 
చరిత రచనలోను భాషా సమీక్షలోను నూత్న మార్గములు అన్వేషించెను. అతడు 
(పథమశే9ణికి చెందిన జీవిత చరిత్రకారుడు. (వపథమ కావ్యత త్య విమర్శకుడు. 
అతని జీవితములోని సారళ్యము, అమాయకత అతని రచనలలోను ద్యోతకమగును. 
అతడు తాను సత్యమని నమ్మిన విషయమును దృఢ విశ్వాసముతో ఇతరుల 
మనస్సును నొప్పించకుండ వాంయువాడు. కనుక అతని రచనలు వాస్తవిక జీవన 
సమస్యలకు సన్నిహితములై నవి. అతని భాష అత్యంత సరళము. ఉర్దూ నేర్చి 
కొనుటకై హిందీ మజీయు ప్రకృత భాషలను నేర్చుట అవసరమని అతడు 
భావించెను. తన రచనలతో కొన్ని ఆంగ్ల శ బ్రములను అనుచిత ముగా (ప్రయో 
గించెను. అవి నేడు బాగనిపించవు. నైతిక సంస్కరణాభి పాాయముల వజకే 
అతని దృక్పథము పరిమిత మైనది కనుక అందందు అతని భావములు అవా_స్తవికము 
లగు ననుటలో సందేహములేదు. అయినను సాధారణముగా అతని అభిపారియములు 
హెచ్చు తచ్చులు లేక యధార్థ వాదమునకు సమీపములై యుండును. ఉర్లూలోని 
నవ్యసాహి త్యమును బాగుగా 'గహించుటకై “హోలి” గద్య పద్య రచనలను "పరిశీల 
నాత్మకముగా అధ్యయనము చేయుట అత్యంతావ సరము. అతడు ఒక వెపు భవిష్యన్ని 

ర్మాణముపై దృష్టినిలిపి రెండవ వెపు పూర్వసం పదాయములితో పూర్తిగా 
సంబంధము శ్రెంచుకొనలేళ కొత త్త పాతల మేలు కలయికకు కారణభూతుడయ్యెను. 


' డా. నజీర్‌ అహమద్‌ (1886 1912) బిజనోర్‌ లో జన్మించెను. అరవీ 
ఫారసీ భాషల పా౦రంభిక విద్య. అచటనే పొంది ఆపైన దిల్రీకి వెళ్ళెను. అచట 
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అతి దీనావస్థలో మస్టిదునందు విద్య నేర్చెను. ఒకసారి దిల్లీ కాలేజీలో ఏదో 
ఉత్సవము జరుగుచుండగా అచటికి వెళ్ళి ఎట్లో (పిన్సిపాలును చూడగల్లెను, ఆం గ్రేయు 
'డగు ఆ పిన్సిపాలు అరబీ భాషా సాహిత్యముల గూర్చి అతనిని కొన్నీ (ప్రశ్న 'లడిగి 
అతని భాషా జ్ఞానమునకు ముగ్గుడె కాలేజీలో చేర్చికొనెను. నజీర్‌ అహమద్‌ ఆ 
కాలేజీలో నే నిజమైన విద్యను, సహనశీలతను, భావస్వాతం(త్యమును, రాజభ కిని 
నేర్చికొనినట్లు వ్రాసెను. ఎనిమిది సంవత్సరముల తరువాత కాలేజీ విడిచి ఉద్యోగ 
వశమున సలుచోట్లు తిరిగెను. విప్రవానంతరము అతడు “డిప్యూటీ” ఇన్స్పెక్టర్‌ 
ఆఫ్‌ స్కూల్స్‌గా నియు క్తుడయ్యెను. స్వప్రయత్నమున ఆంగ్ల భాష నేర్చి కొలది 
కాలముననే “డిప్యుటీ కలెక్ట” రయ్యెను. అతని అనుభవమును విజ్ఞానమును గూర్చి 
వినిన హైదరాబాద రాష్ట్రము అతనిని కీ). శ, 1877 లో నెలకు (1,700) మాసిక 
వేతనముపై ఆహ్వానించెను. ఆటనుండి (క్రీ. శ. 1888 వ సంవత్సరమున ఉపకార 
వేతనము పొంది దిల్లీకి తిరిగి వెళ్ళెను. శేషజీవితమును [గంథరచనలో గడపెను 
ఎడింబరా విశ్వవిద్యాలయము మణియు పంజాబ్‌ విశ్వవిద్యాలయము అతనికి 
ఎల్‌. ఎల్‌. డి. ఉపాధిని మటియు డి. ఓ. యల్‌. ఉపాధిని (ప్రధానము చేసెను. 


డా. నజీర్‌ అహమద్‌ గొప్ప రచయిత _ గొప్ప వక. అతని స్వరము 
దృఢ గంఫఖీరము. గొప్ప గొప్ప సభలలో అతడు eg నప్పుడు నిశ్శబ్దిత 
ఆవరించుచుండెడిది. అతడు హాస ప్రియుడు, వినోదముల వలన చిట్టి కథల వలన 
సభలోని వారిని ఆక కృర్షించుచుండెను. అతని ఉపన్యాస సంగహము (పకాశిత మైనది. 
దాని వలన అతనికి గల విజ్ఞానము విశదమగును. అతడు సర్‌ సయ్యద్‌ అభి 
పాయములను చాల వణకు సమ్మతించి అతని విద్యా యోజనకు (పచారకుడుగా పని 
చేసెను. కాని మత విషయములలో మాత్రము వ్యతిరేకించెను. ప్రభుత్వోద్యోగి 
అగుట వలన ఎల్లప్పుడును ఆంగ్ల (సభుత్వమును (ప్రశంసించుచు ఆంగ్లుల భాషా 
జ్ఞానమును, రాజనీతిని మజియు జొదార్యమును సదా కీ ర్తించుచుండెను. 


అతడు అనేక (గ్రంథములు వాిసెను,. న్యాయ శాస్త్రములను అనువదించెను. 
అందు “ఇండియ ౯ పీనల్‌ కోడ్‌” (Indian Penal Code) మజీయు “ఎవిడెన్స్‌ ఆర్టు" 
(Evidence Act) అనువాదములు అతని అనువాద శ క్తి కి నిదర్శనములు. అతడు 
ఖురానును కూడ ఉర్లూలో అనువదించెను. అతనికి "అజరామర మగు కీ ర్రిని 
తెచ్చినవి కొన్ని నవలలు. ఆ నవలలు ఆపదలో నున్న మధ్య వర్షపు ముసల్మానులను 
గుజీంచిన సంస్కార భావములే ఇతివృ త్తముగా గలవి. అతని మొదటి నవల 
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“మెరాతుల్‌_ఉరూస్‌” అనునది క్రీ. శ. 1869 వ సంవత్సరమున వాాయబడెను,. 
అతడే మొట్టమొదటి నవలా రచయిత. దాని నతడు ప్రచురించుట కొటికు కాక 
తన కుమార్తె చదువుకొనుటకై వ్రాసెను. దానిని ఒక ఆం గ్లేయుడగు కలెక్షరు ' 
చూచి (పచురించుటకు 3 పో9త్సాహసటచి రచయితను గొప్పగా పురస్కరించెను. 
' ఆతరువాత అతడు [క్రమముగా ఏడు నవలాలు వా) సెను. వానిలో పెక్కి.౦టికి 
బహుమతులు లభించెను. “మేరాతుల్‌_ఉరూస్‌” మణియు “బెనాతు౯_నషా” అను 
రెండు నవలలో బాలికలు సత్ర ర్తన కలవారై విద్య నేర్చి అ త్తవారిండ్లలో మంచి 
జీవితము గడపవలయునను (ప్రబోధము చేయబడినది. ఈ నవలలు బాలబాలికలు 
ఆస క్రితో చదువదగిన మనోహర కథల రూపమున వ్రాయబడినవి. -బక్నీకు 
ననునరించి' అతనిని నవలలలో లోపములు కలవు. నడుమ నడుమ మతమును 
నీతిని గుజీంచిన ఉపన్యాసములు కలవు. పాత్రలన్నియు ఆదర్శవాదమునకు అనుగుణ 
మైనవి. అతని మూడవ నవల యగు “తోబత._న్నుసూహ్‌” (క్రీ). శ. 1877) 
అన్నిటికంటె ఆకర్షక మైనది. అందు నష్టపాయమగు దిల్లీలోని ముస్లిమ్‌ కుటుంబ 
ముల చిత్రములు కలవు. నిజమైన ధార్మిక భావములు లేనిదే జీవితము సఫలము 
కాదను భావమును అందులో (ప్రకటింపబడినది. అతని ఇతర నవలలతో “ఇబ్బ్నుల్‌_ 
వ ఖ్హ్‌”అనునది. (ప్రసిద్దిగాంచినది. అందు ఆంగ్లేయుల ఆచార వ్యవహారములను 
అనుకరించు అర ఏటులసి అవ హేళన చేయబడినది. నజీర్‌ అహమద్‌ కవి కూడ. 
అతని కావ్యసంగహము (ప్రకాశితమైనది.కాని కావ్యచరిత్రలో దానికి పేరుకలుగలేదు. 
అతడెంతటి విద్వాంసుడో అంతటి రచనలు చేయలేదన్‌యు, నవలారచన అతని 
మహానతకు విరుద్ధమగు సాహిత్య పప్రక్రియయే అనియు చాలమంది విమర్శకుల 
అభిపాాయము. ఆనాటి మధ్య తరగతి ముసల్మానులను వ్యాకుల పఅచుచున్న 
సామాజిక సమస్యలను పరిష్కరించి సంస్కరించు (పయత్నను సర్‌ సయ్యద్‌ 
విద్యాకేత్రమునను “హాలీ? మణియు ఆజాదులు తమ ఉద్దండ రచనల ద్వారమునను 
చేయుచుండిరి. నజీర్‌ అహమద్‌ తన నవలల మూలమున ఆ పరిష్కార మార్గము 
లనే అన్వేషింప జేయుచుండెను. ఈ విషయమును విమర్శకులు విస్మరింతురు. 
అతని నవలలు పలుతడవలు (పకాశితము లె నవి. బహు భాషలలో అనువదింస 
బడినవి. అతని సంస్కార (ప్రయత్నము లెంత వణకు ఫలవంతము లైనవో దీని 
వలన తెలియును. 
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నజీర్‌ అహమద్‌ గద్య శె లి విశిష మైనది. దిల్లీ వ్యావహారికము, జాతీయ 
ములు మజీయు నానుళ్ళపై అతనికి అధికారముండెను. కనుక సజీవమగు భాషలో 
ధారాళముగా రచనలు చేసెను. అరవీ విద్వాంసు డగుట వలన అచటచట అనుచిత 
రీతి అరవీ శబ్రములను కూడ వాడెను. అపై సందర్భోచితములు కాని జాతీయములు 
కూడ వాడెను. అయినను ఆతని శెలి సుందర మెనదే. హాస్యరసముతో కూడి 
యున్నందున అతని వాక్కులు ఆకర్షక మైనవి, తన వ్యాఖ్యానములలో అందందు 
ఆంగ్ల శబ్దములను కూడ సందర్భశుద్ది లేకుండ (ప్రయోగించెను. స్త్రీల సమస్యలను 
గూర్చి ఆలోచించుటయే కాక వారిపట్ల సానుభూతి చూపిన మొదటి ఉర్దూ రచయిత 
అతడే. అతడు మత సిద్దాంతములను గూడ ఒవెజ్లొనిక (సైంటిఫిక్‌) పద్దతిలో 
వాఠయుటకు (ప్రయత్నించి కఠిన సమస్యలను .స సరళ శైలిలో తేల్చి చెప్పెను. అతడు 
మొట్టమొదటి నవలా రచయితయే కాక నవయుగ సాహిత్యపు పునాదులను దృఢ 
పజిచి భవిష్యన్మార్లములను చూపిన రచయితలలో ఒకడని నిస్సంశయముగా 
చెప్పవచ్చును. 


సుప్రసిద్ధ రచయితయగు మౌలానా “షిన్టీనోమానీ” (18571914) పైన 
పేర్కొనబడిన రచయితలలో వయమున పిన్నవాడు. అతడు ఆజమ్‌గఢ్‌లో 
జన్మించెను. , అరవీ, ఫారసీ, ధర్మశాస్త్రము దర్శన శాస్త్రము, మొదలగునవి గొప్ప 
గొప్ప విద్వాంసుల వలన నేర్చెను. అతని తండ్రి వకీలు. కొడుకును కూడ 
వకీలుగా చేయదలచెను. “ః షిబ్రీ” వకాలతు చదివి కొంతకాలము సని చేసెను. కాని 
ఆవృత్తిలో మనస్సు లగ్నము కాలేదు. తండ్రి రెండవ వివాహము చేసికొనుట 
వలన కుటుంబములోను అశాంతి (ప్రబలెను. కనుక కీ. శ. 1882 లో “*ః షిబ్రీ” 
అలీఫుర్‌ చేరి అచటి కాలేజీలో ఫారసీ భాషా ధ్యక్షుడయ్యెను. అచట అనేక 
రచనలు చేసెను. అతనికి అచట సర్‌ సయ్యద్‌, మౌలానా హాలీ, మొహ 
సినుల్ముల్కు , (పొఫెసర్‌ ఆర్నాల్లు (పభృతుల పరిచయము కలిగెను. అతని 
విజ్ఞానము విసృతి పొందెను. భారతదేశపు నవ్యచై తన్యమును నవనిర్మాణ 
దృక్సథమును అచటనే గా9హ్యము లయ్యెను. బహుమూల్యమగు సర్‌ 
సయ్యద్‌ (గంథోలయము నుండి లాభము పొందు అవకాశము కలిగెను. అతని 
ఆదేశము ననుసరించియే ఇస్తాము మహాపురుషుల జీవిత చరిత వ్రాయుటకు 
పూనుకొనెను. షిబ్రీ తొలుత కవితలే అధికముగా వా? సెను. గద్యరచన పాంరంభిం 
చిన కొలది నాళ్ళలోనే గొప్ప రచయితలో లెక్కింపబడెను. ఆర్నాల్డ్‌ వెంట అతడు 
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ఈజిప్టు, షామ్‌ మొదలగు దేశములలో పర్యటించి తాను వాయనున్న (గంథములకు 
కావలసిన సామగిని సేకరించుకొనెను. అతడు కొత్త పాితల కూడలి. 
సర్‌ సయ్యద్‌ దితికియున్నంత కాలము అతని అభిపాాయము లకు సహకరించి 
అతని మరణానంతరము వ్యతిరేకించెను. (కీ, శ. 1898 లో కాలేజీ ఉద్యోగము 
విరమించి ఆజమ్‌గఢ్‌ వెళ్ళి అచట “నేషనల్‌ స్కూల్‌” స్టాపించెను. కొన్ని యేండ్ల 
తరువాత హైదరాబాదలోని కళాసాహిత్య నిర్మాణ శాఖలో ఒక మంచి పదవి 
పొందెను. ఆచట “పిల్లీ” అనేక (గ్రంథములు వాం సెను, ఆ కాలముననే మతా 
చార్యులు కొందజు “నదవతుల్‌_ఉలెమా” అను అరబీ పాఠశాల స్టాపించిరి. 
“షిబ్లీ” దానిపట్ల చాల అభిమానము చూపుచుండెను. కాని నవీన భావములు కల 
అతనిని మతాభిమానము కలవారు నిరసన భావముతో చూచుటవలన ఆ పాఠశాలతో 
సంబంధము (తెంపుకోవలసి వచ్చెను. 


డీ: శ. 1907 లో ఒక గొప్ప దుర్గ టన సంభవించను. ఆజమ్‌గఢ్‌ లోని 
ఇంటిలో అతడు కూర్చుండి (వాసికొనుచుండగా అతని కుటుంబమునకు చెందిన ఒక 
స్తీ ఆ సమీపమున గల. తుపాకిని అచటినుండి తొలగించుటకె తీసెను. అంతలో 
ఆ తుపాకి (ట్రేలి అతని కాలొకటి పూర్తిగా చెడిపోయెను. అయినను ఆత ని కెట్టి 
ఆటంకము కలుగలేదు. మరణించు వజకు చదువుచు (వాయుచునే గడపెను. 
ఆజమ్‌గఢ్‌ లోనే అతడు “దారుల్‌ ముసన్నఫీకా” అను ఒక సాంస్కృతిక సంస్థను 
స్తాపించెను. అది నేటివణకు నడచుచున్నది. “షిబ్లీ ర్‌ సంవత్సరములే జీవించెను. 
అతని రచనలు అనేకములు. అతడు కేవలము ధార్మికనేతయే కాక రాజకీయముల 
తోను ప్రగాఢ సంబంధముకలవాడు. షిబ్లీ ముస్టిమ్‌లీగును తిరస్కరించి కాం(గైసునే 
స్వాతం త్య సిద్దికె పోరాడు సంస్థగా విశ్వసించెను. అతడు నిర్భీకుడు, (పతిభాశాలి. 
తన అభిపాయములను గట్టిగా ప్రకటించువాడు. 


పైన చెప్పబడినట్లు దర్శనములు, చరిత్ర, జీవన చరిత, సాహిత్యము 
మొదలగు అనేక విషయములుగల అనేక (గ్రంథములను షిబ్లీ రచించెను. ఆతని 
చిరకీ రికి కారకములగు (గ్రంథము లివి ; ““అల్మామూ ౯”, '“అల్ఫారూభ్‌, 
“సీరతున్నవీ*” , “ఇల్ముల్‌ _ కలామ్‌”, “షేరుల్‌ _ అజమ్‌”, “మువాజినయే _ 
అసీస్‌_వ_దబీర్‌”. షిబ్లీ చారి తకదృష్ట్షిని, అతని మత సంబంధములగు విచారములను 
అతని స్వమతస్టులే వ్యతి రేకించిరి, అయినను సాహిత్య దృష్టితో అతని రచన 
లన్నియు ఉత్కృష్టమైనవి. అతని సాహిత్యవి వేచనమునందును కొన్ని దొసగులు 
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కలవు. ఎట్టయినను అతని సాహిత్య గౌరవము నిరాకరింపరానిది. * షిబ్రీ 
విమర్శ “సైంటిఫిక్‌ పద్ధతిలో లేదు. కాని సాహిత్యమువలన కవితవలన ఆనందము 
పొందుటకు ఎన్నియో మార్గములు చూపించును. షిబ్లీ వాసిన దార్శనిక రచనలలోను 
లోపములు కలవు. కాని అతనికంటె ముందు పూర్వ పశ్చిమ విద్వాంసుల ఆలోచన 
ములను క్రోడీకరించి వానిని ముసల్మానుల దర్శన శాస్త్రదృషితో పరికించి వ్రాసినవా 
రెవరును లేరు. అదియే అతని గొప్పదనము. మౌలానా “షిబీ? భాష ధారాళ 
మెనది. సరస మైనది. సుందర మైనది. ఆతడు ఉరూయొక్క. మహారచయితలలో 
లెక్కింపబడును. ఏలయన అతడు విజ్ఞానక్షేతము నందలి (ప్రతి రంగమును 
స్పృృశించెను. అతని వ్యాస సంగగ్రహములును, ఉత్తరముల సం గహములును 
చదువదగినవి. వానివలన అతని జీవిత విశేషములును అతడొనర్చిన కార్యములును 
తెలియును. 


నవజాగ్భతికి సంబంధించిన ఈ యుగము ఎందతో రచయితలను జసన్మింప 
జేసినది. వారందణను గూర్చి విసారముగా (వాయట సంభవము కాదు. సాహిత్య 
నిర్మాణములో అధికముగా పాల్గొనిన వారిని గుణించి [వాయకుండుటయు అనుచితమే. 
మౌలానా.జకావుల్లా సుమారు నూరు పుస్తకములు వాసెను. వానిలో అధికము 
చరిత్ర మటియు గణితళాస్త్రమునకు సంబంధించినవి. అతడు గొప్ప విద్వాంసుడు. 
పేర్గాంచిన రచయిత. కౌని అతని గద్య శె లిలో ఎట్టి కొ త్తదనమును లేదు. 
“మొహిసినుల్ముల్కు” చాల కొలదిగనే (వాసెను. అయినను అతడు (వాసినదంతయు. 
ఉచ్చ శేణి రచన, సయ్యద్‌ అలీ బిలిగామీ, ఫారసీ, అరవీ, సంస్కృతము, 
ఆంగ్లము, (ఫ్రెంచి మజియు ఇతర భాషలలో వీను మిగిలిన విద్వాంసుడు. అతడు 
(ఫ్రెంచి భాషలోని రెండు (గంథములను స్వంతరచన లనుకొ నునట్లు అనువందించెను. 
'హెదరాబాదలో ఉన్నతపదవిపై నుండి ఉర్దూ సాహిత్యాభివృద్ధికై అతడు చాల 
రచనాత్మకమగు కృషి చేసెను. మౌలానా షిల్లీ మిత్రుడగు మెహదీ “ఇఫాదీ” 
కొన్ని వ్యాసములను, స్యత్రములను (వ్రాసెను. అతని రచనలు (ప్రభావ సహితము 
లైనవి కనుక, ఏ సాహిత్య చరితలోనై నను అతని పేరు విస్మరింపబడదు. ఆతని 
శైలి సజీవము. నాసిర్‌ అలీ ద హెల్వీ, దిల్లీర్‌ అక్సరాబాదీ, నాసిర్‌, నజీర్‌ మజీయు 
ఫిరాఖ్‌ అనువారుకూడ గొప్ప గద్య రచయితలలో లెక్కి_౦సదిడుదురు. సం[గహింప 
బడిన రచనలు వారివి చాల తక్కువ. 


(17) 


25కి _ ఉర్ణూసాహిత్య చరిత 


' “ఈ యుగమున నవలా రచన చాల అభివృద్ది చెందినది. మోలానా నజీర్‌ 
అహమద్‌ .నవలాఅను గుణించి ఈ వజఅకే (వాయబడినది. అతనిని మొదటి నవలా 
రచయిత అందురు. కాని ఆంగ్రనవలా శెలి ననుసరించి మొట్టమొదట ఉర్దూలో 
(వ్రాసినవారు పండిత రత కానాథ్‌ “సర్దార్‌” మజీయు మౌలానా అబ్లుల్‌ హలీమ్‌ 
“షరర్‌” _ నవల ఐరోపాలోను వ ర్రమాన యుగముననే జన్మించినది. “భారతవర్షపు 
అన్య భాషల్బు దానిని అచటినుండియే (గహించెను. ఉర్దూలో కథలు వాయబిడు 
చుండెను, వాని వృతా ంతము వాని వాని యుగములలో తెల్చనై నది. కాని మానవ 
జీవితపు యధార్ధ చితణముచేసిన నవలలు ఈ యుగముననే పుట్టుటకు అవకాశము 
కలిగినది. నజీర్‌ అహమద్‌ నవలలలో ఎన్ని లోపములున్నను, మెన్నియో గుణము 
లున్నవి. అ పాకృతికములు అస్వాభావిక ములు అగు సన్ని వేశములనుండి తప్పించు 
కొను ప్రయత్నము మొట్టమొదట అతని నవలలలోనే జరిగినది. ఈ విధముగా 
ఉర్రూనవల క్రీశ. 1887న (పారంభింపబడినది. తరువాత సర్దార్‌, షరర్‌ , ఆజాద్‌ 

హు స్పేకా, మిర్దారుస్వా మొదలగు వారు ఆ పునాదిపై పతం భవనము నిర్మించిరి. 


పండిత రత కానాథ్‌ సర్దార్‌ (18461902) లఖ్నోలోని ఒక కాశ్మీర పరివార 
మున జన్మించెను. ఆతడు అరవీ, ఫారసీ మజీయు ఆంగ్రభాషలలో మంచిశిక్షణ 
పొందెను. అతని మాతృభాష శుద్దమగు ఉర్దూ. మొదట అతడు ఒక స్కూలులో 
అధ్యాపకుడయ్యెను. అచటినుండి తన రచనలను వివిధ పత్రికలకు పంపించుచుండెను. 
కొలదికాలము తరువాత అతడు లఖ్నోలోని (ప్రసిద్ద న త్రికయగు “అవధ్‌ అక్పార్‌ "కు 
సంపాదకుడుగా నియుకు కు డయ్యెను. అందులోనే తన సుప్రసిద్ధ పుస్తకము “ఫి సానయే-_ 
ఆజాద్‌” ధారావాహికగా (వాసెను. అచటి నుండి వెళ్ళి అలహాబాద కోరులో 
అనువాదకుడయ్యెను. కాని న్వతం|త్ర స్వభా వుడగుటవలన అచట ఉండలేక పోయెను. | 
కీ.శ. 1895 లో అతడు పైదరాబాదకు వెళ్ళెను. అచట అతనికి చాల గౌరవము 
కలిగెను. అత్యంతమగు అత్‌ మద్యపానాభిలాషయే అతనిని మృత్యుద్వారమున 
చన (కీ. శ. 1902 లో అతడు దివంగతుడయ్యెను. 


“సర్షార్‌? మంచి కవి కూడ. లఖ్నోలోని మంచి కవులలో లెక్కింపబడు 
చుండెను. "కాని నేడు మాతము గొప్పగద్యరచయిత అగుటవలననే ఉరూ సాహిత్య 
చరిత్రలో ప్రముఖ స్థానము పొందియున్నాడు. నేటి (పజలు' అతని కావ్యములతో 
పరిచయము కలవారు కారు. అతడు మిక్కిలి త్మీవమైన బుద్ధికలవాడు. వ్యథాకలిత 
హృదయుడు. ఏదేని పనిని ఒకేసారి స్లిరచిత ముతో చేయువాడు కాడు. కనుక 
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"అతని రచనలలో అక్కడక్కడ విచ్చిన్నత గోచరించును. మద్యపానము అతిగా 
చేయుట వలన అతనికి (ప్రతి వస్తువపె అలక్ష్యభావము కలిగెను. దీని (ప్రభావము 
అతని జీవితము పె ననే కాక అతని చనల 'పెనను పడినది. అతడు (వౌసినది 
అధికమే కాని అండ విలువైన భాగములు కొన్ని యే. అతని రచనలలో కొన్ని 
అనువాదములు కలవు. స్వంత రచనలు చాలకలవు. వానిలో “ఫిసానమే_ఆజాద్‌”, 
"జాయే-సర్జార్‌ ”, be సెరె_ కో కానార్‌ కామన, “బిఛడీ_దుల్ల కో గ“ పీక హాట్‌, 
“కుడ్‌ మస్‌ ల అనునవి ప్రసిద్దములు_ “అలిఫ్‌ లెలా” కథలనుకూడ అనువదించెను. 
“డాకాక్సికొజోట్‌ "ను “*ఖుదాయీ  ఫౌజ్‌దార్‌” అను పేర ఉర్దూలో పరివర న 
మొనరించెను. 


నిజమునకు ఫిసానయే_ఆజాద్‌కుగల విశిష్టత మతి ఏ నవలకునులేదు. వేలకొలది 
పుటలుగల ఆ పుస్తకమును పఠితలు ఉత్సుకతతో ఉల్లాసముతో చదువుదురు.“సర్షార్‌ ” 
అవథ్‌ అక్సార్‌కు సంపాదకుడుగా ఉన్నకాలముననే ఈ రచన (ప్రారంభించెను. 
ఆ నవలకు రూపురేఖలు దిద్దు విషయమున అతడంత (శ్రద్ద వహించలేదు. మణీ 
ఆ కథ ఐదువేల పుటలవజను వ్యాపించగలదని ఊహించనులేదు. నవావీ నశించినను 
ఒక సంప్రదాయరూసమున నిలిచియున్న ఆనాటి లఖ్నో జీవితమును చి శ్రించుటకు 
(ప్రయత్నించెను. సర్దార్‌ ఆ జీవితమును సమగ్రముగా ఎఅిగినవాడు. (ప్రతి వర్షపు 
(సజలతో పరిచయము కలవాడు. అందతి సంభాషణ శీలి తెలిసినవాడు. కనుక 
వాస్త విక రూసమున అచ్చటి సభ్యతను చిితింప గల్లెను, అతడు సర్‌ వై స్టీజ్‌ 
(Crh వలన (పథావితుడు. అతని పెద్దనవల లన్ని టిలో ఆ (ప్రభావము  గోచ 
రించును. “ఫిసానయే.ఆజాద్‌” లోని పాత్రలన్నియు కార్లూనులవంటి వికృతరూప 
ములు. నాల్గు భాగముల వణకు సాగదీసిన ఈ కథ కొన్ని పుటలలో (వాయుటకు 
ఏలె నది అంక అధికాంశము కథలోని . భాగము కౌకున్నను ఆవశ్యక మైనది. 
అనగా అది తొలగించితిమేని . పుస్తకములోని చమక్కారమే లోపించును. దానిని 
హిందీలో సంక్షిస రూపమున (పేమచంద్‌ (ప్రకాశింపజేసెను. కాని అందలి భాషా 
మాధుర్యము సాధారణమగు హిందీ శెలిలో నిలువలేదు. ఈ మాట ఏదో ఒక పుస్తక 
మున స్వయముగా సర్షారే అన్నాడు. “జామె-సర్జార్‌ ” మజియు *సహారె _కోహ 
సార్‌” అను నవియు చదువ దగిన (గంథములే. కాని వానిలోను మంచి నవలకు 
కావలసిన కథ లేకుండుట ఒక లోపము. 
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*సర్హార్‌ ? గొప్ప కళా వేత్త _ అనుభవజ్ఞుడు. కాని అతని రచనలోని చమత్కార ' 
మేమన తన హృదయ .గతాభి ప్రాయములను ఎచ్చటను వెల్లడికానీయడు. ఆ సభ్యత 
లోని ఏయే మౌలిక సిద్దాంత ములను అతడు అభిమానించెనో, ఏవి నశించినందువలన 
అతడు బాధపడకుండెనో ఆ సంగతి తెలిసికొనలేము. భాషపై అతనంతటి అధికారము 
కల రచయితలు అరిది. 


ఈ యుగపు ప్రసిద్ద నవలా రచయితలలో రెండవయతడు మోలానా అబుల్‌ 
హలీమ్‌ “షరర్‌* (1860-1826). అతడు లఖ్నోలో జన్మించెను. తొమ్మి దేండ్ల 
వయమున కలకతాకు వెశ్ళిను. అతని పరివారమువారు అవథ్‌ చివరి పాదుషా 
యగు “వాజిదలీషా” తో మటీయా బుర్దులో నివ సించుచుండిరి. “షరర్‌” అచటనే 
ఆరవీ, ఫారసీ అభ్యసించెను. ఆంగ్లము చదివెను, కవిత్వము చెప్పుటకు ఉపకమిం 
చెను, ఇరువ దేండ్త వయమున అతడు లఖ్నోచేరి విద్యాభ్యాసమును సాగించెను. 
అప్పుడు “అవథ్‌ అక్పార్‌ ” పేరెన్నిక గన్నది. “షరర్‌? తన సారస్వత వ్యాసము 
లను ఆ పత్రికలోనే (ప్రకటించెను. కొలది కాలముననే అతని కీర్తి దూరదూరము 
లకు వ్యాపించెను. మొదటినుండియు అతడు ఛందోమయ మైన వచనమే (వాయు 
చుండెను. అట్టి శెలి ఉర్లూలో కొతృది కనుక అందటి దృష్టిని ఆకర్షించెను. స్వల్ప 
కొలముననే *షరర్‌” అట్టి కవిత్వమును పోలిన వచనము ధారాళముగా వాయ 
గలుగుచుండెను. సాధారణముగా ఉరూ రచయితలు అ శై లినే ఆవలంబించిరి. 
“షరర్‌* కొన్ని నాళ్ళ కొలరకు హైదరాబాదకు వెళ్ళెను. అచట చాల గౌరవము 
పొందెను. క్రీ. శ. 1887 వసం॥ న అతడు తన (ప్రసిద్ధ పత్రిక “దిల్‌ గుదాజ్‌” 
స్టోపించెను. తన నవలలను అధ్యాయముల (క్రమమున అందులోనే (పచురింప 
సాగెను. ఆ పత్రిక సత్వరముగా ప్రజాభిమాన పాత్రమయ్యెను. “షరర్‌” ఎన్నియో 
నవలలనే కాక వేలకొలది వ్యాసములను (పకటించుకొనెను. అతనికి ముసల్మానుల 
చరీతయందు అభిమానమధికము. అప్పుడప్పుడు చారిత్రక [గ్రంథములు (వ్రాసెను. 
(క్రీ. శ. 1881 లో హైదరబాదకు వెళ్ళెను. అచటినుండి ఒక ధనవంతుని వెంట 
పదునేను మాసముల కొకు ఇంగ్లాండు దేశమునకు వెళ్ళెను. అచట (ఫెంచిభాష 
నేర్చికొనెను. క్రీ. శ. 1898 లో హైదరాబాదకు తిరిగి వచ్చి చాల సంవత్సరములు 
హైదరాబాద మజియు లఖ్నోలకు (ప్రయాణములు చేయుచుండెను, కీ శ. 1904 వ 
సంవత్సరమున లభఖ్నోచేరి మరణించువజికు అచటనే నివసించెను. 
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మౌలానా “షరర్‌' (65) సంవత్సరముల (పాయమున (వాసినన్ని రచనలు 
(వ్రాయగలిగిన వారు చాల అరుదు. అతడు తొమ్మిది వారవత్రికలు మటియు దిన 
పత్రికలు తీసెను. అందుకొన్ని కొద్దికాలమే వెలువడినవి. మథికొన్ని చాలకాలము 
వెడలినవి. చిన్నవి, పెద్దవి మొత్తము (102) పుస్తకములు (వ్రాసెను. అందు 
నవలలే అధికము. అవికాక అతని వ్యాసములు ఎనమిది భాగములలో (వకాశితము 
లె నవి, అతని వ్యాసములలో సాహిత్య, సాంస్కృతిక, సామాజిక, దార్శనిక కల్ప 
విషయములు చర్చింపబడినవి. ఎ 


“షర్రర్‌ "” నవలలు చాలవటకు ముసల్మానుల (ప్రాచీన జీవితమునకు సంబం 
ధించినవే. వానిలో ముసల్మానుల వీరత, ఉదారత మటియు ధర్మనిష్షమొదలగు 
సద్దుణములగూర్చి అతడు (ప్రచారకునివలె అప్పుడప్పుడు [వాయును. అతని నవల 
లన్నియు ఒకే రీతిలో ఒకే శైలిలో (వాయబడిినవి. ఒక నవలలోని పాత్రలనే 
ఇంకొక నవలలో చేర్చినను అంతగా భేదము కలుగదనిపించును _ నవయువకులకు, 
అనుభవహీనులగు “రొమాంటిక్‌” స్వభావము కలవారికి, గాంభీర్యరహితములగు 
“షరర్‌ నవలలు ఆనంద పదములే అగును కాని, నవల లనగా జీవితపు మూలా 
దర్శములను, గొప్ప భావసంఘర్షణమును చిత్రించు సాహిత్యరూపములని భావించు 
వారికి మాత్ర ము అతని నవలలు ఆనందము కలిగింపజాలవు _ అతడు (గ్రహించు 
ఇతివృత, మ్‌ పాత్రలు నిద్దవ మైనవి. ఉద్దేశ్యము సామాన్యము. అతని రచనలలో 
అన్నిటికంటె ప్రసిద్ధమైనది “ఫి ర్‌ ఫిరో "షె=-బరీ (౧ అను నవల. అదికాక, “అయ్యామె._ 
అరబ్‌”, “హంధ్న్‌కాడాకూ", “మన్సూర్‌ _మోహనా”, జవాలె_ బొగ్గాద్‌” మొదలగు 
నవలలు కూడ పేరు గాంచినవే. బంకిమచం [ద చటరి బెంగాళీ భాషలో వ్రాసిన 
“దుర్చేశనందిని” న “కరర ఉర్దూలో తర్హుమా చేసెను. అతడు కొన్ని నాటక 
హత (వా సెను. కాని “షీ హీచె_వఫా” అసు నాటకము తప్ప ఇంకేదియు పేరు 
గాంచలేదు. అతడు కొన్ని కవితలును వ్రాసెను కాని, [పజలు వానిని మటచి 
పోయినారు. సారాంశమేమన, షరర్‌ గొప్ప రచయితయే కాని అతని రచనలలో 
కొన్ని మాత్రమే కాలమను సానరాయిపై నిలువగలవి. అతడు లఖ్నోలోని ఒక 
మాననీయుడగు ప్రతిభాశాలి. (బ్రదికినంతకాలము సాహిత్య పచారమునకు 'కేందమన 
దగియుండెను. 


ఆనాడు ఉర్లూ వారా పత్రిక లెన్నియో వెలువడి సాహిత్యగొరవమునంది 
యుండెనని వెనుకటి అధ్యాయములో తెలుపబడినవి. కీ. శ. 1877 వ సంవత్సర 
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మున సుప్రసిద్ధ ప హాస్యప త్రిక. “ అవథ్‌ _పంచ్‌""వెలువడెను. దాని మొదటి సంపాదకుడు 
సజ్జాద్‌ హూ సే స్పే౯. ఏ ఏ పతికకును లభించనంత మంది (సఖ్యాత రచయితలు ఆ పత్రికకు 
తంల “అవధ్‌ పంచ” రాజకీయముగా కూడ (ప్రగతిశీలమగు పిక. నవ్వు 
పుట్టించు మాటలలోనే ఆంగ్ల పభుత్వపు దమననీతిని, ఆర్థిక (సలోభమును నిశితముగా 
విమర్శించుచుండెను. కాం గసుయొక్క- ఆదర్శములను ఆదరించుచు రాష్ట? 
యాందోళమునకు సహకరించుచుండెను. కాని ఆ పత్రిక సాపాత్యక్షే తమున ఎట్టి 
నవ్యతను ఉచితమని భావించునవి కాదు. మౌలానా “హోలీ” నవ్యక వితాశంఖమును 
పూరించినంతనే “ఆవధథ్‌పంచ్‌” అతని వెంటపడెను. ఆ పత్రిక ఆనాడు రాష్ట్రీయ 
సమైక్యతా దృష్టితో రాష్ట్రీయములు, అంతర్‌ రాష్ట్రీయములు అగు సమస్యలను 
హాస్యరూపమున చర్చించుచుండెను. “అవథ్‌_పంచ్‌” భాష లఖ్నోలోని వ్యావహారి 
కము. రాని రచయితలందబును భాషావ్యవహారమున దతులు. ఆ పత్రిక మూలమున 
ఉర్దూలో హాస్యరసమయమగు సారస్వతమునకు సమకూడెను. అప్పుడే ఉర్దూలో 
ఈ రకపు గద్యసాహిత్యము రూపొం దెనని రూఢిగా చెప్పవచ్చును. పండిత (తిభువన్‌ 
నాథ్‌ “హిజూ”, ముస్తీ జ్వాలా ప్రసాద్‌ “బర్డ్‌” మున్షీ అఆహమదలీ, “అక్పర్‌ ” 
ఇలహోబాదీ, పండిత్‌ రత క౯ానాథ్‌ “సర్దార్‌ ”, పండిత (బజ్‌ నారాయణ్‌ 'చక్‌బస్‌', 
మొదలగువారు అవథ్‌ _పంచ్‌ కై వాయవారు. వారందజును సాహిత్య (పపంచ 
మున ప్రముఖ స్థానము కలవారే. వారిలో కొందజను గూర్చి వెనుకటి అధ్యాయము 
లలో ఆ యాసందర్భములందు వ్రాయబడినది. 


“అవథ్‌-పంచ్‌” సంపాదకుడు మున్షీ సజ్జాద్‌ హుస్సే౯ా (1856-1915 
లఖ్నోలో జన్మించి అచటనే విద్యనే ర్చెను. ఇంటర్‌ మీడియెట్‌ దాక ఇంగ్రీష 
చదువు చదివెను. సైనికులకు ఉరూ బోధించు పనిలో నియుక్తుడయ్యెను. కాని 
అతనికి ఆ పనిలో మనస్సు లగ్నము కాలేదు. కీ శ, 1877 లో “అవథ్‌ _పంచ్‌” 
పత్రిక తీసెను. కొలది కాలములోనే ఆ పత్రిక భారత దేశములోని (ప్రముఖ పత్రిక 
లలో ఒకటయ్యెను. సజ్జాద్‌ హు స్పెకా కీ శ, 1887 లో కాం గెసులో చేరి డాని 
ఆదర్శముల (ప్రచారము తన పత్రిక ద్వారమున లలిత మైన హోస్యముతో మేలవించి 
చేయసాగాను. వ్యాసములు కాక ఆతడు వీళరజను.. (వా సను వానిలో “హాజీ 
బగ్లూల్‌ ”, “కాయాపలట్‌” “మీకీఛురీ” మజియు “అహమఖుల్‌ _లజీమ్‌” అనునవి 
ప్రసిద్ధమైనవి. ఇవన్నియు హాస్యరస ప్రధానములు. అన్నిటిలో “హాజీ బగ్గోల్‌“, 
గొప్పది. 'సర్షార్‌ * వ్రాసిన “ఫిసానయే.ఆజాదు” ను పోలిన రచన అది. అందులో 


నవజాగృతీ మతీయు నవ్య సాహిత్యము 263 


అతడును లభ్నో సభ్యతలోని _హాస్యజనక ములగు పద్దతులను నిపుణతతో 
వర్షించెను. అతని భాష లభఖ్నో వ్యాపహారికము. నానుళ్లు, లోకోక్సులు మజియు 
జాతీయములు సుందరముగా (పయోగింపదిడుట వలన అతని వాక్యములన్నియు 
మనోహరమైనవి. ఉర్దూలోని హాస్యసాహిత్యము వ్రాయునప్పుడు దాని ప్రారంభకు 
లలో సడ్డాద్‌ హుస్సేన్‌కు ఉన్నత స్టానము ఈయవనలసియుండును. అప్పటివణకు 
హాస్యరచయితలు ఒక విశేష సామాజిక దృష్టి లేక ఏదోరీతి వ్యకుల లోపములను 
ఎత్తిచూపుచు సంస్కార బుద్దితో సూచనలు చేయుచుండిరి. వారు స్పష్టముగా ఎట్టి 
చెతన్యమును (ప్రదర్శింప రై రి. సర్దార్‌ మజీయు సజ్ఞాద్‌ హు సే సనులు (కొత్త పాతల 
నడుమగల సంఘర్షణను చక్కూగా చీ త్రించిరి, 


ఈ యుగపు మజియొక నవలారచయిత “మీర్జా మొహమ్మద్‌ హోదీ 
“రుస్వా” (18081881) అలవోకగా మూడు నాలుగు నవలాలు (వాసినందున 
అతనికి ఉర్దూ సాహిత్యచరి తలో ఉన్నతస్థానము లభించెను. అదొక ఆకస్మిక 
సంఘటన. “రుస్వా' వంటి విద్వాంసుడు, విజ్ఞాని ఎన్నో శతాబ్రముల కొకడే 
జన్మించును., అతడు అనేక భాషలు నేర్చెను. సర్వ శాస్త్రములలో ఎవరి సహాయ 
మును, “ఎట్టి శిక్షణయు. లేక స్వయం. కషివలననే గొప్ప నె నై పుణ్యము 'సంపాదించెను. 
తద. _దర్శవము. లతని, “అభిమాన శాస్త్రములు _ గణితళాస్త్రము అతనికి (పీతి 
పాత్రములై నవి. పూర్యపళ్చిమముల . సమస్త విద్యలతనికి సరిచితములు. “గంభీరా 
ధ్యయనముచేసి ఏ విషయమును గుజించియైనను సాధికారముగా మాటలాడువాడు. 
మిత సంబంధములగు శాస్త్రములను. తజచితటచి చదివి అనేక, 
దార్శనిక దృష్టితో వాసెను. అవి నేటికిని ప్రకాశితములు క్షాలేదు,.. . - 


Rr 
he 


మీర్జా “రుసువా తన ప్రాథమిక విద్య తండి దగ్గజనే ' నేర్చెను. _అచిర 
కాలముననే చాల విద్య గడించెను. ఇంగ్రీమలో ' ఎం ఇన్సు ( చదివి ఆపెన 
ఇంజనీరింగు పరీక్షలో ఉతీ తీ.ర్పుడయ్యెను. కొంతకాలము ఉద్యోగము చేసెను. ke 
కాలముననే రసాయనశా స్త్రము పె అభిరుచికభెను.. తన సర్వస్వమును' విక్రయించి 
ఇశిగ్లాండునుండి వై జ్ఞానిక - య శెప్పించెను. పై వేటుగా' బి:ఏ.' పరీక్షలో 
ఉత్రర్తుతై అమెరికానుండి ' హెచ్‌ డి." డిగీ తెప్పించుకొ నెను. ' కొంతకాలము 
లథ్నో 'పోఫ్రశాలలలో స్త వృతి, చేసెను: "కాని అధికకాలము చదువుటలో 
వాయటిలోనే గడపెను, 'అతడు మంచికవి. సరగీత శాస్త్రజ్ఞుడు. ' అం తేకాక్ష అతడు 
దర్శన, తర్క, ధర్మళాస్త్రముల గుణించి పెక్కు (గంథములు వ సెను: 'సాహీత్య 
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దృష్టితో అతని కవితలును నవలలును గొప్పవి. కవితలలో ““మురళ్టియే-లై లా 
మజ్నూ(” మజీయు మస్నవీ “ య వ _ బామ్‌” అనునవి ప్రసిద్ద 
మెనవి. నవలలో “ఉమావ్‌జా౯_అదా” షరీఫ్‌ జాదా” మజీయు “జాతకే-షరీఫ్‌” 
అనునవి వ్రభ్యాతమైవవ. అతడు వివరికాలమన హైదరాబాదలో ఉద్యోగముచేయుచు 
అనేక (గ్రంథములు అనువదించెను. కాని అతని విజ్ఞానమును పాండిత్యమును అత నికీ 
సాహిత్యమన స్తా సానముసంపాదించలేదు. ఆస్టానము అతని నవలల వలననే కలిగినది. 


“షర్రీఫ్‌_చాదాి అను నవలలో అతనివంటి స్వభావమే కల ఒక వ్య క్రి 

జీవిత కథ వ్రాయబడినది. కొందజు అది అతని ఆత్మ కథయే అందురు. ఈ 
రచన ఎచటను కృతిమ మనిపించక సరళమును మనోరంజకమును అగు శైలిలో 
వ్రాయబడినది “ద్లాతెంషరీఫ్‌”లో ఉన్నత శేణి (పజల జీవితము చి త్రింపబడినది. 
విస్తవము తరువాతి అవర్‌ దుర్దశ ee కట్టినట్లు (పదర్శింపబడినది. అతని 
సర్వ శే) షమగురచన“ఉమా9ివ్‌_ జాకా_అదాి '_అదొక వేశ్య జీవితకథ. ఆమె నోటనే 
చెప్పించబడినది. ఆమె సామాజ్యకా అపు జీవితమును చెలుచుటలోనుఉద్ధరించుటలో ను 
పాల్గొనిన వేశ్య, అయినను ఆ విషయమును చేపట్టుటకును, సవిశ్రమగు విశాల 
సాహిత్య సౌధమున ఆమెను (ప్రవేశ పెట్టుటకును అంత వజకు ఎవరును సాహసింప 
రె రి. “రుస్వా”ఆ వేశ్య నోట ఆమె జీవితమును, విశేష సంకటములకు కారణము 
కైన సన్నివేశములను చెప్పించెను. ఈ రచన వలన తెలియన దెమన రుస్వాకు 
సమాజ సంస్కారమునకు సంబంధించిన ఎట్టి స్పష్టమగు ఆలోచనయు లేకుండెను. 
అతడెజీగిన లభ్నో జీవితపు సర్వాంగములను ఒక కళావే త్తవలె |ప్రదర్శించుటయే 
అతడు చేసిన పని. ఆ [పదర్శించుటయు పఠితలను తన్మయులుగా జేయునంతటి 
సహజత్వముతో_ఈ రచన వలన అతని లక్ష్యమేమో బోధపడదు. వా సవికతా 
దృృషితో అది గొప్ప నవల అని అందటును అంగీకరింతురు. ఒక వేశ్య జీవితపు 
తైర మజుగున అన్ని వర్గములకు చెందినవారును కాన్సింతురు. ఇరువదవ శతాబ్ది 
మున నశించిపోవుచున్న లఖ్నో మన దృష్టి గోచరమగును. అందు ఆ కాలపు 
సభ్యత, సాహిత్య జీవనము, సామాజికవ్యవస్త, ధార్మిక వ్యవస్థ, పల్లెల ఆర్దిక దుస్థితి, 
దోపిళ్ళు మొదలగునవియేకాక అనుపమ (పేమభావనలును కలవు. "చివర భాగమున 

“రుస్వా”. ఉపదేశకువివలె. ప్రచారము సాగించును. అదియే ఈ నవలలో బలహీన 
మైన భాగము. ఐనను ఈ నవల సాంతము వ్యాకులత మజియు ఉద్విగ్నతలతో 
కూడిన జీవితమును ప్రదర్శించును. . 
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“రుస్వా” కావ్యబద్దమగు ఒక నాటకమును వా సెను. ఐరోపీయ నాటకము 
వంటి కావ్య బద్దములగు నాటకములను ఉర్లూలోను వ్యా పికి తేదలచెను. కాని 
అందు కృత కృత్వుడు కాలేకపోయెను. అతడు లైలా_మజ్నాల (ప్రసిద్ద (పేమ 
గాధను నాటక రూసమున రచించెను. కాని వచన నాటకములకు కల్లినంత ఆదరము 
దానికి కలుగ లేదు. 


ఈ కాలపు కథకులలో మోలానా se రీ కూడ సు ప్రసిద్దుడు. అతడు 
డా. నజీర్‌ అహమద్‌ మార్గము ననుసరించి స్త్రీ ప్రీ జనోద్దరణము లక్ష్యముగా. కరుణా 
రసాత్మకములగు కథ లెన్నియో వా సెను. ళ్‌ రచనలో విషాదమే అధికమగుట 
వలన అతనిని “ముసవ్వి రె_గమ్‌” (దుఃఖ చ్మితకారుడు అనుచుండిరి. అతని 
దృష్టిలో దార్శనిక గాంభీర్యము లేదు. సాధారణ సన్ని వేశములనే శోకమయ 
వాతావరణమున ముంచి చిితించును. అతని భాష శుద్దమును సరళమును అగు దిల్లీ 
వ్యావహారికము. అతడు మధ్యవర్షపు ముసల్మానుల జీవితములను, కలతలను అతి 
విజ్ఞతతో ఉల్లేఖించి లోకాదరణ పా(త్రుడగు రచయిత అయ్యెను. 


రాషిదుల్‌ ఖై రీ ఈ ఉదేశ్యములతోనే రెండు పత్రికలు వెలువరించెను. అందు 
త్తీల సంబంధములగు వ్యాసములు మణియు కథలే (వాయబడుచుండెను. ఈ 
రెంటిలో “ఇస్మత్‌” చాల (ప్రసిద్ద మైనది. అది అతని మరణానంతరము కూడ 
'వెలువడుచుండినది. అతడు కొన్ని చార్మితక నవలలను వాసి కొన్ని చిన్న కథల 
సంగహములు తయారు చేసెను. అతని నవలలలో “సుబహే _ జిందగీ”, 
“షా మె=జిందగీ”, “షబెఎజిందగీ”, “మా హె_అజమ్‌”, “నౌబతె_పంజ్‌ రోజా” 
“మనాజిలు_స్ససాయెరా”, ఉరూ సె_-కర్చలా” అనినవి పేర్కొనదగినవి. సా 
పలుతడవలు (పకాశితములై నవి. ఇప్పటికిని మధ్యవర్గపు ముసల్మాను శ్రీలు అతని 
నవలలను ఉత్సుకతతో చదువుదురు,. 


ఈ సంక్షి ప్ప చరి తలో ఆ నాటి నవలా రచయిత లందజనుగూర్చి వాాయుట 
సాధ్యము కాదు. కొంధటీ. పేర్లు మా(్రము తెలిషెదము. మొహమ్మదలీ “*తలీట్‌ *, 
జ్వాలా (ప్రసాద్‌. “బర్ట్‌ ”, అబ్బాస్‌ హుస్పేకా “హోమ్‌”, “షాద్‌” అజీమాదాదీ, 
కారీ సర్‌ ఫరాజ్‌ హుస్పేక౯ా, మిర్జా మొహమ్మద్‌ సయీద్‌, పండిత కిషకా (ప్రసాద్‌ 
కౌల్‌ మొదలగువారు సాహిత్య గొరవము, కళాగొరమును కల ఒకటి అజ నవలలు 
వాఎసిన వారే. 
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సందొమ్మిదవ శతాబ్ది మధ్య భాగమున “అమానత్‌ ” వారసిన “ఇం ద్రసభ”ితో 
నాటక రచన మొదలయ్యెనని తెల్పబడినది. ఆ తరువాత కొంత కాలము నాటకములు 
రచింసబడలేదు. మౌలానా మొహమ్మద్‌ హుస్సేకా “ఆజాద్‌“ “అక్బర్‌” అను 
నాటక రచన కుషక్రమించెను. కాని అది సమాప్తము కాలేదు. పందొమ్మిదవ 
శతా ద్ద్రాంత మున దేశములో వ్యాపారదృష్టి (పబలెను. "మనోరంజన మూల మునను 
ధనము సంపాదింపదల చిన బొంబాయిలోని ఫారసీలు కొందణు ఆంగ్ల నాటకములచే 
ప్రభావితులై కొత రకపు నాటకపు కంపినీలు స్టాపించిరి. "భారత దేశమున 
“నొటంకీ”, “రహస్‌” మజియు “లీలాొల సంపదాయము ఉండెను. అవి 
సంస్కృత పాతల వికృత రూపములు. (క్రొ త్ర త రకపు రంగస్థలములు మజీయు 
నాటక సమాజములు దేశీయ సం|పదాయములకు కాక ఐరోపీయ సం(ప్రదాయములకు 
సంబంధించినవి. రంగస్టలములతో పాటు నాటకములును ఉన్నతిచెందెను. "కేవలము 
ధన సంపాదన కొటశే స్థాపింపబడిన అట్టి రంగస్టలములు దేశమంతట వ్యాప్తి చెంద 
లేదు. ఆనాడు రచింపబడిన సోదర విదేశీయ నాటకములను, లేదా కథలను 
అనుకరించుచు వ్రాయబడినవి. కొన్ని భారతీయ జీవితమును సామాన్య శెలిలో 
మా(త్రమే చితత్రింప గలిగినవి. ఈ నాటక సమాజముల కొకు “రౌనఖ్‌ బనారసీ”, 
“హు సేనీమియా. జరీఫ్‌”, *అహమద్‌ అబుల్లా”, “మిర్జా నజీర్‌ బేగ్‌”, “తాలిబ్‌ 
బనారసీ”, “అహసకా లఖ్నవీ”, “పండిత బేతాబ్‌”, మణియు “గులామలీ దీవానా” 
మొదలగువారు డొమాలు విసిరి. వినాయక్‌ (ప్రసాద్‌ “తాలిబ్‌” అనేక ఆంగ్ల 
నాటకములను అనువదించెను. అహసక౯ా లఖ్నవీ “షే షేక్స్పియర్‌” డాంమాలను 
తర్జుమా చేసెను. అతడు అచటచట అనువదించినను మొ త్రము పెన ఆ నాటకము 
లకు ఉరూ ఆకారమే ఇచ్చెను. అతని నాటకములు సజీవములు_సరసమైనవి. 
పండిత నారాయణ (పసాద్‌ “బేతాబ్‌” హిందువుల ధార్మిక గాధలను me a 
మార్చి “తాలిబ్‌” మజీయు “అహసను"ల వలెనే అతడును ' నాటక కళను చాల 
ఉద్దరించెను. 


శ్రీ. శ. 1920 దాక వాయబడిన నాటకములలో సాహిత్య దృష్టి లేకుండెను. 
అవి రంగము పై హృదయాహ్షాదము కలిగించుటకే ఉదేశింవబడినవి. సొమాజికము 
లగు డా౦మాలు చాల అరిదిగా వాాయబడెను, దేశ 'పేమను మణియు నె తికా 
దర్శములను పురస్కరించుకొని కడు కొద్దిగా వాాయబడెను. పేంమపే బర వికృత 
మగు ఇతీవృ త్ర తము గల నాటకములు ఆడబడుచుండెను. నె తిక విషయముల్రై నను 
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కృతీమముగా అతిసామాన్యముగా (ప్రదర్శింపబడుచుండెను. పాటల పైననే ఆతి 
శ్రద్ద చూపబడుచుండెను. రంగస్థలము ఇంకను అభివృద్ధి చెందనందున దృశ్యములు 
అసహజముగా (పదర్శితము లగుచుండెను , క్రమక్రమముగా “ఆ(ల్ఫెడ్‌ి” మజీయు 
“ఎల్ఫింస్ట ౯” కంపినీలు రంగస్థల మును అభివృద్ధి పఖజఅచెను. అప్పుడే మంచి 
రచయితలును అఖించిరి. 


ఆల్ఫె ఏడ్‌ కంపినీలో “ఆగా హషర్‌ కాశ్మీరీ" అను నొక నటుడు ఉండెను. 
అతడు నాటకములు (వ్రాయ మొదలిడి అల్పకాలముననే అత్యుత్తమ నాటక రచ 
యితగా పేరొందెను. అతడును షేక్‌స్పియర్‌ నాటకములను ఉర్లూ రూపకములుగా 
మార్చి పౌరాణిక గాధలను నాటకములుగా (వౌ సెను, అతడు ఉరూ, ఫారసీ 
మజీయు ఆంగ్ల భాషలలోనే కాక హిందీ భాషయందును మంచి వ'చేశము కలవాడు. 
ఆట్లగుట హిందీ శబ్రములను హిందీ గితములను. సముచితరీతిని తన నాటకములలో 
ప్రవేశపెశ్లైను. అతని కొన్ని నాటకములు ఉర్లూలోను కొన్ని హిందీలోను మటి 
కొన్ని మశ భాషలోను కలవు. అతడు సామాజిక విషయములకును నాటకములలో 
స్రానము కలిగించెను. అతని సుప్రసిద్ద నాటకములు, “సుఫేద్‌ఖూకా”, “త్రుర్కీ 
పహారా “ఆంభఖ్‌ కానషా”, జొరత్‌ కాప్యార్‌ ', “సూర్‌ దాస్‌” “బిశ్వమంగశ్‌ ”, “శ్రవణ్‌ 
కుమార్‌”, “సీతో'_ బకాబాస్‌*, అనునవి. అతని నాటకములు నేటికిని ఉత్సాహముతో 
చదువబడుచున్నపి. అతడు నాటక రచనలో కొత్త శైలిని ప్రవేశ పెఖననుటలో 
సందేహములేదు. ఆ శె లిని ఇతరులు సాగదీసిరి. 


రంగస్టలము దృష్టితోనే కాక కొన్ని నాటకములు కేవలము సాహిత్య 
దృష్టితో వ్రాయబడినవి. మౌలానా షరర్‌, అబ్దుల్‌ మజీద్‌ దర్యాబాదీ, పండిత 
“క ఫీ మొదలగువారు అట్టి నాటకములు |వాసిరి. ఉమావ్‌ అలీ మజీయు కిషకా 
చంద్‌ “బేబాి, రాజకీయ విషయములు. గల (డ్రామాలు వాసిరి. ఆగా హషర్‌ 
శిమ్యడగు హకీమ్‌ అహమద్‌ మజా నాటకములు, నాటకసమాజములలో చాల 
ఆదరణ పొందినవి. డా. అబిద్‌ హుస్పేకా, డా. ఇ స్తియాఖ్‌ హుస్పేకా, మొహా 
మ్మద్‌ ఉమర్‌ , నూరె ఇలాహీ, “ఆర్జూ” మొదలగు వారును మంచి మంచి నాటక 
ములు వాసిరి. ఇమ్హియాజ్‌ అలీ “తాజ్‌” తన సుప్రసిద్ద నాటకము “అనార్క_లీ”ని 
కేవల సాహిత్య దృష్టితో వ్రాసెను. అది సర్వ (శ్రేష్టమైన నాటకమని పలువురు 
విమర్శకుల అభిపాయము. ఇరువదై దేండ్లనుండి ఉర్దూలో ఏకాంకికల సంప్రదాయ 
మును (పబలినది. అవి (వాయువారు అనేకులు. ఏకాంకికలలోను కథలలోవలె జీవిత 
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సమస్య లన్నియు (పదర్శితములై నవి. వానిలో కొన్ని నాటికలు రేడియోల కొకు 
Sg కొన్ని సారస్వత దృష్టితో నే (వాయబడినవి. అట్టి వానిని రంగస్థల 
వ. నన్న చాల మార్పులు చేయవలసియుండును. ఉపేంద్ర 
వ “అష్‌”, “సాదతీ హసకొ, “మంటూ”, రాజేంద్రసింగ్‌ “రద”, కృష 
చంద్‌, ఖ్వాజా అహమద్‌ అబ్బాస్‌ పా తమ నాటకములలో వర్ష భేదము, 
సామాజికా న్యాయము, ఆకలి, అసమాన వివాహములు, ధనిక పారి శామిక 
సంఘర్షణము, స్వాతం త్య సమరము మొదలగునవియే కాక మణీ యితర సమస్యల 
నెన్నిటినో సుందరముగా కళాత్మక నై పుణితో. చిత్రించినారు. 


ఈ కాలమున పష్మతికల చలామణియు అధికమయ్యెను. వానీ నాయి కూడ 
పెటిగెను. రాజకీయ వాదోపవాదములే కాక సాహిత్య, సామాజిక, చారిత్రక, 
వె జ్లానిక , ఆర్థిక విషయములను గూర్చిన వ్యాసములును, ఆనాటి ఆవశ్యక ములకు 
ఆ పత్రికలలో (పచురితములగు చుండెను. సర్‌ సయ్యద్‌ కాలమున 
(ప్రారంభమయిన ఈ పరంపర సమయముతో పాటు వ్యాపకము చెందుచుండెను. 
మోలానా అబుల్‌ కలామ్‌ ఆజాద్‌, ఖాజా హసకా నిజామీ, మోలానా మొహమ్మ 
దలీ, జఫరలీ కొక మొదలగు పత్రికా రచయితలు సాహిత్యమునందును గొప్ప 
స్థానము కలవారు. మోలానా ఆజాద్‌ “అల్‌ _ హిలాల్‌” మజీయు “అల్‌ _ బిలాగ్‌” 
అను రెండు పత్రికలు నడ'పెను. అతడు (కొ త్తరకపు ప త్రికారచనకు జన్మదాత . 
ఇస్తే మోలానా మొహమ్మదలీ నడిపిన ఆంగ్ల, ఉర్దూ పత్రికల ఉదంతము సాహిత్య 
చరిత లన్నిటిలో కలదు. 


మోలానా ఆజాద్‌ వచనము అరబీ, పారశీ కబ్దములతో నిండి అలంకార 
యుతమై అలరారును. అందు కవిత్వమును, చమత్కృతియు గోచరించును. శక్తి 
వంతమును సబలమును అగు అతని వచన రచన ధారాళమై పఠితలను సరవళుల 
చేయును. అత డెంతటి విద్వాంసుడో అంతటి వక్ష, అట్టి రచయిత. అతడు 
ఉర్లూలో ఉద్గ౦ంథము లెన్నియో |వాసెను. అతని తొలినాటి రచన యగు “తక్‌ కిరా” 
(ప్రశస్తమైనది. అందు తన పూర్వుల చరిత్రమును సురుచిరమగు శై లిలో వాసి 
కొనెను. ఖురాకా షరీప్‌ను టీకా సహితముగా అనువదించెను _ అదొక విజ్ఞాన 
పేటిక, ఇస్లామ్‌ విచారములను, విజ్ఞానమును తెలిసికొన గోరువారికి ఆ అనువాదము 
చాల తోడ్పడును. క్రీ. శ. 1942 నాటి ఖైదు కాలమున అతడు తన మిిత్రునకు 
కొన్ని ఉత్తరములు వాసి భద్ర సజచెను. అవి కొన్ని యేండ్ల క్రిందట “గుబారె = 
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ఖాతిర్‌” అను పేర (పకాశితములై నవి, అందు అతని తొలినాళ్ళ గద్యశై లి కలదు. 
అతడు రాజకీయములలో నిమగ్నుడై యుండియు సమయము చిక్కినప్పుడు ఏదేని 
వాసిన అది సాహిత్యమే అగుచుండును. 


మోలానా మొహమ్మదలీ రచయితయే కాక కవికూడ. కాని అతడు విశేష 
రచన యేదియు చేయలేదు. ఆతని వ్యాసములు మణియు ఉ త్రరములు అనేక 
సంగహములుగా |ప్రకాశితములై నవి. అందు ఉత్తమ వచన శెలి, ఉత్తమ జ్ఞానము 
నిక్షిప్తము _ ఇ'క్లే జఫరలీ ఖాకా పద్య గద్య రచన లనేకము చేసెను. అతని గద్య 
రచనలు, ముఖ్యముగా ఆంగ్ల (గ్రంథముల అనువాదములు మహ త్తర మైనవి. 


నేడు ఎనుభయవ పడిలో ఉన్న భాజాహసకా నిజామీ దిల్రీలోని (పథ్యాతుడగు 
సూఫీ. అతడు చిన్ననాటి నుండియు సూఫీ తత్త్వము, మతము మటియు సాహి 
త్యమునకు సంబంధించిన రచనలు చేయుచునే ఉన్నాడు. ఇప్పటికి చిన్నవి పెద్దవి 
కలిసి నూటికి పైగా అతని రచనలు కలవు. అతని రచనల విషయములు సర్వ 
విధములవి. ఆతడు తన స్వీయ చరిత్రమును విపులముగా వాసికొనెను, అతని 
రచనలలో “మొహట్టమ్‌ _ నామా”, “కృష్టదీతీ”, “సేపారయే _ దిల్‌ మజీయు 
పం డెండు భాగములలో నవలా రూపమున “బాసిన భారత దేశ విప్పవ కథ ప్రసిద్ది 
గాంచినవి. అతని భాష సరళమును, సరసమును అగు వ్యావహారికము. చిన్న 
మాటలలో పెద్ద పెద్ద విషయములు చెప్పుటలో అతడు నేర్చరి. అతడు హిందీ 
శబ్రములను చక్కగా (పయోగించును. “భాష” (హిందీ లో అతడు అనువదించిన 
ప గాందీ మహాత్ముడు చాల (పశంసించెను. అత డెన్నియో పత్రికలు నడపెను. 
వానిలో తజచు అతని రచనలే పడుచుండెను. అతడు నిజాముద్దీన్‌ జొల్యా అను నొక 
విఖ్యాత యో గీశ్యరుని వంశమునకు చెందినవాడు. కనుక ముసల్మానుల ఒక శాఖ 
అతనిని చాల గొరవించును. \ 


ఇరువదవ శతాబ్దారంభమున నవలలేకాక కథలును (వాయబడెను. సర్‌ అబ్లుల్‌ 
ఖాదర్‌ లాహోరునుండి “'మఖ్బకా” అను పత్రిక తీయుచుండెను. అందు అప్పుడస్పుడు 
విదేశీయ కథలు అనువాదములు పడుచుండెను. కాన్పూరు నుండి “జమానా” అను 
ప తిక 'వెలువడుదుండెను. అందును కథలు పడుచుండెను. మొట్ట మొదటి కథ ఎప్పుడు 
[వాయబడెనో చెప్పుట కష్టము కాని క్రీ. శ, 1907 ప్రాంతమున “పేమచంద్‌” తన 
మొదటి కథ “దున్యాకా సబ్‌ సే అన్మోల్‌ రతకొొ అనుదానిని “జమానా” ప (త్రీకలో 


270 ఊరూ సాహిత్య చరి (త 


(పచురించెనని నిశ్చయముగా చెప్పవచ్చును. (పేమచందునుగూర్చి ముందటి అధ్యాయ 
మున (వాయబడును. అప్పుడు (వాయబడుచుండిన కథలు అనువాదములు లేదా (ప్రేమ 
మజీయు రొమాన్సుకు సంబంధించినవి. రచయితల దృష్టి సామాజిక విషయములపై 
లేకుండెను. వారు (ప్రజాభిరుచి ననుసరించి వ్రాయుచుండిరి. అట్టివారిలో సజ్హాద్‌ 
హైదర్‌ యల్రర్మ్‌, నియాజ్‌ ఫకేపూరీ మజళియి సులాకా హైదర్‌ “శోష” 
పేర్కోన దగినవారు. యల్రర్మ్‌ తుర్కీ భాషలోని అనేకములగు నవలలను, నాటక 
ములను, కథలను అనువదించెను. అతని రచనలలో “*జాహెరా, “సాలిస్‌_ 
విల్‌ ఖై ర్‌”, “జలాలుద్దీకా_ఖ్వార్‌ జిమ్‌పూ”, “ఖయాలిసా ౯” మతియు “హాకా 
యాతొ _ ఎహె నానాత్‌” (ప్రసిద్ద మైనవి. అతని రచన "సుందరమైనది. భావపూర్ణ 
మైనది. సామాజిక విషయములకు బదులు అతడు అనోకాకుత చితించుటకే 
పాధాన్యము చూపెను. అతని రచనలలో లలిత హాస్యమును ఉండుటవలన పఠితలను 
ఆకర్షి ంచును. ఒక విధముగా అది ఉర్లూ సాహి త్యమున రొమాంటిక్‌ యుగము. 
హను రచయితలు నూత్న దిశలవైపు పురో గమించుచుండిరి. వారి re 
శె లిలోను నవ్యత ఉండెను. కాని .వారి సముఖమున ఎట్టి ఉన్నతాదర్శనమును 
లేకుండెను. ఈ యుగమే మార్చుచెంది రాజకీయ చైతన్యము గల యుగ మయ్యెను. 
దానిని గూర్చి ముందు ముందు (వాయబడును.' 


నియాజ్‌ ఫతేహ పూరి వయస్సునేడు అరువదై దేండ్లు. అతడు తొలుత ఇట్టి 
. శైలిలోనే వ్రాయువాడు_ కాని ఇప్పుడు సమస్యలు జటిలములై నందున అతని దృష్టి 
కూడ మాటినది. నవజాగృతిచే (ప్రభావితుడై అతడును |క్రొత విషయములను స్వీక 
రించుచున్నాడు. కాని యావనములో అతడు (వాసిన, “ఏక్‌ షాయర్‌ కా అంజామ”, 
“షహాబట్‌ కీ సర్‌ గుజిష్న్‌ ల్‌ “నిగారిసాకా”, “జమాలిస్తాకా” అను (గంథములే 
అతనికి సాహిత్య చరిత్రలో స్థానము కలిగించినవి. నియాజ్‌ గొప్ప విద్వాంనుడు. 
(ప్రవాహ వేగమున [వాయగలవాడు. అరబీ, ఫారసీ భాషలలో మంచి పండితుడు. 
హిందీలోను ఆంగ్రమునందును గొప్ప ఎజుక కలవాడు. కీ. శ, 1922 నుండి 
“నిగార్‌” అను మాస పత్రిక నడపుచున్నాడు. దాని మూలమున [కొత్త రచయిత 
లనేకులకు భావ స్వాతం త్యమును, బుద్ధివాదమును అలవజచు చున్నాడు. అతడు 
మతమును బుద్దియను ఒరపిడిజాతి'పై గీసి సతార్కికముగా తన సిద్ధాంతములను 
(పతిపాదించును. అతనికి కఠినమైన వ్యతి రేకతయే లభించినది. అయినను తన భావ 
ములను (ప్రకటించువట్ల అతడెన్నడును సంకోచింపడు. నియాజ్‌ను '(ప్రగతిశీలుడను 
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టకును వీలులేదు. కాని కొన్నేండ్ల క్రిందటనే అతడు తన భావస్వాతంత్యము వలన 
రూడివాదులకు వేరుగా నిలిచెను. 


నియాజ్‌ చరితలు, నవలలు, నాటకములు, కథలు, విమర్శలు మొదలగు 
పలుతెజగుల రచనలు చేసెను. అతని కథలు సుందరమెనవి. (పేమ సంబంధ మైనవి. 
మనోహరమైనవి. అందు సామాజిక వాతావరణము ఉండదు. మనోభావముల 
చ్మితణ మే _పధానమైయుండును. అతడు ఆలోచనాత్మకములగు వ్యాసములు (వాయు 
చున్నాడు. (పతిభావంతముగ సాహిత్యవిశేషములను (పద ర్శించుచున్నాడు. అతని 
దృషి సౌందర్యలాలసము. అతని భాషలో మొదట ఉ ద్వేగము, ఉత్సాహములతో 
పాటు అరబీ, ఫారసీ శబ్దము లధికముగా ఉండునవి.' ఇప్పుడతని భాష సరళ మైనది. 
అయినను అందలి సౌందర్యము, చమత్కృతి తగ్గలేదు. అతడు హిందీలోని, 
ముఖ్యముగా (బజభాషలోని మంచి మంచి దోహాలను “జబ్బాతె_భాషా” అను పేర 
టీకా సహితముగా (పకటించెను. 


హాలీ, ఆజాద్‌ మజీియు సర్‌ సయ్యదుల తరువాత ఉర్లూలో సాహిత్య 
సమీక్షల పద్దతి సెణీగిపోయెను. విమర్శకులు పలురకములవారు. కొందటు పరిశీల 
నాత్మక ముగ. పూర్వ గంథములను చూచి టిస్పణములు వాసి దీర్హములగు పీఠికలతో 
(పకాశింపజేతురు. మథజికొందజు “హాలీ” వలె సారస్వతములోని మంచి చెడులను 
పరిశోధింతురు. ఇంక కొందటు సాహిత్యములోను కవితలోను సౌందర్యమును 
అన్వేషించి తాము పొందిన ఆనందాను భూతిని వివరింతురు. కొందటు వ్యాక రణమును 
మజటియు శబ్బప్రయోగమును మా(త్రమే చూచెదరు. విమర్శకులు అసంఖ్యాకులు. 
అందటబను గుణించి (వ్రాయుట అసంభవము. అయినను వర్శమానయుగపు సాహిత్యో 
న్నతిని (గ్రహించుట కె కొందజు (ప్రసిద్దులగువారినిగుఅించి తెలిసికొనుట అవసరము. 
ఈ అధ్యాయమున (ప్రస్తావింపబడు వారిలో పలువురు సామాజిక విశ్తేషణచేయువారు 
కారు. వారుకేవలము కవుల జీవితము, జననము, మరణము, కాలము, స్వల్పము 
లగు విశేషములు, రచనల సంఖ్య, ఇతర సాహిత్య వేత్తలతో సంబంధము 
ఈ మొదలగు విషయములనే చర్చింతురు. ఈ విషయములును సాహిత్య చరిత్ర 
(వాయుటకు అవసరమైనవే కాని ఇవియే సమస్తము కావు. ఎంతవటకు జీవితమును, 
సాహిత్యమును సామాజిక, ఆర్థిక, రాజకీయ పరిస్థితులకు అనుబంధించి పరిశీలించమో 
అంతవఆఅకు వాని (ప్రగతి చరిత్ర సంపూర్ణముగా (గహాంచుట సాధ్యము కాదు. 
ఈ దృష్టితో విమర్శించిన వారిని గూర్చి చివరి అధ్యాయమున (వాయబడున్లు. 
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ఈ అధ్యాయమున పురాతన విమర్శలకు అద్యతన విమర్శలకు మధ్యస్టులె హాలీ నడపిన 
ఉద్యమముననే అవచేతనారూపము దృఢపఅచిన వారినిగుణలించి [వాయబడును. 


మౌలానా అబ్లుల్‌ హాక్‌, మౌలానా సులేమా ౯నద్వీ, మోలానా అబుల్‌ 
మాజిద్‌ దర్యాబాదీ, లాలా (శ్రీరాం, హాఫీక్‌ మొహమ్మద్‌ షీర్రానీ, పండిత్‌ “కె ఫీ”, 
సయ్యద్‌ అహమద్‌ దహిల్వీ, మొహమ్మద్‌ హు సే౯ “అదీబ్‌”, నసీర్‌ హుస్పేకాొ” 
“ఖయాల్‌”, అందలీబ్‌” షాదానీ, మసూద్‌ హసకా రిజ్వీ “అదీబ్‌”, డాక్టర్‌ 
మోహకాసింహ “దీవానా”, రషీద్‌ సిద్దీఫీ, డాక్టర్‌ “కోర్‌ నాసిరొద్దీకా హోష్మీ 
మణియు డాక్టర్‌ అబ్దుల్లా అనువారు ఆధునిక కాలపు ఉర్దూ సాహిత్యమును లోక 
ప్రేయమును, వ్యాపకమును చేయుటలో పాల్లొనిన విమర్శకులు. వీరిలో ఐదారుగురు 
తస్ప అందజును నేటికిని రచనలు చేయుచున్నారు. వీరిని గూర్చి విశేషముగా 
(వాయట అసంభవము. అయినను వీరి అనేక రచనలు హాలీ, ఆజాద్‌ మజియు 
షిబ్రీల రచనల వలె మహత్తరమైనవని తెలిసికోవలెను. 


క్రైతృ సాధనములు చేకూరుటవలన ఈ రచయితలు దర్శన, తర్క, చరిత, 
విజ్ఞానముల సహాయమున సాహిత్యమును విన, సత మొనర్చిరి. అయినను పెన చెప్పి 
నట్లు వీరిలో పలువురు సామాజిక చై తన్యమును దృష్టియందిడుకొని సాహిత్య ప్రగతిని 
చరి 1ళతపాటి కారు. ఎనుబది నాలుగేండ్ల వయముగల మౌలానా అబుల్‌ హక్‌! 
గొప్ప విద్వాంసుడు. అతడు [ప్రాచిన కావ్యములను అన్వేషించుటలో వానికి టీకాలు 
(వాసి ప్రకాశింప జేయుటలో ఉరూ భాషను శకి వంత మొనర్వుటలోనే తన జీవిత 
మును గడపెను. 'హెదరాబాదలోని పెక్కుకళాశాలలలో (పిన్సిపాలుగా, అధ్యక్షుడుగా 
పనిచేయుచు అధిక రచనలు అచటనే చేసెను. అతని రచనలలో “మరారీ పర్‌ 
ఫారసీకా అసర్‌”, న్నుస్తతీ” “మర్హూమ్‌ దహిలీ కాలేజీ” అనునవి (ప్రసిద్ధమైనది, 
ఇవికాక అతని పరిశోధనాత్మకములగు వ్యాసముల సంపుటములు “మొఖద్రమాతె 
అబుల్‌ హఖ్‌"” “తస్టీదాతె జ అబ్లుల్‌ హభ్‌”, “చంద్‌హమ్‌ అసర్‌" అనుపేర 
(పకాశితములు. అతడు తన అన్వేషణవలన ఎందటో (ప్రాచిన కవులను రచయిత 
లమ జీవింపజేసెను. అలసట యెటుగని పరి(శ్రమచే ఉరూ భాషను లోకాదరణపా త్ర 
'మొనర్చుటకు ఆతడు పాటుపడెను. అతని రచనల కంటె అనేక రచయితలకు 
రచనాత్మక కార్యక్రమములో ఇచ్చిన (ప్రోత్సాహమే గొప్పది. అతడు “హాలీ” వలె 





1. అనువాద కాలమున డా., అబ్దుల్‌ హక్‌ కీ రి శేషుడు. 
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సరళవచనమునే వాసెను _ అనుచితములగు ఫారసీ అరవీ పదములచే భాషమ 
(క్రుంగదియలేదు. కాని [క్రీ శ. 1986 నుండి అతని దృష్టిలో కొంత సంకీర్ణత 
కలిగినది. అతని (పోత్సాహము వలననే ఉర్దూ హిందీ వివాదము పెణిగినది. 
ఇప్పుడతడు పాకిసానులో “అంజామనె-తరళ్టీయే_ ఉర్దూ” స్థాపించి భారత దేశమున 
(ప్రారంభించిన కార్య కమము సాగదీయుచున్నాడు. 


లాలా (శ్రీరామ్‌ దహిల్వీ (1875-1929) దిల్లీలోని ఒక ఉన్నత కుటుంబము 
నకు చెందినవాడు. ఆ కుటుందిమున ఉత్తమ రచయితలు జన్మించిరి. లాలా 
(శ్రీరామ్‌ ఫారసీ, అరబీ, ఆంగ్ల భాషలను బాగుగా చదివెను. క్రీ. శ. 1907 లో 
అస్వస్థత కారణముగ ఉద్యోగము విరమించుకొని ఒక్కరిని విడువకుండ ఉర్లూ 
కవులందజి చరిత వాయ సంకల్పించెను. “ఖుమ్‌ఖభానయే_జావీద్‌” అను పేర 
సు ప్రసిద్దమైన ఆ చరిత నాలుగు భాగములు |పకాశితము లై నంతనే అతడు స్వర్గస్లు 
డయ్యెను. అతని చరితలో అందందు కొన్ని దొసగులు దొరలినను అడి చాల 
పరిశోధించి వీయబడినదే. దాని నిర్మాణమునకై అతడు వేనవేలు |గంథములు 
సేకరించి పరిశీలించెను. కొన్ని |గంథములు [ప్రపంచములో మజెక్క_డను లేనివి. 
అతని మరణానంతరము అతని [గ్రంథాలయము మజియు అతని రచన కాశీ విశ్వ 
విద్యాలయమునకు ఈయబడెను. అసమా ప్రమగు ఆ చరిత్రను పండిత “కై ఫీ” 
సమా_ప్రముచేయ పూనుకొనెను. ఐదవ భాగము “కై ఫీ సంకలనము చేసెను 
పండిత “కె ఫీ” స్వయముగా గొప్ప విద్వాంసుడు. భాషా తత్త్వవేత్త. అతని 
కవిత లను గుణించి వా9యబడినది. నిజమునకు ఆతడు గద్యరచయిత గా ఉరూ 
సాహిత్య చరిితలో చిరస్మరణీయుడు. అతడు నాటకములు వాగిసెను. అతని 
సర్వ శ9ష్టమగు రచన “కె కె ఫియా”ొ.అది భాషా జ్ఞానమునకు సందింధించిన అనమాన 
మగు కోశము. ఎనుఐదై  చేండ్ల వయస్సు వచి నేను అత డింకను రచనలు చేయు 
చున్నాడు 1, 1 

నవ్వాబ్‌ నసీర్‌ హుస్సే౯ “ఖ్యాల్‌” (18821984) పట్నాలోని ప్రసిద్ధ 
రతయిత.- ఆతడు ఉరూ భాషోత్స త్తి మణియు దాని అభివృద్ధిని గూర్చి అనేక 
పరిశోధసాత్మకములగు రచనలు చేనెను. వానిలో “దాస్తానె_ఉర్లూ” మజీయు 
“మొగల్‌ _బొర్‌ _ఉర్లూ” అనునవి పేరుగల రచనలు _ అతని శెలి మోలానా 





1. అనువాద కాలము నాటికి పండిత (ఐజమోహన దత్తాతేయ “శైఫీ” స్వర్షన్థుడయ్యెను. 


(18) 
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మొహమ్మద్‌ హుస్స్పే౯ ఆజాద్‌ శెలిని పోలియుండును. అతడు శబ్రములను 
సుందరముగా (పయోగించును, ఏ శబ్దమును 2) స్థానమున ఎట్టు (పయోగింపవలెనో 
ఆతనికి బాగుగా తెలియును. అతని శె లి సుందర మెనదె కాక గాంభీర్యము కలది. 


' మౌలానా “క షిబ్లీ ” ఆజమ్‌గడ్‌ లో స్థాపించిన “దారుల్‌ ముసన్నిఫీ౯” ఆను 
సంస్థకు చెందిన రచయితలు సలువురు ఆక (ప్రారంభించిన రచనా కార్యక్రమమును 
కొనసాగించిరి. మౌలానా సులేమా కానద్వీ, అబుల్‌ సలామ్‌నద్వీ, సయీద్‌ అన్సారీ, 
రియాసతలీనద్వీ, షాహ మొయీనుద్దిక౯ నదీ అను వారు మంచి రచయితలు. 
సులేమా౯ నద్వీ అందలో శే9న్లుడు. అతడు షిల్టీ వారసుడు. అతడు వ్రాసిన 
(గంథములు కొన్ని షిబ్రీ మిగిలించినవి. కొన్ని స్వంత రచనలు. అతని పుస్తకములు 
అధికముగా మత సంబంధమైనవి. సాహిత్య దృష్టితో “నుఖూ షె-సులేమానీ” 
మణీయు “ఖయ్యామ్‌” అనునవి రెండు 'పేర్కొానదగినవి. ఈ రెండును సుందర 
మగు వచనమున గొప్ప భావములతో కూడి యున్నవి. అతడు మహా విద్వాంసుడు. 
కనుక అతని. రచనలు 'గంభ్రీరమైనవి. పరిశోధనాత్మక మైనవి. ఈ విషయము 
“ఖయ్యామ్‌” నం దేకాక *అరబ్‌ ఒజార్‌ హింద్‌ శే తాల్లుఖాత్‌ "అను (గ్రంథము నందును 
విశదమగును. అతడు పాకిస్థానమునకు వెళ్ళి అచ్చటనే క్రీ. శ. 1858లో 
మరణించెను. మౌలానా అబ్దుల్‌ సలామ్‌ వాసిన “షేరుల్‌ _హింద్‌” అను 
ఉర్లూ కావ్య చరిత్ర తెలిసికొనుటకు అధికముగా తోడ్పడును. ఈ సంస్థకు చెందిన 
ఇతర రచయితల రచనలు మత సంబంధమైన వె అయినను సాహిత్య గౌరవము కలవి. 


మౌలానా అబ్లుల్‌ మాజిద్‌ దర్యాబాదీ నేటి సుప్రసిద్ధ విద్వదచయితలలో 
ఒకడు. అతని జీవితము ఎత్తు పల్లములతో కూడుకొనినది. అతడు ఆంగ్లవిద్య నభ్య 
సించు నపుడు నాస్తిక భావములకులోనై ఇస్తాము మజీయు ఇతర మతములను బుద్ది 
వోదముతో పరిశీలించి విమర్శించెను. "అదే సమయమున అతడు ఐరోపా దర్శన 
శాస్త్ర సంబంధములగు అనేక (గ్రంథములను అనువదించెను. ఆంగ్రములోను ఉర్దూ 
లోను పెక్కు రచనలు చేసెను. తరువాత అతడు మారిపోయెను. క్రమక్రమముగా 
అతడు తిరిగి మత సంబంధములగు విషయములను [1వచారము చేయసాగెను. 
ఇప్పుడతనికి (ప్రపంచములోని (పతి సన్నివేశమును ఇస్లామ్‌ మత దృష్టితో చూచు 
నంతటి సంకీర్షత కలిగినది. ఈ దృక్పథము కేవలము "అతనిదే. అతడు మహో 
దా త్రమగు శ్‌ లలో కొన్ని సారస్వత వ్యాసములు వై వా'సెను. అతని వ్యాససంపుటములు 
“మభథాల్తాతెమాబిద్‌ * మటియు “మజామీనె_ మాజిద్‌” అను పేర. (పకాశితము 
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లె నవి. ఇవికాక అతని రచనలు మతియు అనువాదములలో “ఫల్సఫే_జజ్బాత్‌ ”, 
“ఫల్పఫయే_ఇ జి జిమా”, “తసవ్వుఫ్‌ _బార్‌ _ఇస్తామ్‌”, “కారీ ఖె-ఇఫ్లా కె యూరుప్‌” 
మజియు “మొహమ్మదలీకీ డై రీ అనునవి ప్రసిద్దమయినవి. అతడు (ప్రగతిశీల 
భావము లన్నిటిని వ్యతి రేకించుటయె తన క ర్రవ్యమనుకొనును. అతని శైలి 
సుందరము మనోహరము. కనుక అతని సాం|పదాయిక భావములై నను చదువుటకు 
ఇంపుగా నుండును. 


ఆధునిక ఉరూ సాహిత్య నిర్మాతలలో వహీదుద్దీ ౯ సలీమ్‌ పానీపతీ కూడ 
గొప్పవాడు. పద్య గద్య రచన లతనివి ప్రశంసనీయములు. అతడు బహు భాషలలో 
పండితుడు. భాషా విజ్ఞానము మణియు పారిభాషిక పదముల అనువాదమును గూర్చిన 
అతని రచనలు పేర్కొనదగినవి. ఆతడు జీవితమంతయు జ్ఞానోపార్టనము చేయు 
విద్యార్థివలి గడపెను. అతని జీవితము అతి సామాన్యము. | హైదరా 
బాదలోనే నివసించెను. అచటి సాహిత్యవేత్త లనేకులు అతనిచే ప్రభావితులై రి, 
సద్య సంగహములే కాక “ఇఫాదాతె _ సలీమ్‌” మణియు “వజే_ ఇ స్తెలాహాత్‌” 
అను రెండు వచన (గంథములును (పకాశితములై నవి. మొదటి (గంథము వ్యాస 
సంపుటి, అంద్ర్లలి పతి వ్యాసమును ( అతని .దజ్ణా పాటవములను (ప్రదర్శించునట్టిది. 
రెండవది పారిభాషిక శబ నిర్మాణమునకు సంబంధించిన (గ్రంథము. దానిలో నేటికిని 
ఎట్టి కూర్పులు చేర్పులు "జరుగలేదు. సలీమ్‌ డీ శ. 1916 లో మరణించెను. 


డాక్టర్‌ అబ్దుల్‌ రహమాక౯ విజనోరి, అజ్మతుల్లా ఖాజా మణియు సజ్జాద్‌ 
అన్సారీ అప ముగ్గురు (పఖ్యాతులు కాకముందే దివంగతులై న విమర్శకులు. 
ముగ్గురును అల్ప వయస్సుననే మరణించిరి. వారు కవులును రచయితలును _ 
అజ్మతుల్లాఖా ౯ హిందీ కావ్యశాస్త్రమును బాగుగా చదివెను. ఉర్లూ కవితలో నవ్యత 
కలిగించుట కై (ప్రయత్నించెను. ఆ (ప్రయత్నము ఉర్దూ కావ్య. “చరిత్రలో చిరస్మర 
ణీయ మెనది, అతని కావ్య సంగహము “సురీలెడ బోల్‌” అను పేర ప్రకాశితము, 
గద్యములోని అతని (గంథములు రెండు అచ్చుపడినవి. వానిని చదువునప్పుడు, 
అతడు. బిదికియుండిన ఇంక నెంతటి గొప్ప రచనలు చేసియుండునో అనిపించును, 
“బిజనో రీ” రచనలు రెండు _ ఒకటి “బాఖియాతె _ బిజనోరీ” అను పేరుగల 
వ్యాసంపుటము. రెండవది “మీర్జాగాలిబ్‌ కవితల గూర్చిన తాత్త్విక సమీక్ష _ అది 
“ముహాసినె _ కలామె _'గాలిట్‌” అనుపేర ప్రకాశిత మైనది. అతడు ఐరోపాలోని 
అనేక భాషలు తెలిసినవాడు. దర్శన శాస్త్రమున గొప్ప విద్వాంసుడు. కనుక అతని 
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రచనలు దార్శనిక భావములతో నిండియున్న వి. అతని కవితలు కొన్ని “మహషరె. 
ఖ్యాల్‌ ఆనుపేర ప్రకాశితమైనవి. వానివలన అతని బుద్ది తీవ్రత, కళాత్మక శక్తి 
మణ్‌యు ఆలోచనా స్వాతం త్యము విదితమగును. అతని రచన సజీవము. దర్శ 
నములపై, మతముపై న్వతంత చర్చ చేసినవాడతడు. సౌందర్యోపాసన మజియు 
నవ్యతమీది (ప్రేమ ఈ మువ్వురిలో సమానగుణములు. 


| 


పరిశోధనాత్మక సాహిత్య వేత్తలలో “హాఫిజ్‌ మొహమ్మద్‌ షిరానీ” 
(పక్యాతుడు. ఆతడు ఉర్లూ భాషోత్స త్తిని గూర్చి “సంజాబ్‌ మే ఉరూ” అనునొక 
ఉద్లంథము వ్రాసెను. అందు (ప్రారంభ దశలోని పంజాబీ మణియు ఉరూ భాషల 
సమానతను స్థాపించెను. “పృథ్వీరాజ్‌ రాసో*ను గూర్చియు అతడొక పుస్తకము 
(వ్రాసెను. అదియు (ప్రకాశిత మెనది. అతడు పురాతన రచయితల రచనలలోను 
సమకాలీనుల రచనలలోను దోషములను ఎ త్తి చూపటయందు అభిలాష కలవాడు. 
వేలకొలది పు స్తకములను పరిశీలించి కొట్టి వేయుటకు వీలుకాని విధముగా దోషము 
లను ప్రదర్శించెను. మౌలానా “ఆజాద్‌” మజియు 'షిల్రీ'ల రచనలలో ఎన్నియో 
తప్పులు వెదకెను. ఆతని విమర్శలు కొన్ని పుస్తక రూపమున [పకటింపబడినవి. 
అతడు అఆరవీ, ఫారసీ, హిందీ భాషలలో ఉద్దండ పండితుడు. అతని గద్యము 
నిస్సారము _ నీరసము నాలుగై దెండ్ర క్రిందటనే మరణించెను. అట్టి రచనలు చేసిన 
వారిలో ఇప్పుడును కొందయు పేర్కానదగినవా రున్నారు. వారిలో డా. అబ్లుల్‌ 
సతర్‌ సిద్దిఖీ, డా. అబ్లులా, ఖాజీ అబుల్‌ వదూడ్‌ మజీయు ఇమియాజలి “ఆర్ట్‌” 


(వ 


అనువారు ముఖ్యులు. వారినిగూర్చి (వాయుట పడదు. 


పండిత మనోహర్‌ లాల్‌ జ్యోతిషి, మీర్జా మొహమ్మద్‌ “అస్క_రీ”, 
మౌల్వీ మహేష్‌ ప్రసాద్‌, జాఫరలీఖా౯ “అసర్‌” నుటియు నాసిరుదీ జ “హాష్మీ” 
అనువారు ఉర్లూ సాహిత్య నిర్మాణమున చాల కృషిసల్సిరి. దారు ఎన్ని యో (పాచీన 
రచనలను వెలికితీసి విజ్ఞాన క్షేత్రమును వి _న్తఫత పజిచిరి. వారి రచనలను గూర్చి 
(వ్రాయుటకు వీలుకాదు. ఉరూ సాహిత్యపు వర్తమాన యుగ చరితను విస్తార 


రూపమున పకింపదలచినవారు ఈ రచయితలను గూర్చి బాగుగా శెలిసికొనవలని 
యుండును. ' 


భారత దేళ విశ్వ విద్యాలయముల లో ఉన్నత శిక్ష విషయముగా ఉరూ 
స్థానము పొందిన నాటినుండి అధ్యాపకులు తద్వా $.ప్రికై చాల కృషిచేయుచున్నారు. 
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వారిలో ఆధునిక సామాజిక చె తన్యమువలన (పభావితులై న వారిని గుతించి తరువాతి 
అధ్యాయమున (వాయబడును. (పొచీన సాహితీపరుల శేలి ననుసరించియే సాహిత్య 
నిర్మాణము చేయుటయందే విశ్వాసము కల్లియున్న వారిని గూర్చి ఇట చర్చింప 
బడును. వీరు ఏదోరీతి ఆధునిక సాహిత్య పప్రయోగముల పట్ల అవిశ్వాసము (ప్రక 
టింతురు. వీరిలో మసూద్‌ హసకా రిజ్వీ “అదీబ్‌”, రషీద్‌ అహమద్‌ సిద్దీఖీ, 
సయ్యద్‌" జామీకా అలీ, డా. హాోఫీజ్‌ సయ్యద్‌, డా. జోర్‌, ప్రొఫెసర్‌ అబ్లుల్‌ 
ఖాదర్‌ “సర్వరీ”, డా. అందలీబ్‌ షాదానీ మజీయు డా. అబ్దుల్లా (ప్రముఖులు 
స్మరింపదగినవారు. 


మసూద్‌ హసకా రిజ్వీ [క్రీ శ. 1964 వణకు లఖ్నో విశ్వవిద్యాలయమున 
ఉర్దూ, ఫారసీ శాఖల అధ్యక్షుడుగా పనిచేసెను. అతడు ప్రాచీన కవులను, రచయి 
తలను గుజీంచియే ఎక్కువగా పరిశోధన జరిపెను. అయినను నవ్య సాహిత్యము 
నెజీగినవాడు. మర్చియాల గూర్చి విశేష పరిశోధన జరిపి తత్ప్సంబంధమున ఒక 
మహా [గంథమును (వాయుచున్నాడు. (ప్రకాశితములై న అతని (గంథములలో 
“హమారీ _ షాయిరీ”, “రూ హె _ అసీస్‌”, “దీవానె _ ఫాయిజ్‌”, “ఫె జమీర్‌”, 
“మజాలిసె _ రంగీక”- మణియు “ముత ఫల్లికాతె _ గాలిబ్‌" అనునవి ప్రసిద్ది 
గాంచినవి. అతని. రచనలు. పరిశోధనాత్మక మైనవి. అతడు నూత్న శైలిలో కూడ 
సమీక్షచేయును. “ప్ప హమారీ _ షాయిరీ” అను (గంథము ఉర్లూ కావ్య విశేషములను 
(గహించుటలో తోడ్పడును. అతని భాష గంభీరము _ తునక నారళ్యము కలదే. 
ప్రస్తుత మతడు ఉరూ నాటకారంభము మణియు “వాజిదలీషా” సాహిత్య సేవను 
గుణించి (వాయుచున్నాడు. 


రషీద్‌ అహామద్‌ సిద్దీఫీ, అలీఘర్‌ ముస్లిమ్‌ విశ్వ విద్యాలయమున ఉర్దూ 
భాషాధ్యక్షుడు. అతడు ముఖ్యముగా భం పూరితములగు వ్యాసములు వ్రాయను. 
అప్పుడప్పుడు విమర్శనాత్మకములగు రచనలును చేయుచుండును. కాని అందును 
హాస్యము ద్యోతకమగును. అతని అనేక రచనలు ప్రకాశితములై నప. తనతో 
“మజ్లామీనె _ రషీద్‌”, *ఖందాలొ, “గుంజ్‌ హాయ్‌. గిరా! మాయిా,. “త్తనబ్రీ 
వోతో_ ముజహికాత్‌“ _.మణియు “షెభ్‌నియజీ” పేర్కొనదగినవి. ఉర్లూలో 
హాస్యరస నం పదాయమును గూర్చి we పుస్త సకము (వాసినాడు. ఉరూూభాషలో అట్టి 
శె లిలో వ్రాయబడిన [గ్రంథము అదొక్కటే... “సిద్దీఖీ” వ్యంగ్యము. మటియు గాఢ 
సంకేతములు అతని కళాత్మక శె శెలిని sobs. దార్శనికముగా తీర్చి దిద్దును. 
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అతడు వర్రమాన యుగపు సర్వో త్తమ హాస్యరచయిత అనుటలో సందేహములేదు: 
అతడు నవ్వించుటకొఅకు కాక ఆత్మ సంయమమునకు శిక్షించుటకు వాయును, a 
సయ్యద్‌ జామికా అలీ, అలహాబాద విశ్వవిద్యాలయమున ఉర్దూ భాష 
(పొఫెసరుగా పనిచేసెను. అతడు కవి_రచయిత_కవితలో (ప్రాచీనుల కావ్యశే బీసీ 
అనుసరించును. ఆయినను నూత్నశె లియొక్క. విశిష్టతను ఆమోదించును. అతడు 
అధిక సమయము (ప్రాచీనకావ్యపరిశీలనమున ముఖ్యముగా మర్సియాల పరిశోధనలో 
గడ'పెను.*వాఖియా తె-కర్చలా” మజీయు ' “ఉరూజుబా౯ా_కౌర్‌ _అదబ్‌ ”అను రెరడు 
పుస్తకములే అతనివి ప్రకాశితములై నవి. ఇంకను అచ్చుకానున్నవి అనేకములు. 


"డా. హఫీజ్‌ సయ్యద్‌ అలహాబాద విశ్వవిద్యాలయ మున ఉర్లూభాషాధ్యకుడుగా 
పనిచేసెను. అతడు “ఖ్వాజా మొహమ్మద్‌ బహరీ”ని గూర్చి పాష పరిశోధన 
చేసి ఆతని కావ్యసంకలనమును ప్రకాశింప జేసెను. అదికాక గౌతమ బుద్దుడు 
మజియు అశోకుని గూర్చిన అతని రచనలు (పకాశితములై నవి. మత, దార్శనిక 
సాహిత్యవిషయములను గూర్చి అనేక పులు చె సెను. అతని గద్యశై లి సామో 
న్యము మజియు నీరసము. య. 

డా. మొహియుద్దీ ౯ ఖాదిరీ “జోర్‌” wo హు రచయిత 
లలో నొకడు.. అతడు ఐరోపా దేశముననుండి భాషాతత్య్వళాస్త్రమును బాగుగా 
అధ్యయనము చేసెను. అప్పుడే ఊరూ, ఉంగ్లీష భాషలలో అనేక రచనలుచే సెను 
అచటి (గ్రంథాలయము లలో లభించు అనేక "గ్రంథములను పరిశీలించెను. అతని 
ప్రకాశిత (గంథములు అనేకములు. “రూ హె_ తన్టిద్‌ ”, తస్టీదీ _ మఖాలాత్‌”, 
ప హయా తె_ఖులీఖుతుద్దా” “దాసానె_అద'బె_ హైదరాబాద్‌” జన నప అతని ప్రసిద్ధ 
రచనలు. అవికాక అతడు ఎందతోకవుల కావ్యనంగహములను' టీకా సహితముగా - 
వకాశింవజేసె సెను. *జోర్‌ 'దక్కనీ భాషాసాహిత్యమునందు విశేషజ్ఞానము కలవాడు, 
ఆతడు హైదరాబాదలో ఉర్దూ సాహిత్య పరిశోధనకై ఒక సంఘమును ఏర్పాట్లు 
చేసెను. అదినేటికిని పరిశోధనలు జరుపుచున్నది. జోర్‌రచన సామాన్యము-_నీర నమ్ము. 


య అబుల్‌ ఖాదిర్‌ సర్వరీ ఉస్మానియా విశ్వవిద్యాలయమున ఉర్లూథాషాధ్యకుడు. 
శోజదీద్‌. ఉరూ షాయురీ”,** దున్యాయె అఫ్పానా”, “ఉరూ మస్న వీకా 'ఇరి భా" 
"మొదలగు అతని అనేక రచనలు (పకాశితములు. ఇవికాక అతడు ఇతర భాషలలోనీ 
గల్పికలను అనువదించి కవుల కావ్యసంగహముల పై టీకాలు (వాసెను.- స్‌ . 
కాలీనులగు దాక్షిణాత్యవిమర్శకులలో విశిష్టస్థానము కలవాడతడు, ””” 
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డా. అందలీబ్‌ షాదానీ, ఢాకా విశ్వవిద్యాలయములో ఉరూఫారసీ భాషల 
ప్రొఫెసరు. అతని పరిశోధనాత్మక విషయము ఫారసీ భాష అయినను ఉర్లూలోను 
విశేషముగా వాసినాడు. అతడు విమర్శకుడే కాక కవి కూడ. అతని కథల 
సం గహములును ప్రకాశితములై నవి. అతడు అధికముగా" ఉరూ కవితలోని 
లోపములనే సూచించు రచనలు చేసెను. అతని వ్యాసములన్నియు, “తహ ఖీక్లాత్‌ “ 
Ee (పకాశితములు. 


డౌ. అబ్బుల్లా పంజాబ్‌ విశ్వవిద్యాలయమున ఉర్లూ.. భాష ప్రొఫెసరు. 
అతడు అధికముగా. ఫారసీలోనే పరిశోధనలు జరిపెను. అనన ఉరూలోను 
చాలవటజకు (వా సెను. ఉరూ గద్యమును గూర్చి ఆంగ్రమున ఒక (గ్రంథము వాసెను. 
ఆ విషయమునే విపులముగా _అనేక వ్యాసముల రూపమున కూడ రచించెను. 
ఫారసీలో |వాసిన హిందూరచయితలను గుటించియు అతడొక పుస్తకమును వాసి 
(ప్రచురింపజేసెను. అత్తడును (కొత రకపు విమర్శలు చేసెను. కాని ప్రాచీన 
సాహిత్యపరిశోధనయండే అతనికి అభిరుచి అధికము. “బహసో_నజర్‌” అను 
పేరుగల అతని వ్యాస సంపుటి Ce 


ఇంకను, అనేకుల్ల, "పేర్లు విడిచి. పెట్టబడినవి. (వాసినంతవజకై నను సమ|గము 
కొడు. “అంతకుమించి వాయటయును టకమ కాదు. ్రాసినంత వజకు చదివి 
నచో ఆంగ్లభాషా (ప్రభావము. వలన ఉర్లూ గద్యపద్యరచనలో ఎంతటి మహత్తర 
పరిణామములు ee విశదమగును. ఆలోచనా విధానము పైనను, శె లిపెనను ఆ 
(ప్రభావము పడెను. భాషావిస్తృతికై ఎన్ని అవసరమో అన్ని విషయములలో సర్‌ 
సయ్యద్‌ కాలమునుండి నేటి వణకు కృషి జరుగుచున్నది. ఆంగ్లభాషను స్విక ర్రించుట 
మజియు బహిష్కరించుట అనుద్య్వయభావము. తోడోన సాగినవి. అయినను 
చారిత్రక, కారణములవలన సమస్త (పవంచముమీద పెవ్యాపించియున్న. నవయుగము 
నకు ఉర్ద్హూసాహిత్యము సందేళహారియైనది. భారతదేశపు సామాజిక, రాజకీయ 
చె తన్యము ననుసరించి ఉర్లూ స్తాహిత్యమున నవీన విషయములను |గహించు శకి. 
శతిగినది.. ఉరూ సాహిత్యము ఈ విధముగ సమస్త జీవనము పె ఆ కమించిన్నదో 
ఆ; వృత్తాంతము ముందటి అధ్యాయమున వివరింపబడును. 


| a 
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ఇస్పటివజకు వర్తమాన యుగమునకు సంబంధించి ఏయే కవులను, 
రచయితలను గుణించి వా్రాయబడినదో వారి సామాజిక చైతన్యము మజియు 
సారస్వత దృక్పథము పరస్పర విభిన్నమైనది. ఐనను వారు తయారుచేసిన భూమి 
కను వారు సృష్టించిన వాతావరణమును (గహింతుమేని దానివలన ఉరూ సాహిత్యము 
ఏ దిశవెపు పయనించుచుండెనో తెలిసికొనగలము _ చారి తక కారణముల ననుస 
రించియు, ఉత్పాదనయొక్క_ ఆర్థికరూపముల ననుసరించియు సాహిత్య సంప్రదాయ 
ములు తారుమారగుచుండును. కనుక భారత దేశమున కలుగుచున్న పరివ ర్తనములను 
పరికీలించుట ఆవశ్యకము. 


మొదటి (పపంచ యుద్దము తరువాత అనేక దేశములలో స్వతంత్రత 
మణియు విప్పవమునకు న. తరంగములు లేచినవి. యుద్దకాలముననే 
రష్యాలో సామ్యవాదము నెలకొనెను. ఆశియాలో జాగృతి కలుగుచుండెను. వె జ్ఞానిక 
(ప్రగతి వలనను, పారిళామిక (ప్రగతి వలనను మానవ స్వాతం త్యము 'మజీయు 
ఉన్నతికి సంబంధించిన కల్పన లన్నియు యధార్థములగు ననుపించు చుండెను. 
కాబట్టి డీ: శ, 1919-వ సంవత్సరమున ఆంగ్ల ప్రభుత్వము కొన్ని విధానములను 
సంస్కరించినప్పటికి ఇచటి మధ్యమవర్గము కూడ దానివలన సంతుష్టి పొందలేదు. 
యుద్ద సమయమున భారతదేశము ఐరోపాకు చాల సన్నిహితమయ్యెను. అచటి 
(పేరణచే తన భవిష్యన్నిర్మాణమునకు పూనుకొనెను. అందుచే కాం గెను మణియ 
ఇతర రాజకీయ సంస్థలు శ క్రినంతము లగుటకె కొత్త కొత్త యోచనలు చేయ. 
సాగెను. కాని నిమ్నవర్గములను సంపూర్ణముగా వెంటగొనని కారణమున సంస్కార 
వథమున కొంతదవ్యరిగి నిలిచిపోవలసి వచ్చుచుండెను. రచయితల లోను విమర్శకుల 
లోను ఉత్పన్నమా లగుచుండిన విప్లవ భావములును కాల్చనికములై "కేవల 
భావుకములై పోవుచుండెను. అవి వా స్తవికతతో సంబంధములేనివి. సారాంశ 
మేమన అభ్యుదయ వాంఛ కేవలము భావములలోనే పరిమితమై యుండెను. విదేశీ 
యుల పాలనకు చిక్కి యున్నందున దేశప్పదుర్లశను తొలగించుటకై. ఎట్టి నిశ్చితమగు 
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మార్గమును కనుగొన బడకుండెను. తుదకు గాంధీ మహాత్ముడు రాష్లీ యతను 

కూ 
ఆలంబముగా గొని అభ్యుదయమునకు సంబంధించిన నూత్న దిశలను సూచించుచు 
ఆందోళనము లేవదీసెను. మార్గము దృగ్గోచర మైనంతనే రాష్ట్రము ముందునకు 
సాగెను. 


సంస్కారమునుండి ఒక మార్గము విస్తవమునకు 'వెడలును. సంస్కారము 
అసంభవమని తోచినప్పుడు విప్రవభావమే కలుగును. భారతీయ యువకులకు ఈ 
మార్గమే కాన్సించెను. వారు ప్రపంచములోని ఇతరవిస్తవాందోళనములచే (పేరితు లె 
సంస్కారవాదుల కం చాల ముందు నడచుచు విదేశీయులను వెంటనే దేశమునుండి 
బహిష్కరింప చలచిరి. వారు అత్యుత్సాహ ముతో జనతం(త్రమునకు, సమాజ 
వాదమునకు సంబంధించిన భావములను (పకటింపసాగిరి. భావుకతా బాహుళ్యము 
వలనను చె తన్యలోసము వలనను వారు అప్పుడస్పుడు ఆటంకవాదు లనిపించు 
చుండిరి. ఇదొక విధముగా విషవముయొక్క_ “దోమానీ' ఆకృతి అనవచ్చును. 
సారాంశమేమన నవీనమగు సామాజిక రాజకీయ పరిస్థితులు నవ్య చైతన్యము 
కలిగించెను. నవ్య వైతన్యము నవ జీవనమును, నవ్య సాహిత్యమును జస్మింప 
జేసెను. ఈ సాహిత్యమున భారత దేశపు హృదయ స్పందన విననగును. భవిష్య 
దూప వలల కననగును. 


కీ: శ. 1080 వ సంవత్సరము నాటికి దేశమున రాజకీయాందోళనము తీవ 
రూపము దాల్ళెను. కాం్యగెసు సంపూర్ణ స్వరాజ్య నినాదముచేసెను. రాజకీయ 
దృక్సధమున మెల్ల మెల్లగా ఆర్థిక న్వాతం(త్య భావములు సమ్మిళితము లగు 
చుండెను. సంపూర్ణ స్వరాజ్య వాంఛ కూడ దానిరూపమే అనవచ్చును. ఈ 
స్వాతంత్య ఘోష సంస్కార వాదమునకు ఒక ఆఘాతము. ఇది భారతదేశము 
పురోగమింప వలసిన దిక్కును నూచించుచుండెను. ఈ స్వాతం త్య సమరము 
బహుముఖ మైనది. ఈ సమరము విదేశీయ పరిపాలకుల వ్యతి రేకముననే కాక ఇచటి 
రాజులు మజీయు జమీందారుల వ్యతిరేక మునను _సాగుచుండెను. కనుక వర్షసంబంధ 
మగు దృక్పథము ననుసరించి ఇచట రచయితలు మజియు ఆలోచకుల వై తన్యము 
విభిన్న మె యుండెను. కాంగనులోనే భిన్న దృక్పథము గలవారుండిరి. కొందు 
చాల పురోగమింప దలచుచుండిరి. కొందు మెల్లమెల్లగా స్వాతం[త్యము పొంద 
గోరు చుండిరి. + 
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దేశముయొక్క_ ఈ ఆర్థికస్టితి మజీయు ఈ స్వాతం త్య భావములు నిమ్న 
వర్గీయులను కూడ మెల్కొలిపెను. కర్షకులు పలుతావుల ఆయత్తులై యుండిరి. 
క్రీ. శ. 1928 వ సంవత్సరమున కార్మికుల ఆందోళనము కూడ [పారంభమయ్యెను: 
దాస్యమునుండి విముక్తి పొందుటకై ఇవన్నియు అవశ్యము జరుగవ ల సియే 
యుండెను. దేశ పరిస్టితులు మటియు ఆల్‌ రాష్ట్రీ య సంఘటనలు సమాజవాద 
భావములను, సామ్యవాద భావములను దృఢపణచుచుండెను. భారత దేశ [ర్‌ 
పరిష్కారము విప్ట్రవము ద్వారముననే, ఆలోచింపబడుచుండెను. ఇచటి రాజభ క కులగు 
సంస్కారవాదులు. కొందజు ఈ భావములను విదేశీయములనియు, హింసాత్మకము 
లనియు నిరిసించిరి. విదేశీయములగు భావములును, సాహీత్య రూపములును 
ఏ దేశమునం దై నను వానిని స్వీకరింపదగిన పరిస్టితు లేర్పడనిదే వ్యాపింపజాలవను 
సంగతి మజవరానిది. రాష్ట్రీ యత, అంతర్‌ రాష్ట్రీ యత, బుద్దివాదము, కాంతి 
వాదము, యధార్థవాదము మజీయు సమాజవాదము అనునివి విదేశీయ పారిభాషిక 
శబానువాద్రములే, విదేశ చరిత్రకు సంబంధించినవే. కాని పరివనర్తనము చెందుచున్న 
భారతదేశమున ఇవికూడ స్థానము పొందినట్టి వె. ఈ శబ్రములును, ఈ భావములును 
ఇచటి భూమిలోను సంస్కృతిలోను వికాసము పొందిన “తరువాతనే ఇచట (ప్రయో 
గింప బడినవి. (పారంభమున నమాజవాద మొక కాల్పనిక భావమునకు సమాన 
మయియే యుండెను. కాని కొలది కాలముననే (పజలయొక్క_ జాగృతి, రాష్ట్రీ 
యాందోళనమును దానిచే ప్రభావితము చేసెను. శుద్ద సంస్కారవాదులు కూడ తమ, 
భావములలో దానిని సమన్వయపజచ సాగిరి. ఇందుకు ఇంకొక పెద్ద కారణము 
కూడ కలదు. [క్రీ శ. 1980 తరువాత ఐరోపాలో “ఫాసిజమ్‌” |వబలమగు 
చుండెను. ఇటలీ మజీయు జర్మనీ దేశములు అభ్యుదయ. భావములన్నిటిని అడుగంట 
దొక్కివైచు ననిపించుచుండెను. కనుక [ప్రపంచ మంతటిలో స్వాతం త్యము, శాంత్తి 
మజియు ,అభ్యుదయములను ఉపాసించువారు ఎందెందు ఉండిరో పక 
“ఫాసిజమ్‌” విరుద్ద ప్రచారము మొదలయ్యెను. భారతదేశములో అభ్యుదయ శక్తు' 
లన్నియు అందుకు సహకరించెను. కాబట్టి ఈ దేశమున దినదినము సమాజవాదము 
పట్ల 'పేమయు “ఫాసిజమ్‌” పట్ల “ఏవగింపును. బలపడుచుం డెను. కీ. శ, 1986 వ 
సంవత్సరమున “ఫాసిజమ్‌” విరోధమునను. సంస్కృతీ రక్షణ కొజకును జరిగిన 
అంతర్‌ రాష్ట్రీయ సమ్మేళనపు ప్రతిధ్వని ఇచటకూడ వినిపించెను. ఇచటి వివిధ 
భాషల రచయితలు, కవులు, వైజ్ఞానికులు మజియు విద్వాంసులు సచేతనుతై 


నూత్న దిశలు - మటియు భవితవ్యము 283 


నిలిచిరి. ఆనాటినుండి నేటివజకు భారతదేశము మజీయు దాని బయట జరిగిన 
సంఘటన లన్నిటివలన అన్ని భాషలవలె ఉర్దూ భాషయు ప్రభావిత మయ్యెను. 
అంతే కాదు ఉర్దూభాష తన అభ్యుదయ దృక్పథము సహాయమునను, ఆలోచ 
నాత్మక దృక్పథము వలనను రాష్ట్రియతకు అపాయము కలిగించుచున్న పొరపాట్లను 
కూడ సూచించు చుండెననుట సమంజసము. సాహిత్య దృష్పితో జూచినచో ఇట్టి 
జాగృతివలన ఒక గొప్ప పరిణామము కలుగుట విశదమగును. అదేమన దేశము 
లోని గొప్పభాష లన్నిటిలో అభ్యుదయ రచయితల సంఘము లేర్పడెను. వారు 
జీవితమును, సాహిత్యమును సమీపమునకు తెచ్చుటకై సర్వవిధముల (పయత్నించిరి. 


వెనుకటి కమ్మలలో చర్చింపబడిన పరివ ర్రనము రెండు రూపముల వ్యక్త 
మయ్యెను. ఒకటి నవీనత, రెండవది పగతిశిలత. ఈ రెంటిని అభిమానించిన 
రచయితలును నవ్యసాహిత్యమును స్వీకరించుటకు (ప్రయత్నించిరి. కాని పరిశీలించి 
చూచినచో ఈ రెంటికి చాల భేదమున్నట్లు తెలియును. ఈ అధ్యాయమున పై రెండు 
తెగలకు చెందిన రచయితలను గుణించి వాయబడును. ఎవరు ఏ తెగకు చెందినవారో 
సూచింపబడును. 


: ౪) వైన ఖెప్పబిడినట్టు.వర్రమాన యుగమున సమస్త సారస్వత విశేషములు 
అభివృద్ది చెందెను. (పతిరంగమున నూత్న (ప్రయోగములు జరిగెను. కనుక 
రచయిత ల సంఖ్యయు కవుల సంఖ్యయు చాల పెరిగి పోయెను. (ప్రతి రచయితను 
గుణించి వాయుట కాని అతని రచనల ఉదాహరణ లిచ్చుటకాని అసంభవము. 
ఏలయన సలువురు కవులు వివిధ శెలులలో వ్రాసిరి. ఒక శ₹లికి.. సంబంధించిన 
మచ్చు తునకలు చూపినప్పటికిని వారి.. ఇతర. శైలులను గుటీంచి. అనుమానించుటకు 
వీలుండదు. అయినను ఆధునిక కాలపు సాహిత్యోన్నతికి సంబందించిన ఒక చిత్రము 
కనుల వేేలునట్లు చేయుటకై ప్రయత్నింపబడును.. పైన పేర్కొనిన పరిస్థితుల 
ననుసరించి రచయితల ఆలోచనలు కాన్ని యెడల స్పషములై నను, చె చైతన్యపు 
అస్పష్టత వలన కొన్ని యెడల యధార్థ వాదమునక్షున్లు ఆదర్శవాదమునకును నికట 
ములై. ఫందిగ్గ క కారణము లగును. 


te స న్నన ఓి L 


ఈ యహ్యాయపు 'భూమిక "ననుసరించి మొట్టమొదట పేర్కొనదగిన కవి 
“జోష్‌” మలీహాబాదీ. ఇప్పుడు దరిదాపు ఏబడెనిమిదేండ్ల వయస్సు గల అతని 
పూర్తి పేరు “షబ్బీర్‌ 'హుస్సే౯ థాకొ. అతడు మలీహా బాద (లఖ్నో నివాసి. 
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అతని తండి, తాత, మజీయు ముత్తాత కవులుగా కీర్తి గాంచిన వారు. వారి 
కావ్య సం గహములు (పకాశితము లై లెనవి. “కాప్‌” తొమ్మిది వర్గముల (సాయము 
నుండియే కవితా రచన పారిరంభించెను. అతడు తన పా9థమిక విద్య ఇంటిలోనే 
పొంది, లభ్నో, పీశాప్తూర్‌, ఆగాళ మటియు అలీఘర్‌ లలో ఆంగ్ల విద్యను అభ్య 
సించెను. పితృమరణము వలన కుటుంబ భారము మీద పడెను. విద్యాభ్యాసము 
అసమ్మగముగా ముగి సెను. న్వంత జమీందారీకి సంబంధించిన తగాదాలకు, బంధు 
వుల అప్రియ వ్యవహారమునకు భయపడి “జోష్‌” ఇల్లు విడిచి హైదరాబాదలో 
ఉద్యోగము సంపాదించెను. కీ శ. 1004 వ సంవత్సరమున రాజకీయముల - పట్ల 
గల తన స్వతంత్ర భావముల కారణమున అటనుండి రాష్ట్ర బహిమ్కారము 
చెందెను. కొంతకాలము దిల్లీలో ఒక పత్రిక నడప్పచు, సినిమాలకు కథలు, పాటలు 
వాాయుచు గడ'పె ను. ప్రస్తుతము “ఆజ్‌ కల్‌” అను (పభుత్వ పత్రికకు సంపాదకుడు. ! 


జోష్‌ కావ్యసం[గహములు సుమారు 14 (పచురితము లై లెనవి. “రూ హెఎ 
అదట్‌”” అను మొదటి కావ్యసం గహము డీ. గ 1921 వ సంవత్సర మున 
(ప్రచురింపబడినది. తరువాతి సం|గహములు డీ శ, 1985 నుండి (పకాశితములె నవి. 
ఇప్పుడతడు “హర్ఫె_ఆఖిర్‌ ” అనునొక మహాకావ్యము రచించుచున్నాడు. అది 
ఎన్నియో భాగములలో (ప్రకాశితము కానున్నది. అందలి విషయము మానవ 
వై తన్య వికాసము . యొక్క వై జ్ఞానిక విశ్లేషణ. “నల్స్‌-వ-నిగార్‌ ”, “షో ల_వ. 
షబ్నమ్‌” “ఫికొ? _ నిషాత్‌”, “హర్పా_ హికాయక్‌”, “రామిషొ _ రంగ్‌”, 
“నుంబులొ.సలాసిల్‌”, *సరోదొ-_ఖరాష్‌”, “సుమూమొ_సబా”, మొదలగునవి 
అతని ఇతర కావ్యసం[గహములు. అతడు గద్యములో కొన్ని రచనలు చేసెను. 


ఒక శబ్రకోశము తయారు చేసెను. అయినను అతడొక మహా కవి. కవిగానే 
జీవింపగలవాడు. ' 


జోష్‌ ప్రారంభ కవితలు నవ్యత కలవైనను సంప్రదాయ బద్దములే. ఆ 
కవితలలో భావుకత ' మణియు శృంగార దృష్టి గోచరించును. ప్రే పైత భావ 
గాంఫ్రీ ర్యమును పొడక ట్లును. ఆ కాలమున అతడు రహ స్యవాద భావముల (ప్రభావము 
కొంత కలవాడు. టాగోరు మజీయు ఇక్పాలుల కవితలచే పే9ిరణ పొందినవాడు. 
కృతి చితణపట్ల మక్కువ కలవాడు... రోమాంటిక్‌ కవులందజవలె అతడును 





tl. ఈ అమవాదకాలమున “జోష్‌” పాకిస్థానులో నివనించుచున్నాడు. 
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సౌందర్యోపాసకుడు. ఆ సౌందర్యము (పకృతిలో నున్నను లేదా మానవ జీవితములో 
నున్నను అతడు దర్శించి ఆనందించువాడు. ఎచట లేకున్నను తన భావనలో కల 
సౌందర్యమును కాంచియే ముగ్గుడగువాడు. అతని పారిరంభ కవితలలో స్వీయ 
(ప్రేమ స్వల్పము. విశ్వ (పేమ మజియు ఈశ్వర |పేమకు సంబంధించిన భావములే 
విశేషము. హైదరాబాదకు వెళ్ళిన పిదప అతని కవితలో శృంగార భావములు 
అధికమయ్యెను. దేశ పేమ భావములు అతిశయించెను. రాజకీయ విషయములు 
క్రమముగా కవితా వస్తువ లయ్యెను. ఆ సమయముననే అతనికి మధుపాన 
వ్యామోహము కలిగెను. కవిత ఆ చర్చలతోనే నిండిపోయెను. దర్శన శాస్త్రముల 
పట్ల అభిరుచియు ఆ కాలముననే క లైను. పదేండ్ల కాలముననే ఈ విషయము 
లన్ని టి గూర్చి అత్యంతోత్సాహముతో కవితలు 'వాాయచు ఇక్చాలు తరువాత 
ఉరూలో అతడే మహాకవిగా పరిగణింపబడెను. తొలుత అతనిని “షాయెరె_ 
ఫిత్రత్‌” (పకృతి కవి అనిరి. ఇప్పుడు. “షాయెరె.షబాబ్‌” (యౌవన భావ 
కవి అనియు “షాయెరె_ఇన్టిలాబ్‌ ” (విప్లవ కవి అనియు అనుచున్నారు. ఈ 
మూడు పేర్లు క్రమముగా అతని భావ పరివ_ర్రనమును తెలియజేయును. 


గ“జోష్‌"కు .పార్తికృతిక, శృంగార, రాజకీయ కవితలు వాగీియుటలో సమా 
నాధికారము కలదు. భారత దేశపు రాజకీయ జీవితములోని సమ స స్త సన్ని వేశములను 
గూర్చి అతడు కవితలు వ్రాసెను. రాష్ట్రీయత, హిందూ ముస్తిమ్‌ ఐక్యత, దేశ పేమ, 
జన తంత్రము, శాంతి, భావస్వాతం త్యము మొదలగునవి అతనికి అభిమాన పాత్ర 
మెనవి. ఈ విషయములనే అతడు తన వేలకొలది కవితలలో ఉ తేజకరముగా, 
మనోహరముగా వర్ణించెను. అతని శబ్రములలో అగ్నికి గల వేడిమి, భావములలో 
జ్వాలాముఖి వంటి శ్రి ఉండును. కనుక అతని కవితలో అప్పుడప్పుడు ఆలోచనా 
సరుడగు కవిలో ఉండవలసిన గంభీరత కాన్సించదు. క్రీ. శ. 1880 వ సంవత్సర 
పాింతమున అతనిలో విప్లవ భావములు పెచ్చు 'పెజిగినప్పుడు మొట్టమొదట 
మతమును విమర్శించి భావన్వాతం త్యమును గూర్చి (ప్రచారము చేసెను. కాని 
ర్రమశ్రమ్లుముగా అతడు రాజకీయ విప్ణవమువై పే అధిక శ్రద్ద చూపెను. దర్శన 
శాస్త్ర దృష్టితో అతడు మానవుని వివశతను అంగికరించును. కాని ఈశ్వరుని 
అ_స్రిత్వమును నిరాకరించును. మానవుని స్వాతంత్యము మజియు (ప్రగతికి 
సంబంధించిన గీతములు ఆలపించును. అతని భావములోని విషమతకు కారణ 
మేమన అతడు సామాన్య (ప్రజలను, వారి కోరికలను _పేమించువాడే కాని వారి 
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జీవితముతో. సాన్నిహిత్యము లేనివాడు. పరిచయమును లేనివాడు. భావము మజియు. 
క్రియలకు గల ఈ దూరమే అతనిని ఒకప్పుడు ఆటంకవాదిగాను, ఒకప్పుడు: 
శృంగార 'భావుకుడుగాను, ఒకప్పుడు (పతి క్రియావాదిగాను చేసెను. ఈ మ 
మూలము అతని వర్షజీవితమున శోధింపదగినది. 


జోష్‌కు శబ్బపయోగముసపై అసాధారణమగు అధికారము కలదు. అలంకా 
రములను ఉర్దూలో ఇంత సుందరముగా (ప్రయోగించు కవి ఇంకొకడు లేడు. 
కాలము సమస్త ఉర్లూ సాహిత్య చరి(తలో అతని కొక ఉన్నత స్థానము నొసగగల 
దనుటలో నందియము లేదు. ఇ . 


ఉదాహరణ కొజకు అతని పద్యపాదములు కొన్నియు ఒక కవితయు ఈయబడు ' 
చున్నవి: 


అర్జో _ సమా కో సాగిరో _ _పెమానా కర్‌ దియా 

రిందోన్నకాయెనాత్‌ కో మెథానా కర్‌దియా : 

కుఛ్‌రోజ్‌తక్‌తో నాజిషె _ ఫర్‌ జాకాగిరహీ 

అఖిర్‌ హుజూమె _ అఖల్‌నే దీవానా కర్‌దియా : al 
జంగల్‌ హై, ఆబ్లూ హై, షబే _ మాహతాబ్‌ హై 
ఐసేమే ఉన్న ఢూంఢ్‌ కే లాయే కహాంయే హమ్‌. 2 
సమర్‌ హై మఆలే _ గుల్‌ మగర్‌ క్యా జోరె - ఫితత్‌ హై 
సహర్‌ హోతేహి కలియోంపర్‌ తబస్సుమ్‌ ఆహిజాతాహై. _ 38 





1. మద్యపానరతులు భూమ్యాకాశములను మధుకలశము మజీయు మజియు మధుపాత్రలుగా 

 జేనికొనినారు. వారు సమస్త విశ్వమును పానశాలగా మార్చినారు. కొంత కాలము 
జ్ఞా"ము' వలని గర్వము ఉండినది. తుదకు జ్ఞానము ఆధికమై విచ్చివానినిగా చేనివైచినది, 

2. అరణ్యము,' నదీతీరము, వెన్నెలరేయి కనుల, న ఇట్టి సమయమున ఆమె 
-' నెచటినుండి వెదకి తేగలము : 


3. పుష్ప వినాశము తెలియును. (పకృతి శక్తి యెంతలోది. తెల్లవారగనే మొగ్గలు 
" నుస్మితములగును. . 
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ఆద్మీ ఖుర్లీ ద్‌ పే దసో _ గరీదా( కొం నహో. || 
౬3 i¥ ణి స 


వో గరీబ్‌ దిల్‌కో సబథ్‌ మిలే కి ఖుషీకె నామ్‌సె డర్‌గయా 
కభీ తుమ్‌నే హంస్‌కే జో బాత్‌కీతో హమార చెహరా ఉతర్‌గయా 22 


షా షిక స్తే _ జిందా కాఖ్యాబ్‌” (చెజిసాల విజీగిపోయిన కల అను పేర 
ఖే ఒక తా చూడుడు :__ 


క్యా హింద్‌కా జిందా. కాంవ్‌రహా హై, గూంజ్‌రహీహైం తక్సీరేం 
ఉకాయేహై( షాయెద్‌ కుఛ్‌ ఖైదీ, బార్‌ తోడ్‌రహేహైం జింజీరేం। 
దీవారోంకే నీచే ఆ ఆకర్‌, యూ జమాహుంవే హై జిందానీ 
సీనోమ్మేతలా తుమ్‌ బిజ్రీకా ఆంఖోమ్మే రులక్తీ, షమ్టీరేం । 
- భూకోంకీ- నజర్‌ మై. బిల్లీ హై, తోపోంకే దహానేం ఠండేహై 
తీర్‌ కే లబ్‌కో జుంబిష్‌ హై, దమ్‌తోడ్‌ రహీహైం తద్పీరే. | 
ఆంఖో మ్మే గదాకీ సుర్టీ హై, బేనూర్‌ హై ఆంఖే సులాం కీ 
తఖ్‌ రీబ్‌నే పర్‌చమ్‌ ఖోలాహై, సిజేమే పడీహై( తామీరే6 । 
క్యా ఉన్క ఖబర్‌ థీ జోరో - జబర్‌ రఖే ఛే జో రూహే మిల్లత్‌కో 
ఉల్లేంగే జమీ. నే మారె సియాహ్‌, బర్ఫేంగీ ఫలక్‌ నే షమ్మీరేం | 
క్యా ఉన్నో_ ఖబర్‌ధీ సీనోంనే జో. ఖూకా చురాయా కరే థే 
జో రోజ్‌ ఇసీ బేరంగీనే యల్‌ కేంగి హజారోం తస్వీరేం । 





“OR మ 


ఇమే ఆవశ్యక మైనవ్వుడు క నేల మానవుడు సూర్యునితో నే సంఘర్షణ 


ఆరూ 
మ 


( 
క] 


ంఘర్ల 
ం౦ఖుర 
డవల 


మి 


2. ఈ పేద యెడదసొందిన అనుభవ మెట్టిదన సంతోషము పేరు వినినంతనే భయపడును. 
ఎప్పుడేని నీవు నవ్వుచు మాటలాడుదువేని నా ముఖము వెలవెల పోవును. 
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క్యా ఉన్కో ఖబర్‌ థీ హోంటోంపర్‌ 'జో ఖుఫ్ట్‌ లగాయా కర్తే థే 
ఇక్‌ రోజ్‌ ఇసీ థామోషీసే టప్కెంగీ దహ క్రీ తభ్రీ రే« | 
సంబ్లోకి వోజిందా( టూట్‌గయా, యప్లోకీ వోఖై కః ఛూట్‌ గయే 
ఉర్దోకి వో బై ఠీం దీవారే(, దౌడో కీ వో టూటీ జంజీరే(. ] 


ఈ యుగమున రఘుపతీ సహాయ్‌ “ఫిరాఖ్‌ చాల పెద్దకవి. విమర్శకుడు _ 
రచయిత. అతడు గోరఖ్‌పూర్‌ నివాసి. అలహాబాద విశ్వ విద్యాలయమున ఆంగ్ల 
భాషాధ్యావకుడు. అతని తండి ' 'ఇబత్‌” కూడ ఆనాటి మహాకవి. “ఫి రాఖ్‌” 
స్వభావము బాల్యమునుండియు గంభీరమైనది. విచారశీల మైనది. అనవరత (గ్రంథా 
ధ్యయనము వలన అతని ఆలోచనాళ కి (ప్రబలమైనది. "చైతన్యము (సకాశవంత 
మెనది. ఎం. ఏ. పట్టముపొందిన తరువాత అతనికి డిప్టీ కలెక్టరీ దొరకెను. (కాని 
స్వాతం త్య నమరములో పాల్గొని ఆ యుద్యోగమును 'విడిచి జై లుకు వెళ్ళెను. 


“ఫిరాఖ్‌” కవితా రచన ప్రారంభించిన కాలమున “అమీర్‌ మీనాయీ 
మతియు “దాగ్‌” మహాకవుల కీరి. దేశమంతట వ్యాపించి ఉండెను. తొలుత 


a 
1. జయనినాదములు (ఆల్లాహో అక్సర్‌ మొదలగు నినాదములు) మిన్నుముట్టు చున్నవి" 
హిందూ దేశపు చెఅసాల అల్లలాడుచున్నదా యేమి ? కొందటు ఖైదీలు విసిగి వేసారిరి 
కాబోలు- సంకెళ్ళను _తెంచుచున్నారు. గోడల నీడలలో నినాదములు చేయువారు గుమి 
గూడుచున్నారు. ఎడదలలో మెజుపులవంటి కల్లోలము చెలరేగుచున్నది. కనులలో కత్తులు 
మెజయు చున్నవి. శతఘ్నుల నోళ్లు చల్లవడినవి. ఆదృష్టపు పెదవులు కదలుచున్న వి. 
(పయత్నములు (పాణావశిష్టము లగుచున్నవి. బితుకుల కనులలో రకిమ పొడకట్టుచున్న ది. 
[పభువు ముఖము కాంతిహీన మైనది. వినాశము ధ్వజ మెత్తి నది. నిర్మాణశక్తి భూమిపై 
తలమోపుచున్నది. జాతీయతను అన వ్యస్సము చేసివైచిన వారికి ఒకనాడు భూమినుండి 
నల్హ(తాచులు ఉబికి రాగలవని, ఆకసమునుండి కత్తులు కురియగలవని ఏమి తెలియును? 
హృదయములను_డి రకము దొంగిలించిన వారికి ఒకనాడు ఈ వివర్ణహృదయములలోని 
ఆనేక దృశ్యములు చూడనగునఘ సంగతి ఎట్లు తెలియును? (పజల పెదవులను బంధించిన 
వారికి ఈ నిశ్శబ్దత నుండియే ఒకనాడు మహోజ్జ్వలములగు ఉపన్యాసములు వెలువడ 
గలవని ఎట్లు తెలియును? చెజసాల మార్మో9గు చున్నది, జాగ్రత్తపడుడు, ఖైదీలు విడివడి 
పోవుచున్నారు. వెన్నంటుడు. గోడలు పడిషోవు చున్నవి. లెండు లెండు. సంకెళ్ళు తెగి 
పోవుచున్నవి. వరుగెత్తుడు. 
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“ఫిరాఖ్‌” “అమీర్‌ మీనాయీి”చే (పభావితుడయ్యెను. ఇతర కావ్యములు చదివిన 

"తరువాత అతని కవిత మార్చు చెందెను. అతనికి ఒక [ప్రత్యేకమైన శైలి అలవడెను. 
అతడు పుట్టుకతో భావుకుడు. దృఢమైన ఆలోచన కలవాడు. జీవితములోని విష 
మతను మణీయు ఆంతరంగికమగు సంఘరణమును అతడు నూత్న శె లిలో 
పకటింపజే సెను. అతని వాణిలో నమతతో పాటీ శకి గోచరించును. కరుణతో పాటు 
మానవజీవితము పై విశ్వాసము వెలడియగును. “జీవితములోని సమస్త గంభీర 
విషయములను కవితా వస్తువుగా (గహించునటి అభ్యుదయవాదులగు రచయితలలో 
“*ఫిరాథ్‌*” ఒకడు. మొదట అతని భాష ఫారసీ మ శితము. ఇప్పుడు హిందీ 
శబ్బములను సుందరముగా (ప్రయోగించుచున్నాడు( “ఫిరాభఖ్‌” అధికముగా స 
వా సెను. “రూ హె-కాయెనాత్‌”* అను నజముల సం గహమును “రూప” అను 
రుబాయి'ల సంగహమును ప్రకాశితములై నవి. గద్యరచనలో అతని |గంథము 
లనేకములు వెలువడినవి. అయినను అతనికిగల విశేషమహత్వమునకు అతని 
గజలులే కారణము. “హోలయే _ సాజ్‌”, *మిష్‌_అల్‌”, ““రమో-_కినాయాత్‌ ” 
మణియు “షబ్నమిసాన్‌” అనునవి అతని గజలుల సంగ్రహములు- 


కొన్ని పద్యపాదము లివి :____ 
గ్‌ 
షామ్‌భీధీ ధుంవా6 - ధు(వా6, హున్న్‌ భీథా ఉదాస్‌ - ఉదాస్‌ 
దిల్‌కో కయీ కహానియా.6 యాద్‌ సీ ఆకె రహ్‌గయీం, 1 


3 శి ఖ్‌ జ 


దిల్‌ దుఃఖ్‌కే రహొగయా యె అలగ్‌. బాత్‌ హై మగర్‌ 
హమ్‌థీ తేరే ఖయాల్‌నే మసూర్‌ ను. a శో 


: భి త్తి స్‌ 7 wy 1 క్షే షం a 
hn ః! + 4 EDP | 
ఖ్‌ ఖీ 2 వ్‌ 
+ 





వాగు 


|, సాయంకాలము మసక యనక కమ సౌందర్యము ie యుండెను, . హృదయ 
మునకు ఎన్నియో కథలు జ్ఞావకమునకు వచ్చినట్లయిన్‌వి. 


2. హృదయము. వ్యధ చెందినది. ఆది వేరు విషయము. కాని మేము కూడ నే! 
ఆనందము పొందితిమి. 


(1 9) 
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“కద్‌ అస్నే హోష్‌మే షబేగష్‌ కాయెనాత్‌ హై 


త దద్దే. తూహి బతౌ మ. రాత్‌ హై. శ 
* జ టం * 
గరజ్‌కి కాట్‌. దియే 'బిండీగికే దికాఐ డోన్‌ 
వో తేరీ యాద్‌ మే హోంయా తుయు భులానేమే. "2 
భర్ధరీసీమై [ఆస్మానోమ్మే 
జోర్‌ .కిత్సా హె నాతవానోమ్మే. ... 3 
ఖా ఖ్‌ ల సా «+ | a 
రఫ్హరఫ్రా ఇష్‌ మానూసే జహా హోనేలగా 
ఖుద్‌ కో తేరే ఇష్స్క్‌_మే తన్హా సమర్‌ బై శేథేహమ్‌. 4 
క టా ఈ 
న నమమ కీ హై హె బాతేన యే నవ్హూనే క్ర 
జిందగీ ఉల్చహువీ నీంద్‌ హై దీవానే క్రీ . ర్‌ 


పంజాబులోని మహాకవులలో “హఫీజ్‌” జాలంధరీ ఒకడు. అతడు 
అభ్యసించిన విద్య 'సామాన్యము. అతడు స్వభావతః కళా వేత్త. ఇప్పుడు అతని 
వయస్సు సుమారు ఏబదినాలుగు సంవత్సరములు. . అతడు ఎన్నియో పత్రికలకు 





1. విశ్వము విరహనిశి.  నెన్నడు స్పృహ రగడ ఓ విరహతావమా 1 రాత్రి ఎంత 
శేషించియున్నదో నీవెన తెల్చుము. 


2. మిత్రమా? నీ స్మృతిలోనో లేక నిన్ను మరచుటలోనో జీవిత కాలము ఎటులైన నేమి 
గడపితిమి. 


Mae it yA 1 


8. ఆకాశము శంపించుకున్నట్లున్న ది: విలహీనుల కెంతటి బలము కలదో | 


4. నే నొకడనే నీ (పేవమలో మగ్నుడ ననుకొన్నాను. యేమ క్రమ (క్రమముగా (పపంచ 
మంతట తెలినిపోయినది. 


శ" ఈ మాటలు (గహింవదగినవి కావు. (గహీరెవ జేయదగినవి కావు. suas పచ్చివాని 
కలతని(ద. 
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సంపాదకుడుగా పనిచేసెను. అతని కవితా సంగ్రహములు ఎన్నియో (పకాశితములు. 
వానిలో “సోజో_సాక్‌” మజియు “తల్థాబయేషీరీ ల అనునవి ప్రసిద్దములు_ 
(పారంభమున హిందీ పోలికలుగల తీయని “సరళ భాషలో గీతములు రచించెను. 
అతని క్రీర్రి నలుగడల వ్యాపించెను. తరువాత ముసల్మానుల చరితను దీర మగు 
కావ్యముగా “షాహనామయే_ఇస్తామ్‌” అనుపేర రచించెను. దాని నాల్లుభాగములు 
ప్రకౌశితములై నవి. ఆ కావ్యమునలన అతనికి ముస్టిమ్‌ సమాజములో విశేష 
గొరవము లభించెను. “హపీక్‌” అభ్యుదయ కవులలో లెక్కింపబడడు. కాని 
సామాజిక, రాజకీయ విషయములకు సంబంధించిన కొన్ని కవితలు కలవు. ' 


అతని ఒక ప్రసిద్ద గీతములోని కొంతభాగము ఉదాహరణ (పాయముగా ఈయబడు 
చున్నది : 
అష్నే మక౯ామే (ప్రీత్‌ బసాలే 
అస్నేమక౯ామే (ప్రీత్‌ స్త 
భారత్‌ మాతాహై దుఃఖియారీ _ దుఃఖియారే హైం సబ్‌నర్‌నారీ 
తూహీ ఉఠాలే సుందర మురళీ _ తూహీ బన్‌ జా శ్యామ్‌మురారీ 
తూ జాగేతో దున్యాజాగే - జాగ్‌ ఉఠే సబ్‌ (సేమ్‌ పూజారీ 
జాగ్‌ ఉరే సబ్‌ (పేమ్‌ పూజారీ 
గాయే( తేరీ గీత్‌ 
బసాలే, అష్నే మ౯మె పీత  ' | 
“సాగిర్‌'” నిజామీ హిందీ పఠితలకును పరిచితుడే. "అతని కావ్యసం గహ 
ములలో ఒకటి దేవనాగర లిపినో ద్రకాశిత మైనది. అతడు “మిరఠ్‌” నివాసి. 
“సీమాబ్‌” అక్చరాబాదీ శిష్యుడు. తొలుత 'గీతములు, !-గజలులు మటియు (పేమ 
కవితలు వాసెను. తరువాత దేశభక్తిలో మగ్నుడై ఆవేశపూరితములగు .సుందర 
కవితలు UG రాజకీయములల్లో దిగి స్వతఠల్మతత,. సమాజ 


గ శ 
sp eh 






1. 'నీ హృదయమున పేమ నించుకొనుము. భారతమాత .దుఃఖితురాలై ఉన్నది. - స్త్రీ-పురుష 
లందఆును' దుఃఖికులై యున్నారు. నీవే నుందరమగు మురళిని చేగొనుము. నీవే కృష్ణుడవు 
కమ్ము. నీవు మేల్కొనినంతనే (ప్రపంచము మేల్కొనును. (పేమారాధకులు . మేల్కొాం 
దురు. నీ గీతములే పాడుచుందురు. (_పేమనించుకొమ్ము. ., 
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వాదము మజీయు (ప్రజాహితమును గూర్చి (వాయసాగెను. దేశ_పేమకు హిందూ 
ముసి మ్‌ ఐక్యతకు స్వాతం త్యసమరమునకు సంబంధించిన చక్కని కవితలు వా సెను. 
హిందీశబ్రముల కలయికవలన అతని కావ్య శెలి నవీనమనిపించును. అతని కవితలోని 
సంగీతపు పోకడలు ఆనందముకూర్చును. అతడు గద్యరచనలును చేసెను. ఎన్నియో 
పత్రికలకు సంపాదకుడుగా పనిచేసెను. అతని కావ్యసంగములు మజియు గద్య 


రచనలు చాల (ప్రకాశితములై నవి. వానిలో “బాదయే_మషిఖ్‌”, రంగ్‌_-మహల్‌”, 
“మోజొ.సాహిల్‌” అనునవి (ప్రసిద్ధమైనవి. 


సువిక్యాతములగు అతని రాష్ట్ర్రగానములలో ఇదొకటి :___ 


సోనె వాలోంకో ఇక్‌దిన్‌ జగాదేంగే హమ్‌ 

రస్మా -రాహే _ గులామీ మీటాదేంగే హమ్‌ 

తేర బైరీకే టుక్తై ఉడాదేంగే హామ్‌ 

ఆస్మానో. జమీ(కో హిలాదేంగే హమ్‌ 

కోన్‌ కహెతామై కమ్‌జోర్‌ నిర్బల్‌ హై తూ 

హర్‌ తరఫ్‌ ఖూ. కే దర్యా బహాదేంగే హమ్‌ 

జిన్‌ తరఫ్‌ సే పుకారేగా హిందూస్థాకా 

ఉస్‌ తరఫ్‌ హీ వఫాకీ ee | హమ్‌ 

ఐ వతకా ఐ వతకా, ఐ వతకా 
సర్‌ నే బాంధేహువేహై( తిరంగా కఫకా 

ఐ వతకా, ఐ వతకా, ఐ వతకా a 
జానమకా, జానెమకా, జానెమకా. » wl 





1. నిదురించు వారి నొకనాడు మేత్కోలువ గలము. దాస్యవిధానమును తుదముట్టింవగలము, 
నీ శతువులను ముక్కలుగా చీల్చి వెవగలము, భూమ్యాకాశములను అల్లాడించగలము... 
. నీవు అబలవని ఎవరనగలరు? అన్ని దిశల రక కృనదులు (ప్రవహింప జేయగలఅము. హింద్లూ 
స్థానమేవైపు మమ్ము పిలుచునో ఆ వైపు విశ్వాసపూర్ణముగ ఇదులు పలుకగలము. 
ఓ జన్మభూమీ : (త్రివర్ణ పతాకమున “కఫను” వలె శిరమునకు చుట్టుకొని నం 
కీ జన్మభూమీ : నా పొణమా:. | | 
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“అఖ్బర్‌ ” షీరానీ *టోంక్‌” నివాసి. రొమాంటిక్‌ కవులలో |పథముడగు 
ఇతడు యౌవనముననే మరణించెను. అతని (పేమ కలితలు మరురమైనవి. అవి 
వినునప్పుడు సుందర సంగీతము వినినట్లనిపించును, పేయసీ ప్రియులు హాయిగా 
సవిలాసముగా, సరాగముగా వెన్నెలరేలు గడుప ననువైన ఒక (పేమ ద్వీపమును 
కల్పనల సహాయమున సృష్టింపదలచిన యువకవి అతడు. స్త్రీ (పేమకు సంబం 
ధించిన సుందర సుకుమారభావములు అతని కవితలో ఉన్నట్లు ఇంకెవరి 
కవితలోను లేవు. అతడు (పేమ మణీయు దేశభక్తి అను రెంటికొటికే సర్వస్వ 
త్యాగము చేయదలచెను. ఈ రెండు శబ్దములతోనే అతడు సువిశాలమగు ఊహా 
సౌధమును నిర్మించెను. అతని శెలిలో సరళత కలదు.. మాదకతకలదు. "అతని 
కవితలు పఠితలను రసములో, “రంగులో ముంచివై చును. అతని రాజకీయ కవితలు 
ప్రభావశూన్యములు. నిస్సార మైనవి కూడను. 'అఖ ర్‌” షీరానీ కావ్యసం గ్రహములు 
ఆరేడు ప్రకాశితములై వి. అతడు మంచి గద్యరచయిత. పేరుగల పత్రికా 
సంపాదకుడు. 


క (ప్రసిద్ధ కవితలోని కొంతభాగము :_ 


ఐ ఇష్క్‌! కహీ( లేచెల్‌, ఇన్‌ పాప్‌కీ బసీ సే 
న్మఫత్‌ _ గహే _ ఆలమ్‌సే, లానత్‌ _ గహే = హసీ సే = 
ఇకా నఫ్స్‌ పరపోంనే, ఇన్‌ నఫ్స్‌. పరసీ సే 


దూర్‌ బొర్‌ కహీ( లేచెల్‌, ఐ ఇష్క్‌ | కహ్‌ీ6 లేచెల్‌. 


[ 


హమ్‌ జ్ఞ hea వ నం 


నష. ర్త. వయ అఆలు తోయం గాం Mpg? టంత? 2౯ 


న్‌ కుభ్‌, స్రీట్ర్‌నహ్మా ల శేచెల్‌, రి, ఇమ్క్‌కహీ( .లేచెల్‌. (| లుం 3 


i “shou tha 


ly = ' త్‌ ry 
$$ ww ల్‌ 7 గ్‌ లవ wd TK pe ? 9 11 క Tar 
1 é fii wb E rd ef 

కః ల 4 aa 


1. bie ఈ పాపపు (ప్రపంచమునుండి ఇం'కెటశేని కొనిపొమ్ము. జాగుపాకరముగు 
న లోకమాముండి.. వింద్య మెనః జీషితమునుండి re. స్వార్థపరులనుండి,. ఈ, వాంఛావరతనుంది, 
. ఉనణయమాగ..వటకేని దూరఘు కొనిపొమ్ము. “మేము. సే మారాధకులము ='నీవు పేమ 
కృష్ణుడవు - నీవు 'కృష్ణుడవు. ఇడి పేమ నావ. ఇది (పేమ నౌక. నీవు.దానికి బవారనం 
ఇ'క్రే విచారమును లేదు. ఓ (ప్రణయమా | కొనిపొమ్ము. 
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“ఇక్‌ ఐసీ జగే జిన్మే ఇన్సా౯ న బనే హో? 
యా జాలి 
య్‌ మకొ _ జఫా _ పేషా హెవాకా న బసేహో. 
ఇన్సాళాకీ ఖబామే యే షెతాకా న బనే హో? 
| ఇ 7 జ QQ ఆలే ॥ 

“తో ఖౌఫ్‌ నహీ లేచెల్‌, ఐ ఇష్క్‌ ! కహీ( లేచల్‌. rk, 
“రవిష్‌” సిద్దీఫీ కూడ వర్తమాన కవులలో (ప్రఖ్యాతి కలవాడు:' అతడును. 
ప యట న్‌ వ i స : | పతే న Yr 
రొమాంటిక్‌ భావముల కవియే.' ఆశియాలోని పౌగృతిచే (ప్రభావితుడు: ఫారసీ తరటీ. 
భాషలే కాక హందీ,"ఆంగ్ల, ' సంస్క్యృతభాష లెటీగినవాడు. ఇప్పుడు అతని వయమ్‌, 

x oO Aa) య ల 3 FE rg త్త్‌శి . Hy 
నుమారు 'నలుబదైదు సంవత్సరములు. ఇరువదేడు' ఇరువది యెనిమిది సరవత్సేర. 
ములనుండి కావ్యరచన చేయుచున్నాడు. అతడు' గజలులు కూడ (వ్రాయును.'" కాన్‌. 
అతని 'కీర్సికి కారణ మైనవి ఇతర' రచనలే. అతని కవితలో కొన్ని రహస్యపాదీజే 

త. ర్ల | వ RU er 
పోలికలు కలవు. భాష ఫారసీ మిశ్రితము_ శైలి డా. ఇక్సాలోచే (ప్రభావిత మైనట్లే ' 
ర | స. 

తోచును. చాల రచనలే చేసినాడు. కాని ఒక సంగహమును (ప్రకాశితము కాబేదునో 


అ 


ఏ త బంగా i 
' 


ఎ క, " ~~ 
మచ్చుకు ఒక కవితలోని కొన్ని చరణములు : 


స 


జుల్మొ బేదాద్‌కీ.బున్యాద్‌కో ఢానేకే లియే... 
బిజ్లియా. ఖే _ గులామీపె గిరానేశే లియే '. 
నభ్సె _'తజ్వీరె _'తమద్దుకాకో మిటానేకే లియే -' 
కిశ్వరే = హింద్‌కో ఆజాద్‌ 'బనానేకే లియే. 

షమయే - బేదారియె _ మ్యష్షిభ్‌కో ఫరోజు? కరే, "2 


tar 


a 
అ 





| మనుష్యులు నివనించని' చోటికి,” కౌర్యకాపట్యములు' గల జంతువులు లేసి'చోటేక్‌; మానవా 
కృతిగల దయ్యాలు లేనిచోటికి ఆచట ఏ భయము..జేదు “కనుక ...ఓ.4పణ, 
ఇక్‌ నిపొమ్ముు. 





sr Wes [న పన ETN yn, లని il wre క 
2. ఆన్యాయమును,. అకమమును. పునాదులతో పూడ్చివెచుట కొఆకు, దౌస్యతాసౌధము వె 
ఒడ గపిడుగులు కురిపించుట' కొటకు, : తాహ్యమగు సంస్క్బృతి. చిహ్నామును చెజుపిపైచుటకు. 
౧ .ఛ్వారతదేశమున్ను ' స్వాధీన మొనర్చుట . కొకు," పార్తీగ్గిశా 'ఊాగ్భతి దీపమునునావెగసను 
(చోయుము. కట య. a” టం 


చ 
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తమద్దుకామే మసావాత్‌కే అన్వార్‌. నహీ 
తమద్దుకామే కహీ( జల్వయే ఈసార్‌ నహీ 
తమద్దుకాకా నిగహెబా౯ దిలె _ బేదార్‌ నహీ 
తమద్దుకామే గరీబోంకే లియే ప్యార్‌ నహీ ” 
ఉన్‌ తమద్దుకాశె హర్‌ ఏవాకాకో వీరా కరచే | ,. | 


అణ ౫ 
బలీ లి లీ 


[2 
- లొ 


ఈ... 1 ఇంకనొక సువిఖ్యాత కవి “ఎహసాకా” దానిష్‌ _ ఒక ,వీధ కుటుంబమున 
జన్మించుటవలన అతనికి విద్య నేర్చికొను అవకాశము లభింవలేదు. చిన్నప్పటి 
నుండియు (గంథావలోకన చేయు అభిరుచి" యేర్పడెను.. ఉర్హూలోని సుప్రసిద్ధ 
రచయితల. రచనలన్నియు చదివెను. జీవికకై సలురకముల చిన్నచిన్న ఉద్యోగ 
ములు చేసెను. అతనికి కార్మిక జీవనమునకు సంబంధించిన అనుభవము చాల కలదు. 
కనుక తన. పెక్కు. కవితలలో కార్మిక జీవనమును కరుణాజనకముగా చిత్రించెను. 
అతని కవితలో భావుకత అధికము. చె: చైతన్యము స్వల్పము. అతని దృష గంఫీరము 
కాదు. :అయినను సామాన్య జీవనమునకు సంబంధించిన సన్ని వేశములను చిత్రింఛు 
టలో కృతకృత్యుడయ్యెను.. చిన్నవి పెద్దవి ఎనిమిది పది పు స్తకములు (ప్రభుర్తించెను. 
వానిలో గోవ్లి రాగాల మటియు ““ఆతిషె.. ఖామాష్‌” _.అనునవి వసన? “దేశ 
విభజనకు పూర్వమే లాహోరునకు వెడలిపోయెను. . 
అతని ఒక హిందీ కవిత : 


॥ స 
4 


దీపక్‌ జాగే, దికా అ ఘటా సవకాక్గా పోర్‌ 
పకాఘట్‌ సూనాహోచుకా, ఛాయీఘటా' 'ఘకా ఘోర్‌ 
భూలీ బిసరీ ఆగయూ, ఫిర్‌: 'స్తొప్రకా (క్ర: యోబ్‌ ' వ సత్‌ 

వై న౯ స్పేల్లాగీ "కుడీ, కక. న Tay లి 


‘ సుతే 
ఖత స్‌ు 





1 ఓ సంస్కృతిలో? స సమానత. . చును.కాంతి: శీదో[మీఏ స తస్క్యృుతీలో ఒత్యోగకీలత లేదో, 
ఏ సంస్కృతి రక్షకులు వికాసయుక్తమగు హృదయము కలవారు కారో, ఏ సంస్కృతిలో 
వీదలకై (పేమాదరము లేవో ఆ సేంస్కృృతికి సంబంధించిన సమస్త సౌధములను పాడవడ 
జేయుము. సత hE 

2.. దీపములు వెలిగ్రీన్నవి సూర్యుడు " అస్తమించినాడు, . .,గ్బాలి bass: Da రేవు 
నిర్జర మైనది. దట్టమైన, మబ్బులు ఊవరిఇచినవి. ;:మఅల మటచిన (ప్రియుని జ్ఞాపక్రములు 
వచ్చినవి. కనులనుండి అ(శుధారలు (సవింపసాగినవి, రాతి” గడచుటు దుర్భర ము: 4 
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కవితయొక్క నూత్న శే శెలితోను, అది పురోగమించుచున్న "నూత్న దిశల. 
తోను లభ్నో చాల ఆలస్యముగా. పరిచితమయ్యెను. “చకొబ స్త్‌” తప్ప ఇం కెవరును 
తమ కవితలలో నూత్న సమస్యలను చై తన్యవంతముగా చర్చింపరై రి. “జోష్‌ 
మలీహోబాదీ లభ్నోవాడే.. కాని అతని జీవితమంతయు అన్య ప్రాంతములలో 
గడచినది. అతడు అన్య ప్రాంతములలోనే నూత్న సమస్యలతో పరిచితుడయ్యెను. 
పండిత్‌ ఆనందనారాయణ్‌ “ముల్లా?” లఖ్నోలో * 'చక్‌బ స్త్‌ స్‌ శ లిని కోనసాగించెను. 
అతని వయము ఇప్పుడు. ఏబది... సంవత్సరములు... ప్రసిద్ద కాశ్మీర కుటుంబమునకు 
చెందిన “ముల్లా” ఉన్నత విద్య నేర్చి 'ఖ్యోతిగల న్యాయవాదిగా.. పనిచేసి .హైకోఠ్తు 
ఉడ్డీగా నియమితుడయ్యెను. (పారంభమున కొన్ని ఆంగ్ల కవితలు (వా సెను- కొన్ని 
ఫారసీ కవితలను ఆంగ్లములో .అనువదించెను. తరువాత ఉర్దూ కవితలు (వాయ . 
టకు తంల "అతడు హోర్తిక భావములను చక్కగా. చిత్రించును. అతని 
భావములలో. “గాంభీర్యము కలదు. కొన్ని “రొమాంటిక్‌” కవితలు. కూడ..(వాసెను, 
కాని అధికముగా రాజకీయములను , సామాజిక పరిస్టితుల ను తన కావ్య వ] వస్తువులుగా 
గ్రహించెను. అతని. శైలి కళాత్మకమైనది. అతని. క్రతిథా వ్యుత్సత్తు లు అసాధారజ 
మైనవి. అతని కవిత కేవలము భావుకతకలదే కాదు. గాఢమగు దేశ్యపేమ మటు 
మానవ (పేమ అతని క వితయొక్క_ విశిష్టగుణములు. “జాయె. _ షీర్‌” అను 
నతని కావ్య సంగ్రహము (ప్రకాశిత మైనది. ' - 


ఉదాహరణకు అతని గజలుల చరణములు కొన్ని: 

తడప్‌ షీషేకె టుక్టేఖీ ఉడా లేతేహైం హీరేకీ 

మొహబ్బత్‌కీ నజర్‌. జల్టీనే పహచానీ నహీజాతీ , 

నజర్‌ జిస్కీ_ తరఫ్‌ తర నిగాహే( సేకలేతేహోం 
రా 

ఖయామత్‌ తక్‌. ఫిర్‌ 'ఉన్‌ దిల్‌కీ పరేషానీ, నహీజాతీ. 1 


noe hyd 


* ys జ క. % 


tn a rn 





1. గాజు ముక్కలు కూడ" రత్నవు తకుకును ఆసహరించును. ప్రేమ దృష్టి త్వరగా .గుల్నీండ్‌ 
' “ఇడచ్వ్చు:. ఎవర్శివెవు ఆమె చూచి చూపు షం త 
తము. వణజక్తు' “తీరదు. gr ప్‌ ఎం 
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అభీషబాబ్‌ బ్‌ హై కర్‌లూ6 ఖతాయే. జీ భర్‌ కే 
ఫిర్‌ ఇస్‌ మథామ్‌పర్‌ ఉమే _ రలా.ంరహేన రహే, | 
ణి * * ఖః & 
తుమ్నే ఫేరీ లాఖ్‌ నర్మీసే నజర్‌ 
దిల్క్‌ ఆయీనేమే' చాల్‌ ఆహీగయా. 2 
శ వ్‌ ఖ్‌ న ఖ్‌ ఖ్‌ 


అసీర్‌ ఆంఖేం కహాయే నైరె - గుల్ల కా కే లియే లాయే. 


నజర్‌ జిక్సీ భీధీ సర్ఫే _ తలాషే _ ఆషియాం కర్‌దీ. 9 

2 * * * వ్‌ 

హో యాద్‌ హై కిస్సీ కీ వొ పహలీ నిగాహో = లుత్స్ఫ్‌ 

ఫిర్‌ ఖూ కొ యూ! రగోమ్మే నదేథా రవా6 కభీ, 4 
*. 2 * * 


ఎ త్ర శ. 1885 లో భారతదేశమున అభ్యుదయ రచయితల ఆందోళనము 
బయలుదేరినప్పుడు యువ కవు లందరును ఏదో విధముగా దానిలో చేరిరి. చాల 
మంది పూర్వ రచయితలును దానిని సమర్థించిరి. టాగోరు, పండిత జవాహర్‌ 
లాల్‌ నెహూ, మోలానా అబుల్‌ హాక్‌, ఆచార్య న రేంద్రదెవ్‌, (శ్రీమతి నాయుడు, 
(పేమచంద్‌ మొదలగు ప్రథమ శ్రేణికి చెందిన రచయితలును, ఆలోచకులును 





1. ఇంకను యౌవన మున్నది కనుక తనివితీర పాపము లాచరింపనిమ్ము. సాగిపోవుచున్న 
వయము మరల ఈ చోట నిలువగలదో లేదో. 

2. నీవు ఆతి కోమలముగానే” దృష్టి మరళ్చుకొనినావు: "కోని నా హృదయ దర్పణము నెజె 

WET యము టి అత త తమో య... న్‌. 


అ 
శ. నిర్వంథిత్‌లు ఉద్యాన విహారమన కే re a ఉన్నఆదృష్టి 
యంత యు-గూటిని . వెదక్తుటలోనే. 'వెచ్చింపబెడినది.. 


శీ. ఒకరి పథమ పిణయ వీక్షణము న్మ్రతియందున్నది. ఆ' తరువాత రక్త మంత 'వేగముగ 
' సవహించుట వెన్నడు నెటిగముం | త We 
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ఈఅభ్యుదయ మార్గమును ఆదరించుసేకాక [పజలను సాహిత్యమునకుసన్నిహితులుగా 
జేయుచున్న ఈ ఆందోళనమే దేశములోని ఆర్థిక దుర్షశ మజియు మానసిక దాస్యము 
నుండి విడివడుటకు ఆవశ్యక మగు సులభ మార్గమును, ఆళాభావమును |పకటించిరి. 
ఆంగ్ల ప్రభుత్వము, తద్భక్కులు మజియు రూఢివాదులు తప్ప అభ్యుదయవాదమును 
ఇతరు లెవరును వ్యతిరేకింపరైరి. ఈ రూఢివాదులు మటణీయు (పత్తిక్రియా వాదు 
లెవరనగా (ప్రభుత్యమును అంటి. పెట్టుకొని యున్నవారు, ధనస్వాములు మణియు 
(ప్రజా చె వై తన్యమునకు విరోధులై నవారు. మంచి కవులు మంచి రచయితలు ఈ 
ఆందోళనములో కొత్త శకిని, (కొత్త ప్రకాశమును కాంచిరి. పైన పేర్కొన 
బడిన “జోష్‌” మజటియు “*ఫిరాఖ్‌*' మొదలగు కవులు 'అభ్యుదయ -' వాదులకు 
తోడ్చడుకే కాక వారికి మార్గ దర్శకులు కూడ అయిరి. ఈ అభ్యుదయ యాందోళ 
“నము చలననే జన్మించి సాహిత్య క్షేత్రమున స్థానము పొందిన కవులు కొందటు 
కలరు. వారి పూర్వచరి[త్ర ఏదియు లేదు. వారు ఈ ఆందోళనము వలననే రూపొందిరి. 
ఇప్పుడు (వాయబడు వారందలును సంపూర్ణముగా అభ్యుదయ. భావములు కలవారని 
కాని అభ్యుదయ రచయితల. ఆదర్శములమ ' “పాటించువారని కాని అనుకోరాదు. 
అట్లనుకొనుట పొరపాటు. ఈ సంఘము భారతీయ జీవితపు ఉన్నతికి సంబంధించిన 
వ్రాత 'కేంద్రమగుచుండుట చూచి మధ్యమవర్గపు దుశ్చింతలలో లీనమైయున్నో 
కొందజు తమ వ్యక్తి త్వమును నిలుపకొనుట కొజకే ఇందు చేరిరి. ఎట్టి సామాజిక 
సిద్దాంత మును లేని కొందు (పతీకవాదము, అ స్పష్టవాదము, ప్రయోగవాదము 
మొదలగు అన్యవాదములను తభ్యుదయ వాదములని (భాంతిచెంది ఇందు చేరిరి. 
(ప్రతి కవి మజీయు (పతి రచయితయొక్క. భావములను, ఆలోచనా విధానమును, 
వర్గ సంబంధమును, దృక్పథమును గుణించి ఈ సంక్షిప్త చరిత్ర చర్చీంచుట 
అసంభవము. ఇచట వారివారి రచనలు మజీయు ఒకటి రెండు ee 
సూచింపబడును.' * Ss a! 


జ్లభ్యుదయాందోళనము ఉత్తర (ప్రదేశ్వమ్మున ప్రారంభమయిన. .ద్దాని.క్రౌంత్త్లి 
దావాలనమువలె త్వరలోనే దేశమంతటను వ్యాపించెను. ఉరూ సాహిత్యముతో 
ఫంబంధముగల లాహోరు, దిల్లీ, జొంబాయి, పాట్నా, హైదరాబాద మఘలీయు ఉత్ప ల్ల 
(ప్రదేశములోని అన్యనగరములు ఈ ఆందోళనమునక్షు' కేరద్రములయ్యెను.. నవీనత, 
ప్రయోగమ్ము వాస్తవికత. అను పేర్లు. పెట్టి అశ్హీ లతను. ప్రవేశపెట్టిన రచ్చయితలున్లు 

' ఈ సంఘములో 'కొందజుండి రనుటలో సందేహములేదు. ప్రజల చుర్షళ మ్మజీయు 
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వారి పునరుద్దరణను వారు పూర్తిగా విస్మరించిరి. అభ్యుదయాందోళన (ప్రారంభ 
దశలో రచయితలుగా మహోన్నత స్థానమును పొందిన (ప్రముఖులు కొందటు (క్రమ 
క్రమముగా అందుండి విడిపోయిరి. డా. తాసీర్‌, అహ్మదలీ, అహ్మద్‌ షా బుక రీ 


క ౯9 


ప్మత్రస్‌ ల్‌ “అఖ్నర్‌ ” రాయపూరీ మజీకొందటజు ఇట్టివారు. వారిలో ఒక విధమగు 
సంకీర్షత ఉత్పన్నమయ్యెను. వారు అభ్యుదయ రచయితలకు వేరయిరి. నేటి రచయిత 
లలో (పముఖులగు కొందణను గుణించి ఇచట (చాయబడును. 


పంజాబు కవులలో రచయితలలోను అగగ్రగణ్యుడగు ఫ్రైజ్‌” అభ్యుదయ 
రచేయతలలోను' అ(గ్రగణ్యుడే. ' ప్రస్తుతము (క్రీ. శ. 1954) అతడు పాకిస్టా ౯ 
బందీగా" ఉన్నాడు. అంతకు స. అతడు కాలేజీలలో అధ్యాపకుడుగా , సెన్యములో 
మేజరుగా, పత్రికలకు స సంపాదకుడుగా పనిచేసెను. అతడు నిరంతరము వివిధ 
అభ్యుదయ సంస్థలతో సంబంధము కలిగియుండి వానివలన (పేరణపొంది నిర్భయ 
ముగా" “సుందర శైలిలో జనత ం(త్రము భావస్వ్యాతం(త్ర్యము మజీయు శాంతిని 
సమర్దించుచు కవితలు వ్యాసములు వ్రాసెను. “నకె_ఫర్యాదీ” మజియు “ద సెసబా” 
అనువే ఎర్లుగల అతనీ కావ్యసం[గ్రహములు త్రకొశిత ము లై! సవి& ఈ రెండు కావ్య 
సంగ్రహ ములు వ పజాదరణ పాత్రములై నవి. అతని వాణిలో ప్రాచీనుల గంఫీరత 
మజీయ కిన్‌ నె పుణ్యము కాన్సించును. అకే నూత్నజీవనము యొక్క వ్యాకులత 
మజీయు విప్రవాత్మకమగు ఉత్సాహమును చూడనగును. అంత్య (పాసాదినియమ 
ములుకల ప్రాచిన కావ్యసంప్రదాయమును తన భావ(పకటనకు అవసరమైనంత వజకే 
ఉల్లంఘించెను. అతడు ప్రయోగములతో కాలము గడపినవాడు కాడు. కరుణాజనకము 
ఆశాపూర్ణము మజియు' 'శక్రి వంతమగు ఒక నవ్యత అతని వరల సరం 
ఇంకెవరి కవితలోను' గోచరించదు.' Sey og 


న్‌ ర జీ ప టక్‌ శ ur a i: 
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ఉదాహరణ కొజకు ఈ చిన్న కవితను ము వు అ "7 


స. Fey re : 


OE, టం WIFE ఆ ల న Rh, wa we | a చు మంలో EH! Tap ఏల్‌ ఇ 


రట ఉజఫ్ధిర్‌ కోయో రే ఆయా దల జార్‌ “నహీ వ. Se rey 


గిల్‌ వై యిని 


Ee హరు హోరు శహ్హ్‌ం బార్‌. పా కోయేగా. ల. 


అ en అలలో 


3 “ఢల్‌ చుకి ఈక; బోఖర్నేలగా కారోంకా గుబార్‌" 


' as గ. శేఖ ఓ గస (చాక్‌ Chas Sa లో fi కా ' " 


లడ్‌ఖడానే లగే. ఏవానోమ్మే ఖ్యాబీదా- పరగ 
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సోగయీ రాస్తా తక్‌ తక్‌కె హర్‌ ఇక్‌రాహ గుజార్‌ 

అజ్న వీ _ ఖాక్‌నే ధుంధ్లా దియే ఖద్యోంకే సురాగ్‌ 

గుల్‌కరో షమయే. బఢాదో మయో _ మినావో - అయాగ్‌ 

అస్నే బేఖాబ్‌ కి. వాడోంకో ముఖప్పిల్‌ కర్‌లో . 

అబ్‌ యహా కోయినహీ, కోయినహీ ఆయేగా. క L 
వ * + ణ్‌ ఖ్‌ 


అస్స్రారుల్‌ హఖ్‌ “మజాజ్‌” అభ్యుదయ కవులలో చాల _ ప్రజాదరణ 
పొందినవాడు. అతని వయము సుమారు (40) నలుబది సంవత్సరములు. 
అలీఘర్‌ లో శిక్షణపొంది కొంతకాలము ఆలిండియా రేడియోలో పనిచేసెను 
అభ్యుదయ భావములు హెచ్చిన పిదస (ప్రభుత్య్వోద్యోగము. విడిచిపెట్టి పత్రికలకు 
వాాయుట పా9రంభించెను. అతని కావ్యసంగహము “ఆహంగ్‌” అనుపేర 
పలుతడవలు (ప్రకాశితమైనది. ఇదే సం గహము “షబ్‌_తాబ్‌ ” మజియు “సాజై_నా” 
అను పేర్లతో కూడ (ప్రకాశితమైనది. పాగిరంభమున “మజాజ్‌ *గజలులే వాాసెను 
కాని త్వరలోనే తన స్వంత మార్గమును కొనుగొనెను. అతని కవితలలో అభ్యు 
దయాందోళనకు సంబంధించిన వివిధ దశలు కాన్సించును. ఆదిలో “రోమాంటిక్‌” 
భావములు కలవాడు. అతని విప్లవాత్మక భావములును “రోమాంటిక్‌” కల్పనలతో 
కూడి యుండెను. అభ్యుదయ రచయితల “చేతన”లో అభివృద్ధి కలిగిన కొలది 
“మజాజ్‌” కూడ పురోగమనము చేసెను. అతడు భారతదేశపు నవయువకుల 
ఆసలను, కల్పనలను, వ్యాకులతతోడి కౌతుకమును చిత్రించు జాగృత.కవి .యన 
బడును. అతని శైలి శ్‌ _క్రివంత మైనది. (ప్రబిల మైనది _ సరస మైనది. అత డిపుడు 
వాాయుట తగ్గించినాడు. కాని దాగిననంత వణకు ఉన్నత శే9ణికి సంబంధించినదే 
వాభసినాడు. . 





1. వ్యధిత హృదయమా. మరల ఎవరైన .వచ్చిరా? లేరు ఎవరును “లేరు:..' బాటసారి 
కావచ్చును. ఇంకెచటికైన వెడలి పోగలడు. రాత్రి కడచి పోయినది. చుక్కల ధూళి 
విడిపోయినది. సౌాధములలో నిదోగివశములగు దీవములు ఆల్లల్లాడు "చున్నవి, పదచిహ్నము 
లన్నియు ఎదురు చూచి. చూచి విదురించినవి. ఆవరిచిశమగు మ్య త్తి త్రిక వదాంకమ్సు. లన్నిటిని - 
చెఆవివైచినది. దీపము ఆర్చి వైవుము-మద్యమును, కలకమును పాత్రను ఎ త్రికొనుము. 
వివృతములగు ద్వారమును మూని.వెవుము. ఇప్పు డిచ్చటికి' ఎవరును రారు.” 'ఎవ్వరును రారు "' 
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అతని ఒక సుప్రసిద్ద కవితలోని కొన్ని పాదములు చూడుడు: 
షహర్‌ కీ రాత్‌ బొర్‌ మె నాషాదొ నాకారా ఫిరూ( 
జగ్మగాతీ, జానీ, సడ్కోంపె ఆవారా ఫిరూ6 
గైర్‌ కీ బస్తీ హై కబ్‌ తక్‌ దర్‌ బదర్‌ మారా ఫిరూ( 
ఐ గమేదిల్‌ క్యా కరూ6 ? ఐ వహషతే దిల్‌ క్యా కరూ6? 
రుసెహలీ ఛాంవ్‌, యే ఆకాశ్‌ పర్‌ తారోంకా జాల్‌ 
జై సె సూఫీ కా కా తసవ్వుర్‌, జై జె నె ఆషిథకా . 
ఆహ్‌, లేకికా కోకా జానే కోకా సై జీకా హో 
ఐ గమేదిల్‌ క్యా కరూ(? ఐ వహ్హా తే దిల్‌ క్యా కరూ6? 
ఇక్‌ మహెల్‌ కీ ఆడ్‌ సే నిక్లా వో పీలా మాహతాబ్‌ 
జై నె ముల్లాకా అమామా, = నె బన్వే కి కితాబ్‌ 


నె ముఫ్లీన్‌ కీ జవానీ, జ చే బేవాకా షబాబ్‌ 
ఐ చ దిల్‌ క్యా కరూ6? ఐ వహ్షాతే_ దిల్‌ క్యా కరూ6 ? 


. యిల్మిలాతే ఖుష్టముమోంకీ రామొ మే జంజీర్‌ సీ 
రాత్‌ ae హాథోమ్మే దికా కీ మోహినీ వ 
మేరే 'ఫీనే పర్‌ మగర్‌ చ: లీహువీ షమ్టీర్‌ సీ 
ఐ గమే- సై కరూ6? ఐ వహ్హ తే దిల్‌ క్యా కరూ(? 1 





1. పట్టణపు రాతిలో నేను మ్లూవ హృదయుడనై. క తిరుగుదుసా. (ప్రకాశవంతములగు, 
జాగృత ములగు బాటల పె ఆకతాంపెవలె.. తిరుగుదునా -.పరాయిచోట ఎంత వణకు గడప 
గడప తిరుగుదును. . 


ఓ హృదయ వ్యథా: నేనేమి కు భయ వహతి హృదయమా ! నేనేమ్టు చేతును, 
ఈ. వెండి వెలుగు, ఆకాశము'పై చుక్కల వల; స్తూఫీ భక్తుని ఊహవంటిది. (పైమించు 
| వాని భొవనవంటిది. అయినను హృదయ్లు స్థీ నీతి నెవరు. గ్రహింప గృలరు- లీ హృదయవ్యధా! 
+22 పీతవర్లపు చందు డొక ఫైధము వెనుకనుండి వెడలినాడు-“ముల్లా” తలకు 
చుట్టిన పటకావల్సె కోమటి లెక్కల పుస్త సకమువలె, ' దర్శిదుని యౌవనమువేలె, "విధవ 
వడుచుదనమువలెః ఓ హృదయ. టా బాటపై వెలుగుచున్న విద్యుద్దీపముల గొలుసు 
వలె, ర్మాతము చేతిలో పగటి సుందర చ్మిత్రమువలె, కానినా హహాలను కశీత్తి తిరిగి 


నట్టు, ఓ హృదయం. + 
నగరి 
లగే 1 \tix 


Mn అంతు పలల 


నా జు అటట TPIS TTS 
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“మజాజ్‌” సమకాలికుడగు మొయీ౯ అహసక౯ా “జజ్బీ” ఇస్పుడు అలీఘర్‌ 
యూనివర్‌ సిటీలో ఆధ్యాపకుడు. పాంరంభమున అతడు “ఫానీ” బదాయూనీకి 
తన కవితలు చూపుచు ఆతని విషాద శి లిని అనుకరించెను. అభ్యుదయ రచయితల 
సంఘముతో సంబంధము కలిగిన తరువాత అతని భావములలో మార్పువచ్చెను. 
ఆ సంఘమునకు సంబంధించి యున్నను కళావిషయమున అతడు (ప్రత్యేక దృక్పథము 
కలవాడు. అతడు గజలులు అధికముగాను ఇతర కవితలు స్వల్పముగాను వ్రాసెను. 
అతని కవితలు భావమయములు - మనోహరమైనవి. అతడు మానవ జాతి 
ఆ వేదనను, కష్టమును వ్య క్రి ఆవేదనగా అతి సుందరముగా (పదర్శించును. అతని 
కావ్యసంగహము ఫరోజాలో అను పేర (పకాళిత మైనది. 


మూడు నాలుగు పద్య పాదములు చూడుడు :__ 
బ్‌ కిప్పీ సాబిత్‌ సాలిమ్‌థీ,సాహిల్‌కీ తమన్నా కిస్కోథీ 
అబ్‌ ఐ సీ-షికిస్తా కిషీపర్‌, సాహిల్‌కీ తమన్నా కౌకాకరే. 1 
*. fe pe. య స — 
| యహీ జిందగీ ముసీబత్‌, యహీ జిందగీ ముసట్జత్‌ 
యహీ జిందగీ హఖీఖత్‌, యహీ జేందగీ ఫసానా క 
వే * ష్‌ వా 
అబ్‌ కహా( మై తూ జావూ6 సుకూ(కో ఐ ఖుదా 


ఇకా జమీనోమ్మే నహీ ఇకా ఆస్మానోమ్మే నవతరం తపు త 9 


* * ణ్‌ * 


ళ్‌ BD | 
1. నౌక దృఢ మై యున్నప్పుడు తీరము చేరవలెనను కోరిక ఎవరికుండెను? ఇప్పు డీ విజిగి 
పోయిన నౌకపె తీరము చేరవలెనని ఎవరు త 
2. ఈ జీవితమే బాధ _ ఈ జీవితమే ఆనందము. 
ఈ జీవితమే సత్యము. ఈ జీవితమే గాధ, 


8. భగవంతుడా ! ఇప్పుడు హృదయ శాంతి నెచట నన్వేషింతును? ఈ [(పపంచములలో బేదు. 
ఈ ఆకాశములలో లేదు. 
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న ఆయె మోత్‌ ఖదాయా : తబాహీ _ హాలీమే 
|! యొ నామ్‌ హోగా గమే రోజ్‌గార్‌ సహనసకా 4 


వర్హమానయుగపు విస్లవ కవులలో అ|గగణ్యుడగు “మల్లూమ్‌-మొహి 
యుద్దీణ” హైదరాబాద వాస సృవ్యుడు. అతడు ఉస్మానియా విశ్యవిద్యాలయమున 
విద్యాభ్యాసము ముగించుకొని ఒక కళాశాలలో అధ్యాపక పదవి నిర్వహించెను. 
కొలది కాలములోనే ఉద్యోగము విడిచిపెట్టి కమ్యూనిస్టు పార్టీలోచేరి నేడొక గొప్ప 
విప్రవనాయకుడయినాడు. (పారంభమున పద్యగద్య రచనలు రెంటిలో భఖ్యాతిగాంచెను. 
కాని ఇప్పుడు సకృతుగా .(వాయుచున్నాడు. టాగూరునుగూర్చి వాసిన ఒక 
(గ్రంథము మణియు ఒక కాౌవ్యసం[గహము (పకాశితములై స మఖ్రూమ్‌ రచనలు 
చేతనాపూర్ణమైనవి. అతని శెలి మనోహరము _ శక్తి వంతము. విష్టవాత్మక 
భావములను కళాత్మశెలిలో (పకటించుటలో అతడు నేర్పరి. ఈ విషయము అతని 


“సుర్ట్‌ సవేరా” అను కావ్యసంగహము వలన నిరూపితమగును. అతడు కొన్ని 
ఛందోరహితములగు కవితలును వాసెను. 


ఉదాహరణ కొటికు “మ(షిఖ్‌” (తూర్పు అను .శీర్షికగల కవితలోని కొన్ని చరణ 
ములు చూడుడు వ. | 


రుడ్‌ చుకే ఫై హైం 'దస్తోవాహా జిసే స్కీ ఉన్‌ మృషిభ్‌ కో దేఖ్‌ 

ఖేలీ హై హన్‌ స్‌నేమే మరీజే _ దిఖ్‌కో దేఖ్‌ 

ఏక్‌ నంగీ_ లాక్స్‌ బే గోరో వ కఫకా -రిఠరీ హువీ 

న్నుగవీ చీలోంకా లుఖ్యా ఖూ౯మే లిథడీహువీ _ 

ఎక్‌ ఖబిరిసాజా న. హూం 'న హోం కుఛాఖీనహీ 
స. క్‌ భటిక్తీ రూప్‌ హా జిస్కా మకాం కోకో నహీ 


" / ళో టా ' Sr 
24 uw; CREAT fan 





Wm 
: వ స ,! 


4, ఈ దుర్దళలో మృత్యువు. తవరప: భగవంతుడా : అఆ బాధలు సహింపలేకపోయెనను 
అవభ్యాతి రాగలదు. 
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ఇస్‌ జమీనే-మోత్‌-పర్వర్షాకో ధాయాజాయెగా 
ఇక్‌ నయీ దున్యా, నయా ఆదమ్‌, బనాయా జాయెగా. 1 


జాన్నిసార్‌ “అఖర్‌ అలీఘర్‌ లో విద్యాభ్యాసముచేసి గ్వాలియర్‌ మణియు 
భూపాల్‌ లోని కాలేజీలలో ఆధ్యాపకవృ త్తి చేసెను. ' ఇప్పుడు అతని వయము 
నలుబది సంవత్సరములు. ఆతని తండి “*ముజర్‌”” ఖై రాబాదీ కూడ ఆనాటి 
మహాకవి, “అ ఖర్‌ ” విద్యార్ధిదశలో ఇతర కవులవలె “రోమాంటిక్‌” కవితలు 
(వాయుచు విప్రవమువై పు మొగ్గెను. అతని కావ్య సంగ్రహము “సలాం సిల్‌” అను. 
సపేరను శాంతిని గుటించిన . a కావ్యము “ఆమ _ నామా” 'అను పేరను 
(ప్రకాశితములై నవి. ఇంక రెండు |గంథములు. అచ్చులోనున్న వి. అతని కవితలు 
సజీవములు, సుందరములు, అతడు అభ్యుదయ కవులలో ఉన్నత స్థానము కలవాడు. 
కొందజు రాజకీయ విషయములను గూర్చి |వాయదగిన సోమత అతనికి లేదందురు. 


ఒక కవితలోని కొన్ని చరణములు et FE 
మె ఉన్కే గీత్‌ గాతాహూం మై ఉన్కే గీత్‌ గాతాహూ( 
జో షానేపర్‌ బగావత్‌ కా అలమ్‌ లేకర్‌ నిక_ల్తే హైం 
కిసీ జాలిమ్‌ హుకూమత్‌కే ధడ శ్రే దిల్‌ పే చల్తే హైం 
మె ఉన్కే_ గీత్‌ గాతా హూం మె ఉన్కె_ గీత్‌ గాతా హూ( 
జో రక్‌ దేతేహై6 సీనా గర్మ్‌తో పోంకే దహానోంపర్‌ 
నజర్‌ సే స జిన్కె. బిజ్లీ కౌంద్‌ తీ హై ఆస్మానోంపర్‌ 


మె ఉన్కె గిక్‌ గాతాహూ. మె క్‌. గీత్‌ గాతాహూ6 . 
రులన్‌ స్త హైం జో షోలోంసే కుఫో9_దీకా క్ర బస్తీ క్రో 





1. చేతులు, జెక్కలు విజిగిన. తూర్పును చూడుము. శ్వాస మాతము ఆడుచున్న క్షయ 
రోగిని చూడుము. ఆచ్చాదన వస్త్రము లేక ఆంత్య సంస్కారము చేయు ఆదరువు లేక 
ముడుచుకొని పోయిన నగ్నశవము పడమటి (గద్దలకు కబళమై నెత్తుట దోగుచున్నది.. 
ఎట్టి సవ్వడియు లేని, ఏమియు లేని శ్యశానము - ఎట్టి ఆవాసమును లేక (భమించుచున్న 

| (పేతాత్మ - మృత్యువును పోషించుచున్న ఈ భూమి లన ఒక, నవ 
(పపంచము, నవమానవుడు సృష్టి.౦పబడును. టల 
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జో లానత్‌ జా నై హై ముల్క్‌ మే ఫిర్కా-పర స్తీ క్రో 
మె మె ఉన్కా క. గాకా హూం మై ఉన్కే_ గీత్‌ గాతా హూ? 


వతకాకే నౌ జవానోమ్మే నయే జబ్బే జగావూంగా 
మై ఉన్క గీత్‌ గావూంగా, మై ఉన్కే_ గీత్‌ గావూంగా. || 


అలీసర్దార్‌ జాఫరీ వర్తమాన యుగమున సర్వ (శేష విప్పవ కవి. అతడు 
కమ్యూనిస్టు పార్టీ ఆదర్శములను స్వీకరించి తదనుకూల సాహిత్యరచనలే చేసెను. 
విష్ణ వాందోళనములలో పాల్గొనుట వలన అతడు పలు తడవలు జైలుకు వెళ్ళెను. 
అతడు అలీఘర్‌, ది ల్రీ మజియు లభఖ్నోలలో విద్యాభాస్యము చేసెను. (ప్రస్తుతము 
చాల కాలమునుండి బొంబాయిలో నివసించుచున్నాడు. (పారంభమున కొన్ని 
రొమాంటిక్‌ కవితలు ,వాసెను. కాని ఇప్పుడు సమస్త సామాజిక రాజకీయ 
విషయములను యధార్గవాద దృష్టితో చూచుచున్నాడు. అతనిలో ఈ చైతన్యము 
దేశ చై తన్యముతో ఉత్సన్నమె దానికి దర్బణపాయమై యున్నది. అతని కవిత 
మానవ (పేమతో నిండియున్నది. అతని వాక్కు అన్యాయములకు దురంత ములకు 
విరుద్ధముగా జ్వాలాముఖివలె ప్రజ్వరిల్లును. అతని కవితకు అతని వర్గ చైతన్యమే 
యధార్గమగు ఆవేశము కలిగించినది. *“ఖూకాకీలకీర్‌ *”, “ఏషియాజాగ్‌ ఉఠా”, 
“అమకాకా సితారా" మజశీయు “పత్తర్‌ కీ దీవార్‌“ అనునవి అతని (ప్రసిద్ద కౌవ్య 
సం(గహములు. “నయీదున్యా క్రో సలామ్‌” అనుపేర ఒక మహాకావ్యము "అతనిది 
(ప్రకాశిత మైనది. అది సామాజ్య విరోధి భావములు గలిగి ము క్ష చృందస్సులో 
నడచిన చక్కని కావ్యము. “జాపరీ" అభ్యుదయా౭డోళనమును ' గుజించి “తరళ్టీ 
పసంద్‌ అదబ్‌” అను పేర ఒక ఆలోచనాత్మకమగు (గ్రంథము వొ సెను. పదల 
కొన్ని భాగములు ఇంకను (పకాశితములు కావలసియున్నవి.. 





1. ఎవరు భుజముపై విప్లవ ధ్వజము నెత్తి తిరుగుదురో నేను వారి పాటలే పాడుదును, ఒకా 
నొక కూర |పభుళ్వపు గుండీయల మేద నడువగలలో వారి పాటలే పాడుదును. 
(పజ్వరిల్లుచున్న శీేతఘ్నుల నోళ్ల పై తమ తొమ్ములు చాచిన వారి పాటలే పాడుదును. 
ఎవరి దృష్టి పాతమున ఆకాశమ్నుపై మెజపు తీగలు పారాాడ్సునో వారి పాట్లలే పాడుదును 
ధర్మాధర్మయుతమగు ఈ _పపంచమును అగ్ని జ్వాలలలో కమరించునట్టి వారి పాటలే 
పాడుదును- దేశములోని కులమత భేదములను అనహ్యించుకొను వారి పాటలే పాడుదును. 
నా మాతృ భూమిలోని నవ యువకులలో నూత్నావేశము కలిగించెదను- నేను వారి 
పాటలే పాడెదను, 
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నాడా. అందాలా. నారాల గాతంలాను వరి పిైనాతుచాారానుంకుడా దాకా ల్లు. జాత్తవాతు. నిల న గల ము ఇ సకల. అకు కదల ఓ 
న య త్తమ ము జఫ ళు ~- = wr టు 


టు మకావు పాట క. వైటు దారుల ఫం ఇ a 
~ 
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అతని ము క్రచృందమునుండి కొన్ని ఉదాహరణములు :__ 





1. హిందూ దేశమా : నీ గాఢ నిద్ర నుండి మేల్కానుము. 


.ఇవి న గనులు, సీ తోట టి లివి. సీ కర్మాగారములు | 
"ఇవి నీ వచ్చ పచ్చని పచ్చిక బయళ్లు నవ్వుచున్న లోయ లివి. ల 
ఇవి పాజుచున్న నిర్మలములగు నీ “సమర. 


| ఎవి నో శ 
జాగ్‌ హిందూన్హాకా అసప్న ఖ్యాబె గిరాయసె 

అ అ జో న్‌ా, యో 
దేఖ్‌ ఆజాద్‌కీ సుబహకానూర్‌ ఫెలాహువావై | ఫ్‌ 


దేరే 'ిర్యోంకే వీఛడేహువే లాల్‌ ఘర్‌ ఆర హేతో 
మే గులామీకీ జంజీర్‌కో తోడ్‌ ఆయే 
ఖెద్‌ ఖానేకే దర్‌ థోల్‌ ఆయే । 
అప్నీ ఆగోష్‌మే ఇన్కోో బఢ్‌కర్‌ ఉఠాలే 
దిల్‌ మే బిఠాలే, 
యే వు హై, యే వింధ్యాచల్‌ హై నా, యే నీలగిదీ హై, 
యే తేరే ఖేకి హై తేర ఖలియా( హై 
తేరీ కానే హైం మే, బాగ్‌ హై యే వేరే కార్టానే 
యే. తేరే సబ్దో - షాదాబ్‌ = యే హంసీ, ws వాదియాగ 
యే తేరే సాఫొషష్టాఫ్‌ బహీహావీ నదియా. 
తేరి గోదోంకీ పాలీ చేటియాం 3 
ఇన్కో అ ప్నే గలేనే లగాలే 


అస్నే పాకీజా ఆంచల్‌కే నీచే ఛిపాలే. 


చూడుము. స్యాతంత్యము (ప్రభాత కాంతి వ్యాపించి యున్నది. 

ఎన్నో ఏండ్ల నుండి విడిపోయిన నీ కొడుకులు ఇంటికి వచ్చుచున్నారు. 
వీరు దాస్య "“శృంఖలాలను (శతెంచికొని వచ్చిరి. 

చెజసాలల ద్వారములు తెజచికొని వచ్చిరి. 

ఎదురేగి వీరిని నీ అంకమున చేర్చికొనుము. 


'నీ హృదయమున నాసీనుల జేనీకొనుము. i 


ఇది హిమాలయము, ఇది వింధ్యాచలము, ఇది నీలగిరి. 
ఇవి నీ చేలు, ఇవి. నీ కల్లాలు. 


ఇవి సీ ఒడిలో పితీగిన వీడ్డలు- 
వీనిని ఆలింగనము చేనికొమ్ము, 
స్‌ వవితంమగు పయ్యెద చాటున దాచికొమ్ము, 
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వర్తమాన యుగపు అభ్యుదయ కవులలో లోక ప్రియుడై న కవి “సాహిర్‌” 
లుధ్యాన్వీ. అతడును అనేక యువ కవులవలె రోమాంటిక్‌ కవితలు (వాయుచు 
విప్లవమువై పు మరలినవాడు. అతని ప్రారంభిక కవితలలో (ప్రణయ భావములు 
పరితలను శృంగార రసార్లవ మున నోలలాడించు నంతటి సుందరమైనవి. (పేమ 
విషయమున గూడ అతడు వర్ష చైతన్యమును దృష్టిలో పెట్టుకొని స్వచ్చమగు 
(ప్రేమకు సమాజ మెట్టి ఆటంకములు కలిగించునో అతి కరుణముగా వ్యంగ్యాత్మక 
ముగా వర్తి ంచెను. ఇప్పుడతడు అధికముగా అభ్యుదయ భావములు గల విప్పవ 
కవితలు (వాయుచున్నాడు. అతని ఉపమానములు సుందర మైనవి. సంకేతములు 
సూక్ష మైనవి. కళాదృష్టితో అతడు ఆధునిక కాలపు (ప్రముఖ కవులలో లెక్కింప 
దగినవాడు. త ల్ధియా౮ అను పేరుగల అతని కావ్య సం|గహము చాలసార్లు 
(ప్రకాశిత మైనది. కొంతకాలమునుండి అతడు సినీ ప్రపంచమున కసిలిపోయినాడు. 
అతని రచనలు ఇప్పుడు అంతగా కాన్సించవు. 


ఉదాహరణకొటకు ఒక కవితలోని కొన్ని చరణములు చూడుడు :___ 
జిహాద్‌ ఖత్మ్‌హువా దౌరే _ ఆశ్నీ ఆయా 
ఖల్‌ కే వైచుకయే:మహమిలోమ్మే దీవానే 
హుజోమె = "తిళ్నలటోంకీ నిగాహ్‌ సే ఓరుల్‌ 
ఛలక్‌ రహే బా పై( కరా౭ = నఫన్‌ ౩ పెమానె 
యె జన్ని, జష్నె - ముస్మరత్‌ నహీ. తమాషా హై 
నయే లిబాన్‌ మె నిక్షాహై రహ్హనోంకా*జులూన్‌ 
హజార్‌ షమయె _ ఉఖూవత్‌ బురూకే చమ్మే హై 
యె తీరగికె ఉభారే హువే హసీంపానూస్‌. "*:. | 


అహమద్‌ నదీమ్‌ ఖాస్మీ పంజాబులోని ఒకగొప్ప అభ్యుదయ కవి. అభ్యుదయ 
రచయిత. అతడు తనకవితలోను, కథలలోను పంజాబులోనిప్రల్రెలను సుందరముగా 








1, యుద్దము ముగినినది. శాంతి న్నేహముల కాలము వచ్చినది. ' తృష్టాతురుల చూపులకు 
అందకుండ- స్వార్థమదిరా చషకములు నిండి పారుచున్నవి. ఈ ఉత్సవము ఆనందోత్సవము 
కాదు. ' ఇదొక-వింత. నూత్న దుస్తులలో దారి దోవిడిగాళ్ళ సమూహము ఊరేగుచున్నది, 
అంధకారముచే ఉత్తేజ ' వరచబడిన ఈ అందమైన గాజుబుడ్లు క్ల సౌభ్బాతృత్వపు ద! దీవములను 
వేలకొలది ఆర్పివెచి వెలుగు చున్నవి. 
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చిత్రించినాడు. అతని శైలి విచిత్రమైనది, శబ్ద జాలము తీయనిది. ప్రారంభ 
మున అతడు శృంగార రసాత్మకములగు కవితలే [వా సెను. క్రమక్రమముగా 
దేశపు రాజకీయ చై తన్యముచే (ప్రభావితుడై అభ్యుదయ కవితలు (వ్రాయ సాగెను, 
అతని కవితలు మానవ (పేమను జాగృత మొనర్చునవి. భవిష్యత్కాలపు సుందఠ 
స్వప్నములను చిత్రించునట్టివి. అతని అనేక కావ్య సం్యగహములు |ప్రకాశితము 
లైనవి. వానిలో “జలాలో _ జమాల్‌” మజియు “షోలయే _ గుల్‌” అనునవి. 
ప్రసిద్ధములు. 

ఉదాహరణకొజకు ఒక కవితలోని కొన్ని పం కులు చూడుడు :___ 

ఖయాలో _ ఖాబ్‌కీ దున్యానే భాగ్‌ ఆయా హూ 


జవాన్యోంకే చమకాజార్‌ త్యాగ్‌ ఆయా హూం 

మె బన్కే రాగ్‌ గయా, హోకే ఆగ్‌ ఆయా హూం 
షఫభ్‌ మే డూబేహువే పర్వతోంపే ఘామ్‌చుకా 
హవామే థోయీహువీ రాగిణీసె యూమ్‌చుకా 
గులోంకే భీగేహువే ఆరిజోంకో చూమ్‌చుకా, 

బన్‌ అద్‌ ఉలట్‌ కే రహూంగా యే పర్షహాయె ఖదీమ్‌ 
కిఆమ్‌ హోనసకీ తేరీ రహమతోంకీ షమీమ్‌ 

కోయీ పుకార్‌ రహాహై ముర నదీమ్‌ నదీమ్‌ 

మె ఆర్హూకో .హఫీఖత్‌ బనాకే దమ్‌లూంగా 

మై అప్నీ ఖాక్‌నే నక్షత్‌ బనాకే దమ్‌లూంగా 

తేరే జహోకాకో జన్న క్‌ బనాకే దమ్‌లూంగా l. 








1. స్వావ్నిక జగత్తునుండి. కాల్పనిక జిగత్తునుండి పారి నూన, యౌవనోద్యానమును. 
వదలి వచ్చినాను. రాగమునై వెళ్ళి అగ్నినై వచ్చినాను 


.. _పర్వతములపై విహరించితిని. గాలిలో లీనమై యున్న రాగములో ఊగితిని. పుష్పముల. 
నీక్త-కపోలములను చుంబించితిని: నీ ఆనుగహ సుగంధము సర్వజనీనము శాకుండు. 
టకై ఈ పురాతన . యవనికను ఎత్తి వైచెదను, ఎవరో నన్ను నదీమ్‌ : నదీమ్‌! అని, 
ఫిలుచుచున్నాను. .. నేను కోరికలను యధార్థముచేనీ వ్నిశమింతును. నామృ త్రికను' 
నురఖిళ ముచేని విశ్రమింతును. నీ (పవంచమును స్వర్గ మొనరించి చిశమింతును. 
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శకి ఫీ ఆజమీ కూడ ఒక (పథ్యాత విస్తవ కవి. అతని కావ్య సం(గహములు 

“మున్‌ కార్‌" మజియు “ఆఖిరె _. షబ్‌” అనునవి ప్రకాశితములై నవి. అతడును 
తొలుత శృంగార కవితలు వాసి తరువాత రాష్ట్రీయత మణియు స్వతంత్రతను 
గుణించి వ్రాయదొడగెను. ఇప్పుడు గొప్ప సామ్యవాద (ప్రచారకుడు. తన కవితలో 
కళాత్మకముగా విప్లవ భావములను (పకటించును, అతడు 'దేశములోను, విదేశముల 
లోను జరిగిన సంఘటనలను గూర్చి (పతిభావంతములగు యు వా పెను. 
ప్రజల సుఖ దుఃఖములను గూర్చి కళాత్మకముగా రచనలుచేసె 


అతని ఒక సుందర కవితలోని కొన్ని పం కులు ఫ్‌ 


కలీకా రూప్‌ ఫూల్‌కా నిఖార్‌ లేకే ఆయీథీ 

వో ఆజ్‌ కుల్‌ ఖజానయే - బహార్‌ లేకే ఆయీథీ 
తమామ్‌ రాత్‌ జాగ్నేకే బాద్‌ చష్మే - మన్స్‌మే 

యఫీ( కారన్‌, ఉమీద్‌కా ఖుమార్‌ లేకే ఆయీధథీ 

బసంతీ సారీమే ఛిపాహువా సావోజవా( బదకా 

జవా6 బదకాపే రేషమీ బహార్‌ లేకే ఆయీథీ 

వో సందలీ కలాయియా., వో వో సట్టో ఖై సుర్ధ్‌ చూడియా( 
సొహాగ్‌. త్రెకే జయ్లోధ్రీ. సింగార్‌.. వక. ఆయీథీ: 


మేరి ప్ర జౌందగికీ చిల్సిలాతీ ధూప్‌ మే 

వో గేసువోంకా అ(బె - ఇత బార్‌ లేకే ఆయీథీ 

ఉదాన్‌ ఉదాన్‌ జీ న్న్‌కో, సునారహీథీ బాంసురీ 

ఘుపే ఘే సుకూత్‌ మే, సితార్‌ లేకే ఆయీథీ. l 





1. ఆమె కుట్కలాకృతిని, పుష్పవికాసమును వహించి వచ్చి యుండెను, ఆమె వ వసంత శ్రీ 
నంతటిని కొని వచ్చి యుండెను. 
రాతమంతయు మేల్కొనిన తరువాత అలస నేతములలో స్ట | రసమును ఆశా 
మాదకతను కొని వచ్చి యుండెను. 


వసంతీ చీర (ఎటుపు కలినిన పసుపువచ్చ వర్ష్ణముగల చీర)లో తన. యౌవన సనన 
మరుగుపరచి, యౌవన శరీరమున వట్టు వంటి లావణ్యమును కొని వచ్చి యుండెను. 
ఠీ గంధపు చెక్టలవంటి ముంజేతులకు పచ్చని, ఎత్జని గాజులు తాల్చి, ఐదువతనమును, 
శృంగారమును పూని వచ్చి యుండెను. నా ఎడారి జీవిశమను మిడిమిడి ఎండలో తన 
శిరోజముల నుగంధాభిముతో' వచ్చి యుండెను. 

నీరసమును నిరీహమును ఆగు జీవితమునకు మురళీగానము వినిపించుచు ఊపిరి ఆడని 
నిశ్శబ్దతలో *నీతారుి గొని వచ్చి యుండెను. భా 
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కొత అభ్యుదయ కవులలో “మజూ9హీ”” సుల్తాన్‌ పూరీ కూడ చాల 
తోకప్రియుడగు కవి. అతడును ఇతర అభ్యుదయ కవులవలె తొలుత శృంగార 
కవీతలు (వాసి (ప్రసి విప్లవ కవితలు [పారంభించెను. అతడు అధికముగా .గజలులు' 
(వా పెను. అకనీ గజలు "లన్నియు “గజల్‌ అను పేరిట చిన్న సంగహరూపమున' 
ప్రకాశితములై నవి. అధికముగా అతడు సినిమా పాటలే (వాయుచున్నాడు. అయినను 
ఆతని గజలులలో కావ్యత్వము కలదు, అత నివి అభ్యుదయ భావములుగల సరసన, 


కవితలు. 
ఉదాహరణకొటకు కొన్ని పద్యపాదములు చూడుడు :_- 
దుష్మ౯కీ దోస్తీ హై అబ్‌ అహా వతకాకే సాథ్‌ 
హై అబ్‌ ఖిజాం. చమకామేన యే పైరహకాశకే సాథ్‌. 
సర్‌ పర్‌ హవాయె - జుల్ము, చలే సౌ జతకాకే సాథ్‌ 
అప్నీ కులాహ్‌ కజ్‌ హై ఉసీ బాంక్పకాకే సాథ్‌. 
బహొకర్‌ జమీంపెహై అధీ గర్డిష్‌మే ఖూ6 మేరా 
ఖశే వో పూల్‌ బన్నె హైం ఖాకే వత౯కే సాథ్‌ 
కిన్నే కహా కీ టూట్‌గయా ఖంజరే ఫిరంగ్‌ 
సీనేపే జఖ్మే _ నాభీహైదాగే - కుహకాశే సాథ్‌. లే 
“వమీమ్‌” కర్హానీ నవ కవులలో (ప్రథ్యాతుడు. అతడు ఆజమ్‌గఢ్‌ (యుపిఎ). 


వాస్తవ్యుడు. కొంతకొలము ధార్మిక కవితలును, శృంగార కవితలును (వాసి ఆ” 
తరువాత రాష్ట్రీయాందోళనముచే (ప్రభావితుడై రాజకీయ కవితలును, వైభవ 





1. ఇప్పుడు నా దేశీయులకు శతువులతోడి చెలిమి కలదు. ఇప్పుడు ఆకురాలు కాలము 
[కొత్త దుష్తులతో తోటలో (ప్రవేశించినది. తలపై కౌ) ర్యవాయువులు అనేక 'పకారముల 
పేచుచున్నవి. ఆయినను మా “టోపీ” ఆదే రీవితో వంగి యున్నది. (టోపీ ఒక వవ 
వంగుట వీరలక్షణము). నార క్రము (స్రవించి ఇంకను భూమిపై తిరుగుడువడుచున షు దె. 
నా మాతృభూమి మట్టిలో కలిసినా రక్త కణములు. పుష్టము. లగుచున్నవి. ఆంగ్దుల 
క్రరవాలము విరిగినదవి ఎవరందురు. నా యెడదపై పాత మచ్చలతో కొత్త గాయము 
వేడుమ కలదు. 
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కవితలును (వాయుచున్నాడు. అతడు తన కవితలలో ఎడనెడ హిందీ శబ్రములను 
సుందరముగా (పయోగించును. ఇప్పటికి. “బర్ట్‌ _ బారా, “రోషకా పురో : 
“తరానే”” అను మూడు కావ్య సం గ్రహములు అత నివి ప్రకాశితములై నవి. కొంత 
కాలము నుండి రాష్ట్ర స్వాతంత్ర సమరమును గూర్చి ఒక బృహత్‌ కావ్యము 
(వాయు చున్నాడు. 


ఒక రాష్ట్ర గానములోని కొన్ని పంక్షులు చూడుడు :___ 
హమ్‌ కామ్‌కే నగ్మే గాతేహై( బేకార్‌ తరానా క్యాజానే 
. జో సిర్చ్‌ అమల్‌ కే బందే హై వో బాత్‌ బనానా క్యాజానే 
రగ్‌రగ్‌ మే లహూకో గర్మాతే ప జాతేహై వత కీ జై గాతే 
హమ్‌ అహదే జవానీకే మాతే బూఢోంకా జమానా క్యాజానె 
తూపఫాకామే కిష్నీ ఖేతేహైల కొహ్‌సార్‌ న టక్క_ర్‌ లేతేహై( 
హమ్‌ జంగ్‌ మే సర్‌ దేదేకే హె హమ్‌ పాంవ్‌ హటానా, క్యాజానే. 
అ హ్‌ చలే. నంగినోంపర్‌,. జార్‌ రోక్‌లే గోలీ సీనోంపరో' 
జం OT er. ఉవీనోంపర్‌, హమ్‌ సర్‌కో రుకానా క్యాజానే | 





పండితీ లబ్బూరామ్‌ కాక్‌! మలిస్యానీ. కుమారుడగు ' బాలముకుంద్‌ 

అర్‌” మలిస్యానీ స్వయముగా మంచికవి. అతని కవితలలో పురాతన శె లియు, 

నూతనశె లియు గోచరించును. ఆర్జవము మజియు" ' సొరళ్యము అతని “కవితలో 

మూల 'సిద్దాంతములు. అతడు పము గజలులు మజియు' నజములు అతి 

నిపుణతతో " (వాయును. ““హ వ్స్‌రంగ్‌” మజీయు “చంగొో _ ఆహంగ్‌ ౫ అను 
రెండు ను కావ్య en అతనివి ప్రసిద్దములు. [| | హ్‌ 


క్ష్‌ వా గ ¥ ¢ “ 
౪ ha / 
7 “4 x న్‌ ‘ 
hd 2 జ న. ప ' Wiehe గ నం క | (| 





ప్‌ 
శయ 


1. మేము. క్రియకు సంబంధించిన _ పాటలే హరేదమ్‌. 'హ్యర్థమలగు పాట లెటుగము. 
హీర్యవాదులు' మాటలాడుట్‌ యేజుగరు, ' ” శరీరము లోనీ 'ట్రక్యణువునరోక్త కమును ' చేడీక్క 
జేసి మాతృభూమికి జయ వెట్టి పురోగమింతుము. “ 'మేమేయావసోన్మా దము “కతేహరము. 
"వార్థక్య కాలము 'నెటుగ్లము. = 'కూపానులో నావ నడపుదుము'. 'పర్వతములను' ఢీకొండుము. 
రణములో శీర్ష మర్పింతుము. వెనుదిరుగుట యెజుగము. కత్తులవలె , మొనలు కేలిన 
రాళ్ళపై నడచుట, మందుగుండును తొమ్ముసె నిలుపుటయే మా నొసట వ్రాయబడినది. 
మేము తలవంచుట యెజుగుము*:. 


32 ఉరూ సాహా త్య చరి త 
ఆతని గజలులోని కొన్ని పద్యపాదములివి పే 
జిన్‌ గమ్‌సే దిల్‌కో రాహత్‌హో, ఉన్‌ గమ్‌కా మదావా క్యామానీ 
జబ్‌ ఫ్మ్‌తత్‌ తూఫానీ ఠహెరీ, సాహిల్‌కీ తమన్నా క్యామాసీ 
రాహత్‌మే రంజ్‌కీ ఆమేజిష్‌, ఇషత్‌మే అలమ్‌కీ ఆలాయిష్‌ 
జబ్‌ దున్యా ఐసీ దున్యాహై, ఫిర్‌ దున్యా దున్యా క్యామానీ 
ఖుద్‌ షేథఖో-బిరహామకా ముజిమ్‌ హై ఇక్‌ జామ్‌ సే దోనోంపీనసకే 
సాఫీకీ బుల్ల్‌ - పసందీ పర్‌, సాఫీకా షిక్వా క్యా మానీ. | 
జగన్నాథ్‌ “ఆజాద్‌” కూడ పంజాబులోని ప్రసిద్ద యువకవి. అతడు సుళ్లోకు 
డగు ఉరూకవి తిలోక్‌చంద్‌ “మహరూమ్‌”” కుమారుడు. భారత దేశ విభజనానంత. 
రము అతనిలో ఒక విధమగు కరుణారసము పొంగులువారినది. అతని శె లిపై 
డా. ఇక్బాల్‌ వథాశము కొంత కావ్సించుమ. అతని రెండు. కావ్య సంగ్రహములు 


“దేకరాలగ్‌ మజీయు “*సితారోరాసే 'జజ్టోంతక్‌” 'ఆనునవిగా ద్రకౌశితములె న్‌ 
అతని కవితతో అభ్యుదయ భావములు మజీయు మననవ (ప్రేమ ఎసలారును. 


ఉదాహరణకొ అకు కొన్ని చరణములు ;___ 
బస్‌ ఏక్‌ నూర్‌ యలకా హువా నజర్‌ ఆయా 


షిర్‌ ఉస్కే_బాద్‌ నజానే, చమకాపే క్యా గుజ్రీ FF 2. 





1. హృదయమునకు ఆనందము కూర్చునట్టి బాధకు నివాణోపాయము చూచుటలో పను. ? 
న్వభావమే తూపానువలె అల్లకల్లోలమైన దైనప్పుడు తీరమును వాంఛించుటలో అర్థమేమి ?,. 
సుఖముతో దుఃఖము, సంతోషముతో విచారము కలిగినదే ప్రవంచమైనవ పుడు ఇట్టి 
(త పరిచమయున క్రై పా9ికులాడుటలో అర్థమేమి ? 


ఒకే చషకముతో కలిని తా9గలేముదున' షేఖు మటియు రస్మాణలే మేకస్తశైనవ్పుడు 
విసినారి. యని సాఖీని నిందించుటలో అర్థమేమి ? ' 


2. ఒక (వకాశము తజుక్కు.న కనిపించినది. ఆపైన ఆరామమున కేమి వాటిల్లినదో తెలియదు. 


నూత్న దిశలు _ మజీయు భవీతవ్యము 313 

మై కాష్‌ తుమ్‌కో భీ అహలే _ వతకా బతా సక్తా 

వతక౯ాసే దూర్‌ కిసీ బేవతకపే క్యా గృుజీ 

మేరే చమక౯ామే భీ ఆయీతో ధీ బహార్‌ మగర్‌ 

మె క్యా బతావూ( కీ అహలే _ చమజాపే క్యా గుజీ 

ఖమూష్‌ కొంహై( “ఖతీలో నదీమ్‌” కుళ్‌తో కహే( 

హమారే బాద్‌ హమారే వతకాసపే క్యా గు జీ 1 

“అ ఖర్‌” అన్సారీ ప్రఖ్యాత కవి. మంచి విమర్శకుడు. పేరుగల కథకుడు. 
అతడు తొలుత “షెల్లీ” మజియు “కీట్సు”ల కవితచే (ప్రభావితుడై నై రాళ్య. 
భావములను కరుణాజనకము లగు భావములను (ప్రకటించెను. అభ్యుదయాందోళన 
(ప్రభావము వలన అతడు ర్రాజకీయములగు విషయములను, సామాజిక విషయము 
లను తన కవితా. వస్తువలుగా. (గ్రహించెను. '' అతని వాక్కు మధుర మైనది. శే లి 
ఉద్వేగ సహితమైనది. అతని కావ్య సంగ్రహములు ఎన్నియో (ప్రకాశితములై నవి. 
వానిలో “ఆబ్‌గీనే', రూహె_అస్ట్‌” అనునవి వ్రసిద్దములు. 





దిల్‌కో హా. కియే జాతీహై 
గమ్‌బ దస్తూర్‌ దియే శాతీహై 
మర్‌'చుకీ( ల. ఉమీచేం “అఖ్న క we 
హైకి జియే జాతీ హై. (రుబాయి బి 


జు 





1. దేశమునకు దూరమున ఒక వ్రవాని శేమి వాటిల్లినదో, 'చేకీయేలారా 1 నేను చెవ్ప గలిగిన 
బాగుండును. = 
నా ఆరామమున కూడ ఆమని అవతరించినది. కాని ఆరామ వాసుల కేమి వాటిల్లినదో 
 ఎమని చెప్పను.? | = 
ఆోఅత్‌ల్‌” 'చుటియ. :“నడీమ్‌"లు మౌనము ఏల వహించినారు ౪ నేను వెళ్ళిన తరువాత 
నా దేశమునకు ఏమీ వాటిల్లినదో చెప్పవలయును. (pg పాకిస్థా౯ వా స్తవ్యులగు 
వళ్యాత కవృల్సు.. : 
2. ఆశ, లన్నియు ఛచ్చినవి. వాంఛ. యొకటే. జీవించి యుండి హృదయమును పాడుచేయు 
చున్నది. ఎడతెగని వ్యధను కలిగించుచున్నది, 


జా 


314 . ఉర్దూసాహిత్య చరిత 


ఖూకా భరే జామ్‌ ఉండేలాహూ. మై 
టీన్‌ జార్‌ దర్డ్‌ యొలాహూ( మె 
తుమ్‌ సమయేహోశే చర్‌ కహాహూ( 


అే ర. జభ్మోంసే ఖేలాహూ( మె | 


స్వల్పకాలములోనే (పథ్యాతిగాంచినొ కవులలో “వామిఖ్‌” పట ఒకడు 
అతడు గతయుద్దపు మధ్యకాలమునుండి గంభీరతతో కావ్యరచన ప్రారంభించెను. 
కనుక అతని కవిత మీద తత్కాలీన చై తన్య ప్రభావము స్పష్టరూపమున కాన్సించును. 
అతడు అధికముగా రాజకీయ కవితలును, అభ్యుదయకవితలును (వ్రాసెను. అప్పు 
డప్పుడు ముక్కఛందమును (ప్రజల భాషలోను వ్రాయుటకు ప్రయత్నించెను. “చీఖేగ 
మఆజశీయు “జర్‌”. అను రెండు కావ్యసం గహ ములు (పకాశితములై నవి. మొదటి 
సంగహముతోని రచనలన్నియు 1947 లోనీ హిందూ. ముస్లి ముల కలహములు 
మజియు గాంధీజీ హత్యచే (అనక మ. 


౪ 
mt 1a 


ఉదాహరణ కొటబకు కొన్ని వరత ee 


సుర్చ్స్‌ దామకామే షఫఖ్‌శకే కోయీ తారాతో నహీ 

హమ్‌కో ముస్తభ్చిలె _ జకహ్హా(నే పుకారాతో నహీ | 
దసాపాషల్‌ హై కినారెనే లగో బైఠాహూ( = 

లేకి౯ ఇన్‌ క _ తూఫాకానే హారాతో నహీ. Me : 


ర 


ea 1 
shed 


దీవానే దీవానే రె రే ఖేల్‌ గయే పగారోంనే 
ఆడ్లా. అ ee జ్‌ కోయీ హూశే ఇకా వీమారోంనే 


॥ ళ్‌ 
op తో we mn 
ire 


1. రక్తముతో నిండిన పానపాతలను [కుమ్మరించుకొనుచున్నాను. వ్యధలను బోధలను 
పొందుచున్నాను. నేను పద్యము లల్లు చున్నానని -నీ వనుకొందువ్వు నేన్లు నాగాయములను 
రేపి ఆడుకొనుచున్నాను. . 


li; సంధ్యారుణాంశు క మున సేన్‌ నక్షత్రము క మమ్ము కాంతివరిత మగు భవిష్యత్తు 
విలువలేదు గదా. చేతులు కాళ్లు శీథిలములై నవి. ఒడ్డున న కూర్చున్నాను: కాని తూఫాను. 
యొక్క అలజడి ఓడిపోలేదు. 
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న్నే బసాయాథా బార్‌ ఇన్ఫో. కిస్నే యూ. బర్బాద్‌ కియా 
అసప్నే లహూంకీ బూ ఆతీహై, ఇకా ఉజై బాజారోంనే. 2 


ఇది వజకు ప్రస్తావింపబడిన కవులలో చాలమంది ఛందో బద్ద మైన కవిత్వము 
(వాసినవారే. అనేకులు నూత్న (ప్రయోగములుకూ కాడ చేసిరి. “రాషిద్‌”, *మీరా(జీ”, 
“ఖాలిద్‌” మజియు “సలామ్‌” (పముఖులగు కొందు కవులు (పాచిన కావ్య 
శాస్త్రమున చాలమార్చు తెచ్చిరి. భానములను సంపూర్ణముగా (పకటించుటకు వీలుగా 
నుండునట్లు ఛందస్సుయొక్క బంధనము లెన్నిటినో సడలించి ఛందోరహితము 
లగు కప్రతలు (వాసిరి. తొలుత ఈ పద్దతి చాల విమర్శలకు గురియయ్యెను _ చాల 
వ్యతి రేకింపబడెను. కాని క్రమ క్రమముగా కవులనేకులు ఈ పద్దతినే అనలందించిరి. 
ఈ [కొత (ప్రయోగముల మూలముననే అశ్రీ లత, అస్పషత మణియు (పతి క్రియా 
వాదములు' కూడ, కవితలో ప్రవేశించెను. ఇదంతయు అభ్యుదయ _ వాదుల 
ఆందోళనమని పలువులు విమర్శించిరి. నిజమునకు అభ్యుదయ వాదులను కవులు 
అభ్యుదయ భావములను (ప్రకటించుట కొజకే ముక్తఛందస్సును ప్రయోగించిరి. 
డారు మూత్రము గుపష్తములగు తమ నగ్నభావములను అ శ్రీల 
భాష్లముత్తమే ( (కక్టట్సించుట. 'కొఅకే ప్రయోగించిరి. ఈ కాలపు కవులు అనేకులు 
పాసు మతీయు ఆోటురికోలోనీ పలాయన వాదుల ప్రభావమునకు లోబిడిరనుటలో 
సందేహము లేదు. ఈ ముక్క చందమును మొట్టమొదట ఎవరు ఉపయో” 
గించిరో చెప్పుట కష్టము కాని “రాషిద్‌” మథియు. “మీరాంజీ” ఈ శెలిలో, 
ప్రముఖ కవులై దీని వ్యాప్తికి కారకులైరనుట నిశ్చయము. “రాషిద్‌”. 
“మీరా (జీని మించిన అభ్యుదయవాది. "అప్పుడప్పుడు అతడు సామాజిక 
విషయములను రాజకీయ విషయములను కరాడ స్పృశించెను. “పీరా (జీ” 
మా(తము కేవలము (పొయెడ్‌ (Fured) అనుయాయి. అతని సిద్దాంతములనే 
“కురా(జీ”” తన కవితలలోను సుందరగీతములలోను గూఢరచనలలోను 
వెల్లడించెను. “ “రాషిద్‌” కావ్యసం[గ్రహము “వూవురా” అను నదొకటియే (ప్రకా శిత 


॥ " 
॥ /| 
wag (| 
॥ 
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కనక నానాదనా అరా కా కదని లా న క కాకా నందా దపా నానన. 


8. పచ్చివారు విచ్చివారే కనుక నివ్చుకలతో, చెరలాడినారు.. ఈ మాననిక రోగులను 
పాదములకు బొబ్బలెత్తుట గుణించి ఎవరైన అడుగవలెను. శిథిలములగు ఈ బాజారుల 
నెవరు పొందించిరి. ఎవరిట్లు పాడువడ జేసిరి. ఆత్మీయ రక్తపు వాసనయే వీని నుండి 
వచ్చుచున్నది. . 
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మెనది. “మీరా(జీ* కావ్యసం[గ్రహములు మాత్రము అనేకము ప్రకాశితము లైనవి. వానిలో 
“గిక_హీ_గిత్‌”, “మీరా(జీకి నజ్మే” అనునవి (ప్రసిద్దములు. కొన్నినాళ్ళ (క్రిందటి 
వజకు నవకవులనేకులు అస్పష్షవాదమున చిక యుండిరి. కాని వారు రాను రాను, 
సామాజిక చై తన్యవాదములు 'ప్రకటించుచున్నారు. “సలామ్‌ మభఛిలీ షహరీ” మంచి 
కవి. అతడు హిందీశబ్రములను అందముగా (ప్రయోగించును. అతని కవితలో 
విశిష్టమైన నవీనతకలదు. అతని శిల్పము ప్రత్యేక మైనది. “మేరేనగ్నే”, స 
మటియు “పాయల్‌” అనునవి అతని (పకాశిత కావ్యసంగహములు. . 


ఈ సంక్షీప చరిత్రలో ఆధునిక కాలపు మహాకవులనేకులను గుణించి 
(వ్రాయుటకు ఫీలుపడలేదు. స్థలాభావ మే ఇందుకు కారణము. వీలైనచో ఈ క్రింద 
పేర్కొనబడిన వారిని స్మరించవలసియుండెను. అలెఅహమద్‌ “సురూర్‌”, “వజ” 
హైదరాబాదీ, (లహూతరంగ్‌ , (ఆఫాబె_తాజా) “తాబాయి , (సాజెలర్జ్రా జ్‌ 
జైదీ, (రగే_సంగ్‌) "జహీర్‌" కాళ్ళీరీ, (ఆ ఫై ఆక్స్‌ “ఖతీల్‌* షిఫాయీ 
(హర్యాలీ, గజర్‌) గోపీనాథ్‌ “అమకా”, విశ్వేశ్వర్‌ (ప్రసాద్‌ “మునవ్వర్‌ “, 
(కుమార్‌_సంభవ్‌) అ ఖ్రరుల్‌_ఈమాక౯, (సబ్‌రంగ్‌ , తారీక్‌ సయ్యార్యా జమీల్‌ 
మజ్జరీ, (నఖ్సె-జమీల్‌) “మభఖ్మూర్‌ ” జాలంధరీ, (జల్వాగాహ్‌, తలాతుమ్స్‌ ఫి(క్ర్‌ 
తోంస్వీ, (హయూల్సే నరేష్‌కుమార్‌ “షాద్‌” (దస్తక్‌, ఆహయకే౦౧ “అదమ్‌'” 
(ఖరాబాత్‌ , పేచొఖమ్‌్‌ షాద్‌ ఆర్బీ, నియాజ్‌ హైదర్‌, ఖలీలుల్రహమాన్‌ ఆజ్మీ, 
మాసూమ్‌రజా *రాహీ”, బాఖర్‌ మెహదీ, మసూద్‌ అఖర్‌ జమాల్‌, పర్వేజ్‌ 
షాహదీ, ఫారిగ్‌ బుఖారీ, ఇజ్లిబో రిజ్వీ, (మోలయే.నిదా పెన పేర్కొనబడిన. 
వారిని గుణించియ సంపూర్ణ పరిచయము కాని కావ్యసమీక్ష కాని, సమృగముగా 
చేయబడలేదు. 


వెనుకటి కొన్ని పుటలను పరిశీలించినవారికి ఉర్దూ కవితా గమనము భారత 
దేశములోని అన్యభాషల కవితాగమనము కంటు భిన్నమైనది కాదను సంగతి బోధ. 
పడును. నేడు మానవజాతియొక్క- ధార్మిక, నై తిక. మానసిక, రాజకీయ జీవితమును - 
కల్లోలపరచుచున్న విషయము లన్నిటిని ఈ కవులు ఉల్లేఖించిరి. వీరిలో కొందటు 
విప్త్లవభావములు కలవారు. కొందటు నవ్యతనే అభ్యుదయమని భావించువారు. 
కొందజు తమ భవిష్యన్నిర్మాణ దృష్టితో ప్రాచీనశెలిని విడిచి కొత్త ,శెలిని 
అవలంబించినవారు. మటికొందజు ఇంకను నడుమ నిలిచి మార్గాన్వేషణ చేయుచున్న 
వారు. ఈ కవులలో కొందటు అస్టరములగు తాత్కాలిక విషయములను గుణించి 


క్రోనుక"ారం 
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(వ్రాసినవారు. మణి కొందజు కవితను శాశ్వతభావముల వజకే పరిమిత మొనర్చిన 
వారు .కొందణు మార్‌ ఇ(Markx) ఉపాసకులు, కొందరు ప్రాయెడ్‌ (౯౭14) ష్యులు. 
మణికొందబు ఈ యిరువురి భావములను సమన్వయ పజిచుటకి ప్రయత్నంచిన 
వారు. ఈ విధముగా ఉరూ కవిత వివిద _శీలులు వివిధ మనస స త్వములు కలదై 
బహుముఖముగా సాగుచున్నది. దీని భవిష్యత్స పరూపమెట్లుండునో ఆ సంగతి నా 
ఈ ఆధ్యాయాంత మున సూచింపబడును. 


కవితయే గాక ఉర్దూలో కథాసాహిత్యము కూడ చాల అభివృద్ధి గాంచెను. 
పాశ్చాత్య (ప్రభావము వలన ఇరువదవ శతాబ్దిలోనే కథారచన (పారంభింపబ డెనని 
ఇదివటకే సూచింసబడినది. వెనుకటి అధ్యాయమున కొందజు కథారచయితల 
గుతించియు [వాయబడినది. కాని సామాన్య జీవితమునకు సంబంధించిన కథలు 
తొలుదొ ల్ల “(పేమచందు ” ఒక్కడే (వ్రాసినాడు. నేడు ప్రజాజీవితపు బహుముఖ 
సంఘర్షణ మును దివ్యరూపమున చి|త్రించు కథారచయితలలో (పేమచందు అగ 
గణ్యుడు. ఇప్పటి కథకుల చె ఛై తన్య వికాసము కవులకు కలిగిన మై కలిగినది కనుక, 
దానిని గుటించి తిరిగి [వ్రాయుట అనవసరము. కథకులు విభిన్న వర్గములకు విభిన్న 
మ్లన్త నస నకును చెంది నగు... వారి. భావనలకు మూలములు కూడ విభిన్నములు. 
దోట్లన్లు గు టీంచి" బ్రాయుట అసంభవము. ఇచట కొందు (ప్రముఖ 
రచయితలను గూర్చి సంక్షి ప్రముగా (వాయబడును. 







(పెమచందు హిందీ, ఉరూ రెండు భాషలలో సమాన ప్రజ్ఞ కలవాడు. అతని 
పేరు “*ధనపతిరాయ్‌” అతడు (క్రీ. శ. 1880 వ సంవత్సరమున బనారసు. సమీప 
మున ఒక పల్లెటూరిలో జన్మించెను. ఒక సామాన్య కాయస్థ కుటుంబమున జన్మించుట 
వలన అతడు ఉన్నత విద్య సభ్యసింప పలేకపో యె.ను.. అయినను స్వయంకృషి చే 
ఉర్దూ, ఫారసీ భాషల నభ్యసించి ఎంగ్రబన్స్‌ పరీక్షలో ఉ త్తీర్హుడె ఉద్యోగము 
సంపాదించుకొనెను. క్రమక్రమముగా బి.” ఏ. పరీక్షలో ఉ శ్రిరుడె “డిప్యూటీ 
ఇన్సె ఎక్సర్‌ "ఆఫ్‌ స్కూల్‌)” పదవి పొందెను. లీ. గ 1921 : వ్‌ సంవత్సరమున 
స్వాతం త్రాందోళనము జరిగినప్పుడు అతడు ఉద్యోగము విడిచి సాహిత్య నిర్మాణ 
మున నిమగ్నుడయ్యెను. అతని ఆరోగ్యము ఎప్పుడును బాగుండెడిది కాదు. 
అయినను జీవితములో చాల ఛాగము (వ్రాయుట చదువుటలోనే గడపెను. కీ. శ. 
1898 లోనే అతడు రచన (ప్రారంభించెను. ““సోజె_ వతక౯ాి” అను అతని మొదటి 
కథా సంగ్రహము ప్రకాశిత మయినంతనే ప్రభుత్వము దానిపై ఆంక్ష విధించి 
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కుప్పలు కుప్పలుగా దాని [ప్రతులను అతని కనుల యెదుటనే తగులపెట్టించెను. 
అస్పుడతడు (ప్రభుత్వోద్యోగి కనుక “నవాబ్‌రాయ్‌”” అను మారుపేరుతో (వాయు 
చుండెను. అయినను (ప్రభుత్వ గూఢచారులు ఎట్లో (గహించిరి. కొంతకాలము 
తరువాత ఆతడు ఆ పేరును కూడ విడిచి “(_పేమచందు” అను పేరుతో ఉర్దూ, 
పాందీ భాషలలో (వాయసాగాను, ఇతర పత్రికల కొజకు కొంతకాలము (వాసి 
(వాసి తుదకు తానే “హంస” అనుపేర ఒక అభ్యుదయ పత్రీక స్థాపించి ఒక 
ముద్రణా యం[తమును కూడ నెలకొల్పెను. ఆర్థిక మాంద్యమును తొలగించు 
కొనుటకె సినీమా రంగములో కూడ పనిచేసెను. అయినను అతని జీవితములో 
ఎన్నడును సుఖ సంతోషములు లఅలఖింపలేదు. డీ, శ, 1996 వ సంవత్సరమున 
అతడు దివంగతుడయ్యెను. 


డ్రేమచందును గూర్చి ఉర్దూలో స్వల్పముగను, హిందీలో అధికముగను 
(వాయబడినది. ఇచట అతని కథలలోని వై శిష్యమును గుజించియే చర్చింపబడును. 
అతని కథా సంగ్రహములు పలు తడవలు ప్రకాశితములైనవి. _పేమచందు 
సారస్వత జీవనము ప్రారంభించినంతనే ఆతని మొట్టమొదటి రచనయే తగులబెట్ట 
బడెను. అతడు నిమ్న వర్గీయులకు అనుకూలముగా లేని పరిస్థితులను మార్చ 
దలచెను. ఆ మార్పు స్వాతంత్ర్యము లధింపక సాధ్యమగునదికాదు. ఒక పల్లెటూరి 
వీదకుటుంబమున జన్మించి కష్ట జీవనము గడపినవాడగుట వలన చుమచందు 
సామాన్య జనులకు నాహిత్యమున స్థానము కలిగించెను, గొప్ప గొప్ప రచయితలు 
ఈ పనికి పూనుకొనినవారు కారు. అతనికి కర్షకులు, జమిందారులు, చిన్న చిన్న 
పరిశ్రమలు చేయువారు, అస్ప ఫక్యులు, మత సంరక్షకులు మొదలగు వారందణును 
పరిచితులు. ఆ పరిచయము అతని అనుభమును విస్తృత మొనర్చెను. సామాన్య 
జనుల నతడు సజీవ పాతలుగా తన రచనలలో (వ వెశపెళైైను. అతడేది వ్రాసినను 
ధానికొక ఉదేశ్య ముండును. అట్టిది కళాసృషికి ఆటంకమగునని అతడెన్న'డును 
తలంపలేదు. తవ సమస్త రచనలలో సామాజిక, ఆర్థిక, రాజకీయ పరిస్థితుల 
విశ్లేషణ జరిపి సంస్కారమునకును పరివ _రృనమునకును తోవ చూపు ప్రయత్నము 
చేసెను, కనుక కళాసృష్టి ననుసరించి అతడు యధార్గవాదు లందజిలో' సర్యో త్తమ 
స్టానమునకు, అర్హుడు. యధార్ధ జీవిత చిత్రములను, మనోభావములను హృదయాంత 
ర్లతమగు సంఘర్షణమును, శ్రీ పురుమల హృదయ మర్మములను (పేమచందు 
వలె నుందరముగా _ విస్పష్టముగా (ప్రదర్శించు కథారచయిత లరుదు. అతడు 
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సంతతమును తన రచనలలో స్వాతంత్ర్య వాంఛను, న్యాయబుద్దిని, అభ్యుదయ 
వాదమును ఆదరించెను. కనుక అభ్యుదయ రచయితలు అతనిని గొప్ప కళాస్రష్టయే 
కాక తమ నాయకుడుగా కూడ భావింతురు. అతని రచనలను చారిత్రక దృష్టితో 
సరిశీలింతుమేని అతడు సంస్కార వాదమునుండి ఆభ్యుదయవాదము వెపునకును, 
గాంధీ వాదపు ఆదర్శములతో యధార్గవాదము వై పునకును అతివేగముగా పురోగ 
మించుట చూడగలము. అతని చివరి రచనలు అతడు అభ్యుదయ శక్తులతో 

సహకరించు . చుండెనని తెలియజేయును. అతనిలో ఆకౌలపు చై తన్యమునకు 
సంబంధించిన .లోసములును ఉండెననుటలో సందేహములేదు. అప్పుడప్పుడు ఒక 
విధమైన. ఆదర్శవాదము అతని వాస్తవికతను అణచిపెట్టును, 


(పేమచందు [పారంభమున వ్రాసిన దంతయు ఉర్దూలో నే వ్రాసెను. అతని 
భాష అతిసుందరము, సరళము, భావయు క్రము. అతని శైలిని, భాషను ఉరూ 
సమీక్షకు లందజును (ప్రశంసించిరి. అతడు సందర్భోచితమగు శబ్ద (పయోగముచే 
తన కథల (ప్రభావమును ఇనుమడింపజే సెను. అతని రచనలలోని [గామ్య జీవనము 
3 ర సుందర చిత్రములు ఇంకెవరి రచనలలోను కాన్సించవు. అతని 
: Rasa నర. bs వతన్‌”,* (శప్రేమ్‌పచ్చీసీ క కానా = 
సనగ i గళ కషప ప్షత పకపక లో, “జాదె _ రావా”, “ఖ్యాబొ _ ఖ్యాల్‌”, 

“వాక _ చర్వానా" “అఖిరీ _తొహపా, “దేహాత్‌ కే అఫ్పానే” మజియు “దూధ్‌ కీ 
ఫీమత్‌” అనునవి అతని ఉర్దూ రచనల సంగ్రహములు _ ఏ సం[గహములో ఇంత 
వణకు చేరని ఉరూ కథలుకూడ కొన్ని కలపు.. 





(ప్రేమచందు స్థాపించిన గ్రామీణ జీవన" చిత్రణకు. సంబంధించిన సంప్ర 
దాయము త్వరలోనే లోక పియమయ్యిను. గ్రామ్య al పరిచయము' కలి 
రచయిత లందజును దాని ననుసరించియే రచనలు చేసిరి. 'సుదర్శళా”, “ఆజమ్‌ 
కరేవో, అలీ అబ్బాస్‌ హు 'స్సేనిోో డె 'పేంద్రనాథ కబ్‌ | గ దల్‌గు' వారి పై 

ఆ ప్రభావము స్పష్టముగా కాన్చించును. వీరందజును తు Le. కలవారే. 
అయినను. ్రేమచందుబే (ప్రేరణ ఫొందినవారే. 


Ca 


sales "హు స్పేనీ గాజీపూర్‌ నివాసి. uae క్రిందటి . జ 
ఉత్తర ప్రదెళ్‌ విద్యాశాఖలో. ప్రిన్సిపాలుగా పనిచేసి యున్నాడు. అతడు సుమారు 
ముస్పదియైదు సంవత్సరములనుండి [వ్రాయుచు ఇప్పటికి అనేక (గ్రంథములు 
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(ప్రకాశింప జేసినాడు. అతడు నాటకములు, నవలలు, సమీక్షలు [వాయుటలో ప్రజ 
కలవాడు. అయినను కథారచనలోనే అధిక ప్రతిష్టకలవాడు. అతని భాష సరళ 
సుందరము. (ప్రవాహశీలము. హార్దిక భావములను చిత్రించుటలో విశేష నై పుణ్యము 
కలవాడు. (పకాశితములై న అతని గ్రంథములలో “రఫీక_తనాయీ”. “బాపీపూల్‌ “, 
“ఐ. సి. యస్‌”, “కుఛ్‌_హంసీ నహీహె” మటియు “మేలా ఘూమ్నీ”. ఆమనవి 
eigen యట్‌ క_బహార్‌ ఆయీ” (ఇదియే హిందీలో “కోమలనగరీ” 

పేర (ప్రకాశితము అను నవల అతి సుందరమైనది. అతడు “ఉర్తూ నావిల్‌ కీ 
తారీఖ్‌ జార్‌ తకాఖీద్‌” అను నొక నవలా చరిత ఆలోచనాత్మకముగా వాసెను. 
అతనిలోని మానవ (పేమ మజియు సహృదయత వలననే అతనిలో అభ్యుదయ 
వాదము ఉత్పన్న మైనది. “హు స్సేసీ” తొలుత ఆదర్శ వాదమునకును, సంస్కార 
వాదమునకును సంబంధించిన కథలే (వ్రాసెను. క్రమక్రమముగా రాష్ట్రీయత మజియు 
సామాన్య మానవుల ఆర్థిక దుర్దశ అతని కథలలో స్థానము పొంచెను. అతనిలో 
(పేమచందులో వలె రాజకీయ చె చె తన్యము కొని అతని సుందర'శె లి, మధుర 
శభ్రావలి అతని నొక గొప్ప రచయితగా చేసె 


ఈ యుగపు ఇతర రచయితలలో ఆజమ్‌కరేవీ, మజ్నూ( గోరఖ్‌పూరీ, 
అల్‌ అహ్మద్‌ అక్సరాబాదీ మొదలగువారు సు ప్రసిద్దులే. కాని వారిని గుణించి 
ఇచట (వాయుటకు వీలుకాదు. 


[క్రీ శ. 1986 వ సంవత్సరమున భారతదేశపు అభ్యుదయ రచయిత 
లందబు కలిసి ఒక సంస్ల నెలకొల్సిరి. అంతకు పూర్వమే రాజకీయ జాగృతి ఆతి శ 
యించుట వలన అంతర్జాతీయ భావములు వ్యాపించుట వలన నవయువకులు అనేకులు 
సాహి త్యమునందు క్రాంతి కలిగించు (ప్రయత్నము చేసిరి. సజ్ఞాద్‌ జహీరీ, రషీద్‌ 
జహోకా, అహమదలీ, మహమూదు జఫర్‌ తమ కథలు కొన్ని “అంగా రే” అను 
పేర డీ. శ, 1088వ సంవత్సరమున లఖ్నోనుండి (పకాశింప జేసిరి. ఆ (గ్రంథము 
భారతీయ సమాజమున చబాంబువలె (ప్రేలెను. (ప్రజలు విహ్వలులై రి.: (ప్రభుత్వము 
దానిని నిర్బంధించెను. అయినను అది (పకాశింపబడిన ఉదేశ్యము మా త్రము నెర 
వేరినది. అందలి కథలలో మత సిద్దాంత ములను ఆచార వ్యవహారములను, నె తి 
కాదర్శములను యౌవన దశకు సంబంధించిన భావములను అసమానమగు "శె లిలో 
బాహాటముగా విమర్శించుట జరిగినది. కథా కథన .పద్దతి నవీనముః దానిపై అర 
ప్రభావము, విస్పష్టము. కళాదృష్టితో అందలి కథలలో ఎన్నియో లోపములున్నవి. 
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సమస్యలను (గ్రహించుటకు బదులుగా చారి తక సామాజిక కారణముల వలన 
ఉత్సన్నములై న నెరనులు పరిహసింపబడినవి. ఈ పుస్తకము వలన కలిగిన 
(ప్రభావ మేమన నవ్యరచయి తలు ఇందలి కథలలోని నిర్భికితను, వాస్తవికతను 
స్వీకరించి తమ రచనలలో జీవిత మర్మములను విడమర్చి చెప్పదొడగిరి. “రాజకీ 
పరిస్థితులను, ఆర్థిక దుర్దశ వలన ఏర్పడిన పరిస్థితులను అనుసరించి సమస్యల 
పరిశీలనము చేయసాగిరి. 


కొన్నిదినముల క్రిందటివజకు ఈ రచయితలలో ఒకడగు అహమదలీ 
చాల ప్రసిద్ధివడసి యుండెను. అతని జన్మభూమి దిల్లీ. అచటి వ్యావహారికమును 
సుందరముగా (పయోగింప పగలవాడతడు. అం గ్రభాషలోను మంచి రచయిత. ఇప్పుడు 
అతడు పాకిస్తాకాలో నివసించుచున్నాడు. సకృ త్త తుగా [వాయుచున్నాడు. “షోలే”, 
ట్‌ హమారీగలీ”, “ఖై ద్‌ ఖానా” అను మూడు కావ్య సం(గహములు (పకాశితములు. 
అందలి విషయము "సామాజికము. మన స్తత్వ సంబంధము కలదికూడ. అతడు 
సాధారణముగా పతీకలనే ఉసయోగించును. అప్పుడప్పుడు ఐరోపాలోని (వతీక 
వాదులను అనుసరించును. అతడు కళాదృష్టితో గొప్ప రచయితయె కాని అతని 
భావములు వ్‌ wn 
క కోంత కాలను. క్రంద దట శన మరణించిన డా.రషీద్‌ జహాక౯ాఅత్యంత 
'లోక ప్రియమగు రచయిత్రి. జీవితములోని గుప, వాంఛలను హృదయ భావములను 
చి తించుటలో ఆమె కృతకృతురాలు. సమాజమును 'గుటించి ఆమె విమర్శ అతి 
నిశితము. మాలిన్యమును దాచుటకం౦ం కె అందజ సమక్షమున 'ద్రదర్శీంచిననే. (షజలు 
సమాజ దుస్టితిని (గ్రహించి (కౌంతికై. సం సిద్దులు కాగలరని. ఆమె భావము. ఆమె 
కథలు వ్యంగ్యాత్మకము లై నను మనోహరములు _ అవి పఠిత్తలను వ్రభావితుల 
జేయును. మధ్యమవర్ష కుటుంబ జీవితమును చ్లిత్రించుటలో ఈ ఆమె (వ్రాయుట, చాలనే 
వ్రాసినది కాని చోటొరత్‌” అనుపేర ఒక సంగ్రహ మే వ 









ఈ యుగపు కథానికా రచయితలలో వర్వశ్రేస్టడు. కృష్దనంగ్ర.. అతడు 
పంజాబులో. జన్మించెను. _ కాశ్మీరులో బాల్యము. గడపెను. ' లాహోరులో 
ఉన్నత విధ్య పడ"సె సెను. కొంత కాలము న్యాయవాద వృతి నవలంవించి ఉర్హూలోను 
ఆంగ్రములోను. “రచనలు చేసెను. ఆరంభమున కొన్ని హాస్యకథ లల్లి హాస్యగ్రచనలు 
వ సెను. అవి (ప్రజాదరణ పొందెను. _ అప్పటినుండి అతడు అధికసమయము రచనా 
వ్యాసంగములోనే గడపెను. అతని మొదటి కథాసంగహము “తిల స్మ ఖ్యాల్‌” 

(21) 
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ప్రకాశిత మైనం నే అందలి నవీనతను, మనోహరమగు సరళతను చూచి (ప్రజలు 
ఆశ్చర్యచకితు లై రి. అందలి కథలన్నియు (సేమకథలే. అయినను రచయిత జీవిత 
తత్స మును మానసిక భావములను బాగుగా (గహించిన వాడను సంగతి 
తెలమగుచుండెను. కొలది కాలములోనే అతనికి అశేష ఖ్యాతి లభించెను. 
హ్‌ అతని కథలను (ప్రచురించని షత్రికయే లేదు. కొంతకాలము రడియోలో 
ఉద్యోగముచేసెను. మరల దానిని విడిచి తన సమయమునంతయు సాహిత్య 
నిర్మాణమున గడుపసాగెను. జీవనోపాధికై కృషచంద్ర సినిమా కథలు కూడ 
(వాయుచున్నాడు. 


కృషచం (ద్ర దరిదాపు పదునెన్మి దేండ్డ లో పదునెన్మిది కథా సం[గహములు 
(పకాశిత మొనరించెను. ఎన్నియో నవలలు (వా సెను. మంచి మంచి రచనల 
సంకలనములు (పకాశింప జేసెను. సినిమాల కొటకును, రేడియోల కొజకును 
అనేక నాటకములు రచించెను. ఇచట అతని కథా సం[గహముల గుతించియే 
(వాయవబడును. “నజ్లారే”ి, “బిందగీకే మోడ్‌ సర్‌”, “బూమేహు వే తారే”, 
“అన్నదాత”, “ఫ్పీజా గుండే”, “సముందర్‌ దూర్‌ హై”, “అజంతా సే ఆగే”, 
“హమ్‌ వహషీహె౮ో, మె ఇశన్సె జార్‌ కరూంగా” అనునవి అతని (పశ _స్పములగు 
కథా సం(గహములు. కృష్ణచం ద్ర అగ శ్రేణికి చెందిన రచయిత. జీవితములోని 
ఎత్తు పల్ల ములను, కల్చ్పనలను, ఆశలను, స్వప్నములను, దుఃఖములను, వేదనలను 
సంపూర్ణముగా (గహించినవాడు. అతనిది సామాజిక దృక్పథము. స్వతంత్రత, 
శాంతి మణియు సుఖ భోగములు ప్రాణులందజకును ఆవశ్యకములని ఆ దృక్సథ 
మతనిని (గహింపజే సెను. ఆధునిక సమాజములోని వర్గభేదము, (పజల ఆర్థిక 
దుర్గశ, శాసన (ప్రబంధముల అత్యాచారము, ధనికుల దోపిళ్ళు చూచి చూచి అతని 
లేఖిని విషలి ప్తమై నడచును. అత్యాచారము చేయువారి పై అతడు వ్యంగ్యాత్మక 
బాణములను [పయోగించును. ప్రజలయెడ (పేమ, మానవజాతి భవిష్యత్తుపె 
విశ్వాసము, ఆత్యాచారము చేయువారి పట్ల అసహ్య భావ పప్రకటనము. అతని 
కథలలో ఇతి వృత్తములు. సామాన్య (పజానీకపు హక్కులను రక్షించుట, వారి 
కరుణాజనక జీవితములో అమృతము నన్వేషించి వెలికితీయుట కృష్షచం(దునకు 
(పియములగు విషయములు. అతడు రాజకీయములు, సామాజికములు అగు 
(బదుకుబాటలన్నిటి దీనముచేగొని పథ _పదర్శనముచేయును. [పజలను కొన్నత్యము 
వెపు, శాంతివై పు నడపించుటకు పయత్నించును. 
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కృషచందుని భాష భానమయము. అతి సుందరము _ మధురము. మతియు 
సజీవము. అతని శిల్పములో ఇంద్రజాల (ప్రభావము కలదు. పఠితలు సరవశులై 
అతని రచనల ననుసరింతురు. కొన్ని యెడల అతని కథలలోని ఉద్దేశ్యము అతని 
కళను అణచిపె ట్టును. కనుక అతని లక్ష్యము సంపూ ర్హమగు (ప్రభావము చూసజాలదు. 
అయినను గొప్ప కళావేత్త యగుటవలన అట్టి పట్టులలో కూడ తన _పత్యేకత 
నిలుపుకొనును. అతని కళలో ఎందేని లోపముండినను అతని భావములు సదా 
ప్రజా కల్యాణమును ఉద్రేశించునట్టివి. ఇదియే అతని లోక ప్రియతకు మూలము. 


వర్తమాన యుగపు ప్రఖ్యాత రచయితలలో *సాదత్‌ హసకా మంటూ” 
ఒకడు. అతడు పంజాబు నివాసి _ బాల్యము నుండియు వాియుచున్నాడు. అతని 
కథలు కొన్నియెడల కళాదృష్టితో కృషచందు మొదలగు ప్రఖ్యాత రచయితల 
కథల కంటె సమ్మగము లనిపించును. అతని భావములు విషయ వాంఛల వటకే 
పరిమీతములు. అతని కథలలో అనేకములు అశ్రీ లములగుచు కొద్దిలో తప్పి 
పోవును. (పజలను రెచ్చగొట్టుటకే అట్టి కథలు (వాయుననిపించును. అన్నీ లముగా 
ప అత నిమిద ఎన్నీ యోతడవలు మొకద్దమాలు (కేసులు జరుపబడినవి. 
అతని క్షడ్రఆ ల్లోని “ -వ్రాటికీయత “సామాన్య సన్ని వేశములను, సమస్యలను కూడ 
తన. ఈకపనహోతముగో శ రూపోందించును. ఒకే ఒక విషయముమీద ఇట్టి 
అనుపమ శె లిలో అనేక కథలు స్ట 5 అతనికే చెల్లినది. వాసనలలో. మునిగి 
యున్న యువతీ యువకులను, వేశ్యలను, సంఘ పతితులను చి త్రించుటలో అతనిని 
మించినవారు లేరు. అతడు చాల (వా సెను. ఎన్నడును - ఆతని రచనా వేగము మంద 
గించ లేదు. “*ధుంవా౮ొ, *మంటూ._కే_అఫ్పానే*”, ““లజ్జలే-సంగ్‌ ”, “నమూద్‌_ 
కీఖుదాయీ””, “థాలీడిబ్బే_భాలీబోతల్‌””, “*ఠండా గో ప్‌ మ్‌, చోసియా హ్‌. 
హరు చుబీద్‌ తా గల్‌ోి, “బాద్దాహత్‌ _కా- భాతిమా” మజియు “సడక్‌. 
కేకినారే”” అనునవి అతని సుప్రసిద్ద కథా 'సంగహములు. 


sn సింహ బేదీ ఆధునిక ఉర్లూ రచయితలలో విశిష్టస్థానము గల 

వ్యకి. “EE”, “గహణ్‌” సుజియు “కోఖ్‌_జలీ” ము మూడు 

కథా సంగహము లతనివి (ప్రకాశితములు. అతడు వ్రాసినది తక్కువే. కాని 

వ్రాసిన దంతయు కళాదృషితో పరిశుదము, సమ్మగము _ సుఖస్వప్నములను 
రు (a) ( 

భంగపరచునట్టి (పేజా జీవన సమస్యలు అతని కథల ఇతివృ త్తములు. ' అతని కథలు 

సుందరములు, సజీవములు, పభావసహిత ములు. ఒక్కక్క శబ్రమును, 
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ఒక్కొ-క్క- వాక్యమును అతడు తూచి తూచి ప్రయోగించును. కథానికలలో ఏ 
భావమును ఏ శబమును అనవసరము, ఆసందర్భము కాకుండ అతడు జాాగత్త 
వడును. కనుకనే ఉర్లూలోని ముగ్గురు నలుగురు ప్రఖ్యాత రచయితలలో అతడును 
గజనీయుడు. అతడు బొంబాయిలో నివసించి ఫిల్ములకై కథలు వ్రాయుచున్నాడు. 


అత్యంత మగు (ప్రజాదరణ పొందిన రచయిత్రి “ఇస్మత్‌ -చొగ్హాయీ* ఆమె 
జోద్‌ పూరు వా స్తవ్యురాలు-అలీగర్‌ లో విద్యాభ్యాసము చేసి ప్రస్తుతము బొంబాయి 
లోని సినీ పపంచమున జీవితము గడపుచున్నది. ఇప్పటికి పదునేను సంవత్సరముల. 
[కిందట ఆమె తన తొలి రెండు మూడు కథల వలననే పఠితలను ఆశ్చర్యచకితులను . 
చేసినది. ఏదో చెప్పవలసిన విషయము కలిగి, ఆ చెప్పవలసిన దానిని సురుచిర 
ముగా చెప్పగలిగిన ఒక రచయ్యితి సాహితీ రంగమున పవేశించినదని ఎల్లరును 
(గపాంచిరి. ఇస్మత్‌ మధ్యమవర్ల ముసల్మానుల కుటుంబముల ఆంతరంగిక 
జీవనముతో ఘనిష్ట పరిచయము కలది. ఆ కుటుంబముల నై తిక, ఆర్థిక, మానసిక 
పరిస్థితులను ఆమె కథలు (ప్రత్యక్షము చేయును. ఆమె లేఖిని ఇం [దజాలము కలది, 
ఆమెయు తన పా9రంభిక కథలలో లై ౦గిక సంబంధములగు కథలు వాసి 
ఆశీ లతవై పు మొగ్గెను. కాని ఆమెలోని" వాస్తవికత అశ్సీ లతను కప్పి వెచును. 
శ్రీల మాటల తీరు, వారి ఆచార వ్యవహారములు, వారి ఇచ్చలు కామనలు మొదలగు 
వానిని గుజీంచి ఆమెకంఅ చక్కగా వాాయగలవారు లేరు. ఆమె యొక్క. నిర్ఫీ 
కత ఆశ్చర్యక రము. తద్వారమున ఆమె సమాజనాయకులను చురకలు పెట్టును. 
ఆమె పథమ శే9ణికి చెందిన రచయిత్రి. ఆమె కథలను చదివినవారు ఆమె 
అభ్యుదయ భావములను, మానవ 'పేంమను (పశంసింపకుండ ఉండలేరు. ఆమె 
నాజకములును నవలలును వ్రాసెను. వానిని గుణించి వేతొక చోట వాాయబడును. 
“కలియాలొ “చోపేలొ “ఏక్‌బాత్‌” మజియు “ఛభూయోూ-మూయో”, అను కథా 
సంగ్రహము లామెవి (ప్రకాశితములు. 


ఉరూ_హిందీ భాషలలో సమాన ఖ్యాతి వడసిన వాడు ఊఉ" పేందదనాథ అష్‌... 
ఆతడు |'పేమచందుచే (ప్రేరణ పొంది వాయుట పొరంభించి. మెల్లమెలగా తన 
[వత్యేక శె లిని ఏర్పరచుకొనెను. ఆతని కథలు విశేషముగా మధ్యమవర్ష 'జీవితము 
నకు సంబంధించినవి, మానవ జాతి యొక్క ఆరిక సితిని సంస్కరించుట, 
వమాజప్ప నై తిక దృకృథమున సవరించుట అతనికి 'వీయములగు విషయములు. 
అతడు కవి. నాటక కర్త కూడ. నవలలను వ్యాసములను కూడ వ్రాసిన వాడు. 
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విమర్శకు లందజును నాటక రచనలో కల నేర్చు అతనికి కథారచనలో లేదందురు. 
అతని కథా సంగహము లెన్నియో (ప్రకాశితములై నవి. వానిలో “కోంపల్‌”, 
“ఢథాంచేలొ, “*చట్టా౯” మజియు “నాసూర్‌ ” (ప్రఖ్యాత మైనవి. 


అ ఖర్‌ అన్సారీ గొప్ప సాహిత్యకారుడు. కాని దురదృష్టవశమున అతనికి 
కలుగవలసిన కీ రి కలుగలేదు. కొందజతనిని కవిగా భావించిరి. మణి కొందజు 
విమర్శకు డనిరి. నిజమున కతడు గొప్ప కథకుడు. ఆర్షవము, నిరాడంబరత, 
కళాత్మక సౌందర్యముతో కూడిన తన ప్రత్యేక శై లిలో అతడు గంభీర సమస్యలను 
(ప్రకటించు కథలు వాసెను. అతని కథలు జీవితములోని చిన్న చిన్న సంఘటనల పె 
ఆధారపడి యుండును. అతడు కళపట్ర చాల శ్రద్ద చూపును. ఒక సమయమున 
ఒకే సంఘటనను (ప్రభావ సహితముగా చిత్రించుటకు (పయత్నించును. అతని 
“అంధీ_రున్యా, “ఖూనీ” మజియు “నాజో” అను మూడు కథా సంగహములు 
(పసిద్దిములు. 


అ ఖర్‌ హుస్స్పేకా రాయెపూరీ డీ: శ. 1986 పారింతమున కొన్నియే 
కథలు వాసి గొప్ప యశమును ఆర్హించెను. అతడు అలీఘర్‌ లో చదువుచున్న 
క్షాలమునవై.శ్రాయుట. ప్రారిరంభించెను. సంస్కృతము, హిందీ, బంగ్లా మజియు 
'ఫె9ంచి భాషలు తెలిసినవాడు. ఆయా భాషల నుండి ఎన్నియో అపవాదము 
చేసినవాడు. అతని అనువాదములలో శకుంతలా నాటకానువాదము “ఖాజీ నజరుల్‌ 
ఇస్లామ్‌” కవితల అనువాదము పేర్కొన దగినవి. కథకుడేకాక అతడు మంచి 
విమర్శకుడు. అభ్యుదయాందోళనము పాంరంభమైన కాలమున అతని రచనలవలన 
నవయువకులకు చాల. (పరణ కలిగెను. కావి కొంత కాలమైన పిదప అతడీ 
ఆందోళనము నుండి వైదొలగి (ప్రభుత్వ దృక్పథమును (వకటింపసాగెను.. ఇప్పు 
డతడు పాకిస్తా ౯లో ఒక గొప్ప (ప్రభుత్వోద్యోగి. వ్రాయుట చాల వజకు తగ్గించి 
నాడు. బెంగాళీ మజీయు హిందీ సారస్వతములచేె (ప్రభావితుడై అతడు వారి సిన 
కథలు ఉర్లూ సాహిత్య క్షేత్రమున నవీనములు, సుందరములు అని ,పశంసింసబడెను. 
“మొహబ్బక్‌- బొర్‌ _ నఫ)త్‌ ” మతియు “జిందగీ-కా-మలా” peel రెండు కథా 
సంగహములు (ప్రకాశిత ములు. 





ఇంకొక సు ప్రసిద్ద ఉర్దూ కథా రచయిత “హయాతుల్లా అన్సారీ”. అతడు 
ఈ పదునేను పదునాశేండ్ల కాలములో చాల తనల. చేసినాడు. కాని 
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“భరే బాజార్‌ మే, అనునొక కథాసం్యగహము మాత్రమే అతనిది పకాశిత మైనది. 
అతడు ప్రసిద్ద దిన వ, త్రిక “ఖౌమీ_ఆవాజ్‌”” అను దానికి సంపాదకుడు. అనేక 
రాష్ట్రీయ సంస్థలలో పాల్గొనినవాడు. కొన్నాళ్ళు గాంధీజీతో ఆశమవాసము కూడ 
చేసినావాడు. గాంధీ భ కలలో అ(గ్రగణ్యు డనదగినవాడు. అతని రచనలలో ఆ 
విషయము కనుగొననగును. వాసినది చాల తక్కువే అయినను అతడు (ప్రముఖ 
రచయితలలో లెక్కింపదగినవాడు. మనోభావ పరిశీలనములో మజియు వానిని 
జీవితములోని (ప్రత్యక్ష పరిస్థితులకు అనుసంధానించి చెప్పుటలో అతడు నిపుణుడు. 
అతని భావములు సతార్కికములగుట ఎచ్చటను కృ(తిమము లనిపించవు. వాస్తవిక 
._ జీవితమును అతడు అతి సుందరముగా చిత్రించును. అతని భాష నిరుషము. 
సరళము మజీయు సరసము. 


అహ్మద్‌ నదీమ్‌ కాస్మీ మజీయు బలవంతసింగ్‌ అను వారిరువురు పంజాబు 
(గ్రామీణ జీవితమును అందముగా చి త్రించువారు. కాస్మీ పారంభమున కవిత లవలెనే. 
తన కథలను “రోమాంటిక్‌” శె లిలో (వ్రాసెను. వానిలో (ప్రేమైక జీవుల చిత్ర 
ములు సజీవముగా కావ్యభాషలో ' రచింపబడినవి. కాని కొంతకాలము తరువాత 
అతడు సామాజిక విషయములను స్వీకంచి అభ్యుదయ భావములతో కూడిన 
బృహ ద్రచనలు చేసెను. ఆతని కథలు నిమ్నవర్గముల వారికి, పీడితులకు సంబం. 
ధించినవి. అతని భాష సురుచిరము. కథాకథన పద్దతి సారళ్యమును భావకత యు 
కలది. అతని కథాసం గహము లనేకములు వానిలో, “వాపాల్‌”, “బగూలే"; 
“ఆబ”. సన్నాట”, ఆంచల్‌” మజీియు “దరో-దీవార్‌ ” అనునవి (ప్రసిద్దములు. 
బలవంతసింగులోను మంచి కథకునిలో ఉండవలసిన గుణములు అనేకములున్నవి. 
అయినను అతని భావములు అంతటి (వభావసం పన్నములు కావు. అతని సామాజిక 
చె చె తన్యము పీడిత (ప్రజలకు అభ్యుదయపథము (పదర్శించునంత టి ఉన్నతిని అందు 
కొనలేదు. అయినను అతని కథలు అతిసుందరములు. కళాదృష్టితో సమ గ్ర మైనవి. 
అతని కథా నంగహములలో “జగ్గా” =, “తారోపద్‌”, “సునెహారా. దళ" 
మటీయు అపా హెలా_పథ్టర్‌ ” అనునవి ప్రసిద్దమైనవి. 


“అఖ ర్‌ ఓరినవీ*', వీహారులోని (ప్రముఖరచయిత. అతడు కథలు, నవలలు, 
పు. మణియు విమర్శలు (వా సెను. అయినను అతనికి కథారచనలో కలిగిన 
కీరి. ఇతర్‌ _సాహిత్యక్షేతములలో లభింపలేదు. అతని కథాసంగహములుకూడ 
అనేకములు ప్రకాశిత మెనవి.. వానిలో “మంజర్‌ _వ_పస్‌మంజర్‌” “భూల్‌భులయ్యా”, 
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“అనార్కలీ”, “*కలియా(_బొర్‌_కాంపే” అనునవి పేర్కొన దగినవి. అతని 
కథలలో సామాజిక చె తన్యము మనోభావముల ద్వారమున (ప్రదర్శితమగును. 
కనుక అతడు మానవ విజ్ఞానము ననుసరించి జీవితమును చిత్రించు వారిలో 
లెక్కి.౦సబడును. వీహారులోని ఇంకొక రచయిత “సు హైల్‌* అజీమాబాది అట్లుగాక 
సామాజిక విషయములను (పేమచందు సంప్రదాయానుసారముగా ఉల్లేథించెను. 
బీహారు (గ్రామీణజీవనపు సుందరచిత్రములు “సుహైల్‌” కథలలో చూడనగును. 


ఖ్వాజా అహమద్‌ అబ్బాస్‌ సువిఖ్యాతుడగు రచయిత, పత్రికా సంపాదకుడు. 
సాహితీరంగమున విశిష్ష్రానము కలవాడు. అతని కథలు జీవితములోని సామాన్య 
సమస్యలను, సన్ని వేశములను పురస్కరించుకొని రూపొందినవి. ఒకచో రాజకీయ, 
సామాజిక చై తన్యానుభవము గోచరించును. వేరొకచో అతిసరళ శె లిలో ఒక (ప్రేమ 
కథ చెప్పబడును. అభ్యుదయ రచయితలలోను అతనికి కంత గౌరవస్థానము 
కలదు. అని asses “ఏక్‌ లడ్కీ”, 'జాఫాకా_ కే_పూల్‌’, “మెకొకా 
పూత నేత్ర ౩ బొ హైం జిమో ఇష్‌" అనునవి చొల ప్రసిద్దిగాంచినవి. 


ముమాజ్‌మఫీ, మణియు మొహమ్మద్‌ హసక౯ాఅస్క-_ రీకూడ అవ్యక్క ములగు 
మనో భాను ల విశ్లేషణ చేయుచు కథలు వ్రాసిరి. చాలవణకు వారిరువురు అవ్యక్త 
చుతుసు తత సకష ముతను అస్‌  ఫొవములును' 'వాసనలును చితింంచిరి. ఈ కథలలో 
అప్పుడప్పుడు సామాజిక చె వై తన్యము స్వల్పముగా గోచరించును. అయినను అధిక 
ముగా రోగుల ఆనుభూతులేకాన్నించును. ముమాజ్‌ మఫీ కథాసం గహములెన్ని యో 
(పకాశితములై నవి. వానిలో “అన్‌ కహి *, “చుప్‌! * “గహమాగహమీ' అనునవి ప్రసిద్ధ 
ములు. హసకాఅస్కరీ క భనం గ్రహాంలులు “జజీరే” మటియు 'ఖయామర్‌ హమ్‌ 
రికాబ్‌, ఆయే న ఆయే” అనునవి ప్రకాశితములు: అతడు అనేక ఆంగ్ల ((ఫెంచి 
కథలను నవలలను అనువదించెను. అతని వచన శెలి సుందరము _ సజీవము. 
ఆతని భావములు (ఫాన్సులోని పతనశీల రచేయితలచే ' ఉను. అతడు 
అభ్యుదయ వాదమున మంచి విమర్శకుడు.  . కో ళ్‌ 





అజీజ్‌ అహమద్‌ నవలలే కాక కొన్ని గొప్ప కథలు వౌసినాడు, అతని 
కథలన్నియు ' అధికముగా లైంగిక విషయములతో, వాసనలతో నిండి ఆశీ లము 
లగుటకు కొద్దిలో తప్పిపోయినవి. అతని కథలలో నొకరీతి: మనో విజ్ఞానమును 
కనిపించును. ““రఖ్యెనా తమామ్‌"”” మజియు *బేకార్‌ దికా బొర్‌ శేకర్‌ రాతేళి 
అనునవి ఆతని (ప్రకాశిత...కథా' సంగ్రహము = 
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హంసరాజ్‌ రహబర్‌ ఉర్దూ హిందీ రెండు భాషలలో [వాయును. అతడు 
వాస్తవికతను మణియు మార్క్‌ వాదమును అభిమానించువాడు. సరళ శెలిలో 
సాధారణ జీవనమును చిత్రించుటలో నేర్పరి. “నయా ఉఫఖ్‌” మజియు “హమ్‌ 
లోగ్‌” అను రెండు కథా సంగ్రహము లతనివి ప్రకాశితములు. అతడు నవలలును, 
విమర్శాత్మక వ్యాసములును వ్రాసెను. అతనిది అభ్యుదయ దృక్పథము. పైన 
పేర్కొనబడిన వారే కాక ' ఇంకెందటో కథకులు కలరు. వీరిలో కొందజు కొంత 
కాలము (క్రిందట గొప్ప ఖ్యాతి గడించిరి. కాని ఇప్పుడు [కొత్త రచయితలు వారి 
స్థానము పొందినారు. వీరిలో, ఎమ్‌; అస్త మ్‌, అల్‌. అహమద్‌, జలీల్‌ ఖిద్వాయీ, 
మజ్నూ గోరఖ్‌పూరీ, మీర్జా అదీబ్‌, హమీదుల్లా అఫ్సర్‌ , హిజాబ్‌ ఇస్మాయిల్‌ 
మొదలగు వారు పేర్కొనదగిన వారు. (ప్రతి ఒకరును అనేక సంగహములు 
ప్రకాశింప బేసినవారే. . స్టలాభావము వలన కొంత్త రచయితలను గుణించి 
(వాయుటయు అసంభవ మెనది. వారందిజును ప్రజాదరణ పొందినవారే. వారి కథలు 
పోత్సాహముగా చదువబడుచున్నవి. గులామ్‌ అచబ్బాసీ (ఆనంద) మ హే దనాథ్‌ 
(చాందీకే_తార్‌ , జహా.(మై రహాహూ(, మైడార్సింగ్‌ హోల్‌, నయీ వీమారీ, 
హిందూన్ధాకా సే పాకిస్టా౯ తక్స్‌ హాజరా మసూర్‌ (చర్కే, హాయ్‌ అల్లాహ్‌ 
ఖదీజా మస్తూర్‌ (ఖల్‌, బౌఛార్‌, చంద్‌ రోజ్‌ ba ముమాజ్‌ షీరీ ( (అన్నీ 
నగరియా) ఖురతుల్‌ ఐకా (సితారోంే ప BA కా_ఘర్‌) ఖుదురతు ల్లా 
షహాబ్‌. (నఫ్సానే అన్వర్‌ (ఆగ్‌కీ ఆగోష్‌ మే) (ప్రమనాథ్‌ పర్దేశీ(దున్యాహమా రీ 
ఇ్రాహిమ్‌జలీస్‌ (జర్స్‌= చెహరే, చాలీస్‌ కరోర్‌ భికారీ, తికోణా దేశ్‌ మొదలగునవి) 
ఎ. హమీద్‌. (ఖిజా (_కౌ_ గిత్‌ -సిద్దీఖాబేగమ్‌ (పహొచ్చియా(, లర ఆంసూ, 
లల బిస్మిల్‌) రజియా సజ్బాద్‌. జక, శౌర్రత్ర్‌ సిద్దిఖీ (తనా ఆద్మీ) ఇంతెజార్‌, 
హుస్పే౯ (గలీకూచ్చే ప్రకాశ్‌ పండిత్‌ (మీరాస్‌) మొదలగు రచయిత అట్టివారు. 


ఇట్లు పేర్కొనబడిన వారిలో “అనేకులు నేటి (ప్రఖ్యాత కథకులలో ' గణ 
సీయులు. భారతీయ జీవనము, వర్షస ౦ఘర్షణము, మానవుని ఆంతరంగిక భావములు 
మణియు .దెశపు దుర్చశ ఈ రచయితలకు we పరిచితములు. వీరిలో చాలమంది 
(పజాస్వామ్యపు సుంధర స్యషప్నములను మజీయు కల్పనలను చిత్రించిరి. 


ఉర్లూలో నవలాసాహిత్యారంభమును గుణించి ఇదివబికే (వాయబడినది. 

కాని నేటికాలపు జీవనమునకు సంబంధించిన సమస్త విషయములను స్వీకరించి తన 

నవలలలోని నాయక పా(తలుగా సామాన్యులగు జనులను మొటటమొదట (పవేళ 
యణ 
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పెట్టిన వారు (ప్రేమచందు. అతని తొలినాళ్ళ నవలలలో ఆనాటి అతని కథలలో 
నున్నట్టి నిండుతనము కాని నై పుణ్యము కాని కానింపవు.' కౌని అతని చివరి నవల 
లతో గంధీరాను భూతులలో కళాత్మక సౌందర్యము సమ(గరూపమున కననగును. 
తొ లినాళ్ళ నవలలలోని కె థిల్యము చివరి నవలలలో తొలగిపోయినది. విశేషించి 
అతని చివరి నవలయగు “గోడాన్‌” లో విషయముతో కళ అతి నిపుణతతో 
సమన్వయ సరచబడినది. అతడు ఎల్లకాలమును మహారచయితల శ్రేణిలో 
లెక్‌ిి_౦సబడును. 


(ప్రేమచందు సుమారు ఒక డజను నవలలు (వా సను. 17, 18 ఎండ్ల 
(వాయమునుండియే అతడు రచన ప్రారంభించెను. “బాజారె-హుస్న్‌" అను 
నవల వలననే అతనికి వభఖ్యాతి లభించెను. ఈ నవలయే తరువాత “ సేవాసదన్‌” 
అను పేర హిందీలో (ప్రచురింపబడెను. “బేవా”, “చౌగానె_హ స్తీ, (రంగభూమ్సి 

“ మెదానె-అమల్‌” (కర్మభూమి మటియు “గోదాకా” అనునవి అతని సుప్రసిద్ద 
నవ. అలు. అతని కథల వంటివే అతని నవలలు కూడ. నవలా రచన ననుసరించి 
(పేమచందు (ప్రజా సాహిత్యకారులలో గొప్పవాడు. 


డా! _ పార్జారుస్వా మజీయు (పేమదందులే కాక ఉర్దూ రచయితలు అనేకులు 
ఖాదీ సర్ఫరాజ్‌ హుస్సేకా నవలలును సజ్ఞాద్‌ హు స్సేకా - కస్మండవీ వ్రాసిన 
“న_షర్‌” అను నవలయును ఇందుకు మంచి ఉదాహరణములు. ఆధునిక మనో 
విజ్ఞానమును, సామాజిక చైతన్యమును అనుసరించి ఈ సమస్యను చర్చించిన 
రచయిత ఖాజీ అబ్దుల్‌ గప్పార్‌ . అతని “లైలా _కే_ఖుతూత్‌” అను నవల అనుసమ 
మెనది. అందు వేశ్యల కరుణాత్మక గాధ "సురుచిరమగు శె లిలో రచింపబడినది. 
ఆ సమస్య తాత్విక పద్దతిలో పరిశీలించు (ప్రయత్నము చేయబడినది. ఈ నవలలో 

భావుకతతో గంభీరత సమన్వయ పరచబడినది. పఠితలు ఆనందము పొందుచునే 
ఆ (ప్రశ్న యొక్క గంభీరతకు విచారమగ్నులును అగుదురు. అతని భాష సుంద 
రము. ఖాజీ అబ్లుల్‌ గప్ఫార్‌ (పఖ్యాత పత్రికా సంపాదకుడు _ మంచి రచయిత. 
ఆతని, అనేక గ్రంథములు ప్రకౌశితములై నవి. వానిలో “హయాతె_అజ్యల్‌ ”, 

ఆసారె_.అబుల్‌ కలామ్‌”, ఆసా రె_జమా లుద్దీకాఅఫ్లానీ” “* అజీబ్‌*ో అనునవి ప్రసిద్ద 
మెనవి. క్రీ. శ. 1947 నుండి అతడు తకః తర్ళీ = ఉర్లూ ర్‌ 
యొక్క మంత్రి పదవి నిర్వహించు. చున్నాడు. 
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సజ్ఞాద్‌ జహీర్‌ కీ: శ. 1989 లో “లండకా_కీఏక్‌రాత్‌” అను నవల 
(వాసెను. అది కొత్త శె లిలో (వాసిన మొదటి నవల. సజ్లాద్‌ జహీర్‌ చాల 
కాలము లండనులోను, ప్యారీసులోను గడపి అచటి సాహిత్య (పయోగములచే 
(పథావితుడయ్యెను. ఈ నవలలో ఐరోపా శైలులు ప్రయోగించెను. ఈ నవల 
(ప్రసిద్ధివడయుటకు ఐరోపా ప్రభావము కలిగియుండుటయే కారణము కాదు. ఇచటి 
పరిస్టితుల ననుసరించి భారతీయ యువకుల కల్పనలను, కామనలను చర్చించిన 
మొట్టమొదటి నవల ఇదియే. మధ్యమ వర్గపు సంపన్న కుటుంబములకు చెందిన 
యువకులు కొందజు లండనులో విద్యాభ్యాసము చేయుచు మారుచున్న (పపంచ 
పరిస్టితులచే (పోత్సాహితులై తమ మాతృభూమియొక్క_ దుర్గ్హశను తిలకించి అశు 
వులు రాల్న్చుట ఇందలి ఇతివృ త్రము. నవలలోని పా(తలు చాలవటకు స్వప్న 
జగత్తులో విహరించువారు, ఆదర్శవాదులు మజియు విషయ వాంఛలలో మునిగిన 
వారు. అట్టివారు తమ మాతృదేశ దుర్తశను ఊహించి స్వాప్నిక ప్రపంచము నుండి 
మేల్కా-ంచి దుర్షశకు కారకులగు ఆంగ్లేయుల పట్ల అసహ్యభావము ప్రకటింతురు. 
నూతన నవలా రచనలో ఇదొక సఫల (ప్రయత్నము. నవ రచయిత లందును 
ఈ నవలచే (ప్రభావితులైరి. సజ్లాద్‌ జహీర్‌ జోన్‌పూర్‌ లోని ఒక సుశిక్షితమగు 
ఉన్నత కుటుంబమునకు చెందినవాడు. లఖ్నోలో విద్యాభ్యాసము చేసి ఉన్నత ' 
విద్యకై అతడు లండను వెళ్ళెను. బ్యారిస్టరీ పరీక్షలో ఉత్తీర్తుడె లండనుతోనే 
మల్కరాజ్‌ ఆనంద్‌ మొదలగు కొందజుభారతీయ రచయితలను కలిసి భారతీయుల 
అభ్యుదయ సంస్థను నెలకొల్పెను. స్వదెశమునకు తిరిగివచ్చి ఇచటి రాష్ట్రీయాం 
దోళనము నందును విప్రవాందోళశనమునందును పాల్గొనెను. ఉర్దూ, హిందీ రచయితల 
సంఘటనకై కృషిచే నె సెను. కథలే కాక అతడు 'ఏమర్శనాత్మక వ్యాసము లెన్నియో 
(వా సెను, 'విప్పవ రచయిత లకును అభ్యుదయ రచయితలకును నాయకు డనబడెను. 
(ప్రస్తుత మతడు కమ్యూనిస్టు భావములు (ప్రకటించిన నరమున కలాం 
సిర్పంథ జీవితము గడుపుచున్నాడు. 


కథకుల సందర్భమున (వస్తావింపబడిన కృష్ణచం (ద్ర గొప్ప నవలా 
రచయిత కూడ. ఇప్పటివజకు అతని “షిక స్త్‌, “జబ్‌_ఖేత్‌ జాగో. తుఫాక౯ 
కీ_కలియా౮”). “ఉల్లాదరఖ్‌” అను నాల్లు నవలలు (ప్రకాశితములె నవి. అతని 
మొదటి నవల యగు “క షిక స్ట్‌” ప్రచురింప బడినంతనే దాని విశిష్టతను గుణించి 
విమర్శకులు అభిప్రాయ భేదమును వెలిబుచ్చిరి. కాని. కాశ్మీర జీవనమును అచటి 
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కర్షకుల జాగృతిని ఇట్లు సజీవముగా చిత్రించిన నవల ఇంకొకటి లేదనుట వాస్త 
నమ్మే, శిల్పము ననుసరించి ఇందు లోపములున్నను దీనిని చదువుటవలన కాశ్మీర 
జీవనము పఠితలకు (ప్రత్యక్షమగును. అచటి కర్షకుల పట్ల రచయిత ప్రకటించిన 
సహానుభూతి సముచిత మెనది. ““తూఫాకా_కీ_ కలియాల” కూడ కాశ్మీర జీవనమును, 
జాగ్భతిని సుందరముగా చిత్రించిన నవల. “జబ్‌ ఖేత్‌ జ్ఞాగే” అను నవలలో ఒక 
సామాన్య కృషిక యువకుని జీవిత చిత్రణము ద్వారమున తెలంగాణా కర్షకుల 
విష్లవాందోళనమును (ప్రదర్శించు ప్రయత్నము చేయబడినది. కృష్ణచంద్రుని వచనము 
అసాధారణమగు సౌందర్యముగలది. అతి నవీనమైనది. 


సుప్రసిద్ద కథారచయి త్రి “ఇస్మత్‌ చుగ్తాయీి” గజిద్దీ్‌” మజియు “జేడీ 
లఫీర్‌” అను' రెండు నవలాలు (వాసినది. జిద్ది ఇతివృత ము సాంఘిక మే అయినను 
“రోమాంటిక్‌” కథవలె నున్నది. హంసల. వా స్తవికతలో ఆదర్శవాదము కూడ 
ప్రస్ఫుటమై తత్స భావమును తగ్గించెను. “కేఢీ లఖీర్‌” నిశ్చయముగా గొప్ప 
రచన. బాల్య జీవితపు మన _స్తత్యమును, ఆంత రంగిక ఘర్షణను ఇంత సుందరముగా 
మణీయే ఇతర నవలలో చి త్రింపబడలేదు. మధ్యమవర్గ ముసల్మాను పరివారము 
ఇరు, ౧న్సహ్రజ ౫, నుందర్ల ముగా ' చిత్రింపబడినది. దీని ఉత్తర భాగము పూర్ణ 
భాగము అతికీన ట్లు లేదు. ఏలయన ఇందు చర్చింపబడిన రాజకీయ సమస్యలు 
వా స్పవికములే తనన అచట అనుచితము లనిపించును. ఇష్మత్‌కు భాషా 
విన్యాసము పై అసాధారణమగు అధికారము కలదు. ఆమె చితించిన పాతల 
సంభాషణలు యథార్థము అనిపించు నంతటి స్వాథావికములు. అభ్యుదయ రచయిత 
లలో ఆమె (ప్రముఖ స్థానము కలది. 






వర్యమాన యుగమున చాల (ప్రజాదరణ పొందిన రచయితలలో అజీజ్‌ 
అహమద్‌ ఒకడు. అతని నవలలు ఇంతవజికు ఎన్నియో (ప్రకాశితములై నవి. వానిలో 
“గురేజ్‌”, “ఐసీ బులందీ ఐసీ పస్తే ” “షబ్నమ్‌” అనునవి (ప్రసిద్దములు. అతని 
కథలవలె నవలలును కామవాససలతో నిండినవి. అతని పాత్ర లన్నియు విషయ 
లాలస మైనవి. నవలా.. శిల్చ్పమున అతడు మిగుల నేర్పరి. అనేక భాష లెటీగిన 
వాడగుట వలన ఐరోపాలోని మంచి మంచి సాహితీ శె లులచే (ప్రభావితుడు. అతడు 
కేవలము విషయవాంఛలనే పరిశీలించును. కాని, జీవితములోని ఇతర ముఖ్య 
సమస్యలను బొత్తిగా 'విస్మరించును. 
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కీ. శ, 1947 వ సంవత్సరమున హిందూ ముస్టిముల మత కలహముల 
కారణమున రక్తము నదులై పారెను. (ప్రఖ్యాతులగు ఉర్లూ రచయిత లందజును 
ఆ విషయమును పురస్కరించుకొని ఏదో కొంత వాసిరి. ఈ ఇతివృత్త ము మీడనే 
అనేక నవలలు రచింపదడినవి. ఇట్టి నవలలలో రామానంద్‌ సాగర్‌ (వాసిన 
“బార్‌ ఇన్నాకా మర్‌ గయాో,అనునది, ఖుద్రతుల్లా షహాబ్‌ (వాసినోయా అల్లాహ్‌” 
అనునది మజియు ఖురతుల్‌ ఐ౯ా హైదర్‌ (వ్రాసిన “మేరేఖీ సనమ్‌ ఖానే” అను 
నదియు చాల (ప్రముఖ మైనవి. “సాగర్‌” (వాసిన నవల రచయిత యొక్క సహృద 
తను మానవ పేమను, అత్యాచారముపట్ర అసహ్యభావమును వెల్లడించును. ఇందులో 
భావుకత అత్యధికము. మానవుడు దురాచారముల ముందు ఓటమిని అంగీకరించుట 
తప్ప ఏమియు చేయలేడని “సాగర్‌” భావము. షహాబ్‌ రచనలలో అటనట 
సాంపదాయకత గోచరించినను అతనినవల సర్వోత మము. ఖురతుల్‌ ఐక్‌ హైదర్‌ 
“మ్వే-్రేఫ్ట్‌ సనమ్‌ ఖా నే” (వాసి చాల (పఖ్యాతి గాంచెను. ఇందు 1947నాటి కలహముల 
. వర్ణన అతిస్వల్బ్పమే అయినను ఉన్నంతవణకు చాల కరుణాత్మకముగా వ్రాయబడినది. 
ఆమె “సఫీనయే _ గమే _ దిల్‌ో అను మజియొక నవల కూడ వ్రాసినది. అందలి 
ఇతివృత ము అంత గొప్పదికాదు. అవడ్‌ లోని 'ఉచ్చవర్లీయులు మజియు మధ్యమ 
వర్గపు బుద్ది జీవుల జీవితవిధానమును ఆచారవ్యవహారములను ఆమె చి త్రించినంత 
సుందరముగా ఇంకెవరును చి(త్రింపశాలరు. 


కొంత కాలము (క్రిందట డాక్టర్‌. అహసనకా ఫారూఖీ “సామె అవద్‌ అను 
నొక నవల (వ్రాసెను. విస్లవము తరువాతి. లభ్నో పరిస్థితిని అచటి సాంఘిక దుస్తితి 
చాల వాస వికముగా చిత్రించి అంత మొందుచున్న నవ్వావీ సభ్యతను వర్హించినాడు. 
రచయిత ఆ నవలలో కాని ఆతని రచనలో గాంభీర్యము లేదు. అయినను భాష 
అందమైనది. పాత్రలు వాస్తవికత కలవి. కనుక అతని నవల కొక ప్రముఖ స్థానము 
లభించినది. డా. అహాసకా ఇంక కొన్ని నవలలు (వౌసెను. అవి ఇచట వేర్కొన 
దగినంత విశిష్టత కలవి కావు. 


ఈ అధ్యాయమున ఇంకను ఎందటో మంచి రచయితల వృత్తాంతము (వాయ 
బడలేదు. (వాయబడనివారును అనేక రచనలు చేసినవారే. వారి రచనలు (పజాదరణ 
పొందినవే. అయినను వారి రచనలో విమర్శా దృష్టితో చూచినచో విశిష్టత కాన్సిం 
చదు. ఎమ్‌. అస్షమ్‌, రషీద్‌ అఖర్‌ నద్వీ, రయీస్‌ అహమద్‌ జాఫరీ, ఖై'సీ 
రాంపూరీ మొదలగువారు ఇట్టివారు. ఫయ్యాజ్‌ అలీ వ్రాసిన, “షమీమ్‌” మటీయు 
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“అన్వర్‌” అను రెండు నవలలు అనేక పర్యాయములు పిచురింపబడి బహుగా 
చదువబడు చున్నవి, ఇప్లే పండిత్‌ కిషకా (ప్రసాద్‌ కౌల్‌ [వాసిన “శ్యామా”, 
“వమజ్ఫూరే _ వఫా”, “సాధూ _ జార్‌ _ బేసవా” అను నవలలు చాల పజాదరణ 
పొందినవే. వానిలో సంస్కార భావములుండుట వలన కొంత విశిష్టత కలిగిన వే. 
ఆదిల్‌ రషీద్‌, మ హేందనాధ్‌ , ఎ. అహమద్‌ కూడ కొలది కాలముననే గొప్ప 
యశము పొంది జీవితములోని వివిధ సమస్యలను పరిశీలించు [పయత్నము చేసిరి. 


పెట్టుబడిదారీ విధానమును మతియు (కొత్త పరిస్థితులందు (కొత్త మార్గము 
లలో వికసితమగుచున్న సభ్యతను నవల ఎంత సహజముగా చిత్రింపగలదో ఇంకే 
సాహిత్య రూపమును అంత సహజముగ చి త్రింపజాలదు. కనుకనే (ప్రపంచము 
నందలి జీవద్భాష లన్నిటిలో నవలా రచన (ప్రముఖమైనది. ఇప్పుడు ఉర్లూలోని 
రచయిత లనేకులు నవలా రచనలో నూత్న _శలులను (పయోగించుచున్నారు. 
కొందరి (పయోగములు సఫలములు. కొందరివి విఫలములు అయినను ఉరూ 
సాహిత్య చరిత్రలో త్వరలోనే కొందజు మంచి నవలా రచయితలు స్థానము 
పొందగలరనిపించుచున్నది. ఆంగ్ల, (ఫెంచి, రష్యళా నవలలు కొన్ని మంచిమంచివి 
ఉర్దూలో. క ల వౌని వలన నవ్య రచయితలకు (పేరణ లభించినది. 


అట్ల ని 
హా. 


ఉరూ నాటక  సాహీత్యమున జరుగవలసినంత అభివృద్ధి జరుగలేదు. దీనికి 
ఎన్నియో “కారణములు కలవు. నాటక రచయితలను ఆకర్షించునట్టి రంగస్టలములు 
లేకపోవుట ముఖ్య కారణము. అదికాక నాటకకర్త లనేకులు రేడియోల కొజణకు 
ఫిల్ముల కొటకు (వాయుచున్నారు. అయినను ఈ నడుమ కొన్ని యెండ్త నుండి 
పొ. ముసీబ్‌, ఇమ్హియాజ్‌ అలీతాజ్‌ , అష్క్‌_, బేదీ, కృష్ణచంద్‌ , ఇషత్‌, అహమద్‌ 
అబ్బాస్‌, మంటూ, మిర్దాఆదిబ్‌ , రఫీపీర్‌ మొదలగువారు పెక్కు నాటకములు 
(వాసి ప్రచురింపజేసిరి. వానిని ప్రజలు ఉత్సాహముతో చదువు చున్నారు కూడ. 
మంచి మంచి వె దెశిక నాటకములు అనువదింసబడినవి. ఆయివను గమ్యము చాల 


దూరమున నున్నది. మన నాటక కకఠర్శ లింక చాల పురోగమనము చేయవలసి 
యున్నారు. 


ఉర్దూ సాహిత్యమున హాస్యరస పధానములగు రచనలు విశేషముగా ఉన్నవి. 

గద్యములోను పద్యములోను ఉత్తమ (శ్రేణికి చెందిన హాస్యమును సృష్షించిన 
జ లు 

రచయితలు కలరు. వీరిలో కొందజను గూర్చి వెనుకటి అధ్యాయములలో (వాయ 
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బడినది. నుజికొందట గూర్చి ఇచట సంక్షేపముగా (వాయబడును, ఈనాడు హోన్య 
రసపోషకులగు రచయితలు అనేకులున్నారు కనుక, ఈ యుగమును హాస్యరసమ. 
నకు స్వర్ణయుగ మనవచ్చును. 'కొందజు కేవలము నవ్వుల పువ్వులు కురియింతురు:' 
మతికొంద'జు వానితో వ్యంగ్యబాణములనుగూడ (పయోగింతురు. రషీద్‌ అహమద్‌ 
సిద్దిఖీ సర్వోతృముడగు హాస్య రచయిత. అతనిని గుణించి వెనుకటి అధ్యాయమున. 
వారీయబడినది. ఇతడు కాక అజీమ్‌ బేగ్‌ చుగాయీ, షృతస్‌ బుఖారీ, షాకత్‌ధానీర్ల, 
ఇమియాజ్‌ అలీతాజ్‌, నాకారా హైదరాబాదీ, హాజీలభ్‌లభ్‌, సింద్‌ బాద్‌ జహోజీ, ' 
కృష్ణచం ద్ర, కన న్మయ్యాలాల్‌కపూర్‌ , షఫీఖురహమూ కా మున్నగువారు చాల 
ఉచ్చకోటి రచనలు చేసినవారు. 


అజీమ్‌ బేగ్‌ చూగ్రాయీ క్ర శ. 1041 లో అకాల మరణము చెందెను, 
అతని కథా సంగహములును నవలలును సుమారు ఇరువది. అతడు జోధ్‌పూర్‌ 
నివాసి. అలీఘర్‌ లో విద్యాభ్యాసము చేసి: జీవికకై న్యాయవాదవృ త్తి నవలంబించెను. 
మొదటి నవల “షరీర్‌ వీవీ” వాసి నంతనే "అతనికి ఘనమైన కీర్తి లభించెను. 
కొలది కాలములోనే అతడు “కోలార్‌”, “భానమ్‌”, “చమ్మ”, “కమోరీణ 
“జన్నత్‌కా భూత్‌” మొదలగు ఎన్నియో తన పటి (పచురించెను. ప గండ్ర 
ములు ఇప్పటికిని ఉత్సాహముతో చదువబడుచున్న వి. కొన్ని హిందీ మజీయు అన్య 
భాషలలో అనూదితము లై నవి; అతని ' కథలు సాధారణముగా మధ్యమ వర్ష 
ముసల్మాను కుటుంబముల జీవన విధానములకు సంబంధించినవి. ఆతని పాత్రట 
అవసరముకం"జె అధికముగా చంచల మయినవి. అతని' హాస్య కథలలో నాటకీయ 
విన్యాసము లత్యంత రమణీయములు. అతడు నిరంతర రోగి కనుక శయ్య పై పడి 
యుండి తన జీవితములోని అలసతను చేతగాని తనమును విస్మరించుట కై తన 
"es పంల చంచలములుగా చితించె నందురు. 


చక / తస 


“షత్రన్‌ కొన్నియే వ్యాసములుగా వా9సినాడు. అతని వ్యాసము లన్నియు 
“మజామీనె_ప తన్‌” అను పేర (పచురింప బడినవి. ఈ ఒక్క వ్యాస సం గ్రహము 
వలననే అతడు ఉర్దూలోని (పథమ శేంణి హాస్య రచయితలలో ' లెక్కింపబడును. 
అతని హాస్యము అ శబా శితము. ఆ శబ్రములు గంభీర మయినవి. 
అతని వ్యాసములు కథలతో గూడి ఒక (కొ త్తదనము “సంపాదించుకొన్న వి. మనో 


విజ్ఞానము మతియు సుందర్‌” శెలి వలన అతని రచనలు అసమానమగు రామణీయ 
కత పొందినవి. . . 
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షోకత్‌ ధాన్వీవయము ఇంకను ఏ బదేండ్రకులో పే. అయినను ముప్పదికంశు 
అధికముగనే అతని గ్రంథములు (ప్రచురింపబడినవి. అతడు కూడ క్రీ. శ. 1982 లో 
“స్వదేశీరేల్‌” అను నొక కథ వాసి ఆనాటి నుండియే గొప్ప రచయితలలో 
లెక్కిపబడెను. “శౌకత్‌” శబ్రములచేతను వాక్యములచేతను హాస్యము పుట్టించును. 
హాస్యాప్పదములగు సన్ని వేశములు సృష్టించి నవ్వక తప్పని పరిస్టితి కలిగించును. 
తీవబుద్ది కలవాడగుటచే అతడు సామాన్య విషయములను కూడ మనోహరము 
తొనర్చును. “మౌజె_తబస్సుమ్‌”, “తూఫానె _ తబస్సుమ్‌”, “జోడ్‌_కోడ్‌”, 
“సవతియా_చాహ్‌”, “కార్లూ ౯”, “సనురాల్‌” మొదలగునవి ఆతని (ప్రసిద్ద 
నవలలు. అతడు కవితలు, రేడియోల కొటకు హాస్యనాటికలు కూడ వాయును. 
అట్టి నాటికలు అనేక సం(గహములుగా ప్రకాశితము లై నవి. 


తెకిర ఉర్దూసాహిత్య చరిత 


వ్యధాభారమును కొంత తగ్గించును. “*షర్‌ వాజ్‌”, “షిగోఫే*, “హిమాఖతే ౮, 
లహరే మజియు “కిరణే” మొదలగునవి అతని కథల సం|గహములు. 

ఉర్లూలోని వోస్యాత్మక గద్యరచనను పందొమ్మిదవ శతాబ్ది చివరి కాలమున 
“అవధ్‌ పంచ్‌” అను పతిక పాగీరంభించెను. భారత దేశములో కొత్త (ప్రాతల 
మధ్య సంఘర్షణ "పజీగిన కొలది, నె తిక జీవనము దుర్చలమైన కొలది, రాజకీయ 
సామాజిక పరిసితులు జటిలమైన కొలది వ్యంగ్యమునకు పనికివచ్చు విషయము 
లెన్నియో ఏర్పడెను. వాస్తవిక జీవనమునకును భావములకును నడువు చాల 
అంతర ముండుట చూచి ఉరూ రచయితలు ఆలోచించి హాస్యముపలట్ల శ్రద్ద చూపుట 
ఆవసరమనుకొనిరి. భారత దేశములోని ఇతర ఆధునిక భాషల ననుసరించి చూడ 
ఉర్దూలో కూడ హాస్యప్రియ సాహిత్యము విసారముగా వర్టిల్లి నది. 

వర్తమాన యుగమున అన్నిటికంశు అభివృద్ధి చెందిన సాహిత్య రూపము 
విమర్శ. ఏదోవిధముగా రాష్ట్రీయమగు అభ్యుదయాందోళనము చేత లేక విశ్వ 
వ్యా ప్తేమైన అభ్యుదయాందోళశనముచేత (ప్రభావితులైన నవ్యరచయిత లందును 
విమర్శవము నండును నవీనదృక్సథము కలవారే అని వెనుకటి అధ్యాయముననే 
తెలుపబడినది. ఈ విమర్శకులు సాహిత్యము సామాజిక జీవనము వలన 
(ప్రభావితమై, జీవనమును (ప్రభావితము చేయునని అభిపా్రాయపడుదురు. సాహిత్యము 
యొక్క. జనన కారణములను, రచయిత యొక్క. చెతన్యపకారమును (గహించుట్ల. 
మణీయు జీవించుట'కై సంఘర్షణ చేయునట్టి ఆదర్శముల పరిచయము కలిగి 
యుండుట విమర్శకునకు ఎం కేనిఆవశ్యకము. రచనాత్మకసాహిత్యమును నిర్మించువారు 
కూడ ఈ పరిధిలోనేనిలిచి పవిచేయుదురు. కనుక కొందటు విమర్శకులు తమ బాధ్యత 
లను గురించి జీవితము మజియు కళలకు కల సంబంధమునుగూర్చి నొక్కి. వక్కా_ 
ణింతురు. ఇందువలన, యీ లాటి రచనలు (ప్రత్యేకముగా నిలిచి ఈమ వె లక్షీణ్య 
మును నిల్చుకొనుటయేగాక, దానిని మరింత పెంపొందించుటకు కూడ తోడ్పడును. 

పాహిత్యముమ సాంఘిక పరిస్థితుల ననుసరించి పరిశీలించు పద్దతి మౌలానా 
హోలీ నాటిమండియే (ప్రారంభ మైనది. (క్రీ. శ. 1080వ సంవత్సరము తరువాత 
భారత దేశపు నమన, జీవనమున అభ్యుదయాందోళనకు సంబంధించిన చిహ్నములు 
కనిపించును. సాహిత్యము నూత్నపంథాలలో పురోగమించినది. అ'పే పరిశీలనకు 
పరిశోధనకు నంబింధించినసిదాంతములును మారిపోయినవి. విమర్శకులకు “మా రి 
వాదము చాల సహాయకారి అయినది. ఈ కాలమున అనగా కీ. శ. 1885 లో 
అఖృర్‌ రాయ్‌పూరి “అదబ్‌_బౌర్‌_జిందగీ” అను నొక ఉత్కృష్ట రచనచే-ెను. 
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నేడు ఆ (గంథమున ఎన్నియో లోపములు, దొసగులు కన్చించును. విషయము 
అపరిపుషము. తర్కము అసమంజసము. అయినను ఆ (గ్రంథము ఒక [కొత 
బాట వై చినదనుట సత్యము. “అఖ ర్‌ి” ఇంకను అనేక రచనలు చేసెను. కాని 
క్రమ క్రమముగా ఆతడు మార్క్‌ “ విడిపోయెను. అతని విమర్శ 
నాత్మక రచనలు, “అదబ్‌ టి బార్‌ _ఇన్టిలాబ్‌ ” మణియు “సంగె_మీల్‌” అను పేర 
ప్రకాశితములై నవి. భారత దేశమున “ముదటినుండియు సమాసవాదమునకు యధార్హ 
వాదమునకు సంబంధించిన దృక్పథము లేకపోలేదు. అయినను నవీనమగ సామాజిక 
జాగృతితోను నవీనమగ ఆర్థిక చెతన్యముతోను [కొత్త విమర్శనావిధానము, అందు 
ముఖముగా మార్క్స్‌ వాదసంబంధమైన విమర్శనావిధానము నెలకొనెను. అప్పుడే 
అభ్యుదయరచయితల సంఘము స్రాపింపబడెను. రాజకీయ చె తన్యము పొందిన 
(ప్రజలు జనతం తో, సమాజవాదము ఆధారముగాగల స్వాతం త్యమును వాంఛించిన 
సమయము ఆదియే. మార్క్‌వాదము ననుసరించి సజ్ఞార్‌ జహీర్‌, ముమ్తాజ్‌ 
హు స్పేకా డాం అబ్లుల్‌ అలీమ్‌, ఫెజ్‌, సిఖ్నెహసక్‌, సర్దార్‌ జాఫరీ మొదలగువారు 
సాహ్హిత్యముమ ణలీయు జీవనమునకుగల సంబంధమును స్పష్టమొనరింప (సయత్నించిరి, 
విమర్శనమునకు సంబంధించిన ఈ శా స్త్రీ యదృక్పథము చాలవ్యాసక మైనది. పూర్వము 
వనల్లిత్బు ఫా ందర్థ్యక్లా త్రము నాధారముగా గొని సాహిత్యమును విమర్శించువారును, 
తమ మనోభావములనే విమర్శపేర (పకటించువారును ఈ (కొత్త విమర్శనాపద్దతిని 
అవలంబించిరి. ఇట్టి విమర్శకులలో పిరాఖ్‌ గోరఖ్‌పూరీ, మజ్నూగోరఖ్‌ పూరీ 
మణియు డా. ఏజాజ్‌ హు స్పే౯ పేర్కొనదగినవారు. ఫిరాఖ్‌ శ్యంగార రస్మ్పపధాన 
ములగు గజలులు (వాయుట చాలించి జీవనపు నవచై తన్యము నాదరించెను. అ్లే 
అతడు తన 'విమర్శలో సౌందర్యశాస్త్రమునకే కాక సామాజిక పరిస్థితులకును 
ప్రాముఖ్యము ఈయసాగెను. అయినను మార్‌ ,వాదమును సంపూర్ణముగా 
అంగీకరించిన వాడుకాడని అతని విమర్శలు స్పష్టముచేయును. అతని ఆలోచన 
ఎంత నవీనమైనదయినను సౌందర్య శాస్త్రమునకు లోబడినదే. అతని వ్యాసములు 
“అంధాజే” 'మటియు “హాషియే” అను రెండు సం గహములుగా ప్రకొౌశితము 
లెనవి:' “ఉరూ ఇష్మింయా షాయిరీ”' అను మజియొక (గంథమును (పచురింస 
బడినది పాడవే సాహిత్యము మజియు జీవనము వధ్య భావపూర్ణ మును రచనా 
త్మఠమును అగు సంబంధమును వాంఛించును. కాని, మార్‌్చావాదులవలే 
సాహిత్యమును మానవజాతియొక్క_ అఆర్షిక , సామాజిక, సాంస్కృతిక జీవనమునకు 
(పతిబింబముగా రూపొందించుటకు (పయత్నింపడు. 


(22) 
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ప్రతిభాశాలురగు విమర్శకులలో “మజ్నూ” గోరఖ్‌పూరీ ఒకడు. అతడు 
విశ్వసాహిత్యము నతి వేలముగా అధ్యయనము చేసినవాడు. దార్శనిక దృక్పథము. 
కలవాడు. కనుక ఆతని మాటలెప్పుడును అవిచారమూలకములు కావు. సామాన్య 
మైనవియు కావు. ఆరంభమున అతడును చాలవణకు సాహిత్యములో భావమును, 
సౌందర్యమును అన్వేషించుటకే (ప్రయత్నించెను. రచయితల యొక్క వ్యక్తిత్వము 
నకు (పాధాన్యమిచ్చెను. అయినను అతని వ్యాసములు మనోహరమెనవి. సారస్వతా. 
నందము పొందుటకు సహాయపడునవి. కాని క్రమక్రమముగా అతడు తన మార్గము. 
మార్చుకొనెను. ఆర్థిక జీవనమున సంఘర్షణపడుచున్న మానవుని ఆత్మకు ప్రతిబింబమే 
సాహిత్యము తన అభిపాయము కలవాడయ్యెను. అతని శై లిసుందర మైనది. 
కనుక అట్టి అభిపాయముతో కూడిన విమర్శలుకూడ సురుచిరముగా, రచనాత్మ 
కముగా ఉండును. అప్పుడప్పుడు అతని విమర్శలో ఒక లోపము కాన్చించును, 
సిదాంత వివరణ చేయుచునప్పుడతడు మార్క్‌ వాదమును సంపూర్ణ ముగో 
స్వీకరించినట్లు తోచును. కాని ఎవరేని రచయితను, లేక కవిని గుణించి (వ్రాయ 
నప్పుడు మాత్రము అతని వెనుకటి దృక్పథమే గోచరించును. “తస్టీదీ హాషియేస్‌ 
“అదబ్‌_బార్‌_జిందగీ” మజీయు “అఫ్సానా” అనునవి అతని వ్యాస సంపుటముళ్లో 





| అన 
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డా. ఏజాబ్‌ హుస్వేకా ఆలహోబాద విశ్వ విద్యాలయమున ఉర్లూ భాషా 
ధ్యకుడు. అనేక (గంథములు (ప్రచురించిన వాడు. ప్రారంభమున అతడుపు 
విమర్శనము చేయునప్పుడు హాలీ, ఆజాద్‌, షిబ్రీ మొదలగు వారిరీతినే అనుసరించెను. 
ఆంగ్ల భాషాధ్యయనము చేసినవాడగుట ఆ రీతిలో కొంత నవీనతకూడ కలిగిం 
వాడు. అతని వ్యాసములలో ఎట్టి రాజకీయ చెతన్యము కాని కాన్బించదు. కానీ 
అభ్యుదయ భావములచే ప్రభావితుడై న తరువాత అతడును సామాజిక పరిస్థితులకు 
ఆర్థిక పరిస్థితులకు (పాధాన్యమిచ్చుచున్నాడు. ఇప్పుడు అతని 'అధిప్రాయమ 
ననుసరించి సాహిత్యము జీవనసంఘర్షణకు (బతిబింబమే. “ఆయీ నయే. 
మారిఫత్‌” “ముఖ, సర్‌ _తారీఖె_అదబె_ఉరూ”, “నయే అదీ దుజ్జానాత్‌” అను 
మూడు (గంథము లిస్పటికి (ప్రచురింపబడినవి. ఇంకను వ్రచురియబడవలసిన 
(గ్రంథములు అనేకములు. వానిలో “ఉర్దూ షాయిరీ పర్‌ మజ్జబ్‌కా అసర్‌” 
అనునది చాల గంభీరమైన విమర్శనాత్మక రచన. 


కథాసాహిత్యమునను గావ్యరచన సందర్భమునను పేర్కొనబడిన “అఖర్‌”' 
అన్సారీ మంచి విమర్శకుడు కూడ. “ఇఫాదీ అదబ్‌” అను పేర అతని. లఘు. 
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పుస్తక మొకటి (ప్రచురింపబడినది. “అదవీ డాయిరీ అను పేర ఇంకొక (గ్రంథము 
కూడ ప్రకౌ శిత మైనది. అందు విమర్శనాపద్దతిని గుతీంచిన గంఫీర భావములు 
వెల్లడింపబడినవి. “అఖ ర్‌” పే "పేరుగల మజియొక వ్యకి, పట్నా కాలేజీ అధ్యక్షుడు. 
అతనిని గుఆశించి ఇదివజకే (వాయబడినది. అతడు (వాసిన వ్యాసములు 
అనేకములు. అవన్నియు త స్టీ దెజదీద్‌ ” మణీయు “తహఫీభొ._ తస్టీద్‌” అనుపేర 
రెండు (గ్రంథములలో ప్రకాశితములై నవి. అతడు మార్‌్క్ట్చవాదముచే (పభావితు 
డె నవాడే కాని కొంత అభి సాయ భేదము కూడ కలవాడు. 


ఈ నాటి గొప్ప విమర్శకులలో “ఆలె ఆహమద్‌ సురూర్‌” ఒకడు. 
అతడు లఖ్నో విశ్వవిద్యాలయమున ఉర్తూ భాషాధ్యక్షుడు. ఆంగ్ల, ఉర్లూ 
సాహిత్యములను కూలంకషముగా అధ్యయనము చేసినవాడు. విమర్శనాపద్దతులను 
సమగ్రముగా పరిశీలించిన వాడు. శా స్ర్రీయమగు దృక్పథము నలవరచు కొనినవాడు. 
మొదటినుండియు అతని వ్యాసములు గంభీర మైనవి. ఇతర విమర్శకులవలె 
అతడును [క్రమక్రమముగా మార్క్‌ వాదమును ఆచరించెను. శాస్త్రీయ దృక్పథము 
కలవాడై. నను అతని విమర్శ రచనాత్మకము. సారస్వతదృష్టి కలదికూడ. ఆతని 
భావములు సతార్కికములు. అయినను అతని శెలిలో అటనట భావుకత 
గోచరించును. ఆతని అంగ్ల సాహిత్యజ్ఞానము అతని విమర్శలకు చాల పుష్టి 
కలిగించినది. అతడు (ప్రాచ్యపాశ్చాత్య సాహిత్యములను శాస్త్రీయమగు విమర్శనా 
పద్దతి ననుసరించి పరిశీలించును. అయినను (పతి నాహిత్యమొక (ప్రత్యేక సంప్ర 
వకు కలదను సంగతిని విస్మరించువాడు కాడతడు. ఆ సంపిదాయమును 
మూలతత్వమె లుప మెపోవు విధముగా ఉల్లంఘించు రచయిత తన సాహిత్యమును 
ఉన్నత మొనర్పజాలడు. సుమార్‌ లి సురుచిరము. సారస్వత గౌరవము కలది. 
ఆతని వ్యాస [గంథము లెన్నియో 'ప్రకాశితములై నవి. వానిలో “తస్టీదీ ఇషారే”, 
“నయే పురానే చిరాగ్‌”, “తస్టీద్‌ క్యా హె పై హా”, “*అదబ్‌_టోర్‌ _ నజర్యా”. అనునవి 
ప్రసిద్దములు. ఇవికాక ఇం కెన్నియో (గ్రంథములు (పచురింపబడనున్న వి. 


కొ_క్త త విమర్శకులలో గడచిన ఎనిమిది సంవత్సరముల కాలమున అసా 
ధారణమగు క్యూతి పొందెను. అతనిది కేవలము మార్క్సిస్టు దృక్పథము. ఆ 
దృకృథము ననుసరించి సాహిత్యమును (గ్రహించుటకు (ప్రయత్నించినవాడు ఉరూ 
సాహిత్యమున అత డొక్కడే అనవచ్చును. య. వాదుల దృష్టి సంకుచిత 
మెనదను దుష్ప 9థ కలదు. కాని ముమాజ్‌ హుస్సే౯ వ్యాసములు చడివినచో 
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అతనిలోని ఉదారత మళీయు వి సత జ్ఞానము బోధపడును. విజ్ఞానము, దర్శనము, 
సమాజ శాస్త్రము మొదలగు సమ స్త స్త విద్యలలో ప్రావీణ్యము లేనివారు సరియైన 
విమర్శ చేయలేరను సంగతి అతని వ్యాసములు చదివిన గాని తెలియును. అయినను 
అతని భాష అక్కడక్కడ అన్వయ కాఠిన్యము కలది. పౌ9ఢ మైనది. “నఖ్జై ఎ 
హయాత”, “నయో ఖ(దే” అను రెండు వ్యాస సంగ్రహము లతనివి ప్రకాశిక 
మైనవి. ఇంకను చాల రచనలు అచ్చులో నున్నవి. 


కొన్ని యేండ్లనుండి డా. ఇబాదత్‌ బరేల్వీ విమర్శనలో చాల పేక 
గాంచెను. అతడుకూడ మార్క్‌ వాదముచే (ప్రేరణ ఫొందినవాడే. కాని ఆ సిద్దాంత 
ములను శాస్త్రీయ. విధానమున అంగీకరించినవాడు కాడు. సాహిత్యము సమాజ 
జీవనము పై ఆధారపడినదని భావించును కాని, ' అది వర్ల సంఘర్షణకు పరిణామ మనీ 
భావింపడు. అతడు అనేక సిద్దాంత ములను సమన్యయపసరచును. డౌ. ఇబాదతీ 
లఖ్నో విశ్వ విద్యాలయము నుండి పి. ఎచ్‌. డి. డిగీ పొంది ప్రస్తుతము 
పాకిస్థాన్‌లో ఉర్దూ లెక్చెరరుగా పనిచేయుచున్నాడు. “ఉరూ తసన్టీద్‌కా ఇ ర్హిఖా"ి 
రవాయక్‌ కీ అహమియత్‌*ో, “తస్టీదీ జావియే” త్త మాడు గ్రంథము 
(ప్రకౌళితములై నవి. ఇంక రెండు (గంధములు అచ్చులోనున్న వి. స, 


సే 


క్‌ త్త రచయితలలో డా. మహమ్మద్‌ హన కొలదికాలములోనే చార 
(పఖ్యాతిగాంచెను. అతడు కహ నాటకములు, విమర్శలు మొదలగునవి అన్నియు 
(బాయును. కాని అతని అభిమాన విషయము విమర్శనమే. ఇంతవటకు “అదీ, 
తస్టీద్‌ ” అను ఒక పుస్తకమే అతనిది (ప్రకాశిత మైనది. అతని గంభీర భావములు, 
వీస్తారమగు విజ్ఞత, తీవ బుద్ది అతని రచనలో చూడనగును. ఇతర విమర్శకుల 
వలె అతడును "నూర్‌ పొదముచే. (సభావితుడయ్యెను. కాని సంపూర్ణ ముగా 
దానిని స్వీకరించినవాడు కాడు. పొపకు విశ్లేషణతో పాటు మన _స్తత్వ ప్రభావ 
ములకును అతడు (ప్రాముఖ్యము నిచ్చును. అతని వ్యాసముల విషయము సజీవము_ 
సమున్నతము. అతడును లఖ్నో విశ్వ విద్యాలయము నుండి పి. ఎచ్‌. డి. డిగ్రీ 
పొంది అలీఘర్‌ లో లెకె on న. 


ఉర్హూ విమర్శకులు చాలమంది మార్క్‌ వాదమే (ప్రేరణ హత. 
లేదా సాహిత్య వికాసమును చారిత్రక (ప్రగతి ననుసరించి సరి శీలించునట్టి సామాజిక 
దృక్పథము కలవారు. కొందయు మాత్రము మన _స్తత్వము ననుసరించి వక తూ 


నూత్న దిశలు _ మటీయు భవితవ్యము 341 


వారును కలరు. అట్టివారు సాహిత్యమును లేఖకుని వ్యకి త్వమునకు ప్రతిబింబముగా 
భావింతురు. రచనలను 'నిర్దిష్టములగు శాస్ర సిద్దాంత ముల ననుసరించి విమర్శింప 
(పయత్నింతురు. ఇట్టి విమర్శకులలో కలీముద్దీ ౯ అహమద్‌, డా. అహసకా 
ఫారూఫఖీ పే పేర్కొనదగిన ' వారు. వారు ఐరోపీయ విమర్శనా శాస్రముచే (పభావితులు. 
ఉరూ సాహిత్యమును కూడ ఆ శాస్త్రము ననుసరించియే విమర్శింస జూతురు. ఇట్టి 
విమర్శలో సఫలులు కారు. కనుక చీదరించుకొని తమ ఆదర్శముల ననుసరించి 
ఈపౌహిత్యమున ఏమియులేదని కొట్టివైతురు. ఈ సందర్భమున మొహమ్మద్‌ 
హసకా అస్కరీని కూడ పేర్కొ-నవలెను. అతని విమర్శనములు కొంత 
గాంభీర్యము కల వే. కౌని అతడు ఏదో రూపమున సాహిత్యములో మానవ (పేమను, 
అభ్యుదయ భావములను (ప్రకటించిన 'రచయితలను, విమర్శకులను నిందించుటయే 
తన క ర్హవ్యమనుకొనును., అతడు (ఫాంసులోని పతనశీల, 'ప్రతీకవాద ర రచయితలచే 
(ప్రభావితుడు. అట్టి .వాదములే. సాహిత్యమునకు మూల తత్వము లనుకొనును. 
అతని వ్యాస సంపుటి, “ఇన్నాకా బొర్‌, ఆద్మీ" అనుపే ర్త కొన్ని దినముల [a 
ప్రకాశిత మైనది. , 


ల నను. న్‌ న మంచి .. విమర్శకులు ఇందు ' 'పసావింప 
అతత కకుఅజీకో క కా ఆబుర్‌, లె లెస్‌ సిదీఖీ, "ఖభ్యాజా అహమద్‌” ఫాఠూఖీని 
గుణించి (వాయవలసి. తు విఫార్‌ అక్‌ “అఫ్ఫానానిగారీ”. “ప హమారే: 
అఫ్సానే”,..“వయా అఫ్సానా” మొదలగు. అనేక. రచనలు ' చేసినాడు. "అతని "రచన 
లన్నియు”. ప్రజాదరణ. 'పొందినవే. ' అబుల్‌ లైన్‌ " సిద్దీఖీ, లఖ్నో. కాద బిపానే_ 
షోయిరీ” అను (గంథమును మటికొన్ని (గంథములను య్రమరించినాడు.. డు ఖ్వాజా. 
అహమద్‌ ఫారూఖీ, “క్లాసీకీ_అదబ్‌”. “మీర్‌ ఖీ మీర! * ఆమ: (గ్రంథములు. వ్రాసి 
వాడు... ఏీరుకాక డా. నూరుల్‌' హాసకా హాష్మీ; అజీజ్‌; అహోమద్‌ ,౧డో. మసూద్‌; 
హుస్పేకా ఖాకో, ము జ్వబా హుస్సే౯క మఖియు “ఖలీలు[ రహమా.౯” (వాసిన 
(గ్రంథములు కూడ గంభీర మైనవి. తన ల 






కొందు కేవలము విమర్శలే కాక కళలకు, సాహిత్యమునకు, సంస్కృతికి, 
రాజనీతికి, మణి యితర వివిధ విషయములకు సంబంధించిన విషయముల గూర్చి 
Core డా. జాకిర్‌ హుస్పెకా, డా. ఆదిద్‌ హు స్పేకా, ప్రొ. ముజీబ్‌, 
ఖ్వాజా ' గులాము" సయిదీజా మొదలగువారు ఇట్టివారే. ప్రతిభావంతులగు ఈ 
రచయితల రచన లన్నియు - వారి సమగ జ్ఞానమును, మానవ(పేమను, ఉదార 
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భావములను వెల్లడించును. వీరు కేవలము సాహిత్యక్షేతమునందే కాక భారత దేశపు 
సాంస్కృతిక, సామాజిక జీవనమునను అత్యున్నత మగు స్థానము కలవారు. వీరంద 
జును ఉర్దూ గద్య వాజ్మయమును పరిపుష్టము చేసినవారే. డా. అబిద్‌ హుస్పే౯ 
రచనలు “హిందూస్తానీ ఖౌమియత్‌ _ బొర్‌  భౌమీత హజీబ్‌'మణీయుమజామీనేె 
ఆబిద్‌”” అను. పేర (పకాశితమైనవి. అవి పరిశోధనాత్మకములు . దార్శనికములు. 
ప్రొ. ముజీబ్‌ “రూసీఅదబ్‌”, “ోదున్యా_కీ_కహానీ” మజియు “తారీఖెఫల్సషయే 
సియాసత్‌ "అను (శేష్టరచనలు చేసినాడు. గులాముస్సయ్యదీ౯“రూ హె_త హజీట్‌” 
మణీయు “ఉసూలె తాలీమ్‌” (వాసి ఉరూ సాహిత్యమును సమృద్ధము చేసెను. 


చిట్ట చివర ఈ (గంథ రచయితనగు నేను నన్ను గుణించి కొన్ని పంక్తులు. 
(వా సెదను. ఏలయన మంచియో చెడ్డయో నేనును ఉరూ సాహిత్యమునకు కొంత 
సేవ చేసినవాడను. నేను డీ. శ 1912 వ సంవత్సరమున ఆజమ్‌ గఢ్‌ (ఊఉ = ఫ్ర. 
నందలి ఒక (గామములో జన్మించితిని. ఆజమ్‌గఢ్‌ లోను అలహాబాదలోను ఎలా 
భ్యాసము చేసితిని. (క్రీ, శ. 1982 నుండి (వాయుట (ప్రారంభించితిని. కథలు, నాటక 
ములు, కవితలు, మటి ఇతర విషయములను గురించి (వాసినాను. కాని విమర్శన మే. 
నాకు అభిమాన పాత్రమైనది. అందే ఏవేని రచనలు చేయవలెనని (పయత్నించితిని ౪ 
సాహిత్యమును గుజించిన నా భావములు ఈ (గంథము చదివిన వారికి స్పష్టమగును. 
అయినను మార్కవాదమే సర్వ శేషమైన దర్శనళాస్త్రమని భావింతును. దాని 
హాయముననే జీవితమును మజియు జీవన రహస్యములను (గహింపజేయగల 
న. నన్వెషించుటలో విమర్శ మణియు ఆత్మ విమర్శ అను మార్గమున నడచిన 
కృతకృత్యులము కాగలమని తలంతును. సాహిత్యమును అర్థము 'చేసికొనుటలో 
మార్కిస్టు దృక్పథమే అన్నిటికంటె ఉపయోగకర మెనదని నౌ విశ్వాసము. ఇంత, 
వనజకు (ప్రచురింపబడిన . నా (గ్రంథము ల్‌ మాష వీరానే”, (కథల సంపుటి): 
(1 హిందూస్థానీ లిసానియాత్‌ కా ఖాకా ”  (భాషాళాస్తము “ త స్టీదీజావియే ష్‌ 
“రవాయాత్‌ _ బొర్‌ _ బగావత్‌”, “అదబ్‌ _ బొర్‌ _ సమాజ్‌”, “తస్టీద్‌ _ బార్‌ 
అమలీ తస్టీద్‌”, “సముందర్‌ _ బార్‌ _ సాహిల్‌” (అమెరికా మటియు ఐరోపా 
యూరి వర్తన 


ఇది ఉర్లూ భాషా సాహిత్యముల వికాసమయొక్క సంక్షిప్త క్ష | 
ఉర్దూసాహిత్యోన్నతి భారత దేశపృసామాజిక, సాంస్కృృతికోన్నతితో సంబంధింపబిడి: 
యున్నదని ఈ కథను :'పరిశీలించినవారు (గహింపగలరు. ఉరూ సాహి త్యమున 
ద ( : 
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లోపములు, దొసగులు ఉన్నవి. భిన్నములగు (ప్రగతి శీలభావములును ప్రతి క్రియా 
వాద భావములును ఘర్షణపడిన ఘట్టము లున్నవి. ఉర్లూ సాహిత్యము చరిత్రలో 
మార్చు కలిగినపుడెల్ల అట్టి పరిస్థితులను చితించి, మానవుల ఆశలను, వాంఛలను, 
స్వప్నృములను ఉల్లైఖించినది. వివిధజాతులకు మతములకు సంబంధించిన రచయితలు 
ఉరూ సాహిత్య భాండారమును సమృద్ద మొనరించినారు. ఉర్లూసాహిత్యము సర్వధా 
దాస్యమునకు విరుద్ధముగా స్వతంత్రతను, అన్యాయమునకు విరుద్ధముగా న్యాయమును 
సోరఠివదాయకతకు విరుద్దముగా ఉదారతను కఠోరతకు విరుద్ధముగా సహృదయతను 
మజియు అసమానతకు విరుద్దిముగా సమానతను బలపటబచినది. సాధారణముగా 
అభ్యుదయ పథమున్త నడచినది. స్నామాజ్య పతన కాలమున అది మానవ (పేమ 
మ టియు వ్యక్తి స్వాతం త్య భావనలను గానము చేసినది. నవయుగములో దేశభ క్రి, 
మానవ(పేమ, స్వతంత్రత, జనత౦ తము మణీయు సామాజిక న్యాయమును 
(పబోధించినది. కనుక భారత దేశ సాహిత్యచరి తలో ఉర్లూ స్థానము ఉన్న త మైనదని 
నిశ్చయముగా చెప్పవచ్చును. ఎస్పుడేని ఈ దేశపు సంస్కృతీ సభ్యతల చరిత్ర 
(వ్రాయబడునేని. అందు ఉర్లూ సాహిత్యము వలన చాల సహాయము లభించును. 


అనుబ౦ధము 


కొన్ని పారిభాషిక పదములు 


cE py మాతలు గల రెండు పంకులు కలిసి “షేర్‌! 
అనబడును. హిందీ దోహోను లేక చౌపాయీని కూడ షీర్‌ అనవచ్చును, ప్రతి 
పంక్షిని వేరు వేర “మిసా” అందురు. మూడు పంక్తుల ఛందము “ముసల్లి స్‌ 
అనబడును. అటే నాలుగు పంకులది “మురబ్బా”, ఐదు సంకులది “ముఖమ్మన్‌” 
మజీయు ఆరు పంక్సు లది “మసద్దస్‌” అనబడును. పంక్కుల సముచ్చయమును 
“బంద్‌” అందురు. ఇదికాక నిర్మాణము ననుసరించి ఛందములు ““ముసమ్మ౯ా, 
“ముసమ్మత్‌ ”, “తర్కీబ్‌ బంద్‌” అని మటికొన్ని విధముల నుండును. ఈ రూప 
ములలో ఏ విషయమును గూర్చియెనను వ్రాయవచ్చును. ఆంగ్లానుకరణమున పదునాల్లు 
పంక్కుల “సానెట్లు” కూడ ఉర్లూలో (వాయబడినవి, 


2. నజమ్‌:___ (ప్రతి పద్యమును నజము అనవచ్చును. కాసి సాధారణముగా 
గజలుకాక తక్కిన కవిత లన్నిటిని నజము లందురు. ఈ కాలమున ఏదేని విషయ 
మును గూర్చి నూత్న శెలిలో వ్రాయబడిన పద్యములను నజములను చున్నారు. 


వీ గజల్‌: _ ఈ అరబీ పదమునకు “ స్తీ లతో సంభాషించుటి' అను 
అర్ధము కలదు, అయినను గజలు ఇంతవటకే పరిమితము కాదు. శృంగార పేమము 
కాక సూఫీ తత్వము, దర్శనశాస్త్రము, దేశభకి , నీతి, రాజనీతి మొదలగు విషయ 
ములు గజలులో సరళములు, సరసములు మధురములు అగు భావమయ శబ్రములతో 
వర్షింపబడును. గజలులలో చాల వణకు ఆంతరంగిక భావములే ఉల్లేఖింపబడును, 
ప్రియురాలి సౌందర్య వర్ణన చేయబడును. (ప్రతి చరణము (షేర్‌ " సమ(గమగు 
భావము కలిగియుండును. అప్పుడప్పుడు గజలులో ఆద్యంతము ఒకే భానము 
సాగదీయ వచ్చును. గజలులో “గుల్‌” (గులాబి పుష్పము) “బుల్బుల్‌” (ఫారసీ 
కవుల సమయ సం ప్రదాయముల ననుసరించి గూలావి పుష్పములోని (మధువు 
నాస్వాదించుట కై పుష్పవాటికలో నివసించుచు తీయగా పాటలు పాడునట్టిపక్షి 
విశేషము) “చమక్‌ (ఉద్యానము) “ఖపస్‌” (సంజరము_బంది ఖానా) మొదలగునవి 
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(పతీకలుగా ఉపయోగింపబడును. గజలులోని మొదటి చరణమును “మత్తా” 
(ఉదయించుచోటు) అందురు. చివరి చరణమును“మథా” అందురు. అందు కవి తన 
"పేరు (తఖల్లుస్‌ అనబడు కలము "పేరు తెల్చుకొనును. (వతి చరణమున మొదటి 
చరణపు అంత్య వ (రదిఫ్‌, 'ఖభాఫియా) పాటింపబడును. (మొదటి చరణమగు 
“మత్త యొక్క రండు పం క్రులును అంత్యపాస నియమము కలవి. తరువాతి 
చరణములలో మొదటి పం కులకు ఆ నియమము లేదు కాని రెండవ పం కులకు 
అవసరము). 


దాని స్వరూపషమిట్టిది i 


(1) నతడు జో గయాహె. (0) 22౪ రోగయా హె 
టన. దిల్‌కా జానా (b) 202౪ ధో గయా హై 
(8) c ee ఆహిసా బోలో (b) ఒ.02-సోగయా హై 


4 "ఖసీదా:ఒ _ ధార్మికవ్య క్రి. రాష్ట్రీయ నాయకుడు, పాదుషా లేక ఎవరేని 

సంచులు, వ్రాయబడిన కవిత ఖసీదా అనబడును. దీని 
పటన ఏ విషయమును గూర్చి మై యెనను జ్రాయవచ్చును, 
కాని దానికి ప్రశరిసతో సంబంధము ఉండవలెను. (సాధారణముగా బుతు వర్ణన 
లేక ప్రకృతి వర్ణన: చేయబడును.) దీనిళూపము గజలు వంటిదే కౌని ఇందు భావము 


క్రమబిద్దమైనది. ఖపీదాల. భాష సాధారణముగా కఠినము, -పౌ9ఢము మటీయు- 
కృాతకము.. a ns ete న స 





గ పహాజో:- ఒక వ్యక్తి ని, లేదా సంస్థను, తేడ స వందలు 
పద్యము హజో అనబడును. .ఇందు. పరిహాసముతో పాటు శ) కబురు 
(పక టింసబడును. దీని'కెట్టి నియమిత. ; రూపమును. లేదు, “౫ = స ue 


Seg? a కిట 


రి. మన్నవీ : క 'కమబద్దమగు 1 ఏదేవి. కథను సుదీర్భ ముగా. వర్తించు కవిత. 
లేధా "ఏదేని ఒక విషయమును సుదీర్ల ముగా వర్తించు కవిత మస వీ అవబడును. 
ఇది హీందీలోని (ప్రబంధ కావ్యముతో. సామ్యము. కలది. (ఇందు (ప్రతి చరణములోని 
రెండు: సం కలకు అంత్యవా్రస నియమముండును. ఏ చరణమున కాచరణమే 
ఈ నియమము" కలిగి యుండును. .) 
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దీని రూప మిట్లుండును కావ 


(1) 2 44442422 దర్యాయె హుస్న్‌ hb. *........= దారాయె హుస్న్‌ 
Rie ఇక్‌ నాజ్‌ సే లా అందాజ్‌ సే. 
(3) asta తమామ్‌ bu తలలు టా అజహామ్‌. 
౮ 


7. మర్చియా :_ మృతులైన వారిని పశంసించుచు కరుణారస [పధానముగా 
వాయబడిన కవిత మరియా. మర్చియాలు ఎవరిని గుణించి యెనను వాయ 
వచ్చును కాని, సాధారణముగా ఉర్దూలో ముసల్మానుల (ప్రవ క్ర మనుమడగు ఇమామ్‌ 
హుస్సే౯ మజీయు అతని తట వీరమరణ మొందిన విషాద గాథను 
పురస్కరించుకొనియే వ్రాయబడినవి. “యజీద్‌” సెనికులు అతి కూ9రముగా 
ఇమామ్‌ ఆప్పలను, పిల్లలను, బందుగులను మూడు దినముల వణకు ఆకలి 
దప్పులకు అలమటింపస జేసి అంత మొందించిరి. రాణి వాసమును దోచుకొని 
బంధించి దాసీలుగా చేసిరి. మర్సియాలలో ఈ విషయములే వ ర్రింపబడినవి. 
ఆరంభమున మర్సియాలకు నియమిత రూప మేదియు లేకుండెను. కాని ఇప్పుడు 
సాధారణముగా ముసద్దసుల (ఆరు పం క్రుల ఛందము) రూపమున వాాయుచున్నారు. 
కర్చలా దర్గటనలను గుణించి తెల్పునట్టి ఏదేని [గంథమును చదివిననే మర్సియా 
లను (గహింపవచ్చును. 4 


8. వాసో ఖ్‌ ను ఇట్టి కవితలో పేయసుడు పేమ జీవనపు కష్టములకు 
బాధలకు జడిసి యేయసిని ఉపాలంభించును. అతడు సాధారణముగా ఇట్లనును. 
“నీ లోని సౌందర్యమును నేనే అన్వేషించి మొట్టమొదట పేమించితిని, ఇప్పుడు 
నివు అన్యాసక్త వయినట్లున్నావు. నేనును ఇంకెవరినై న ఆశయింతును.” 


9. రేన్రీ థీ సహజమైన భాషలో స్త్రీలకు సంబంధించిన విషయముల 
నుళ్లేఖించుట రే ఫ్రీ _ ఇందు స్త్రీల సాంసారిక జీవనము మజియు సామాజిక బంధన 
క వర్తింపబడును. ఈః వర్తన అందందు ఆశీ లమగును. ఇట్టి రే ఖీ చదువుట 
వలన భాషా విషయములు “ చాల తెలియును. సాధారణముగా ఇవి గజలుల 
రూసముననే (వ్రాయబడును. అప్పుడప్పుడు ఇతర రూపములలోను [వాయుట కద్దు. 


10. రుబాయీ : _ఒక భావమును నాలుగు పంక్తులలో (ప్రకటించిన అది 
'రూబాయోి” అగును. ఇందు వివిధ భావములు (పకటింపవచ్చును, కాని సాధారణ 
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ముగా తాత్విక భావములే (ప్రకటితములగును. “రుబాయి” తో సామ్యము గలదే 
“ఖితాి. ఇది నాల్లు పం కృులను మించియు ఉండవచ్చును. రుబాయీ రూసమిది. 


(ఇందు 1,2, 4 చరణములకు అంత్య (పాస నియమము కలదు. కి వ 
చరణమునకు లేదు.) 


ఖితా రూపము గజలు వంటిది = అప్పుడప్పుడు గజలులోను '“ఖితాబంద్‌్‌ి 
పం కులు రావచ్చును. 


11. దీవాన్‌ :_సాధారణముగా గజలుల సంగ్రహమును “దీవాన్‌ *' అందురు. 
ఇందు పూర్వము (కొన్నియెడల ఇప్పుడు కూడ గజలులు అంతిమాక్షరాను 
క్రమమున ' వ్రాయబడెను. ఇట్టి అంతిమాక్షరమును ర్‌ అందురు. ఇట్లు 
గజలులను దీవానులో ' అన్వేషించుట సుకరమగును. ఏ కవి దేని సమస్త రచనల 
మన యాక్‌ అందురు. సాధారణముగా ఈ రెండు శబ్రములును 

ప అమన కః ్రకనాడుతవ్టని 1. 






12. తక కవ “నంకి ప జీవిత చరిత మజీయు వారి కవితల 
మచ్చు తునకలు కల [గ్రంథము “తజ్కిరా” అనబడును. ఈ తజ్కిరాలు విమర్శ 
నాత్మకములు కావు. కాని సాహిత్య చరిత్ర (వాయుటకు ఇవి ఎంతయో తోడ్పడును. 
ఉర్దూ కవుల తజ్కిరాలు చ చాలవణకు ఫారసీలోనే (వ్రాయబడినవి. 
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ర ల$; జా co గద హా 


ఇది సహాయక [ల సంక్షిప సూచిక _ ఇందు న. మూల 
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| కాలీముద్దికా అహమద్‌. 
: అబ్లుల్‌ ఖాదిర్‌ సర్వరీ. 
క కలీముద్దీకా అహమద్‌. 


21 
22s 
28. 
24. 
నిర్‌, 
26. 
21. 
28. 
29. 
80. 
81. 
82. 
88. 
రీ, 





85. నయా, 
లుల బస ఇ 
| 


87. 
38. 
89. 
40. 
dl. 
42. 
48. 
44. 


45. 
46. 
47. 
48. 
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ఉరూ షహపారే 
ఖుతుబాతె గార్సాందతాసీ 
జదీద్‌ ఉర్దూ షాయిరీ 
తారీఖె_అదబె_ఉర్లూ 
తారీఖె_జబానె_ఉర్లూ 
తస్టీద్‌ జార్‌ అమలీ తస్టీద్‌ 
తస్టీద్‌ క్యా హె 

తనీదీ జాయెజే 


ఖు 
తరఫీ పసంద్‌ అదబ్‌ 
చు 
తరఫ్రీ పసంద్‌ అదబ్‌ 
దాస్తానె_త్లారీఖె-ఉ రూ 


దకకా మే ఉర్దూ సస 
. డా. నూరుల్‌ హసకా హోష్మీ. 

.. విఖార్‌ అజీమ్‌. 

. మొహమ్మద్‌ ఉమర్‌ నూర్‌ ఇలాహీ. 
. అలీ అబ్బాస్‌ హుస్సేనీ. 

నయే అదవీ' రుజ్బానాత్‌ ' nee 


దిల్లీ కా దబిసానె షాయిరీ 





wus 


నావిల్‌ కీ 


నయే పురానే చిరాగ్‌ 
మఖాలాతె_గార్సా( ద తాసీ 


మళాలా తె_షీరాసీ శ 


మదాగిస్‌ మే ఉరూ 
లు 


ముఖదమా తె_అబుల్‌ హథ్‌ 

ద ౧ 
Il part 
ముఖద్దమయె- షేరొ-షాయిరీ 
మువాజినయే_అసనీసొ_ద వీర్‌ 
రవాయత్‌ బొర్‌ బగావత్‌ 


డా. మొహియుద్దీ౯ “జోర్‌” 
. గార్సాం దతాసీ. 
* అబుల్‌ ఖాదిర్‌ సర్యరీ. 

(టు 


* రాహమ్‌బాబూ సక్సేనా. 


అలా 


. డా. మసూద్‌ హుస్పే౯ ఖాకా. 
. ఎహతెషామ్‌ హుస్పేకా. 
... అలె అహమద్‌ “సురూర్‌”. 
.. ఎహతెషామ్‌ హుస్పే౯. 
తనీదీ హాషియే bar తట 


. అజీజ్‌ అహమద్‌. . 
. అలీ సర్తార్‌ జాఫరీ. 


. హామిద్‌ హసకా కొదిరీ. 


నసీరుదీ జా హాష్మీ. 
యట 


డా. ఏజాజ్‌ హుస్స్పేకా. 


. ఆలె అహమద్‌ సురూర్‌. 


5 గార్ప్బా(_దఎతాసీ. || 


హాఫిజ్‌ మహమూద్‌ షీరానీ. 


ఫ్ర నసీరుద్దీన్‌ హాష్మి. 

ము ఖ్రసిర్‌ _తారీఖె_అదబె_ఉ రూ == డా, ఏజాబ్‌ హు స్పే౯. 
. అబుల్‌ హఖథఖ్‌ 

: మోలానాహాలీ. 

(1 మౌలానాషిప్లీ. 

. ఎహత్‌షామ్‌ హు స్పేకా 


. డా. అబుల్‌ లెస్‌ సిదీఫీ. 
Qe ణి 
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49. 
50. 
51. 
02. 


58. 
54, 


55, 


56, 


57, 


58. 


59. 
60. 
61. 


62. 


ఉరూసాహిత్య చరిత 


షేరుల్‌ హింద్‌ 2వ భాగము 
హమారీ షాయిరీ 

హమారే అఫ్సానే 
హిందూస్థానీ ఖౌమియత్‌ జార్‌ 
ఖౌమీ తహజీబ్‌ 

హిందూస్థానీ లిసానియాత్‌ 
హిందూస్థానీ లిసానియాత్‌ కా 
షూకా 

Famous Urdu Poets and 
Writers 


Influence of English on 
Urdu Literature 


Some Characteristic & 
Tendencie of Modern 
Urdu Poetry 


Spirit and Substance of 
Urdu Prose under the 
Sir Saiyed 

Urdu Literature 

Urdu Literature 
"షీరొ-షాయిరీ (హిందీ 
షేరొ.సుఖ కా (హిందీ 


అబ్లుస్సలామ్‌ నద్వీ. 
. సయ్యద్‌ మసూద్‌ హసకా రిజ్వీ. 
. విభార్‌ అజీమ్‌. 


=. డా, అబిద్‌ హుస్పేకా. 
. బా. మొహీియుద్దీకా “కోర్‌ ?, 


. ఎహతెషామ్‌ హుస్పే౯. 


Sir Abdul Qadir: 


Dr. Abdul Latif. 


Dr. Mohan Singh ‘Diwana’. 


Dr. తొ, M. Abdullah. 


Dr. Graham Bailey. 
Dr. Mohan Singh ‘Diwanac’ 


. అయోధ్యా (ప్రసాద్‌ గోయలీయ. 
స అయోధ్యా (పనాద్‌ గోయలీయ. 


శ్‌ 


